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Predgovor

Treće izdanje Zbornika predstavlja radove izložene na Trećem bosanskohercegovač-
kom slavističkom kongresu, koji je održan od 17 . do 19 . 9 . 2021 . Kongres je organizirao 
Slavistički komitet u BiH u saradnji sa Filozofskim fakultetom Univerziteta u Sarajevu .

Zbog pandemije koronavirusa Organizacioni odbor Kongresa Andrea Lešić- 
-Thomas, predsjednica, Almir Bašović, Adijata Ibrišimović-Šabić, Edina Murtić, Jelena 
Grebenar – iz oblasti književnosti i Amela Ljevo-Ovčina, Emira Mešanović-Meša, 
Mehmed Kardaš, Marijana Nikolić, Elma Durmišević – iz oblasti lingvistike, odlučio se 
za hibridno odvijanje rada – uživo – na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu i 
online . U radu Kongresa sudjelovalo je 58 stručnjaka za slavenske jezike i književnosti . 

Kao i na Drugom bosanskohercegovačkom slavističkom kongresu, tematski okvir i 
ovog kongresa bio je vrlo širok . U oblasti lingvistike izlaganja su obuhvatala historiju 
jezika, narodne govore, strukturu jezika, standardnojezičku normu, savremenu socio-
lingvističku situaciju u BiH i susjednim zemljama, nastavu maternjeg jezika, međujezič-
ka prožimanja i lingvostilističke analize . U oblasti nauke o književnosti izlaganja su se 
ticala pitanja bosanskohercegovačke književnosti, slavenskih književnosti i interkultu-
ralnog konteksta a radovi iz ove oblasti bit će objavljeni u drugoj svesci Zbornika .

Zbornik iz oblasti lingvistike čini 21 rad koji je prošao postupak dvostruke slijepe 
recenzije, uključujući i gostujući članak Helene Grochola-Sczepanek . Radovi su objavlje-
ni u autorskoj verziji; redakcijske izmjene svedene su na tehničko ujednačavanje priloga 
te na korekturu teksta . Zbornici se objavljuju i u elektronskoj varijanti i kao zasebne knji-
ge . Radovi iz oblasti lingvistike u ovom zborniku svrstani su u četiri tematske cjeline: 
I . Historija jezika: Jezik spomenika pismenosti, II . Teme iz dijalektologije, III . Bosanski, 
hrvatski, srpski jezik u nastavnoj praksi u Bosni i Hercegovini i svijetu, IV . Slavističke 
teme: Savremena slavistička lingvistička istraživanja .

Zahvaljujemo svim učesnicama i učesnicima Kongresa, autoricama i autorima re-
ferata i članaka, recenzenticama i recenzentima, a naročito saradnicama i saradnicima 
Slavističkog komiteta bez čijeg truda ne bi bilo ovog zbornika .

Urednice





I .  
Historija jezika:  

Jezik spomenika pismenosti
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Izvorni naučni rad UDK: 930 .2:003 .349:091(497 .6)“13” 
27-247:091(497 .6)“13”

Mehmed Kardaš: Pisar Evanđelja iz Dovolje

U radu se analiziraju grafijske i jezičke odlike pisara Evanđelja iz Dovolje, bosanskog 
crkvenoslavenskog rukopisa iz Giljferdingove zbirke (Гильф . 7) koji se čuva u Ruskoj 
nacionalnoj biblioteci u Sankt-Peterburgu . Budući da se u ispisivanju kodeksa evidenti-
raju promjene rukopisa takve da ukazuju na smjenjivanje pisara, na paleografskoj razini 
ispitano je da li je riječ o jednom ili više pisara . Usporedba slovnih oblika pokazala je 
da je kodeks ispisala jedna ruka, a razlozi promjene rukopisa rezultat su poprilično ne-
marnog odnosa pisara prema tekstu, čemu daju potvrdu i mnogobrojne greške nastale u 
procesu ispisivanja rukopisa . Na jezičkom planu bilježe se brojne inovacije čiji je prodor 
posljedica vrlo ležernog odnosa pisara prema tekstu .

Ključne riječi: Evanđelje iz Dovolje, bosanska redakcija crkvenoslavenskog jezika, pisar, 
paleografija, jezičke inovacije .

The Scribe of the Gospel from Dovolja

The paper analyzes the graphic and linguistic features of the scribe of the Gospel from 
Dovolja, a Bosnian Church Slavonic manuscript from Giljferding’s collection (Гильф . 
7) which is kept in the Russian National Library in St . Petersburg . Since changes in the 
manuscript are recorded in the writing of the codex in such a way as to indicate the chan-
ges of scribes, it is examined at the palaeographic level whether it is one or more scribes . 
Comparison of letter forms showed that the codex was written by one hand, and the 
reasons for changing the handwriting are the result of the scribe’s rather careless attitude 
towards the text, which is confirmed by numerous other errors in the process of writing 
the manuscript . At the linguistic level, numerous innovations are recorded, the penetra-
tion of which is a consequence of the very casual attitude of the scribe towards the text .

Key words: Gospel from Dovolja, Bosnian redaction of the Church Slavonic language, 
scribe, palaeography, linguistic innovations .
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Evanđelje iz Dovolje bosanski je crkvenoslavenski rukopis s kraja 14 . st . koji se čuva 
u Giljferdingovoj zbirci Ruske nacionalne biblioteke u Sankt-Peterburgu pod signatu-
rom Гильф . 7 .1 Kratki opisi kodeksa – Отчет ПБ (1868: 15–16), Гранстрем (1953: 103), 
Мошин (1958: 412) i Nazor (2005: 553) – donose najvažnije podatke o rukopisu: prona-
đen je 1857 . god . u Manastiru Dovolja u Hercegovini (Crna Gora), ima 110 listova, nastao 
je u 14 . st ., pisan je poluustavom na papiru (3 lista na pergameni: 44, 45 i 48) . Dataciju 
rukopisa u posljednju četvrtinu 14 . st . argumentira Mošin na osnovu vodenih znakova 
iz toga perioda (Мошин 1958: 412) . U navedenim opisima o pisaru nema spomena . U 
nešto opširnijem opisu H . Kune (2008), pored podataka koji se crpe iz navedenih opisa, 
iznosi se tvrdnja da je kodeks pisan vrlo nepažljivo, da su slova nejednake veličine te da 
ima puno raznovrsnih grešaka, izostavljanja i udvajanja slova i cijelih riječi (Kuna 2008: 
115) . Pored vanjskog opisa knjige, Kuna navodi najvažnije ortografske i jezičke crte te 
zaključuje da je kodeks “toliko inoviran da ga je gotovo teško smjestiti u kraj XIV v ., što 
možda govori i o dosta ležernom odnosu pisara prema tekstu predloška” (Kuna 2008: 
116) . Kuna također pretpostavlja da bi proučavanje rukopisa moglo pružiti zanimljive 
podatke budući da se istraživači nisu bavili ovim kodeksom, što će potvrditi istraživanje 
E . Ramić-Kunić (2017) u kojem je analizirana leksika ovoga rukopisa . Temeljitom us-
poredbom teksta Ev . iz Dov . sa drugim bosanskim evanđeljima Ramić-Kunić dolazi do 
zaključka da ovaj rukopis u pogledu leksičkih izbora pokazuje jače inoviranje, a leksika 
druge redakcije slavenskog prijevoda (T2) – preslavizmi – bilježi se u najvećoj mjeri u Ev . 
po Mateju te otkriva da je predložak rukopisa blizak predlošku bugarskog Trnovskog 
evanđelja (2017: 50) . U uvodnom dijelu rada Ramić-Kunić bilježi i neke druge važne 
jezičke inovacije (promjena -l > o), zatim konstatira da je kodeks prepisan s najmanje 
dva predloška, da ga je ispisivalo nekoliko pisara te pokušava ustanoviti granice među 
rukopisima (2017: 31–33) . Isti dojam stekao sam analizirajući Ev . iz Dov . za potrebe us-
poredbe s rukopisom Kop . četveroevanđelja te zaključio da je riječ o smjenjivanju pisara 
(Kardaš 2020: 85, 93) . Zaključak o više pisara ponovili smo i zajedno u Katalogu rukopisa 
bosanske crkvenoslavenske pismenosti (Kardaš i Ramić-Kunić 2018: 142), a izveden je na 
osnovu uvida u stranice poput ovih:

1 Digitalna kopija kodeksa dostupna je na mrežnoj stranici RNB: http://nlr .ru/manuscripts/RA1527/
elektronnyiy-katalog?ab=0ED04922-7704-4321-89A8-02ED1CDFB6B9 .
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107b/108a

108b/109a
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Vizuelni dojam navedenih stranica doista daje povoda za promišljanje o različi-
tim pisarima koji se smjenjuju u procesu ispisivanja . Iako ovakvih mjesta ima u cijelom 
kodeksu, upadljivije razlike više su prisutne na stranicama pred kraj rukopisa, u dijelu 
koji sadrži Ev . po Luki, kao npr . na stranicama 98b–99a i 107b–109a . Već jednostavnim 
pogledom na predočene stranice 107b–109a (Lk . 17:16–18:10) uočava se da su određeni 
dijelovi teksta Lk . 17:16–25 (емꙋ вьздае – пострадати) pisani sitnijim slovima, zatim se 
nastavlja pisanje krupnijim slovima u Lk . 17:25–18:10 (искꙋшенꙋ – вь ̅ црьквь), da bi od Lk . 
18:10 (помолить се) ponovo došla sitnija slova . Pažljivim pogledom zapaža se još nešto: 
sa promjenom veličine slova povezana je i promjena mastila, a vjerovatno i kalamusa . 
Dio Lk . 17:16–25 ispisan je crnim mastilom, a ostatak mastilom koje je više smeđe boje . 
Efekat koji izazivaju promjene veličine slova i mastila mogao bi biti uzrok “vizuelnoj var-
ci” koja daje povoda za razmišljanje o smjenjivanju pisara . Stoga se nametnulo pitanje: 
Da li je Ev . iz Dov . pisalo više pisara ili je cijeli kodeks ispisala jedna ruka? Za potrebe 
utvrđivanja autorstva izolirane su slovne forme iz različitih dijelova rukopisa, posebno iz 
onih koji vizuelno djeluju različito (48b–49a, 98b–99a, 107b–109a), a njihovom je uspo-
redbom teza o više pisara postala poprilično neuvjerljiva . Naime, detaljnijom paleograf-
skom analizom morfoloških varijanti onih slova u kojima se obično odaju različiti pisari 
dolazi se do zaključka da je cijeli kodeks ispisao jedan pisar, pa opis pojedinačnih slovnih 
formi postaje suvišan . Stoga ovdje izdvajamo sljedeće slovne forme koje su zastupljene u 
svim dijelovima rukopisa i nesumnjivo govore o istoj ruci:

а /a/ – Iako se u tekstu mogu naći raznolike morfološke varijante ovoga slova, speci-
fičnost slovne forme ovoga pisara izvire iz položaja i oblika petljice . Ona uglav-
nom zauzima veći dio stabla, ali je nešto više izbočena i nagnuta prema dolje: 

 .
е /e/ – Slovna je forma sačinjena od luka koji može biti i dublji i plići, iz čije sredine 

izlazi jezičak koji završava čekićem . Međutim, u cijelom rukopisu prisutna je i 
nešto drukčija varijacija  kod koje je luk manje zaobljen, a završeci kraći, dok 
je jezičak više izvučen, sa kukicom koja je okrenuta prema dolje .

ћ /đ, ć/ – Za razliku od većine bosanskih pisara kod kojih stub slova prelazi u gornji 
dio četverolinijskog sistema, kod ovoga pisara slovo je smješteno u dvolinijski 
sistem, a čini ga kvadratično postolje na koje dolazi stub sa prečkom  .

ꙋ, оy, ᲈ /u/ – U rukopisu se javljaju tri spoja za vrijednost /u/ i važan su argument 
da je kompletan kodeks ispisao jedan pisar jer se sve tri forme javljaju u svim 
dijelovima rukopisa . Pored nespojene ligature slova o i ižice , čije se desno 
krilo zavija prema dolje, ovaj pisar piše spoj оy kao horizontalnu ligaturu , a 
kod digrafa oy drugi dio može biti presječen .

ч /č/ – Za utvrđivanje autorstva važan dokaz može biti forma slova ч budući da pisari 
nerijetko imaju različite varijante ovoga slova . U Ev . iz Dov . slovo ч javlja se u 
formi sa polukružnom čašicom  na stablu koje može biti presječeno , kao 
kod Pripkovića  i Ev . No 697  .

Navedene slovne forme, kao i one “nespecifične”, odlika su cijeloga rukopisa i 
bez sumnje potvrđuju da je kodeks pisao jedan pisar . Razloge promjene veličine slova, 
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mastila i kalamusa treba tražiti u nečemu drugom – možda u skromnim mogućnostima 
u kojima pisar radi, ali zasigurno i u njegovom odnosu prema tekstu, što se vidi i u dru-
gim grafetičkim pa i jezičkim specifičnostima njegova teksta . Naime, stranični postav 
rukopisa ukazuje na takvu vrstu nemara koja samo može biti posljedica vrlo slobodnog 
odnosa pisara prema prepisivačkom poslu . To se uočava već na nivou liniranja redova, 
gdje vlada neujednačeno stanje . Iako se na mnogim stranicama vide tragovi liniranja, 
mnogo je stranica sa neravnim redovima i neproporcionalnim razmacima između njih 
(1a:1–4r, 44a: 14–17r), a najočitiji primjer nebrige za straničnu organizaciju teksta poka-
zuju stranice 105b–106a .

Uz nejednake redove u cijelom se rukopisu javljaju brojne i raznovrsne greške: od za-
mjene slova: Mt . 16:9 сѣсь (бѣсь), Mt . 17:1 висꙋкᲈ (високоy), Mt . 18:18 на зимли (земли), 
Mk . 7:6 лилемирихь (лицемирихь), Mk . 14:38 полите се (молите се), Lk . 7:40 ꙋчетелꙋ 
(ꙋчителꙋ), preko izostavljanja jednog ili više slova: Mk . 3:8 мнжьство (множьство), Mk . 
3:2 нарахоy (назирахoy), Mk . 9:38 изгоща (изгонеща), do umetanja suvišnih slova Mt . 
16:28 срмрьти, udvajanja slogova Mk . 5:38 плачꙋчꙋще се, ali i cijelih riječi Mk . 6:45 ꙋбиди 
оyбиди . Na nekim se mjestima pisar sam ispravlja preinakom slova: Mt . 14:11 (а > е) 
даша > даше ili dodavanjem izostavljenih slova iznad reda: Mt . 19:20 не до нⷦьⷪчаль, Mk . 
5:9 вьпрашеⷶ ⷲ itd . Nepažnja prilikom prepisivanja ponekad proizvodi greške koje dovode 
do potpunog besmisla teksta: Lk . 2:1 изиде до авьгᲈста ѿ кесара авьгᲈста .

Najveći propusti su svakako preskakanja dijelova teksta koji znaju biti čak veličine 
stranice . Tako npr ., na stranici 46a, na stih Mk . 5:42 koji završava riječima бѣ бо лѣтома 
:ві :̅т е̅ ,̅ pisar nadovezuje stih Mk . 6:7 и начеть е слати . Razlog zabune koja proizvodi pre-
skakanje nalazi se u dijelu stiha Mk . 5:42 :ві :̅т е̅  ̅jer konstrukciju оба на десете ima stih 
Mk . 6:7, ali se on najvjerovatnije nalazio na sljedećoj stranici predloška . Zagledanjem 
u drugi predložak pisar u stihu Mt . 17:2 najprije piše riječ снѣгь, koju potom precrtava 
te dodaje riječ свѣть . Ovdje nije riječ o pogrešnom čitanju predloška budući da leksemu 
снѣгъ na ovome mjestu ima Ass . evanđelje, kao i neki drugi bosanski Vrut . i Mlet ., dok 
свѣть imaju Kop ., Pripk ., Čajn . (свѣти се) i Hval . (Ramić-Kunić i Šimić 2019: 29) .

Slobodan odnos prema prepisivanju pokazuje se i u pisanju skraćenica . Mnoštvo je 
riječi nad kojim je ispisana titla, ali u njima zapravo ništa nije skraćeno: Mt . 16:17 ота̅ ц̅ь, 
Mt . 17:11 исᲈс̅ ь̅ ,̅ Mt . 18:11 члови̅ ұ̅ с̅ки, Mt . 20:17 вь ерꙋсол̅имь, Mk . 16:15 евань̅ј̅елие, 
Lk . 1:41 све т̅ и̅мь . Suprotno tome, brojni su primjeri skraćenih riječi bez title: Mt . 16:26 
чловкᲈ, дшꙋ, Mt . 16:27 ѡца, Mk . 14:27 ись, naročito u oblicima glagola глаголати: Mt . 
16:28 глᲈ, Mt . 21:20 глꙋще, Lk . 7:32 глᲈть . U njegov tekst ulaze i neke skraćenice poput 
Mt . 24:28 ⁝ко⁝ⷰ че :ⷦ (четврьтькь) i Mt . 24:41 :чти: (чьтение), koje se ne sreću u drugim bo-
sanskim rukopisima, a njihovo porijeklo je zasigurno iz predloška koji je imao podjelu 
na liturgijska čitanja .

Kada je riječ o pravopisu ovoga pisara, može se reći da on dobro slijedi prepoznat-
ljiva bosanska ortografska rješenja . Ligature ѥ i ю javljaju se u uobičajenoj distribuciji, s 
tim da ю u primjerima Mk . 14:65 слюги (слоyги), Mk . 15:41 слюжахь (слоyжахь) i Lk . 17:8 
слюжи (слоyжи) možda odražava takav izgovor . Ligatura ꙗ se javlja samo jednom u stihu 
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Mt . 24:21 доннꙗ, vjerovatno kao posljedica utjecaja kontrolnog predloška .2 U nekoliko 
primjera evidentira se vrijednost jata za /j/: Mt . 22:16 иродиѣани, Mk . 9:32 боѣх ꙋⷶ се, Lk . 
18:13 не хотиѣаше i Lk . 8:5 сиѣа[ше] (48b), a slovo а služi za /ja/ u postvokalnom polo-
žaju u oblicima imperfekta: Mt . 27:16 имиаше, Mk . 10:32 боахꙋ се, Mk . 10:32 хотиаше, 
Lk . 18:13 биаше . Slovo đerv, kao i u drugim bosanskim evanđeljima, dolazi umjesto 
umekšanoga grčkoga /g/: Mt . 16:15 евань̅ј̅е̅лие, Lk . 1:19 анј̅л̅ь, a u nekoliko primjera i za 
vrijednost /ć/: Mt . 13:25 спејимь, Mt . 20:10 веје̅, Mt . 23:27 нечистојꙋ, Mk . 5:30 ојоyт . 
Međutim, u jednom primjeru javlja se slovo ч umjesto đerva: Mk . 14:9 евань̅ч̅ е̅лие, što je 
jedinstveno u bosanskom crkvenoslavenskom korpusu . Uz vrijednost щ vrijedi izdvojiti 
i primjere Mk . 9:18 скрижичеть i Lk . 9:33 кꙋче u kojima je na mjestu stsl . щ napisano ч /č/, 
ali oni najvjerovatnije dolaze iz predloška .3

U pogledu prodora jezičkih inovacija na fonološkom nivou, ranije sam ukazao na to 
da je stanje s refleksima jata u Ev . iz Dov . veoma neobično (Kardaš 2020: 114–115) te sto-
ga traži i dodatnu pažnju . Na samom početku treba istaći da se u kompletnom kodeksu 
evidentiraju brojni ikavizmi, ali se ne može reći da je rukopis izrazito ikaviziran:

Mt . 14:18 симо, Mt . 14:19 приломи, Mt . 15:30 ними, Mt . 18:8 биднꙋ, Mt . 23:16 слипи, 
Mk . 2:6 сидеще, Mk . 2:21 не билена, Mk . 4:10 сь обима, Mk . 5:16 бисномоy, Mk . 
6:8 миди, Mk . 6:13 биси, Mk . 6:28 дивица, Mk . 7:28 дити, Mk . 9:18 пини, Mk . 10:7 
ч оⷧви̅ к̅ь, Lk . 2:15 чловици, Lk . 8:52 дивица .

Međutim, neobično stanje s bilježenjem refleksa jata pokazuje se već na početku ruko-
pisa, gdje se, pored tradicionalnog bilježenja jata i ikavizma, uočavaju i ovakvi refleksi: Mt . 
22:24 семе i Mt . 22:25 семене . Ako se posmatraju izolirano, navedene primjere najlakše je 
interpretirati kao ekavizme, ali detaljnijim uvidom u kodeks pronalaze se neka grafijska 
rješenja koja poprilično kompliciraju mogući odgovor na stanje sa refleksima jata:

Mt . 14:16 не трьбоють (не трѣбꙋють), Mt . 16:3 врьмєнємь (врѣменемь), Mt . 18:20 
по срьи  ⷣ (по срѣди), Mt . 21:7 жрьбе (жрѣбе), Mt . 27:35 жрьбие (жрѣбие), Mk . 6:21 
потрьбноy (потрѣбьнoy), Lk . 9:11 трьбꙋющимь (трѣбꙋющимь), Lk . 13:30 прьдьнии 
(прѣдьнии), Lk . 18:13 грьшьникꙋ (грѣшьникꙋ) .

Ekscerpirani primjeri u kojima dolazi poluglas umjesto slova jat4 ili njegova refleksa 
otkrivaju jednu zanimljivost koja se odnosi na okruženje . Naime, svi navedeni primjeri 
poluglasa umjesto jata dolaze u sekvenci рь (< C + rě) . Jedno od mogućih objašnjenja mo-
glo bi imati uporište u slabom obrazovanju pisara koji ne razlikuje slogotvorno i neslo-

2 U stihu Mt. 24:21 stoji доннꙗ kao u nizu slavenskih rukopisa донъйнѣ (донъйнꙗ) Čud., Dobril., Frol., Jur., 
Mir., Pog. (Alekseev 2005: 130), dok ostali bosanski imaju доселѣ kao kanonska evanđelja Mar., Zogr., Ass. 
i Sav.
3 Usp. Mk. 9:18 скрижичеть kao Gal. скрьжъчеть i Čud. скрегче,ⷮ dok Mar., Zogr. i Ass. imaju скрьжьщетъ, 
Nik., Hval., Čajn. скрьщеть, Mlet. скрьжищеть; Lk. 9:33 кꙋче kao Trn. кѫщѧ, ostala bosanska Kop., Nik., 
Vrut., Čajn., Hval. i Mlet. imaju сѣɴʜ, a kanonska Mar. i Zogr. скиниѩ.
4 Iako pisar Ev. iz Dov. pravi brojne greške, ovdje treba odbaciti mogućnost da je pisanje poluglasa u ovim 
primjerima posljedica izostavljanja poprečne crte pri pisanju slova jat (ѣ : ь). Naime, poluglas je kod ovoga 
pisara smješten u dvolinijski sistem, dok stablo slova jat prelazi u gornji dio četverolinijskog sistema.
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gotvorno r, pa uz neslogotvorno ponekad po automatizmu piše poluglas . Potvrda tome 
mogli bi biti primjeri poput sljedećih: Mt . 26:12 хрьзмꙋ (хризмоy, s tim da, npr ., Vrut . ima 
хрѣзмꙋ), Mk . 10:22 дрьсель (дресель), Mk . 14:11 срьбрьникь (сребрьникь), ali oni ne mogu 
objasniti slučajeve u kojima umjesto jata dolazi а:

Mt . 13:19 не разꙋмаваеть (разꙋмѣваеть), Mt . 19:2 исцали (исцѣли), Mt . 26:35 ꙋмрати 
(ꙋмрѣти), Mk . 14:55 не обратахꙋ (Mar . обрѣтаахꙋ), Lk . 13:15 отрашаете (ѿрѣшаеть), 
Lk . 13:24 таскна (тѣскна), Lk . 10:2 i 13:27 далателе (дѣлателе) .

Iz svega ovoga se nameće pitanje: Šta se krije iza ovakvih grafija jata? Iako je teško 
sa sigurnošću odgovoriti na ovo pitanje, moguće objašnjenje trebalo bi možda tražiti u 
diftonškoj vrijednosti jata pred defonemizaciju, čija je artikulacija mogla biti nešto spe-
cifičnija u susjedstvu sonanta /r/ . Pisanje е u Mt . 22:24 семе i Mt . 22:25 семене moglo bi 
se tumačiti pravopisnim rješenjem koje je potvrđeno u najstarijim krajišničkim pismi-
ma, gdje je u kratkom slogu izabran grafem s najbližom vokalskom vrijednošću є /e/ (v . 
Nakaš 2010: 152) . Kako god da se posmatraju gore navedeni primjeri, osim ako ne dolaze 
iz predloška,5 raznolikost refleksa – ikavizam, likovi семе i семене te poluglas i а na 
mjestu jata – najprije upućuje na kolebanje pisara u čijem organskom idiomu još uvijek 
postoji diftonška vrijednost jata . U prilog diftonškom porijeklu mogli bi ići i slučajevi 
u kojima ovaj pisar prepravlja slovo и u jat ili iznad и dodaje jat, kao vid autokorekcije 
prema izgovoru: Mk . 5:13 вь повели ,ⷺ Mk . 13:21 овьди ,ⷺ Lk . 15:25 на сели  ⷺ.

Još jedna pojava važna za tumačenje refleksa jata u ovom kodeksu odnosi se na 
hiperdiftongizaciju visokog prednjeg vokala, za koju se u riječi mirь bilježe poprilično 
brojni primjeri: Mt . 18:7 мѣрᲈ, Mk . 5:34 вь мѣрь, Mk . 14:9 вь мѣри, Lk . 10:5 мѣрь, Lk . 
10:6 мѣра . Lk . 11:21 вь мѣрѣ, Lk . 14:32 о мѣрѣ . Vrlo je vjerovatno da hiperdiftongizaciju 
imamo i u Mk . 2:21 дѣра, Lk . 11:29 сьбрѣрающимь се, možda i u: Mt . 27:18 завѣсти, a 
zbog brojnosti primjera i u oblicima glagola diviti se: Mt . 19:25, 21:8 дѣвлахꙋ се, Mt . 21:20 
дѣвише се, Mk . 2:12 дѣвити се, Mk . 5:20, 6:51, 7:37 дѣвлахꙋ се, Mk . 15:5 дѣвити се, Mk . 
15:44 дѣви се, Lk . 11:38 дѣви се .

Tekst Dov . evanđelja karakterizira izrazito frekventna vokalizacija jakog poluglasa, 
i to u svim pozicijama: Mt . 15:13 отаць, Mt . 14:30 крѣпакь, Mt . 21:21 такмо, Mt . 27:29 
вѣнаць, Mk . 5:25 дащи, Mk . 7:4 стакленицами, Lk . 9:3 жазла . Često je vokaliziran i se-
kundardni poluglas: Mt . 14:28 петарь, Mt . 18:20 есамь, Mk . 1:7 нѣсамь . Da za ovoga 
pisara jaki poluglas ima vrijednost /a/, pokazuje grafija poluglasa na mjestu iskonskog 
/a/: Mt . 13:42 пльұь (плачь), Mt . 16:11 хрьнити (хранити), Mt . 27:24 пьұе (паче), Mk . 4:26 
тько (тако), Mk . 6:9 вь сьньдилие (вь саньдалие) . U grupi vь, pored refleksa /u/, javlja 
se i zapadni refleks /va/: Mt . 26:36 ва, Mk . 11:2 ва, Mk . 14:54 ванꙋтрь, Lk . 17:21 ва . Na 
jednom mjestu bilježi se u Mt . 23:14 винити (< вьнити), što, ukoliko nije greška, govori 

5 Refleks ѣ > /a/ mogao bi ukazivati na bugarski predložak, što je potvrdilo i istraživanje leksike Ev. iz 
Dovolje (v. Ramić-Kunić 2017).
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o zapadnom (čakavskom) refleksu vi- < vь- kakav je visoko zastupljen u Brevijaru Vida 
Omišljanina .6

Zapadnoštokavsko porijeklo pisara potvrđuju primjeri refleksa prednjeg nazala u 
/a/ u korijenu jęti: Mk . 5:40 поѣ, Mk . 7:4 приѣше, Mk . 12:22 поѣше, Mk . 15:23 приѣть, Lk . 
7:16 приѣть, Lk . 16:22 вьсприѣль, što se sporadično bilježi i u drugim bosanskim rukopi-
sima (Jurić-Kappel 2008: 210), ali se Ev . iz Dov . izdvaja po brojnosti primjera . Suprotno 
tome, refleks jotovanja *dj > /j/ izuzetno je rijedak: Mk . 6:56 вьхоѣше .

Upadljivi su brojni primjeri alternacije l > o u cjelokupnom kodeksu, gdje se u neki-
ma vidi autokorekcija pisara u vidu dodavanja ль iznad reda (Ramić-Kunić 2017: 31) . Ova 
pojava živa je krajem 14 . st ., pa ponekad pisar piše kontaminirane likove kao u Mk . 6:34 
миоль мꙋ би ̅ (миль емоy би) i Lk . 18:15 прикоснꙋоль . Prelazak l > o u Dov . evidentira se i 
u slavenskim i u neslavenskim riječima, a uz one koje navodi Ramić-Kunić, zabilježeni 
su i sljedeći:

Mt . 23:37 коо крать, Mt . 25:24 не растоұио ,ⷧ Mt . 25:39 боона, Mt . 26:47 дрькиоми, 
Mt . 26:55 дрькооми, Mt . 27:46 еома, Mk . 14:13 вь скꙋдионици, Mk . 14:48 дрькооми, 
Mk . 15:22 гоогать, Lk . 2:13 вьнезаопвꙋ (Nik . вьнезальпꙋ) .

Ramić-Kunić pronalazi dosta primjera prelaska slogotvornog l > u (Ramić-Kunić 
2017: 31) . Iako je promjena dosta starija, u drugim bosanskim rukopisima pisari se bolje 
drže crkvenoslavenske norme, što se ne može reći za pisara Ev . iz Dov . jer on češće u 
tekst unosi ovu promjenu: Mt . 19:5 вь пꙋть, Mt . 27:34 сь жоyчию, Mk . 10:48 ꙋмꙋчить (Mar . 
оyмлъчитъ), Lk . 0:55 стꙋпа, Lk . 18:4 стꙋпь .

Među inovacijama iz organskog idioma bilježe se alternacije poput jednačenja su-
glasnika po zvučnosti Mt . 24:28 зберꙋть се, Mk . 3:34 згледав (Mar . съглѧдавъ) i mjestu 
tvorbe Mk . 16:9 иж неже, Lk . 8:35 иж негоже,7 a ovaj je rukopis među sačuvanim bosan-
skim izuzetan i po nekim inovacijama kakve se rijetko ili nikako ne bilježe u drugim 
bosanskim rukopisima: u stihu Mk . 11:2 bilježi se rotacizam u primjeru никторе; u Mt . 
27:64 evidentira se promjena ra > re ꙋр еⷦдoyть, inače karakteristična za zapadna narječja, 
a na istom mjestu posvjedočena je i kod Hvala ꙋкредѹть;̇ inicijalna grupa čr- prelazi u 
cr- u Mk . 1:6 о црѣслѣхь (< чрѣслѣхъ), dok disimilacija л – р u primjerima Mt . 21:35 i 38 
дѣлатерие povezuje Dov . rukopis sa Čajn ., Kop . i Mokr . evanđeljem .

Kada se razmatraju inovacije u morfologiji, za Ev . iz Dov . vrijedi načelna ocjena da je 
stanje poprilično konzervativno, iako bismo zbog gore navedenih mnogobrojnih inova-
cija očekivali takvo stanje i u oblicima . Osim toga, pojedini primjeri interferencija među 
paradigmama najvjerovatnije dolaze iz kontrolnog predloška: npr ., u stihu Mt . 13:4 javlja 
se N mn . ja-osnova s nastavkom -i: придоше птици, tamo gdje svi bosanski imaju -e (< 
-ę), kao u kanonskim rukopisima (Mar . i Zogr . птицѧ) . Međutim, lik пътици imaju Ban . 
i Karp . evanđelje, pa je vjerovatnije da dolazi iz predloška . Ipak, u rukopisu se bilježe i 
inovacije iz organskog idioma pisara: u A mn . im . o-osnove bilježi se novi nastavak -e: 

6 Refleks vi- je zapadnoslavenska osobina prisutna i u sjeverozapadnim čakavskim govorima (v. Gadžijeva 
et al. 2014: 370).
7 Usp. jednačenja u kanonskim rukopisima: Mk. 16:9 Mar. i Zogr. иж неѩже, Lk. 8:35 Zogr. иж негоже.
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Mt . 12:49, 15:32 ꙋұенике, kod im . ž . r . a-osnove nekoliko puta u G jd . prodire novi nasta-
vak -e: Mt . 13:5 гꙋбине, Mt . 13:30 до жетве, Mk . 2:27 сꙋботе, Mk . 9:21 из отрочине, a u G 
mn . javlja se nastavak -a u Mk . 12:19 чеда (< чедь) .

Među zamjeničkim inovacijama padaju u oči oblici u kojima dolazi što < чьто: Mt . 
23:16,18 нищоже, Lk . 7:40 нищо, Lk . 18:36 що, a u dva primjera u Mt . 17:14 i Lk . 8:46 
dolazi нѣтко (< нѣкьто) sa izvršenom metatezom . U G jd . pridjevsko-zamjeničke dekli-
nacije nastavak -oga napisan je tri puta: Mt . 28:19 светога, Lk . 11:42 всакога i Lk . 17:26 
чловк̅о̅га .

U glagolskom sistemu bilježi se otpadanje završnog -tь u 3 . l . jd . prezenta: Mt . 20:17 
пое (поеть), Mt . 20:27 бꙋде (бꙋдеть), Mk . 5:40 поѣ (< поѩтъ), kod glagola дати otpada -stь: 
Mt . 15:36 да (дасть), Mt . 18:34 прѣда (прѣдастъ), a u 1 . l . mn . u tekstu Očenaša prodire 
novi nastavak -mo: Lk . 11:4 оставаемо . Asigmatski aorist dobro se čuva, iako se eviden-
tiraju i primjeri zamjene novim sigmatskim, što svakako treba povezivati sa mlađim 
predloškom: Mt . 17:19 рекоше (ostali bos . рѣше) i Mt . 20:5 идоше (ostali bos . идѹ) itd .

Zaključak

Evanđelje iz Dovolje (Гильф . 7) važan je srednjovjekovni bosanski kodeks između osta-
log i zbog toga što je ležeran odnos ovoga pisara prema prepisivačkom poslu proizveo niz 
zagonetki: od pitanja autorstva rukopisa do nekih grafijskih pojava kakve se ne sreću u 
drugim rukopisima bosanske škole . Na temelju provedene analize kompletnoga kodeksa 
mogu se izvesti sljedeći zaključci .

S obzirom na to da se u kodeksu evidentiraju promjene rukopisa takve da ukazuju 
na smjenjivanje pisara u procesu njegova nastanka, na paleografskoj razini ispitano je da 
li je riječ o jednom ili više pisara . Analizom slovne morfologije utvrđeno je da je kodeks 
ispisala jedna ruka, a razlozi promjene rukopisa rezultat su nemarnog odnosa pisara 
prema tekstu, čemu daju potvrdu i mnogobrojne greške .

Jezik rukopisa poprilično je inoviran na fonološkom planu . Pored ikavizma, primje-
ra Mt . 22:24 семе i Mt . семене 22:25, u rukopisu se evidentiraju primjeri ь i а na mjestu 
jata, a analiza ovih grafijskih rješenja ukazuje na kolebanje pisara u čijem organskom 
idiomu još uvijek postoji diftonška vrijednost jata . Ovom tumačenju idu u prilog i pri-
mjeri prepravki и > ѣ i hiperdiftongizacije . Inoviranost teksta potvrđuje česta vokaliza-
cija jakog poluglasa, visok procenat primjera l > o i zapadnoštokavskog refleksa nazala a 
< ę (-jęti) . Osim toga, u rukopisu su zabilježene neke inovacije kakve se rijetko ili nikako 
ne bilježe u drugim bosanskim rukopisima: rotacizam, re < ra, cr- < čr-, disimilacija l – r 
(dělaterь) itd .

Morfologija rukopisa je konzervativna, što je karakteristika kompletne bosanske 
grupe, ali se sporadično bilježe inovacije: u imeničkoj paradigmi G mn . -a, kod pridjeva 
nastavak -oga, dok se u glagolskoj paradigmi bilježi gubljenje -tь u 3 . l . jd . i nastavak -mo 
u 1 . l . mn . prezenta .
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Izvori*

Ass . – Assemanijevo evanđelje – 11 . st ., kratki aprakos, kanonski crkveno slavenski
Ban. – Baničko evanđelje, kraj 13. st., tetra, bugarski crkvenoslavenski
Čajn . – Čajničko evanđelje, poč . 15 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Čud . – Čudovski Novi zavjet, 1354/1355 . god ., ruski crkvenoslavenski
Div . – Divoševo evanđelje, druga četvrtina 14 . st ., tetra, bosanski crkveno slavenski
Dobril . – Dobrilovo evanđelje, 1164 . god ., ruski crkvenoslavenski
Dov . – Evanđelje iz Dovolje, kraj 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Ev . 697 – Evanđelje Nº 697, kraj 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Frol . – Frolovo evanđelje, 14 . st ., tetra, ruski crkvenoslavenski
Gal . – Galičko evanđelje, 1144 . god ., tetra, ruski crkvenoslavenski
Hval . – Hvalov zbornik, 1404 . god ., tetra, apostol, psaltir, apokalipsa, bo sanski crkvenoslavenski
Jur . – Jurjevsko evanđelje, 1119–1128 . god ., puni aprakos, ruski crkvenoslavenski
Karp . – Karpinsko evanđelje, 13–14 . st ., aprakos, makedonski crkvenoslavenski
Mar . – Marijansko evanđelje, 11 . st ., tetra, kanonski crkvenoslavenski
Mir . – Miroslavljevo evanđelje, 12 . st ., puni aprakos, zetsko-humski crkve noslavenski
Mlet . – Mletački zbornik, 14/15 . st ., tetra, apostol, apokalipsa, bosanski crkvenoslavenski
Mokr . – Mokropoljsko evanđelje, sredina 13 . st ., tetra, srpski crkvenoslaven ski
Nik . – Nikoljsko evanđelje, posljednja četvrtina 14 . st ., tetra, bosanski cr kvenoslavenski
Pog . – Pogodina 21, druga polovina 14 . st ., tetra, ruski crkvenoslavenski
Pripk . – Pripkovićevo evanđelje, 14/15 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Sav . – Savina knjiga, 11/12 . st ., kratki aprakos, kanonski crkvenoslaven ski 
Sof . – Sofijsko evanđelje, 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski 
Trn . – Trnovsko evanđelje, 13 . st ., tetra, bugarski crkvenoslavenski
Vrut . – Vrutočko evanđelje, kraj 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Zogr. – Zografsko evanđelje, 11. st., tetra, kanonski crkvenoslavenski

*Građa iz bosanskih rukopisa crpljena je iz baze: Korpus srednjovjekovnih bosanskih tekstova | Novi zavjet, 
ANUBiH: https://kartoteka .anubih .ba/gradja/search .
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Izvorni naučni rad UDK: 81’36:003 .349:091(497 .5+497 .6)“13/14”

Tanja Kuštović: Muka po Mateju u 
hrvatskoglagoljskim i ćiriličkim tekstovima 
(na primjeru Pariškog zbornika Code Slave 73, 
Hrvojeva misala i Hvalova zbornika)

Pariški zbornik Code Slave 73 je hrvatskoglagoljski dokument iz 1375 . godine, a riječ 
je o najstarijem hrvatskoglagoljskom spomeniku . U njemu se nalaze tekstovi različitog 
sadržaja a uz ostalo sadrži i biblijsko-liturgijske tekstove pa tako i tekstove Muke . Hvalov 
zbornik je srednjovjekovni rukopis pisan poluustavnom ćirilicom bosanskog tipa za bo-
sanskog kneza Hrvoja Vukčića Hrvatinića na početku 15 . stoljeća (1404) . Za istog kneza, 
u istom vremenu pisan je i glagoljski Hrvojev misal (1403–1404) . Iz samog pogleda na 
nazive tih triju kodeksa vidimo da je riječ o dva zbornika i jednom misalu, pri čemu 
knezu Hrvoju “pripadaju” i misal i zbornik . Zborničke tekstove karakterizira neliturgij-
ski sadržaj . Međutim, dva teksta koja će se u radu proučavati imaju kao svoj sastavni dio 
upravo liturgijske sadržaje za koje ne možemo reći da su neočekivani, ali nisu ni pravilo . 
Naravno, tekstovi Muke neizostavni su dio misala .
U radu će se analizom tekstova Muke pokušati ustanoviti postoje li jezične razlike i slič-
nosti između zborničkih tekstova s jedne i liturgijskih tekstova s druge strane, odnosno, 
postoji li utjecaj neliturgijskih tekstova unutar proučavanih zbornika na jezik Muke ili je 
taj jezik istovjetan s jezikom unutar misala .

Ključne riječi: misal, zbornik, jezična analiza, Hvalov zbornik, Hrvojev misal, Pariški 
zbornik .

Matthew’s Passion in Croatian Glagolitic and Cyrillic Texts (on the Example of the 
Paris Miscellany Code Slave 73, Hrvoje’s Missal and Hval’s Miscellany)

The Paris Miscellany Code Slave 73 is a Croatian Glagolitic code from 1375, and it is the 
oldest Croatian Glagolitic monument . It contains texts of various contents, and among 
other things, it contains biblical-liturgical texts, including the texts of the Passion . Hval’s 
miscellany is a medieval manuscript written in Cyrillic for the Bosnian prince Hrvoje 
Vukčić Hrvatinić at the beginning of the 15th century (1404) . From the very look at the 
titles of these three monuments, we see that they are two collections and one missal, with 
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prince Hrvoje “belonging” to both the missal and the collection . The collection texts are 
characterized by non-liturgical content . However, the two texts that will be studied in 
the paper have as their integral part precisely the liturgical contents that we cannot say 
are unexpected, but they are not the rule either . Of course, the texts of the Passion are an 
indispensable part of the missal .
The analysis of the texts of the Passion will try to establish whether there are linguistic 
differences and similarities between the collection texts on the one hand and liturgical 
texts on the other, i .e ., whether there is an influence of non-liturgical texts within the 
studied collections on the language of the Passion .

Key words: missal, collection, linguistic analysis, Hval’s miscellany, Hrvoje’s missal, 
Paris Miscellany .

Uvod

Pariški zbornik Code Slave 731 najstariji je hrvatskoglagoljski zbornik, datiran je 1375 . 
godinom i sadrži u sebi apokrife, legende i biblijsko-liturgijske tekstove . Biblijske tek-
stove sadrži i Hvalov zbornik iz 1404 . godine . Znanost je utvrdila da je Hvalov zbornik 
najreprezentativniji predstavnik bosanske srednjovjekovne književnosti (Kuna 2008: 
156), te iz toga nedvosmisleno proizlazi da biblijski tekstovi nisu jedini tekstovi koji su u 
njemu zapisani . I on, kao i Pariški zbornik, sadrži apokrife, različite od onih u Pariškom 
zborniku Slave 73 . Treći tekst uzet za usporedbu je Hrvojev misal iz vremena oko 1404 . 
godine koji je, kao i Hvalov zbornik, napisan za velikodostojanstvenika Hrvoja Vukčića 
Hrvatinića, samo što nije riječ o zborniku nego o liturgijskom tekstu . Ono što je svim 
tim trima kodeksima zajedničko, bili oni zbornici ili liturgijski spomenik, jeste činjenica 
da u svom sadržaju imaju biblijske tekstove, pa prema tome i tekstove svih četiriju Muka: 
Muka po Mateju, Marku, Luki i Ivanu . S obzirom na to da je najdulja od njih Muka po 
Mateju, u njoj možemo pronaći i najviše primjera iz kojih možemo dobiti relevantne 
podatke o jeziku samog dokumenta u čijem sastavu se navedena Muka nalazi .

Ovdje treba reći da postoje istraživanja u kojima se po pojedinim segmentima pro-
učavao jezik Muke po Mateju kad je riječ o Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku,2 ali isto 
tako treba reći da je jezik svih četiriju Muka u Pariškom zborniku Code Slave 73 tek ušao 

1 Dalje u tekstu zbog praktičnosti: Pariški zbornik . To nije najprikladniji naziv jer postoji još jedan Pariški 
zbornik punog naziva Pariški zbornik Code Slave 11 iz oko 1380 . godine, koji se još naziva i Prvom hrvatskom 
pjesmaricom . Pritom treba imati na umu da je ta Pariška pjesmarica sastavni dio većeg spomenika .
2 Zaradija Kiš, Antonija i Mateo Žagar (2014), “Muka po Mateju u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku: kul-
turološke, tekstološke, jezične i ortografske odrednice”, ur . Zaradija Kiš, Antonija; Žagar, Mateo, Glagoljaška 
Muka Kristova, odabrane kulturološko-filološke studije, 91–138, Hrvatska sveučilišna naklada, Institut za 
etnologiju i folkloristiku, Državni arhiv u Pazinu, Zagreb; Galić, Josip (2016), “Jednostavni glagolski oblici 
u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku”, ur . Kuštović, Tanja; Žagar, Mateo, Meandrima hrvatskoga glago-
ljaštva: Zbornik posvećen akademiku Stjepanu Damjanoviću o 70 . rođendanu, 119–138, Hrvatska sveučilišna 
naklada, Zagreb .



25Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

u obzor proučavanja . Taj se zbornik do sada nije sustavno proučavao .3 Ovom prilikom 
ću već postojećim istraživanjima Muke po Mateju u Hvalovu zborniku i Hrvojevu misalu 
dodati vlastita istraživanja istog teksta te vidjeti koliko je točna tvrdnja o tome da je 
jezik Pariškog zbornika Code Slave 73 najviše kroatiziran (Šimić 2018: 154), tj . pokušat 
ću ustanoviti jesu li tekstovi u njemu znatno pomlađeni u odnosu na druge hrvatskogla-
goljske misale iz 14 . i 15 . stoljeća i kakav je jezik Pariškog zbornika (1375) u odnosu na 
zbornički ćirilički tekst iz 15 . stoljeća (Hvalov zbornik), kao i u odnosu na liturgijski tekst 
pisan glagoljicom iz istog 15 . stoljeća (Hrvojev misal) .

Izvori

Pariški zbornik naziv je dobio po mjestu čuvanja, a to je Nacionalna biblioteka u Parizu . 
Uz taj naziv, ovaj se zbornik naziva i Borislavićev zbornik po pisaru Grguru Borislaviću 
koji je zapisao najveći dio zbornika . Kodeks je sastavljen 1375 . godine i jedini je hr-
vatskoglagoljski zbornik namijenjen redovnicama . Koristile su ga redovnice Crkve sv . 
Julijana u Šibeniku . Sastoji se od 296 listova manjeg formata (15 x 11,5) . Pisan je glagolj-
skim pismom .

Hrvojev misal naziv je dobio po vojvodi Hrvoju Vukčiću Hrvatiniću kojem je bio 
namijenjen . Pisar misala bio je Butko i misal je napisan za Crkvu sv . Mihovila u Splitu . 
Danas se misal čuva u Knjižnici turskih sultana u Carigradu . Vrijeme nastanka je poče-
tak 15 . stoljeća, oko godine 1404 ., a pismo kojim je misal napisan je glagoljica . Sastoji se 
od 247 pergamentnih listova, formata 20,6 x 22,5 cm .

Hvalov zbornik naziv dobiva po pisaru Hvalu . Taj je zbornik, kao i Hrvojev misal, 
namijenjen istom vojvodi Hrvoju, s tom razlikom što mu je misal bio poklonjen, a zbor-
nik sam naručio, za svoju uporabu . I zbornik je pisan početkom 15 . stoljeća, tj . 1404 . go-
dine . Za razliku od prva dva spomenuta kodeksa, ovaj je pisan poluustavnom ćirilicom 
bosanskog tipa . Veličina zbornika je nešto veća od Pariškog zbornika (17 x 11), tekst je 
zapisan na 359 folija . Danas se čuva u Univerzitetskoj biblioteci u Bologni .

Što je to što povezuje ova tri kodeksa? Mogle bi se naći mnoge poveznice, ali ovdje 
ćemo se zadržati kratko na sadržaju i nešto više na jeziku . Iz naziva samih kodeksa vi-
dimo da je s jedne strane riječ o zbornicima (Pariški i Hvalov), a s druge strane riječ je o 
misalu (Hrvojev misal) . Za razliku od misala koji sadrži liturgijske i biblijske tekstove, 
zbornici su bogatiji jer sadrže i neke druge vrste tekstova, kao što su apokrifi, legende, 
propovijedi i drugo .

Da bi se mogao usporediti jezik ovih triju kodeksa, potrebno je bilo uzeti za analizu 
ono što je svima njima zajedničko, a to su biblijski tekstovi . Pregled sadržaja ovih ko-
deksa pokazao je da Pariški zbornik i Hrvojev misal sadrže tekstove svih četiriju Muka, 
dok Hvalov zbornik ima kompletne tekstove evanđelja čiji sastavni dio je, naravno, i 
tekst Muke . Za analizu sam odabrala tekst Muke po Mateju . Nastojala sam ustanoviti 

3 Njegovo proučavanje započelo je 2020 . godine s projektom koji financira Hrvatska zaklada za znanost, a pod 
vodstvom dr . sc . Vesne Badurina Stipčević iz Staroslavenskog instituta u Zagrebu .
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razlikuju li se ti tekstovi jezično, ako da, u čemu se te razlike sastoje . Pritom moramo 
imati na umu razliku o tome kome su kodeksi namijenjeni, a rekli smo da je Pariški 
zbornik namijenjen redovnicama . Nastojat ću vidjeti koliko koji od ovih kodeksa čuva 
crkvenoslavensko stanje a koliko ima narodnih elemenata, tj . jesu li sastavljači Pariškog 
zbornika uspjeli u nastojanju jezik učiniti bliskim svojem slušateljstvu, a bile su to, već je 
rečeno, redovnice . I liturgiju koja je zapisana u Hrvojevom misalu također je slušao puk 
pa možemo pretpostaviti da je i tim slušateljima jezik trebao biti što razumljiviji . Što se 
tiče Hvalova zbornika, njegov je čitatelj bio pojedinac i možda nije bilo nužno previše 
mijenjati jezik . No, kako god bilo, polazim od činjenice (Kuna 1986: 15–19) da su u jezik 
svih ovih kodeksa ulazili elementi narodnog jezika, a u kojem je to omjeru bilo, nastojat 
ću utvrditi u ovom izlaganju . Kao polazište za analizu poslužio mi je najstariji od kodek-
sa: Pariški zbornik te sam razlike uspostavljala u odnosu na njega . U analizi se koriste 
kratice: CPar (Pariški zbornik), Hrv (Hrvojev misal), Hz (Hvalov zbornik) .

Analiza koja slijedi napravljena je na glagolskim oblicima te na imenicama i 
zamjenicama .

Jednostavni glagolski oblici u Pariškom zborniku, Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku

Infinitiv

Infinitiv je nelični glagolski oblik, tvoren je od infinitivne osnove i nastavka -ti . Dobro 
je potvrđen u svim trima spomenicima: dati /CPar 238r , Hz 42b, Hrv 71a/, imêti /CPar 
238v/, êsti /CPar 238v/, prêdati /CPar 239r/, g(o)v(o)riti /CPar 239r, Hrv 71a/, piti /CPar 
239v, Hrv 71b, Hz 42d/ i dr .

Prezent

Prezent se tvorio od prezentske osnove na koju se dodaju prezentski nastavci, pri čemu 
u određenim licima treba dodati i tematski samoglasnik -e- ili -i- . Takvu tvorbu pre-
zenta nalazimo i u proučavanim tekstovima . Ovdje je potrebno utvrditi jesu li nastavci 
koje nalazimo u spomenicima hrvatski ili crkvenoslavenski . Analiza glagola pokazuje 
sljedeće:

U 1 . lice jednine supostoje nastavci [-m’ : -u] . Nastavak -m’ nalazimo u CPar: za-
klinam’ /CPar 421v/, dok nastavak -u imaju sva tri teksta: zaklinaju /Hrv 71a, Hz 44a/, 
stvoru /Hrv 71a/, gov(o)ru /CPar 239r, Hrv 71b/, g(lago)lu /Hz 42b/ . Jedini primjer s na-
stavkom -m u Hrvojevu misalu u proučavanom tekstu nalazimo u primjeru z’namь /Hrv 
71b/ . Od atematskih glagola u prezentu u proučavanom tekstu nalazimo samo primjer 
imati: vêru imamь /Hz 45c/ . U prvom licu množine supostoje nastavci [-mo : -mь]: ugo-
tovimo /CPar 238v/ : ugotovaem’ /Hrv 70a, Hz 42c/, potrêbuemo /CPar 242r/ : trêbuemь 
/Hrv 71a, Hz 44a/, vêruemo /CPar 245r/ : vêruemь /Hrv 72a/; vêru imamь /Hz 45c/ . Iz 
ovoga je vidljivo da govorno -mo nalazimo u CPar dok crkvenoslavensko -mь nalazimo 
u Hrv i Hz .
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U 2 . licu jednine sva tri teksta imaju isti, crkvenoslavenski nastavak -ši, s razlikom 
u osnovi glagola, koja je u slučaju Pariškog zbornika latinska (diši CPar 242r), u slučaju 
Hrvojeva misala hrvatska (govoriši Hrv 71a), a u slučaju Hvalova zbornika crkvenosla-
venska (g(lago)leši Hz 44a) . Primjer vidiši /CPar 242v/ : uzriši /Hrv 71b/ : uzryši /Hz 44b/ 
pokazuje isti crkvenoslavenski nastavak na različitu, ali uvijek slavensku osnovu . Sva 
tri spomenika imaju isti oblik otvržeši se (CPar 242v, Hrv 71b, Hz 44b) . Isti nastavak -ši 
nalazimo i u primjeru: otgovaraeši (CPar 241v) : otveĉaeši (Hrv 71a) .

U 3 . lice jednine u Pariškom zborniku imamo hrvatski nastavak [-0 : -tь] u primjeri-
ma: zapoe /CPar 242v/ prema crkvenoslavenskom nastavku u preostala dva kodeksa -tь: 
vspoetь /Hrv 71b, Hz/ : vazglasytь /Hz 44b / . No, nije to uvijek tako jer postoje i primjeri 
u kojima sva tri kodeksa imaju crkvenoslavenski nastavak: zovet’ /CPar 245v, Hrv 72b/ : 
glašaetь /Hz 45c/ : budetь /CPar 246v, Hrv 72c, Hz 46a/, g(o)v(o)rit’ /CPar 238v, Hrv 70a/ 
: g(lago)letь /Hz 42c/, gredetь /CPar 239r/ : idetь /Hrv 70a, Hz 42c/ . To je prevladavajuće, 
ali ne i isključivo, jer nalazimo i primjer u kojem Pariški zbornik ima crkvenoslavenski 
nastavak -tь, a ostala dva kodeksa noviji nastavak: omačetь /CPar 239r/ : omoči /Hrv 
70a/; omoče /Hz 42c/ . Nastavak -st za prezent nalazimo u sva tri spomenika: predast se /
CPar 240v, Hrv 70c/ : prêdastь se /Hz 43b/ . Nalazimo primjere u kojima Pariški zbornik 
i Hrvojev misal imaju prezent, a Hvalov zbornik na istom mjestu aorist: da /CPar 239r, 
Hrv 70a/ : dastь /Hz 42c/, te primjere u kojem Pariški zbornik ima aorist, a Hrvojev misal 
i Hvalov zbornik prezent i to upravo na gore spomenutom primjeru dati: da /CPar 240v/: 
dast’ /Hrv 70b, Hz 43c/ . Pri tome bi se ovaj oblik da mogao tumačiti i kao prezent glagola 
dati s nultim nastavkom kao što ga ima glagol omoče /Hz 42b/ . Treće lice množine ta-
kođer je u sva tri teksta crkvenoslavensko: êmut’ /CPar 238r, Hrv 69d/ : imutь /Hz 42b/, 
ukradut’ /Car 246v, Hrv 72c/ : ukredutь /Hz 46a/, rekut’ /CPar 246v, Hrv 72c, Hz 46a/, 
s’vêdokuûtь /CPar 241v/ : sv(ê)d(e)tel’stvujutь /Hrv 71a/; s(ь)vy(dy)t(e)lьstvujutь /Hz 44a/ . 
Josip Galić u svom članku o glagolima u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku nalazi ovo 
lice bez nastavka -tь, ali ja to u svojem dijelu korpusa nisam pronašla (Galić 2016: 124) .

Ako bismo sudili po prezentu, Pariški zbornik ipak veću prednost daje hrvatskim 
nastavcima, premda ne isključuje crkvenoslavenske, dok Hrvojev misal i Hvalov zbornik 
pretežno imaju crkvenoslavenske nastavke s rijetkim primjerima s nastavcima govornog 
jezika .

Aorist

Aorist glagola biti čest je u tekstu . A često je i to da su različiti pisari odabirali druge 
lekseme da bi izrazili isto ili slično značenje . U proučavanom tekstu ne nalazimo sva lica 
ovog aorista pa zaključke možemo donositi samo na temelju trećeg lica jednine i trećeg 
lica množine . Iznimka od toga je aorist glagola biti koji nalazimo i u ostalim licima .

U 3 . licu jednine nalazimo nulti nastavak . Primjer pride isti je u svim spomeni-
cima: CPar 240r, Hrv 72d, Hz 42d, kao i otide: CPar 246r, Hrv 72c, Hz 46a . U idućim 
primjerima nalazimo isti nulti nastavak, razlika je u samom leksemu: naide /CPar 239r/ 
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: obrête /Hrv 73c, Hz 43b/; uzri /Par/ : vidê /Hrv/ : uzrê /Hz/ . Uz to, nalazimo i primjere 
za ovo lice s nastavkom -tь u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku dok Pariški zbornik 
ima nulti nastavak: poče /CPar 242v/: načetь4 /Hrv 71b, Hz 44b/ . U 3 . lice množine nala-
zimo mnogo potvrda, razlike između spomenika su ili leksičke ili u različitoj realizaciji 
“jata”: raz’sr’diše se /CPar 238r/ : raz’sr’diše se /Hrv 69d/ : negodovaše /Hz 42b/, rêše /
CPar 242r, Hz 44b/ : riše /Hrv 71b/, pobêgoše /CPar 241v/ : bižaše /Hrv 70d/ : bêžaše /Hz 
43d/, utvrdiše /CPar 246v, Hrv 72d, Hz 46a/ . Vidljivo je iz primjera da se aorist tvorio i od 
svršenih i nesvršenih glagola . Postoje primjeri u kojima Pariški zbornik i Hrvojev misal 
imaju asigmatski, a Hvalov zbornik sigmatski I . aorist: r(e)če /CPar 244r, Hrv 71d/ : rêše 
/Hz 44d/ . Hvalov zbornik, neovisno o ovom primjeru, relativno dobro čuva asigmatske 
aoriste (Kuna 1986: 18; Galić 2016: 125) . Glagol biti se u aoristu često pojavljuje, i to u 
analiziranom korpusu s osnovom na i: U Pariškom zborniku nalazimo bi /CPar 238r/ : 
bisi /Hrv 69d/; b(i)si /CPar 241r, Hrv 70d/: bys(tь) Hz 43d, bê /CPar 243v/ : bi /Hrv 71c/: 
bys(tь) /Hz/ .

U Pariškom i Hvalovu zborniku nalazimo osnovu bê- b(ê)še (Par) : bi /Hrv/ : bê /Hz 
44c/, premda su oblici s bi- češći .

Imperfekt

Imperfekt je rjeđi oblik od aorista u svim trima spomenicima, što se može objasniti činje-
nicom da se za izražavanje potrebnih značenja rjeđe koriste nesvršeni glagoli . Nalazimo 
ga u znatno manjem broju primjera, i to samo u trećem licu množine: hotêhu /CPar 243v/ 
: hotihu /Hrv 71c/ : prošahu /Hz 44d/, p’sovahu /CPar 245r/ : hulahu /Hrv 72a, Hz 45b/ 
Nastavci su isti u sva tri spomenika .

Imperativ

U 1 . licu množine nalazim u Pariškom zborniku primjer poidimo /CPar 240v/ u hrvat-
skom obliku, u Hrvojevom misalu s hrvatskim nastavkom ali “jatom” u korijenu idêmo 
/Hrv 70c/, dok Hvalov zbornik ima crkvenoslavenski oblik idêmь /Hz 43b/ . Zanimljiv je 
primjer u kojem pisari Pariškog zbornika i Hrvojeva misala stavljaju 2 . lice jednine: snidi: 
Ako kral’ iz(drai)l(e)v’ e(stь) s’nidi n(i)ne /CPar 245r, Hrv 72a/, dok na istom mjestu pisar 
Hvalova zbornika koristi oblik za 3 . lice jednine: da snidetъ /Hz 45b/ .

U tekstovima imperativ nalazimo u 2 . licu množine, s različitim refleksom “jata”: 
idite /CPar 246v, Hrv 72c/ : idête /Hz 46a/ . Oblik za 2 . lice dvojine nalazimo u Hrvojevu 
misalu: idita /Hrv 70a/ .

4 Nastavak -tь je prezentski nastavak . Kod nekih glagola s infinitivnom osnovom na samoglasnik u 2 . i 3 . licu 
jednine, pod utjecajem prezentskih oblika, pojavljuju se oblici sa završetkom -tь, primjerice načętь (umjesto 
načę) (Gadžijeva 2014: 231) .
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Složeni glagolski oblici u Pariškom zborniku, Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku

Od složenih oblika obrađeni su oni kod kojih postoji razlika između proučavanih 
kodeksa .

Futur I.

Futur I . izražava se u spomenicima na različite načine . U Pariškom zborniku pomoćnim 
glagolom biti i infinitivom, u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku pomoćnim glagolom 
imati i infinitivom: ne budu piti /CPar 239v/ : ne imamь piti /Hrv 70b/, ne imamь pyti  
/Hz 42d/ . Odnos nije uvijek isti . Nalazim primjer u kojem Hvalov zbornik za izražavanje 
futura I . koristi prezent pyju /Hz 42d/ na mjestima na kojima Pariški zbornik i Hrvojev 
misal imaju pomoćni glagol biti i infinitiv: budu piti /CPar 239v, Hrv 70b/ .

Perfekt

Perfekt nalazimo u sva tri spomenika: esi prišalь /CPar 241r/ : si prišalь /Hrv 70c/ : esy 
prišlь /Hz 43c/, e(stь) sьdêlala /CPar 238v/ : e(stь) sadêlala /Hrv 69d/ : sêdêla /Hz 42b/ 
pri čemu je glagol biti u svim spomenicima mogao biti naglašen esi ostavilь /Hrv 72b, 
Hz 45c/, esi prišalь /CPar 241r/, a nenaglašen ostavil si /CPar 245v/, si prišalь /Hrv 70c/ 
mogao je biti u Pariškom zborniku i Hrvojevu misalu, dok u Hvalovu zborniku u perfektu 
uvijek nalazimo u Matejevu evanđelju samo naglašeni oblik prezenta pomoćnog glagola 
biti: esy prišlь /Hz 43c/ .

Kad u međusobni odnos stavimo pojedine rečenične iskaze, vidimo da su zamjene 
glagolskih oblika česte . Tako u Pariškom zborniku nalazimo perfekt, a u ostala dva doku-
menta aorist: rekal’ si /CPar 239r/ : r(e)če /Hrv 70a Hz 42c/, ispl’nilo se e(stь) /CPar 243r/ : 
zьbistь se /Hrv 71c/ : sьbys(tь) se /Hz 44c/ ili pluskvamperfekt umjesto aorista u Pariškom 
zborniku i Hrvojevu misalu: sьbrali se bêhu /CPar 241v, Hrv 70d/ : sьbraše se /Hz 43d/ ili 
aorist umjesto prezenta: da ne znah’ /CPar 242v/ : kako ne znaju /Hrv 71b, Hz 44b/ . Futur 
II . iz Pariškog zbornika (celoval’ budu) zamijenjen je futurom I ., odnosno prezentskim 
oblikom u Hrvojevom misalu i Hvalovu zborniku (celuju Hrv 70c, lobžu Hz 43c) .

Participi

Participi su posvjedočeni u proučavanim spomenicima, ipak, s razlikom u učestalosti 
korištenja . U Pariškom zborniku češće nalazimo sintagme u prezentu tamo gdje Hrvojev 
misal i Hvalov zbornik imaju pasivni particip prezenta, npr ., ka se diše /CPar 243v/ : nari-
caemaju /Hrv 71c, Hz 44d/, ki se di h(rьst)ь /CPar 243v/ : naricaemago h(rьst)a /Hrv 71c 
Hz 44d/ ili aktivni particip prezenta: ki me predast’ /CPar 240v/ : predaei me /Hrv 70c/ : 
prêdae me /Hz 43b/ ili sintagme u imperfektu tamo gdje Hrvojev misal i Hvalov zbornik 
imaju aktivni particip prezenta: ki stahu /CPar 242v/ : stoeĉe /Hrv 71b, Hz 44b/ . Naravno, 
to nije uvijek tako, pa nalazimo i u Pariškom zborniku ovaj participni oblik: prihodeĉa  
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/CPar 242r/ : greduĉa /Hrv 71a, Hz 44a/, g(o)v(o)reĉi /CPar 242r, Hrv 71a/ : g(lago)ljuĉi  
/Hz 44a/ . Uz noviji oblik nalazimo i stariji oblik ovog participa u sva tri teksta: g(o)v(o)re 
/CPar 242r/: reki /Hrv 71a/ : g(lago)le /Hz 41a/ . Nalazimo primjere u kojima je aktiv-
ni particip prezenta zamijenjen aktivnim participom preterita I .: slišeĉe /CPar 245v/ : 
slišav’še /Hrv 72b, Hz 45c/ . L-particip se pojavljuje u svim tekstovima (rekal /CPar 239r/, 
is’sikal’ /Hrv 72c/, prišlь /Hz 43c) . Pasivni particip preterita zabilježen je također u svim 
tekstovima: pisano /CPar 239r, Hrv 70a, Hz 42c/ .

Imenice u Pariškom zborniku, Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku

Najstariji slavenski književni jezik poznaje pet deklinacijskih tipova: o/jo-osnove (m . r . i 
s . r .), a/ja-osnove (ž . r .), i-osnove (m . r . i ž . r .), u-osnove (m . r .) i konsonantske osnove – v, 
r, t, s, n (ž . r ., s . r ., m . r .) . Ti će se deklinacijski tipovi u najstarijoj fazi hrvatskog jezika 
pojednostavniti tako da će se većina imenica m . r . i s . r . sklanjati po glavnoj o/jo-dekli-
naciji, a većina imenica ž . r . po a/ja-deklinaciji . Po ostalim deklinacijama sklanjat će se 
još manji broj imenica nego što je to bilo u razdoblju najstarijeg slavenskog književnog 
jezika . Konsonantske deklinacije n- i s- su sačuvane .

Ovdje ćemo pokušati utvrditi kakva je situacija u proučavanim spomenicima .

Nominativ

U nominativu jednine m . r . imamo u svim tekstovima potvrđene morfeme -0 (-ь, ‘):  
i(su)sь, sin’ /CPar 238r, Hrv 69d, Hz 42a) i -a: ûda s’kariotь /(CPar 238v/ : ijuda skariotski 
Hrv 70a, Hz 42c/ . Nastavak -ь imaju i imenice stranog podrijetla u Pariškom zborniku: 
kaifasь /CPar 238r/ . U ostala dva spomenika nastavak je -a: kaifê /Hrv 69d, kaiêpa Hz 
42b/ . Razlog takvom nastavku leži u činjenici da je naziv upotrijebljen u slavenskoj inačici .

U množini nastavak je -i i kod palatalnih: arhierêi /CPar 238r, arhierêi i knižnici Hrv 
69d, arhyeryi i knyžnicy Hz 42a/ i nepalatalnih imenica: uč(e)n(i)ci /CPar 238r, Hrv 69d, 
učenycy Hz 42b/ . Nominativ jednine imenica srednjega roda glavne nepalatalne ima na-
stavak -o: mêsto /CPar 244v, Hrv 72a, Hz 45b/ . Nastavak -e imaju imenice srednjega roda 
n-deklinacije: vrime /CPar 239r, Hrv 70a, Hz 42c/ . Nominativ jednine imenica glavne 
deklinacije ženskoga roda ima nastavak -a: žena /CPar 238v, Hrv 69d, Hz 42b/, a i-dekli-
nacije nastavak -ь: pogibêlь /CPar 238v, Hz 42b, gibelь Hrv 69d/ . Vrijedi to i za imenicu 
krvь koja se nekad sklanjala po v-deklinaciji: krvь /CPar 239v, Hrv 70a, Hz 42d/ .

Genitiv

U genitivu jednine imenice muškoga roda imaju nastavak -a: zavêta /CPar 239v, Hrv 
70b, Hz 42d/ . Nastavak -a imaju u jednini i imenice srednjega roda: ot sela /CPar 244v, 
Hrv 72a, Hz 45a/ . Imenice muškoga roda u genitivu množine imaju dugu i kratku mno-
žinu, pri čemu nalazimo primjer duge množine u Pariškom zborniku: oprêsnakovь /CPar 
238v/ : oprêsnakь /Hrv 70a, Hz 42c/, anĵ(e)lov’ /CPar 241r/ : anĵ(e)lь /Hrv 70d/ .
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Imenice ženskoga roda i-deklinacije imaju u jednini nastavak -i: do smr’ti /CPar 
240r, Hz 42d, semrti Hrv 70b/ . U glavnoj deklinaciji variraju nastavci -e u Pariškom zbor-
niku i -i u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku: o desno sile /CPar 242r/ : sili /Hrv 71a, 
Hz 44a/ . Iz ovog je primjera vidljivo da u CPar dolazi do utjecaja palatalne osnove na 
nepalatalnu i govorimo o interferenciji . Zanimljivo je da se to događa u kodeksu koji je 
stariji u odnosu na Hrvojev misal i Hvalov zbornik .

Dativ

U dativu jednine imenica muškoga roda nastavak je -u: k’ i(su)su /CPar 238v, Hrv 70a, 
Hz 42c/ . U dativu množine muškoga roda čuva se stari nastavak -omь: arhierêom’ /CPar 
238v, Hrv 70a, arhyeriomь Hz 42c/, narodomь /CPar 241r, Hrv 70d, Hz 43c/ . Dativ jed-
nine ženskoga roda imenica i-deklinacije ima nastavak -i: smr’ti prêdadetь /CPar 241v, 
Hrv 70d, Hz 43d/ .

Akuzativ

Imenice muškoga roda u jednini za neživo, i nepalatalne i palatalne, imaju nastavak -ь 
(‘): svêt’ /CPar 238r, Hz 42b/, svitь /Hrv 69d/, nožь /CPar 241r, Hrv 70d, Hz 43c/, a za živo 
nastavak -a: isusa /CPar 238r, Hrv 69d, Hz 42b/ . U množini nastavak je -i: žrêbi meĉuĉe 
/CPar 244v, ždrêbi Hz 45b/ .

Imenice srednjega roda u jednini palatalne deklinacije imaju nastavak -e: raspetie 
/CPar 238r, Hrv 69d, propetie Hz 42a/, lice /CPar 242r, Hrv 71a, Hz 44a/ . Nepalatalne 
imenice imaju nastavak -o: dêlo /CPar 238v, Hrv 69d, Hz 42b/ .

Imenice ženskoga roda jednine glavne deklinacije imaju nastavak -u: na glavu /CPar 
238r, Hrv 69d, Hz 42b/, a i-deklinacije nastavak -ь: v’ pametь /CPar 238r, Hrv 69d, Hz 
42c/, pêsanь /CPar 239v, Hrv 70b, Hz 42d/ . U množini u Pariškom zborniku nalazimo 
noviji nastavak -e: ruke vzložiše /CPar 241r/, dok u Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku 
na istom mjestu imamo stariji nastavak i (< y), pri čemu u Hrvojevu misalu: ruki vzložiše 
/Hrv 70d/ ne dolazi do druge palatalizacije, a u Hvalovu zborniku rucy vzložiše /Hz 43c/ 
ona je provedena .

Vokativ

U muškom rodu glavne nepalatalne deklinacije nalazimo nastavak -e: meštre /CPar 
239r/, druže /Hrv 70c, Hz 43c/ . Imenice palatalne deklinacije imaju nastavak -u: priêt(e)lû  
/CPar 241r/ .

Lokativ

Imenice muškoga roda u jednini imaju nastavak -u: v domu /CPar 238r, Hrv 69d, Hz 
42b/, a u množini imaju nastavak -êhь s varijantama -ehь/-ihь: v lûdêhь /CPar 238r/, v 
lûdehь /Hrv 69d/, v ludehь /Hz 42b/, oblacêh’ /CPar 242r/ : oblacih’ /Hrv 71a, Hz 44a/ .
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Imenice ženskoga roda imaju nastavak -i: v bêtanii /CPar 238r/, vitanii /Hrv 69d, 
Hz 42b/ .

Instrumental

Imenice muškoga roda u jednini imaju nastavak -omь u palatalnoj deklinaciji: s’ i(su)som’ 
/CPar 241r, Hrv 70d, Hz 43c/, odnosno -emь u nepalatalnoj deklinaciji: nožemь /CPar 
241r, Hrv 70d, Hz 43c/ . Imenice muškoga roda imaju u množini stari nastavak -i (< y): s’ 
uč(e)nici /CPar 239r, Hrv 70a/, učenyky /Hz 42c/, pri čemu u Hvalovu zborniku ne dolazi 
do druge palatalizacije . U instrumentalu nalazimo i oblik za dvojinu u sva tri teksta: 12 
uč(e)nikoma /CPar 239r, Hrv 70a/, obyma na desete uč(e)nikoma /Hz 42c/ . Imenice sred-
njega roda n-deklinacije u jednini imaju nastavak -emь: imenemь /CPar 244v, Hrv 72a, 
Hz 45a/ . Imenice ženskoga roda u jednini imaju nastavak -omь: zamačnicom’ se obisi  
/CPar 243r/ . Na istom mjestu Hrvojev misal ima imenicu i-deklinacije s nastavkom -ju: 
sêtiju se samь obisi /Hrv 71b/, a Hvalov zbornik ovdje nema imenice: vьzvysy se /Hz 44c/ . 
I druge imenice i-deklinacije imaju nastavak -ju: s’ žl’čiû /CPar 244v, Hrv 72a, Hz 45c/ . 
Imenica sluga, koja se sklanja po glavnoj ženskoj deklinaciji, ima u množini nastavak 
-ami: sь slugami /CPar 241v, Hz 43d/ . Palatalne imenice srednjega roda u množini imaju 
nastavak -emъ: pokaêniemь /CPar 242v, Hrv 71b, Hz 44b/ .

Zamjenice i pridjevi

U crkvenoslavenskom jeziku pridjevi su se sklanjali po neodređenoj i određenoj dekli-
naciji, pri čemu neodređena deklinacija odgovara deklinaciji imenica, a kod određene 
deklinacije nominalnoj deklinaciji dodajemo anaforičku zamjenicu i/ja/je .

Zamjenice

O zamjenicama će u ovom dijelu biti govora onoliko koliko se one bitno razlikuju među 
tekstovima . Razlike postoje prilikom izražavanja 1 . lica jednine u nominativu osobne 
zamjenice koja je izražena u Pariškom zborniku hrvatskim oblikom ja, pisanim “jatom”: 
ê /CPar 238v, 239r/ . Na istom mjestu Hrvojev misal i Hvalov zbornik imaju crkveno-
slavenski oblik azь /Hrv 70a, 70b; Hz 42c, 42d/ . Instrumental iste zamjenice ostvaren 
je u Pariškom zborniku oblikom mnov’ /CPar 240r/, dok u Hrvojevu misalu i Hvalovu 
zborniku imamo mnoju /Hrv 70b, Hz 42d/ . Razlike nalazimo i u instrumentalu za 2 . lice 
jednine: s tobom’ /CPar 240r/, s toboju /Hrv 70b, Hz 42d/ . Treće lice jednine izraženo 
je pokaznom zamjenicom *i, *ja, *je, koje u genitivu ima oblik ego u Pariškom zborni-
ku: êmite ego /CPar 240v/, dok u Hrvojevu misalu nalazimo ovdje akuzativ i hrvatski 
oblik ga: êmite ga /Hrv 70c/, a u Hvalovu zborniku crkvenoslavenski oblik i: imêite i  
/Hz 43c/ . Spomenuti oblik i nalazimo i u Hrvojevu misalu: celova i /Hrv 70c/, a na istom 
mjestu Pariški i Hvalov zbornik imaju celova ego /CPar 241r, Hz 43c/ . Akuzativ množine 
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u Pariškom zborniku ima oblik ih’: ostaviv’ ih’ /CPar 240v/, dok u ostala dva spomenika 
nalazimo oblik e: ostaviv’ e /Hrv 70c, Hz 43b/ .

Posvojnost se izražava spomenutom pokaznom zamjenicom *i, *ja, *je .5 U Pariškom 
zborniku nalazimo crkvenoslavenski oblik na gl(a)vu ego /CPar 238r/ . Crkvenoslavenski 
oblik nalazimo i kod ženskoga roda u svim tekstovima: v’ pametь ee /CPar 238v, Hrv 
69d/, s tim što u Hvalovu zborniku imamo na mjestu genitiva zamjenicu u dativu: v’ 
pametь ei /Hz 42c/ .

Sintagmu imenica + zamjenica nalazimo u svim spomenicima i kod korištenja po-
svojnih zamjenica: kralev’stvi o(tь)ca moego /CPar 239v, Hrv 70b, Hz 42c/ .

Pridjevi

U Pariškom zborniku nalazimo u genitivu hrvatski nastavak: simuna gubavoga /CPar 
238r/ . Na istom mjestu Hrvojev misal ima, također, hrvatski nastavak, s drugom osno-
vom: simuna prokažnoga /Hrv 69d/, dok Hvalov zbornik ima crkvenoslavenski nasta-
vak: Hz prokaženago /Hz 42b/ . Nalazimo i primjer u kojem Pariški zbornik ima hrvatski 
nastavak, a ostala dva spomenika crkvenoslavenski: novoga zavêta /CPar 239v/, novago 
zavêta /Hm 70a, Hz 42d/, pri čemu je red riječi nepromijenjen (pridjev + imenica),6 bez 
obzira na razliku u upotrebi pridjeva . Primjer od sega ploda loznago /CPar 239v, Hrv 
70b, Hz 42d/ pokazuje nam mogućnost upotrebe crkvenoslavenskog oblika u sva tri 
spomenika .

Zaključak

Analiza glagolskih oblika Muke po Mateju u Pariškom Code Slave 73, Hrvojevu misalu 
i Hvalovu zborniku pokazala je da u prezentu 1 . lica jednine jedino Pariški zbornik ima 
noviji nastavak -m, s tim što sva tri kodeksa imaju stari nastavak -u . U tom smislu Pariški 
zbornik pokazuje inovativnost, premda je od sva tri proučavana spomenika najstariji . S 
tim u vezi pomalo je iznenađujuće, bar s obzirom na tvrdnju da je jezik Pariškog zbor-
nika najviše kroatiziran, da Pariški zbornik nema u 2 . licu jednine noviji nastavak -š, 
nego sva tri spomenika čuvaju stari nastavak -ši . Treće lice jednine prezenta ima dvojake 
nastavke u svim proučavanim spomenicima . Oblici za aorist i imperfekt su u svim spo-
menicima ujednačeni . U imperativu u Pariškom zborniku u jednini ne nalazimo “jat”, 
on je reflektiran u samoglasnik i, ostali spomenici “jat” čuvaju . U složenim glagolskim 
vremenima u futuru I . Pariški zbornik ima pomoćni glagol biti, dok ostali spomenici 
uz glagol biti koriste i pomoćni glagol imati . Kod tvorbe perfekta Hvalov zbornik ima 

5 E . Hercigonja (1982–1983: 21) napominje da se u svim zborničkim tekstovima često umjesto oblika posvojne 
zamjenice za 3 . lice muškog i srednjeg roda “uporabljuje genitiv (indekl .) lične zamjenice, nerijetko također 
u stilski osmišljenome variranju”, te navodi primjere iz zborničkih tekstova . . . O izricanju posvojnosti više 
vidjeti u Hudeček 2006 .
6 O rasporedu pridjeva/zamjenica i imenica na koje se odnose u crkvenoslavenskim i hrvatskim srednjovje-
kovnim tekstovima pisao je Stjepan Damjanović (2009: 383–385) .
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uvijek naglašeni oblik pomoćnog glagola biti, dok Pariški zbornik i Hrvojev misal vari-
raju naglašeni i nenaglašeni oblik istog pomoćnog glagola . U tom smislu Pariški zbornik 
je inovativan . Pariški zbornik znatno rjeđe koristi particip prezenta aktivni, pa ga za-
mjenjuje odnosnom rečenicom; pasivni particip prezenta se u proučavanom tekstu ne 
nalazi . U Hrvojevu misalu i Hvalovu zborniku nalazimo sve vrste participa . I u tom je 
smislu Pariški zbornik inovativniji .

Analiza imenica pokazuje znatno veću ujednačenost nego što je to slučaj kod glago-
la . Razlika je u izražavanju akuzativa množine ženskoga roda nepalatalnih osnova koji 
je u Pariškom zborniku preuzet iz palatalnih osnova (-e), a u Hrvojevu misalu i Hvalovu 
zborniku zadržan je nepalatalni nastavak (-i < y) .

Analiza ličnih zamjenica pokazuje da Pariški zbornik u 1 . licu jednine ima hrvatski 
oblik ê [ja], dok ostali tekstovi upotrebljavaju crkvenoslavenski oblik azь . Različita je 
upotreba oblika za instrumental i za 1 . i za 2 . lice jednine ličnih zamjenica, pri čemu je 
Pariški zbornik inovativan u odnosu na ostale spomenike (tobomь: toboju) . U prouča-
vanom dijelu teksta Hrvojev misal za izražavanje posvojnosti u 3 . licu jednine ima i hr-
vatske i crkvenoslavenske oblike: ga i i, dok ostala dva kodeksa imaju crkvenoslavenske 
oblike ego i i .

U konačnici možemo reći, ako je suditi na temelju jednog proučenog evanđeoskog 
teksta Muke po Mateju, da je Pariški zbornik, premda je stariji u odnosu na Hrvojev misal 
i Hvalov zbornik, zaista morfološki pomlađeniji, iako u pojedinim oblicima čvrsto čuva 
crkvenoslavenske oblike . Razlike između Hrvojevog misala i Hvalova zbornika znatno 
su manje, posebno kod ličnih zamjenica te kod uporabe participa, pri čemu se čuvaju 
crkvenoslavenski oblici .
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Pregledni naučni rad UDK: 811 .163 .43’35“19”

Vedad Mulavdić: Jezički uzusi u različitim 
izdanjima Sarajlićeve pripovijesti Razija

Pripovijest Razija Šemsudina Sarajlića predstavlja jedno od najznačajnijih djela bošnjač-
ke književnosti austrougarskog perioda . Do sada je knjiga imala tri različita izdanja: 
1906/07, 1908 . i 1997 . godine . Analizom tekstova utvrđene su raznolike jezičke tenden-
cije koje se tiču različitih ortografskih rješenja uvjetovanih uglavnom vanlingvističkim 
faktorima . Cilj rada je opisati jezičke uzuse u različitim izdanjima ove pripovijesti, kao 
i ukazati na ortografska rješenja koja su primijenjena u navedenim izdanjima . Analiza 
građe pokazuje da je opredjeljenje za tip pravopisa odraz političkih okolnosti u tom vre-
menu, pri čemu se u Sarajlićevu jezičkom izrazu prepoznaju i bosanske jezičke karakte-
ristike . Time se još jedanput potvrđuje tendencija ujednačavanja i stabiliziranja književ-
nojezičkog izraza u Bosni i Hercegovini na početku 20 . vijeka .

Ključne riječi: pripovijest, Šemsudin Sarajlić, izdanja, jezik, pravopis, književnojezički 
izraz .

Language Use in Different Editions of Sarajlić’s Novelette Razija

Šemsudin Sarajlić’s novelette Razija is one of the most significant works of Bosniak li-
terature in the Austrian-Hungarian period . The narrative has had three different edi-
tions so far: 1906/07, 1908 and 1997 . The texts analysis has shown different language 
tendencies concerning various orthographic solutions which are mainly conditioned 
by non-linguistic factors . The choice of ortographic solutions is the result of political 
circumstances of the time . In spite of that, certain Bosnian language characteristics 
have been preserved in the language of the text, which fit into the overall picture of the 
development of the Bosnian literary-linguistics expression in the period of Austrian-
Hungarian rule in Bosnia and Herzegovina . This once again confirms the tendency to 
unify and stabilize literary-linguistics expression at the beginning of the 20th century in 
Bosnia and Herzegovina .

Key words: novelette, Šemsudin Sarajlić, editions, language, orthography, literary 
language .
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1. Uvod

Predmet ovoga rada su jezički uzusi u različitim izdanjima pripovijesti Razija Šemsudina 
Sarajlića . Šemsudin Sarajlić pripada drugoj generaciji bošnjačkih književnika austro-
ugarskog perioda, koja na književnu scenu stupa u prvoj deceniji 20 . vijeka .1 Vrijeme 
od 1902 . do 1918 . godine “smatra se najintenzivnijim periodom književnog stvaranja 
ovog pisca u kome je dao puni doprinos i puni angažman prosvjetiteljsko-racionalnim i 
nacionalno-romantičarskim ciljevima” (Pirić 2009: 231) . To je vrijeme u kojem Sarajlić 
štampa svoja najznačajnija djela u kojima govori o tada aktuelnoj problematici: iseljava-
nje u Tursku, položaj žene u patrijarhalnom društvu, agrarni odnosi, pitanje prosvjete i 
obrazovanja domaćih ljudi itd . Sarajlić je, uz Abdurezaka Hifzi Bjelevca, jedan od prvih 
bošnjačkih pisaca preporodnog perioda koji je u centar svog književnog svijeta postavio 
ženske likove; u dvjema njegovim najpoznatijim pripovijestima – Nura i Razija – po-
stavlja se pitanje položaja žene u tadašnjem patrijarhalnom društvu . Sve opće odlike 
Sarajlićeve poetike našle su svoj najjasniji vid u njegovom najpoznatijem djelu – pripovi-
jesti Razija . Ova pripovijest može se smatrati paradigmatičnom za ukupnu Sarajlićevu 
umjetnost jer je ona “egzemplaran uzorak za razumijevanje njegova odnosa prema um-
jetnosti, životu i čitalačkoj publici” (Pirić 1997: 13) . Osim u književnom smislu, pripo-
vijest Razija je zahvalna i za jezičku analizu, zbog toga što se u njenom jezičkom izrazu 
pokazuju određeni uzusi koji mogu svjedočiti o aktuelnom trenutku razvoja bosanskog 
književnojezičkog izraza u vrijeme austrougarske vladavine i koji još jednom potvrđuju 
važnost vanlingvističkog faktora za razumijevanje procesa u razvoju bosanskog književ-
nog jezika na samom početku 20 . vijeka . Te tendencije su vidljive na primjeru ovoga tek-
sta i one će u najvećoj mjeri biti predmet našeg ispitivanja u ovom radu . Stoga bi se mogla 
postaviti sljedeća teza koja glasi da su određene jezičke osobenosti teksta u tri različita 
izdanja Sarajlićeve pripovijesti Razija više rezultat vanlingvističkih nego unutarlingvi-
stičkih faktora, što potvrđuje prisustvo i onih jezičkih osobina koje karakteriziraju bo-
sanski književni jezik austrougarskog perioda i njegovu ujednačenost u toj fazi razvitka .

2. Sarajlićeva pripovijest Razija

Pripovijest Razija najprije je objavljena u nastavcima u časopisu Behar, a potom i kao 
posebno izdanje 1908 . godine . Tadašnja književna kritika reagovala je na pojavljivanje 

1 Šemsudin Sarajlić (1887–1960) bio je bosanskohercegovački i bošnjački književnik, publicista, prevodilac 
i političar . Radio je kao činovnik . Njegov književni rad obuhvata prevode s orijentalnih jezika, skupljanje 
djela narodne književnosti i originalna književna ostvarenja (poeziju, pripovijesti, romane, eseje, pripovijet-
ke) . Sarađivao je u svim značajnijim bošnjačkim listovima i časopisima u vrijeme austrougarske vladavine: 
Bošnjak, Gajret, Biser i Behar, gdje je jedno vrijeme bio i urednik . Bio je aktivni član Jugoslovenske musliman-
ske organizacije, uređivao njen list Pravda, a u periodu između dva svjetska rata obavljao je dužnost poslani-
ka u Ustavotvornoj skupštini u Beogradu . Pred kraj života posvećuje se više publicističkom nego književnom 
radu . Poznata djela su mu pripovijesti: Nura (1903), Razija (1906/07), Vjetar (1917), zbirka priča Iz bosanske 
romantike (1931) i Zarasli putovi (1944) . U književnoj zaostavštini ostala su mu tri romana: Srodne duše, 
Krjeposna žena i Proljeće (Pirić 1997, 2009; Isaković 2002) .
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drugog izdanja pripovijesti . U tom smislu izdvajaju se dva značajna stava . Prvi je iska-
zao Ljudevit Dvorniković u Beharu2 navodeći da se Sarajlićeva pripovijest Razija “do-
tiče dvaju baš danas vrlo aktuelnih pitanja u razvoju muslimanskog pučanstva Bosne 
i Hercegovine: pitanja o iseljivanju i o ženskoj naobrazbi” (Dvorniković 1908: 210) . 
Dvorniković Sarajlićevu pojavu na književnoj sceni smješta u vrijeme nakon pojave 
Mulabdića, Lepušića i Osman-Aziza, kao “prvih pripovjedača iz Herceg-Bosne sa pri-
povijestima iz muslimanskog života” (Dvorniković 1908: 210) . U Sarajlićevu djelu, po 
mišljenju ovog kritičara, najprisutnija je tendencija i govor o aktuelnim pitanjima, a nje-
gova glavna zamjerka piscu je da je građu obradio suviše romantičarski, te “da bi bilo 
dobro da se je malo ugledao u realistički način pripovijedanja Osman-Aziza i Mulabdića 
(Dvorniković 1908: 2010) . Na kraju svoga prikaza Dvorniković preporučuje djelo “na-
šim književnim časopisima i dnevnim listovima ovdje i u Hrvatskoj ( . . .)” (Dvorniković 
1908: 211) . Vidimo da Dvorniković smješta Sarajlića u kontekst hrvatske literature, što se 
može povezati s općenitom prohrvatskom orijentacijom3 Behara u tom vremenu . Drugi 
značajan prikaz Sarajlićeve pripovijesti je nastao iz pera Hamdije Mulića . Njegov tekst 
o ovom djelu objavljen je 1908 . godine u časopisu Školski vjesnik .4 Na početku svog pri-
kaza i Mulić ističe zasluge generacije pisaca koja se pojavila u prvim decenijama posli-
je austrougarske okupacije i njihov rad na književnom polju i organizovanju zasebnih 
bošnjačkih listova i časopisa, prvenstveno Behara . Navodeći da je Sarajlić svoj književni 
rad započeo upravo u tom časopisu najprije poezijom, Mulić poentira: “Tako je napisao 
u ‘Beharu’ ovu svoju pripovijest ‘Raziju’” (Mulić 1908: 939) . Njegov prikaz je zanimljiv 
zbog toga što je to prvi tekst u kojem se govori o jeziku ovog djela . Naime, Mulić pred 
kraj svog teksta govori da je “jezik u ‘Raziji’ dosta čist” (Mulić 1908: 940) . Uprkos tome, 
Mulić zamjera piscu što koristi jezik koji nije uobičajen za bosanski teren: “Upitaćemo 
je za zdravlje: ‘Kako ste? – a mjesto Vi se školujete? – Vi idete u školu? i .t .d .” (Mulić 
1908: 940) . Druga zamjerka koju Mulić upućuje Sarajliću je da u svom djelu koristi izra-
ze “kojih nema u južnom govoru ne pristaju u pravilan književni jezik”, navodeći kao 
primjere izraze “ustao hodati po sobi” i “dapače” (Mulić 1908: 940) . Sljedeća Mulićeva 
zamjerka odnosi se na to što u tekstu ima mnogo “tehničkih izraza, a ponajviše turciza-
ma” (Mulić 1908: 940), kao i to što nedostaje rječnik turcizama na kraju knjige . U vezi 
s ovim interesantna je i Mulićeva primjedba kojom reaguje na Dvornikovićev tekst iz 
Behara, u kojem se knjiga preporučuje čitalačkoj publici u Hrvatskoj . U vezi s tim, Mulić 
se pita: “( . . .) kako će oni u Hrvatskoj ovu pripovjetku čitati, kad je puna – oko 100 – tur-
skih riječi?” (Mulić 1908: 940) . Poznato je da je prisustvo leksike orijentalnog porijekla 

2 Dvorniković, Ljudevit: “Šemsuddin Sarajlić: Razija . Pripovijest . Sarajevo, 1908 .”, Behar, IX, 1908–1909, 13, 
210–211 . 
3 Prohrvatska orijentacija Behara u tom periodu imala je utjecaj prvenstveno na ortografska rješenja primije-
njena u tekstovima (ostaci etimološkog pravopisa), ali i na leksiku (dosta upotrijebljenih kroatizama), o čemu 
se detaljnije govori u nastavku rada .
4 Mulić, Hamdija: “M . Šemsuddin Sarajlić . Razija . Pripovijest . Cijena 1 kruna . Tisak Islamske dioničke štam-
parije . Str . 153 .”, Školski vjesnik, XV, 1908, 11–12, 938–940 . 
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značajna karakteristika književnojezičkog izraza svih “latiničkih pisaca”5 . Zaključujući 
svoj prikaz, Mulić kaže: “Treba naš jezik čistiti što više da ne bude u knjigama za narod 
– glotan” (Mulić 1908: 940) .6 U ovom prikazu Hamdija Mulić žestoko kritikuje jezik koji 
je Sarajlić upotrijebio u svojoj pripovijesti, što njegov prikaz čini vrlo značajnim kad je u 
pitanju proučavanje jezičkih tendencija u ovom tekstu . Zanimljivost Mulićeva teksta je i 
u tome što on predstavlja komentar i reakciju na Dvornikovićev tekst . Novija literatura 
ističe ovaj Mulićev prikaz kao “vrlo konkretan kritički tekst”, u kojem, između ostalog, 
“Mulić zamjera na neadekvatnom jeziku i pripovijesti nabrajajući taksativno primjere 
( . . .)” (Pirić 2009: 228) . O jeziku i stilu u ovoj pripovijesti piše i Muhsin Rizvić zapaža-
jući da je Sarajlićev stil “glagolski, dakle stil dinamike”, gdje “pisac piše onako kako bi 
pripovijedao” (Rizvić 1990: 507) . Možemo zaključiti da se u dosadašnjoj literaturi nije 
detaljnije govorilo o jezičkim karakteristikama ovoga djela .

3. Izdanja

Da bi se adekvatno pokušalo odgovoriti na gore postavljenu tezu, potrebno je pažljivije 
osmotriti pitanje različitih izdanja ovog teksta koja imaju neobičan značaj u samoj kon-
strukciji njegova književnojezičkog izraza . Do sada su nam poznata tri različita izdanja 
ove pripovijesti: prvo izdanje je izašlo u sedmom godištu časopisa Behar7, drugo, poseb-
no izdanje štampano je 1908 . godine u izdanju Islamske dioničke štamparije iz Sarajeva8, 
a treće izdanje je novijega datuma; štampano je 1997 . godine .9 Prvo izdanje objavljivano 
je u nastavcima, kontinuirano od 1 . augusta 1906 . do 15 . marta 1907 . godine . Ukupno 
je bilo šesnaest nastavaka (Rizvić 2000: 506–507; Pirić 2009: 353) . Drugo izdanje štam-
pano je kao zasebna knjiga od 153 strane . Sastoji se od dvanaest poglavlja (Pirić 2009: 
348) . Izdavanje posebnog izdanja pisac je najavio književnim oglasom u Beharu .10 Treće, 
“Preporodovo” izdanje priređeno je prema tekstu drugog izdanja i ima trinaest poglav-
lja . Dakle, objavljivanje knjige je pratilo uobičajeni tok u austrougarsko vrijeme: najprije 
je tekst štampan u nastavcima u časopisu, a potom tek kao zasebna knjiga . Okolnosti 

5 Pojam “latinički pisci” podrazumijeva grupu pisaca koja je krajem 19 . i početkom 20 . vijeka slijedila “knji-
ževnojezičke pravce koje su naznačili Kurtćehajić (Mehmed Šakir, prim . V . M .) i Ljubušak (Mehmed-beg 
Kapetanović, prim . V . M .)” (Gramatika 2000: 59) . To su, dakle, pisci koji su prihvatili princip pisanja na 
bosanskom jeziku i latinicom, koji su prvi promovirali i u svom djelu primijenili Kurtćehajić i Kapetanović . 
To su, dakle, oni pisci koji su početkom austrougarske vladavine u Bosni i Hercegovini odlučnije raskinuli s 
orijentalnom književnojezičkom tradicijom .
6 Riječ glotan znači “nekvalitetan, neukusan” (Isaković 1992: 140) .
7 Sarajlić, Šemsuddin M .: “Razija . Pripovijest .” Behar, VII, 1906–1907, 7–22 . (U daljem tekstu skraćenica RČ, 
što znači: “Razija”, časopis) .
8 Sarajlić, Šemsuddin M .: Razija . Pripovijest . Preštampano iz “Behara”, Sarajevo, Tisak Islamske dioničke 
štamparije, 1908 . (U daljem tekstu skraćenica RK, što znači: “Razija”, knjiga) .
9 Sarajlić, Šemsudin: “Razija”, u: Sarajlić, Šemsudin: Iz bosanske romantike / Sarajlić, Nafija: Teme, priredili 
Fahrudin Rizvanbegović / Emina Memija, Preporod, Sarajevo, 1997, str . 35–169 . (U daljem tekstu skraćenica 
RP, što znači “Razija”, “Preporodovo” izdanje) .
10 Riječ je o tekstu “Književni oglas”, Behar, IX, 1908, 10, 164, uz napomenu da je riječ o “autorovoj bilješci o 
izlasku iz štampe pripovijetke ‘Razija’” (Pirić 2009: 355) .
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štampanja knjige utjecale su na tekst na dva načina: najprije kroz neke izostavljene di-
jelove kojih ima u časopisu, a nema u posebnom izdanju, a potom i u jezičkom smislu . 
Pritom je naročito zanimljivo uporedo posmatrati tekstove i to u dva vida: najprije tekst 
iz časopisnog izdanja prema tekstu posebnog izdanja11, a tekst iz “Preporodova” izdanja 
priređen je prema posebnom izdanju . Sve ove činjenice imaju velikoga utjecaja prven-
stveno na upotrebu pojedinih ortografskih rješenja, a također se u različitim izdanjima 
reflektuju i različite jezičke tendencije . Također, između časopisnog i izdanja u knjigama 
ima razlike i u broju i rasporedu poglavlja, što je i razumljivo s obzirom na prirodu same 
organizacije teksta u časopisu . Prilikom preštampavanja ovih izdanja, posebno prilikom 
priređivanja drugog, posebnog izdanja, događalo se da se neki dijelovi teksta zaborave 
ili ispuste . Takvih primjera nije bilo mnogo, ali oni mogu biti ilustrativni kao dokazi da 
je prilikom priređivanja posebnih izdanja tekst naknadno uređivan ili lektorisan . Ovo 
se posebno odnosi na razlike između prvog (časopisnog) i drugog izdanja, dok je u tre-
ćem, savremenom izdanju stanje identično kao u drugom iz 1908 . godine . Kako bismo 
ilustrirali ovu tendenciju, navest ćemo nekoliko takvih primjera . Najprije primjećujemo 
ispuštanje dijela dijaloga:

– Šta ćeš ti to? pita on. Govorio je polagahno.
– Hoću ti jednu kahvu ispeći . . .
– Ni jedne! odlučno se usprotivi .
– Zašto? Samo jednu kahvu . . .
– Velim ti: ni jedne! Nijesam kakav kahvedžija . . . Napokon, mogao bih i popiti...
– E, pa kad možeš (RČ, 77)

– Šta ćeš to? upita on.
– Hoću ti jednu kahvu ispeći .
– Ni jedne! Odlučno se usprotivi .
– Zašto? Samo jednu kahvu . . .
– Velim ti: ni jedne! nijesam kakav kahvedžija, a ako baš hoćeš da popijemo, opremi 
se, pa da odemo na Bjelave u kahvu ( . . .) (RK, 4)

– Šta ćeš to? – upita on .
– Hoću ti jednu kahvu ispeći .
– Ni jedne! – odlučno se usprotivi .
– Zašto? Samo jednu kahvu . . .
– Velim ti: ni jedne! nijesam kakav kahvedžija, a ako baš hoćeš da popijemo, opremi 
se, pa da odemo na Bjelave u kahvu ( . . .) (RP, 36)

Vidimo da su u tekstu pravljene neznatne izmjene, tj . ispušteni su neki dijelovi dija-
loga . One, doduše, ne utječu bitno na smisao i značenje teksta . Sljedeća razlika je kada se 

11 Interesantno je napomenuti da na naslovnoj stranici posebnog izdanja iz 1908 . godine piše “Preštampano 
iz Behara”, što upućuje na to da je tekst iz časopisa vjerno prenesen na stranice posebnoga izdanja, što se ne 
može u cijelosti tvrditi . 
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u tekstovima upotrebljavaju različite konstrukcije što, također, ne mijenja bitno smisao 
jezičkog izraza:

Kod svakog možda po malo, ali toliko, kao kod nas nigdje . Jer mi kad se gdje zasjedimo 
besposleni, nikad ustati . . . slobodni časovi života trate se većinom u besposlicu . Otalen 
poklapa opet čovjeka neka čama, dosada . . . šta li? Ne znaš ni sam šta ti je, a osjećaš da 
ti nešto fali, pa se ljutiš na sama sebe, kamo li ne bi na ostali svijet . (RČ, 78)

Kod svakog možda po malo, ali toliko kao kod nas nigdje . Jer mi kad se gdje zasjedimo 
besposleni, nikad ustati . Slobodni časovi trate se većinom u besposlicu . Otud poklapa 
opet čovjeka neka čama, dosada, šta li? Ne znaš ni sam šta ti je, a osjećaš da ti nešto 
fali, pa se ljutiš na sama sebe, a pogotovo na ostali svijet . (RK, 10)

Kod svakog možda pomalo, ali toliko kao kod nas nigdje . Jer mi kad se gdje zasjedimo 
besposleni, nikad ustati . Slobodni časovi trate se većinom u besposlicu . Otud poklapa 
opet čovjeka neka čama, dosada, šta li? Ne znaš ni sam šta ti je, a osjećaš da ti nešto 
fali, pa se ljutiš na sama sebe, a pogotovo na ostali svijet . (RP, 41)

Ovdje primjećujemo nekoliko tendencija: najprije u tekstu iz časopisa drukčija je 
konstrukcija u posljednjoj rečenici (kamo li ne bi na ostali svijet: a pogotovo na ostali svi-
jet), drukčija je leksika (otalen: otud) i, na koncu, drukčiji je pravopis u trećem izdanju; 
kod sastavljenog i rastavljenog pisanja priloga vidi se da su priređivači “Preporodova” 
izdanja slijedili savremeni pravopis (po malo: pomalo) . Još jedna karakteristika u ovim 
tekstovima jeste ispuštanje dijelova rečenice i promjena konstrukcije u posebnim izda-
njima u odnosu na tekst iz časopisa:

Mani šale, Boga ti! Što ću zapisivati kad sam zdrav . . . Bolji su mi zapisi, ako što lijepo 
pojedem, ili ovako svjež zrak, reče Šefik i ogleda se okolo po stolovima . Gdje ćemo 
sjesti? (RČ, 79)

Šalu na stranu! Što ću zapisivati kad sam zdrav . Bolji su mi zapisi, ako što lijepo po-
jedem ili ovako svjež zrak, reče Šefik i ogleda se: Gdje ćemo sjesti? (RK, 11)

Šalu na stranu! Šta ću zapisivati kad sam zdrav . Bolji su mi zapisi, ako što lijepo 
pojedem ili ovako svjež zrak, reče Šefik i ogleda se: Gdje ćemo sjesti? (RP, 42)

U ovom primjeru nalazimo sljedeće: različite rečenične konstrukcije (Mani šale, 
Boga ti!: Šalu na stranu!), ispuštanje dijela rečenice ( . . .reče Šefik i ogleda se okolo po sto-
lovima: reče Šefik i ogleda se) i pravopisne nedosljednosti (što: šta) . Vidimo da su pravo-
pisne nedosljednosti karakteristične za najnovije izdanje teksta, gdje se oblik zamjenice 
što, promijenio u šta . Međutim, od dva takva primjera u ovom odlomku, to je urađeno 
samo u jednom, u dijelu rečenice ako što lijepo pojedem, oblik što je ostavljen isti u svim 
izdanjima .

Još jedna tendencija zapaža se u izdanjima, a to je kombinacija ispuštanja rečenica i 
različite rečenične konstrukcije:
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E nećemo belli još sada raspravljati ovdi u ovoj zeleni i ljepoti . Hoćemo se malo 
naužiti ove krasote... 
Pekje, veli on (RČ, 79)

Nećemo raspravljati ovdje u ovoj zeleni i ljepoti .
Pekje, veli on (RK, 11)

Nećemo raspravljati ovdje u ovoj zeleni i ljepoti.
Pekje, veli on (RP, 42)

Različite konstrukcije (nećemo belli raspravljati: nećemo raspravljati) mogu upući-
vati na to da je pisac imao namjeru da u prvoj konstrukciji istakne emotivni stav svoga 
lika, a ispuštanje dijela rečenice iz časopisnog izdanja u posebnom (Hoćemo se malo na-
užiti ove krasote) ne utječe bitno na smisao djela .

Primijećeno je da u posebnom izdanju iz 1908 . godine nedostaju stranice 15 . i 16 . U 
tom dijelu teksta opisuje se Razijin izgled . Zbog toga ćemo tekst iz časopisa upoređivati 
s “Preporodovim” izdanjem:

Crne oči, obrve, trepavke i dva prama kose pokraj ušiju, vrat bijel kao mramor, a lice 
rumeno kao cvjetićima karanfila osuto . Usnice jedre i crvene kao krv ili kao zrela 
jagoda . Sjedila je na maloj serdžadi u onoj svojoj bijeloj haljinici, kao kakav meleć, 
hurija . ( . . .) Gledao sam je neko vrijeme, i bi mi u jedan mah: da kucnem u tarabe i da 
se javim, kad očutjeh iza sebe korake (RČ, 88)
Crne oči, obrve, trepavice i dva prama kose pokraj ušiju, vrat bijel kao mramor, a 
lice rumeno kao cvjetićima karanfila osuto . Usnice jedre i crvene kao krv ili kao zrela 
jagoda . Sjedila je na maloj serdžadi u onoj svojoj bijeloj haljinici, kao kakav meleć, 
hurija . ( . . .) Gledao sam je neko vrijeme, i bi mi u jedan mah: da kucnem u tarabe i da 
se javim, kad oćutjeh iza sebe korake (RP, 46)

U ovom primjeru vidimo da osim neznatnih leksičkih intervencija, u smislu pro-
težiranja standardnog oblika riječi (trepavice: trepavke), i ispravljanja riječi s afrikatom 
(očutjeh: oćutjeh), nema nekih bitnijih izmjena u ovom dijelu teksta . Dakle, vidi se da 
“Preporodovo” izdanje teži uređenju teksta prema savremenijim jezičkim uzusima .

Iz navedenih primjera može se zaključiti kako je tekst u sva tri izdanja pripovijesti 
Razija pretrpio male, ali značajne izmjene . One se uglavnom odnose na ispuštanje dije-
lova teksta u posebnom izdanju u odnosu na časopisno . Također, može se reći da je tekst 
trećega izdanja pripovijesti priređivan prema posebnom izdanju iz 1908 . godine . Ove 
izmjene imale su utjecaj i na jezičko-stilski karakter teksta . Mijenjane su konstrukcije 
rečenica i leksika koja je upućivala na praćenje određenih hrvatskih jezičkih uzusa . O 
svemu tome bit će detaljnije riječi u ovome radu .
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4. Jezički uzusi u izdanju iz Behara

Prvo izdanje pripovijesti Razija štampano je u časopisu Behar u sedmom godištu lista . 
U to vrijeme Behar je prolazio kroz treću fazu svoga razvitka, koju u cjelini zauzimaju 
tekstovi iz sedmog godišta (Rizvić 2000: 293–325) . Novi urednik lista bio je Mehmed 
Džemaludin Čaušević, a ovaj period “u suštinskom, programskom i sadržinskom po-
gledu predstavlja potpun zaokret, koji karakteriziraju preovlađivanje publicističke nad 
književnom građom, zatim politizacija lista, njegovo direktno društveno angažiranje, 
te otvoren panislamistički ton” (Rizvić 2000: 293) . U ovom periodu “‘Behar’ je knji-
ževno siromašan, siromašniji nego ikad u svojoj historiji” (Rizvić 2000: 303) . Unutar 
takve koncepcije, od originalnih proznih djela objavljena je samo pripovijest Razija, a 
sam Sarajlić je bio “siva književna eminencija urednika Čauševića” (Rizvić 2000: 304) . 
U ovom periodu Behar prestaje biti samo književni časopis u kojem će se isticati ideje 
napretka kroz obrazovanje i prihvatanje nove zapadnoevropske životne paradigme te 
uplitanja u aktuelne društveno-političke odnose . U vezi s ovim, interesantno je treti-
ranje jezičkog pitanja u toj novoj koncepciji lista . Najprije treba reći da je ovo godište 
časopisa štampano dvojezično: na turskom i bosanskom jeziku . To su, zapravo, bile četiri 
stranice teksta “štampanog arapskim slovima, uglavnom na turskom jeziku, izuzev na-
pisa na bosanskom pisanih arebicom” (Rizvić 2000: 309) . Druga značajna stvar je sama 
nominacija jezika, odnosno način kako se rukovodstvo Behara postavilo prema pitanju 
nominacije jezika . U predstavci Zemaljskoj vladi od 22 . marta 1906 . godine, vlasnik ča-
sopisa Ademaga Mešić obrazlaže novu koncepciju lista i obavještava Vladu da će umjesto 
Edhema Mulabdića novi urednik biti Mehmed Džemaludin Čaušević . U nastavku teksta 
predstavke se kaže: “Kroz ovo šest godina otkako ‘Behar’ izlazi, iskusio sam i potreba je 
pokazala, da bi trebalo dosadanji pravac lista u neku ruku izmijeniti odnosno nadopuni-
ti, tako bi želio da list, na hrvatski tekst (isticanje, V . M .), koji će obuzimati 12 stranica, 
donosi i četiri strane arapskim slovima, pa bilo to pisano u turskom ili hrvatskom je-
ziku (isticanje, V . M .) ( . . .)” (Mešić 1906, navedeno prema Rizvić 2000: 294) . Vidimo da 
se ovdje u Beharu prvi put eksplicitno naziv jezika etiketira kao hrvatski . U nastavku 
predstavke Mešić obrazlaže da je tekst na turskom jeziku i arapskim pismom potreban 
jer su sve vjerske knjige tim pismom pisane i na taj način će se lakše “svijet priljubiti uz 
čitanje i prosvjetu u opće, a tako bi se lakše i u vjeri podučili” (Mešić 1906, navedeno 
prema Rizvić 2000: 294) . Zahvaljujući ovom konceptu, “mogle bi se vremenom provesti 
nužne reforme u našim vjersko školskim stvarima” (Mešić 1906, navedeno prema Rizvić 
2000: 294) . Mešić napominje da će se arapskim pismom i turskim jezikom pisati tekstovi 
u kojima se tretiraju vjerske teme . U vezi s nominacijom jezika interesantno je navesti 
podatak da se “u prepsici Zemaljske vlade koja se nakon toga razvila u vezi s Mešićevom 
molbom jezik naziva ‘zemaljski’” (Rizvić 2000: 296) . Ovo je u saglasju s austrougarskom 
jezičkom politikom, jer je Vlada preferirala tu etiketu u zvaničnoj komunikaciji, a “prag-
matička (ujedno i politička) terminoelementa zemaljski usko je vezana za državno-prav-
ni položaj Bosne i Hercegovine u okvirima Austro-Ugarske Monarhije” (Stančić 1991: 
103) . S druge strane, naziv hrvatski jezik bio je u upotrebi još početkom austrougarske 
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uprave u Bosni i Hercegovini, za vrijeme režima generala Filipovića, a kasnije je usvojen 
u hrvatskim listovima i časopisima, kod hrvatskih pisaca, ali i bošnjačkih književnika  
(pro)hrvatske nacionalne orijentacije . Sljedeća važna stvar u vezi s ovim je odnos boš-
njačkih pisaca prema jeziku i pravopisu . On je u pravilu zavisio od nacionalne orijenta-
cije svakog pojedinog pisca, a bošnjački autori “pokazuju najviše ležernosti i komotnosti 
u primjeni pravopisnih normi” (Šator 2005: 333) . Sve ovo će se na izvjestan način reflek-
tovati i u jezičkim tendencijama u samom “Beharovom” izdanju Sarajlićeve pripovijesti . 
U vezi sa Sarajlićevim odnosom prema jeziku, u literaturi čitamo i ovo: “Jezik Sarajlićeva 
djela je narodni, bosanski, sa iznenađujućim odsustvom orijentalizama i općenito tu-
đica, čime je on preporodni zahtjev da se piše narodnim jezikom dosljedno ispunio . 
Jezik njegove proze i jezik njegove poezije se razlikuju . Naime, kako je Sarajlićevu prozu 
objavljivala Matica Hrvatska, njezini su urednici kroatizirali piščev jezik, ali u tome nisu 
bili dosljedni, pa tu vlada šarenilo različitih oblika ( . . .)” (Pirić 1997: 30) . Ova ocjena oči-
gledno se odnosi na čitavo Sarajlićevo djelo, međutim, jezik pripovijesti Razija donekle 
pokazuje i drukčije tendencije . Naime, u prva dva izdanja teksta, koja su oba štampana u 
Sarajevu, također, ima dosta kroatizacije jezika, šarenila i pravopisnih nedosljednosti, ali 
i specifično bosanskih jezičkih crta . To se može samo dijelom objasniti uredničkim ra-
dom (posebno u drugom, posebnom izdanju), a jezik prvog izdanja vjerovatnije je uvje-
tovan promjenom odnosa prema jeziku u samoj uredničkoj koncepciji Behara . Također, 
ocjena da u Sarajlićevom djelu nema orijentalizama vrlo je upitna .

Kad je riječ o jezičkim uzusima u časopisnom izdanju pripovijesti, primjetne su ne-
dosljednosti koje mogu upućivati na izvjesni stepen kroatizacije jezika . To podrazumije-
va prisustvo hrvatskih jezičkih uzusa u samom tekstu, međutim, to nije sprovedeno do-
sljedno, pa se tako ne može govoriti o nekom jezičkom kontinuitetu već prije o tendenciji . 
Ovi uzusi su najrasprostranjeniji u oblasti pravopisa, leksike i sintakse . Interesantno je 
da ovu karakteristiku jezika Sarajlićeve pripovijesti primjećuje i novija književna kriti-
ka . Komentirajući Mulićeve primjedbe na jezik drugog izdanja Razije, Alija Pirić navodi 
da ima dosta nedosljednosti u upotrebi glasa h, šćakavizama, riječi orijentalnog porijekla 
i rečeničnih konstrukcija . U određenim jezičkim crtama postoji hrvatski jezički uzus 
(pravopis, sintaksa, leksika), dok određene crte predstavljaju dijalekatske osobine (npr ., 
upotreba šćakavizama) . Sve ove crte karakteristične su za jezik pisaca austrougarskog 
razdoblja . U samom tekstu prvog izdanja pripovijesti Razija možemo primijetiti dosta 
elemenata ostataka etimološkog pravopisnog principa, iako je još dosta ranije austrou-
garska jezička politika u Bosni i Hercegovini proklamovala fonetski pravopisni princip . 
Takav princip poštuje i važeća Gramatika bosanskog jezika iz 1890 . godine: “Običniji je i 
prikladniji pravopis fonetski kojim i mi pišemo”(Gramatika 1890: 28) . U prvom izdanju 
prisutni su mnogi ostaci etimološkog pravopisa . Navest ćemo neke primjere:
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Ptičice su cvrkutale i kadkad bi po koja prhnula s grane na granu (RČ, 87)12, Više 
puta to ostane sakriveno megju redcima ( . . .) (RČ, 105)13, Ne će valjda nitko bigajri 
hak napasti na čovjeka? (RČ, 126)14, Hefta je dana prošla, odkako smo se upoznali 
(RČ, 139), Znam hodže vam jednako kazuju, da nije vama potrebe još izhidžretiti 
(RČ, 140), Oho – odkud sad toliki optimizam? (RČ, 151)15, Pekje, reče kahvedžija i 
odtetura od nas (RČ, 184), Odkad te čekam, rekoh mu, kad sam se približio (RČ, 
187)16, ( . . .) što im se daje svjedočba da nešta znaju ( . . .) (RČ, 187), Eh, i to teško, odhu-
knu Arifaga i stade (RČ, 207), Ni za živu glavu ne će da rekne od kuda joj dukati? 
(RČ, 210), ( . . .) odkud da se Arifaga najedanput tako hitro opremio i pošao ( . . .) (RČ, 
222), ( . . .) ne će više biti u svojoj domovini ( . . .) (RČ, 223), Neću vam ovdje opisivati 
dosadnog putovanja ( . . .) (RČ, 247), Otac se prestrašio i uzhodao od nekake muke ( . . .) 
(RČ, 248) . 

Ovi primjeri pokazuju da se ostaci etimološkog pravopisnog principa u prvom iz-
danju pripovijesti Razija najčešće nalaze kod pisanja priloga i glagola . Odrični oblik po-
moćnog glagola htjeti uglavnom se piše razdvojeno (ne ću), a rijetki su i suprotni primje-
ri . Često se slični primjeri nalaze ne samo na istoj stranici teksta, već i u istoj rečenici . 
Ovi primjeri uglavnom odstupaju od norme proklamovane u Vuletićevoj gramatici, što 
govori o tome da se u Beharu ta norma nije dosljedno poštovala .

Sljedeća karakteristika koja može svjedočiti o prisustvu hrvatskih jezičkih uzusa 
u ovom tekstu je način pisanja zamjenica . On je karakterističan za ukupni jezički izraz 
Šemsudina Sarajlića: Ko kuca? (RČ, 77)17, Ali tko će još o prostom narodu račun voditi? 
(RČ, 78), ( . . .) nije se niko vidio u kahvi (RČ, 78), ( . . .) bar nas ne će nitko smetati (RČ, 79)18, 
Svi su šutjeli, niko da mi riječ reče (RČ, 89), Šta je to, pitam, ali mi se nitko ne javlja (RČ, 
89), Ne reče mi, tko ti je ta tvoja “neznanka” ( . . .) (RČ, 90), ( . . .) a da me je tko zapitao ( . . .) 
(RČ, 104), ( . . .) ko ti je molbu pisao ( . . .) (RČ, 126), ( . . .) kad vam kažem, niko znati neće ( . . .) 
(RČ, 126), Ne će valjda nitko bigajri hak napasti na čovjeka (RČ, 126), ( . . .) netko pokuca 
na vrata ( . . .) (RČ, 138), Šta veliš? Šefik će (RČ, 139)19, Imaš pravo, kad bi me zvao tko drugi 
( . . .) (RČ, 150), Da te tko zapita da ponoviš, ne bi bio u stanju opetovati svog govora (RČ, 
151), ( . . .) ali uzalud, niko se ne pojavi ( . . .) (RČ, 161), Toj bolesti kod nas malo se tko može 
oteti ( . . .) (RČ, 161), ( . . .) dok ih svatko na svoju ruku protumači (RČ, 161)20, ( . . .) i ja, i ti i 

12 Malo dalje u tekstu bilježimo i oblik katkad: Igru smo donekle zabacili, samo bi katkad otišli na Bendbašu 
( . . .) (RČ, 115) . Bilježimo i oblik kad-kad: I ti si kad-kad duševno rastrešen (RČ, 151) . U Gramatici oblik katkad 
(Gramatika 1890: 125) .
13 U tekstu nalazimo oblik i retcima: Ali pri zadnjim retcima – ne znam zašto osjetih, da sam odviše žestok 
( . . .) (RČ, 236) .
14 Ranije na istoj stranici oblici pomoćnog glagola i zamjenice pišu se standardno: Ne bojte se sigurno, kad vam 
kažem, niko znati neće (RČ, 126) .
15 I kasnije u tekstu oblik odkud: Kaži, odkud ti, ko ti je dao ovo? (RČ, 209) . U Gramatici oblik otkud 
(Gramatika 1890: 125) .
16 U Gramatici oblici otkad, otkada (Gramatika 1890: 125) .
17 U Gramatici dubletni oblik ko (tko) (Gramatika 1890: 57) .
18 U Gramatici dubletni oblik niko (nitko) (Gramatika 1890: 57) .
19 U Gramatici oblik što (Gramatika 1890: 57) .
20 U Gramatici dubletni oblik svako (svatko) (Gramatika 1890: 57) .
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svatko, ko samo čita ( . . .) (RČ, 186), Ulice su bile puste, niko nije njima prolazio (RČ, 186), 
Nije li onaj, tko bi se imao starati za njiha, a neće da se stara, žigosan prokletsvom stotina 
upropašćenih, nevinih dušica ( . . .) (RČ, 187), Bi li tko mogao biti željena sreća? (RČ, 207), 
( . . .) ima li šta drugo ( . . .) (RČ, 207), Šta je tebi? Upita on odmah iza pozdrava ( . . .) (RČ, 208), 
( . . .) zakuca netko plahovito na vrata ( . . .) (RČ, 220), Na zgodnu mjestu, gdje sam mislio da 
me nitko ne vidi, otvorih kuvertu ( . . .) (RČ, 230), Noćes nije ni malo zaspao ni on, ni ja, ni 
iko u kući (RČ, 221)21, Pitao je ko je to, a netko mu odgovorio da su muhadžiri (RČ, 222), 
Ovamo opet od mene, vjerujte mi, niko ništa ne zna (RČ, 238), Da znam da “netko” gleda 
na mjesec i one sjajne zvijezde u onaj čas ( . . .) (RČ, 248), Gledam ko će biti . . . kad Vi! (RČ, 
249), ( . . .) a u susret mi dolazi “netko” i gleda me dugim, izvjedljivim pogledom (RČ, 260) .

Kao što navedeni primjeri pokazuju, stanje u tekstu kad je riječ o pisanju zamjenica 
je jako šaroliko . Međutim, ova karakteristika ne odstupa mnogo od tadašnje norme, jer 
su dubletna rješenja prisutna i u Vuletićevoj gramatici . Često se na jednoj stranici desi da 
se jedna ista zamjenica piše na dva načina .

Hrvatskih jezičkih uzusa ima i u leksici . Navest ćemo neke i od tih primjera: ( . . .) 
samo kad bi me on zapitao kakvu imam ocjenu iz zemljopisa, računa, povijesti ( . . .) (RČ, 
115), Vlak prolazi, reče Šefik drhtavo (RČ, 222), Pozorno pogledah, kud su im pogledi na-
pereni? (RČ, 222), ( . . .) nevjerojatno mu izgledaše da smo mi tu ( . . .) (RČ, 222), ( . . .) moje su 
misli i želje već bile na kolodvoru ( . . .) (RČ, 222), Pred očima kao da mi se ukaza večernji 
odlazeći vlak ( . . .) (RČ, 236), Drugarice mi hoće da vas zaniječu, a ja vas dobro poznam ( . . .) 
(RČ, 237), Veseli me, što sam sretna, upoznati vas ( . . .) (RČ, 237), Osobita čast, rekoh više 
jednostavno ( . . .) (RČ, 237), Misli su mi redovito svaki put u Bosni ( . . .) (RČ, 248) .

Kod Sarajlića u manjoj mjeri nalazimo internacionalizme: Ne niječem da ima i u nas 
ženijalnih umova, ali ti su rijetki (RČ, 78), I ko bi vam nabrojio te sve anektode? (RČ, 162), 
Pa evo smo već na štaciji, ako je tri dekike strpi se još malo (RČ, 222) .

Na sintaksičkom planu karakteristične su konstrukcije s glagolima i infinitivom, 
posebno glagolom dati i infinitivom: Dakako da se s njim nijesmo slagali, ali se on nije 
dao pomaći sa svoga stanovišta ( . . .) (RČ, 115), Kad sam u tri sata sve sretno svršio ( . . .) 
otvorio sam prozore i ustao hodati po sobi ( . . .) (RČ, 125), Da je šta drugo, možda bih vam 
gledao pomoći, ali . . . (RČ, 126), Izbjegava se ono, što se već ne da oboriti, a priječi razvitak 
svega, čemu bi se dalo pomoći ( . . .) (RČ, 161–162) .

U tekstu je vrlo prisutna i upotreba slavenskog genitiva, što je karakteristična ten-
dencija u jeziku svih latiničkih pisaca: Znam, hodže vam jednako kazuju, da nije vama 
potrebe još izhidžretiti (RČ, 140), ( . . .) upita Šefik ne dižući glave (RČ, 152), Ja ne htjedoh 
ni čekati odgovora (RČ, 208), ( . . .) ja ne pojimam onoga što se rastanak zove ( . . .) (RČ, 222) .

U “Beharovom” izdanju, dakle, u jeziku su prisutne tendencije koje upućuju na pri-
sustvo određenih hrvatskih jezičkih uzusa, ali može se zaključiti da jezik tog izdanja u 
cjelini ne odstupa od jezičkog modela bošnjačkih pisaca s početka 20 . vijeka .

21 U Gramatici oblik iko (Gramatika 1890: 57) .
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5. Jezički uzusi u posebnom izdanju

U jezičkom smislu u ovom izdanju ima dosta nedosljednosti, koje mogu navoditi na za-
ključak da je tekst posebnog izdanja uređivan, a ne tek samo preštampan iz časopisa . Za 
ilustraciju navedenog, navodimo primjer gdje Sarajlić na početku svoje pripovijesti u tek-
stu citira narodnu poslovicu . U časopisnom izdanju rečenica izgleda ovako: “Ko umije 
njemu dvije”, davno su kazali (RČ, 78) . U posebnom izdanju nalazimo na drugi oblik iste 
poslovice: “Ko umije dvije su mu”, davno su kazali (RK, 10) . Vrlo je vjerovatno da se radi 
o više varijanti iste poslovice .22 Prisutne su i leksičke preinake, što može sugerisati da je 
posebno izdanje bilo podvrgnuto uredničkoj intervenciji . Navodimo sljedeći primjer iz 
druge glave pripovijesti: Stani! Ne doima te se valjda? (RČ, 89), odnosno u posebnom 
izdanju: Stani! Ne svigja ti se valjda? (RK, 17) . Dakle, neznatne preinake su činjene . To je 
još vidljivije u oblasti pravopisa . Pisanje foneme đ može u tom pravcu biti karakterističan 
primjer . Naime, u posebnom izdanju za pisanje ove foneme nalazimo dva digrafa gj, od-
nosno dj, iako se u Vuletićevoj gramatici normira digraf gj za đ, dok se “suglasnik gj piše 
u etimološkom pravopisu dj, osim u tugjim riječima ( . . .)” (Gramatika 1890: 29) . Dakle, 
vidimo da pisanje dj umjesto gj zapravo samo simbolički predstavlja crtu etimološkog 
pravopisnog principa . U časopisnom izdanju nalazimo na gj: Svrnuh oči i jednim pogle-
dom sagledah kuću: bila je srednje gragje (RČ, 104), jednako kao i u posebnom: Svrnuh 
oči i jednim pogledom sagledah kuću: bila je srednje gragje (RK, 104) . Međutim, postoje i 
izuzeci, kada se u časopisnom izdanju piše gj, a u posebnom dj: Osugjuješ li za to Raziju? 
(RČ, 150), odnosno: Osudjuješ li stoga Raziju? (RK, 65), zatim: Ni s majkom takogjer nije 
sprva išlo najbolje (RČ, 162), odnosno u posebnom izdanju: Ni s majkom takodjer nije s 
prva išlo najbolje (RK, 76), zatim: Progjosmo (RČ, 161), odnosno: Prodjosmo (RK, 73) . 
Ova tendencija u posebnom izdanju u odnosu na izdanje iz časopisa može biti dokaz 
uredničkog djelovanja i činjenice da tekst nije samo preštampan iz Behara, već i u odre-
đenoj mjeri dorađivan . Etimološkog pravopisnog principa ima dosta i u posebnom izda-
nju . Navest ćemo samo karakteristične primjere: Tičice su cvrkutale i kadkad bi po koja 
prhnula s grane na granu (RK, 11), Više puta to ostane sakriveno megju redcima ( . . .) (RK, 
25), Ne će valjda niko bigajri hak napasti na čovjeka? (RK, 40)23, Hefta je dana prošla, 
odkako smo se upoznali (RK, 53), Znam hodže vam jednako kazuju, da nije vama potrebe 
još izhidžretiti (RK, 57), Oho – odkuda sad toliki optimizam? (RK, 68)24 . Interesantno je 
da u posebnom izdanju, doduše ne dosljedno, nalazimo i na rijetke oblike etimološkog 
pisanja dugog refleksa “jata”: Zaslužuje prednost nad ostalim djevojkama – bar u mojim 
očima – pa makar ne bila liepa ( . . .) (RK, 68), dok je u časopisu fonetsko pisanje: Zaslužuje 
prednost nad ostalim djevojkama – bar u mojim očima – pa makar ne bila lijepa ( . . .) (RČ, 
151), Kako cijelo tielo, tako su im i možgjani slabiji (RK, 66), odnosno: Kako cijelo tije-
lo, tako su im i možgjani slabiji (RČ, 150) . Slično je i u sljedećem primjeru: ( . . .) a iz prve 

22 Do sličnog zaključka dolazimo i ako uporedimo varijantu poslovice u knjizi Vuka Karadžića Srpske narod-
ne poslovice, gdje nalazimo varijantu: Ko umije tomu dvije (Karadžić 1969: 161) .
23 U časopisnom izdanju, u ovom primjeru zamjenica ima oblik nitko . Vidjeti RČ, str . 126 .
24 U časopisnom izdanju, oblik bez pokretnog vokala: otkud . Vidjeti RČ, str . 151 .
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obližnje bašče očuje se pjesma vesela i jasna ( . . .) praćena sitnim glasićima harmonikâ u 
gibkoj i vještoj ruci mlade djevojčice ( . . .) (RK, 70), odnosno u časopisu: ( . . .) a iz prve obli-
žnje bašče očuje se pjesma vesela i jasna ( . . .) praćena sitnim glasićima harmonikâ u gipkoj 
i vještoj ruci mlade djevojčice ( . . .) (RČ, 151) . Miješanje etimološkog i fonetskog načina 
pisanja prisutno je i u posebnom izdanju; primjere različitog pisanja oblika iste riječi 
bilježimo na istoj stranici: Ja sam mnogo više megju redcima pročitao (RK, 87), odnosno: 
Čitao sam još jedanput te mrtve retke (RK, 87) . Ove razlike mogu potvrditi da je tekst 
posebnog izdanja redigovan prije štampanja .

Leksičke osobenosti u drugom izdanju knjige, također, pokazuju prisustvo hrvat-
skih jezičkih uzusa: ( . . .) samo kad bi me on zapitao kakvu imam ocjenu iz zemljopisa, 
računa, povijesti ( . . .) (RK, 29), Vlak prolazi, reče Šefik drhtavo (RK, 127), Pozorno po-
gledah, kud su im pogledi napereni? (RK, 127), ( . . .) nevjerojatno mu izgledaše da smo mi 
tu ( . . .) (RK, 128), ( . . .) moje su misli i želje već bile na kolodvoru ( . . .) (RK, 126), Drugarice 
mi hoće da vas zaniječu, a ja vas dobro poznam ( . . .) (RK, 135), Veseli me, što sam sretna, 
upoznati vas ( . . .) (RK, 135), Osobita čast, rekoh više jednostavno ( . . .) (RK, 136), Misli su 
mi redovito svaki put u Bosni ( . . .) (RČ, 248) .

Internacionalizmi su također prisutni: Ne niječem da ima i u nas ženijalnih umova, 
ali ti su rijetki (RK, 7), I ko bi vam nabrojio te sve anektode? (RK, 77), Pa evo smo već na 
štaciji, strpi se još malo (RK, 125) .25

Konstrukcija s glagolom dati i infinitivom, kao i oblika slavenskog genitiva ima i 
u posebnom izdanju: Dakako da se s njim nijesmo slagali, ali se on nije dao pomaći sa 
svoga stanovišta ( . . .) (RK, 32), Žao mi je bilo, ali se više nije dalo pomoći (RK, 47), Nema 
fajde kriti, radost je zasjala i u mene i u Šefika na licu (RK, 23), Znam, hodže vam jednako 
kazuju, da nije vama potrebe još izhidžretiti (RK, 57) .

U tekstu posebnog izdanja vršene su manje intervencije . Kao dokaze za tu tvrd-
nju možemo navesti razlike u rečeničnim konstrukcijama (ispušteni dijelovi rečenice, 
leksičke preinake), zatim, naglašena je crta etimološkog pravopisnog principa . Također, 
ima nekih manjih razlika u pisanju zamjenica . Sintaksa i leksika su uglavnom iste kao 
i u tekstu časopisnog izdanja . Može se zaključiti da su vršene sitnije ispravke i da su se 
u tekstu posebnog izdanja, naročito u pravopisnom segmentu, htjeli potencirati u većoj 
mjeri hrvatski jezički uzusi .

6. Jezički uzusi u “Preporodovom” izdanju

Treće, i za sada, posljednje izdanje Sarajlićeve pripovijeti Razija štampano je 1997 . godi-
ne u izdanju “Preporoda” . Izdanje je objavljeno kao knjiga 31 u sklopu edicije “Bošnjačka 
književnost u 100 knjiga” . U tekstualnom pogledu knjiga je priređena, uglavnom, prema 
predlošku posebnog izdanja, dok je u jezičkom i, posebno pravopisnom aspektu, stanje 
dosta zanimljivije . Naime, u ovom izdanju došlo je do određenih jezičko-pravopisnih 

25 I u časopisnom i u posebnom izdanju, pored ovog, bilježimo i lik stanica: Pogjoše na tramvajsku stanicu, a 
i ja za njima (RČ, 223); (RK, 129) .
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intervencija kako bi se tekst prilagodio pravopisu savremenog bosanskog jezika . U samoj 
knjizi nigdje nije navedena nikakva napomena ili bilješka o tome . Također, tekst nije do 
kraja dosljedno prilagođen, jer su prisutni ostaci etimološkog pravopisa i predstandar-
dno pisanje pojedinih oblika riječi . Međutim, upoređivanjem određenih jezičko-pravo-
pisnih karakteristika može se lahko doći do navedenog zaključka . Najviše se interve-
nisalo u pravcu ispravljanja hrvatskih jezičkih uzusa u pravopisnom segmentu teksta, 
kao i u pravcu dotjerivanja teksta ka savremenoj jezičkoj normi . Navest ćemo nekoliko 
primjera intervencija:

a)  grafem đ, umjesto digrafa gj, odnosno dj: ( . . .) odakle si lijepo mogao vidjeti kako 
se sunce iza brda rađa ( . . .) (RP, 35)26, Osuđuješ li stoga Raziju? (RP, 91)27;

b)  zamjenice napisane u skladu s pravopisnom normom savremenog bosanskoga 
jezika: ( . . .) kad neko zakuca na avlinska vrata (RP, 35)28, Neće valjda niko bigaj-
ri-hak napasti na čovjeka (RP, 68)29, Ali ko će još o prostom narodu račun voditi? 
(RP, 40)30;

c)  prepravljanje oblika etimološkog pravopisa: Više puta to ostane sakriveno među 
recima ( . . . .) (RP, 55)31, ( . . .) pa makar ne bila lijepa, makar siromašna bila (RP, 
94)32, ( . . .) praćena sitnim glasićima harmonikâ u gipkoj i vještoj ruci mlade dje-
vojčice ( . . .) (RP, 95)33, I ti si katkad duševno rastrešen (RP, 97)34, ( . . .) rođena 
gruda koja te odgojila i othranila (RP, 150)35;

d)  ostaci etimološkog pravopisa: ( . . .) gdje joj se šal daleko za njom razkriljuje . . . (RP, 
79)36, Eto, od ponedjeljka odkako mi je to kazala . . . (RP, 79)37, Oho – odkuda sad 
toliki optimizam? (RP, 94)38;

e)  ostaci predstandardnog oblika pisanja: Sve da to nijeste ni rekli, poznato je dobro 
da toliki birtaši i birtašice, hotelieri, svirači, kafedžije i bludilišta žive na naš 

26 U časopisu u ovom primjeru digraf gj, kao i u posebnom izdanju (RČ, 77); (RK, 3) .
27 U časopisu i knjizi drugačije pisanje digrafa: Osugjuješ li za to Raziju? (RČ, 150), odnosno: Osudjuješ li 
stoga Raziju? (RK, 65) .
28 U časopisu i posebnom izdanju oblik netko: (RČ, 76); (RK, 3) .
29 U časopisu: Ne će valjda nitko bigajri hak napasti na čovjeka (RČ, 126), odnosno u posebnom izdanju: Ne 
će valjda niko bigajri hak napasti na čovjeka (RK, 40) .
30 U časopisu oblik ko (RČ, 78), a u posebnom izdanju tko (RK, 8) .
31 U časopisu i posebnom izdanju oblik redcima (RČ, 105); (RK, 25) .
32 U časopisu oblik lijepa (RČ, 151), u posebnom izdanju oblik liepa (RK, 68), u Pravopisu lijep (Halilović 
1996: 314) .
33 U časopisu oblik gipkoj (RČ, 151), u posebnom izdanju gibkoj (RK, 70), u Pravopisu lik gipka (Halilović 
1996: 237) .
34 U časopisu i u posebnom izdanju oblik kao polusloženica kad-kad (RČ, 151); (RK, 72) . U Pravopisu lik 
katkad(a) (Halilović 1996: 289) .
35 U časopisu oblik othranila (RČ, 236), a u posebnom izdanju oblik odhranila (RK, 131) .
36 U časopisu oblik raskriljuje (RČ, 139), u posebnom izdanju razkriljuje (RK, 51), u Pravopisu raskriliti 
(Halilović 1996: 475) .
37 U časopisu oblik odkako (RČ, 119), u posebnom izdanju odkako (RK, 52), u Pravopisu otkako (Halilović 
1996: 389) .
38 U časopisu oblik odkud (RČ, 151), u posebnom izdanju odkuda (RK, 68), u Pravopisu otkud(a) (Halilović 
1996: 389) .
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račun (RP, 71)39, ( . . .) ne baš s toga da su drugi radini ( . . .) (RP, 41)40, ( . . .) iz navike 
je tužio do sad i naš narod ( . . .) (RP, 40);

f)  ispravljanje predstandardnih oblika pisanja: Kod svakog možda pomalo, ali toli-
ko kao kod nas nigdje ( . . .) (RP, 41)41, Kupio sam rječnik stranih riječi (RP, 118)42;

g)  ispravljanje afrikata: Sutradan, kad sam iza ićindije nanišao preko Medreseta, 
našao sam Raziju u bašči ( . . .) (RP, 81)43, ( . . .) kad oćutjeh iza sebe korake ( . . .) (RP, 
46)44;

h)  čuvanje glasa h i grupe hv: Žalim – veli – što hoćete tako olahko da stvar shvaćate 
(RP, 81)45, Došli smo upravo pred kahvu (RP, 41)46;

i)  čuvanje geminacija: Oh, mašallah – kliknuh čisto radostan (RP, 36)47, Ništa ne 
treba – Allahemanet! (RP, 73)48;

j)  ispravljanje geminacija: Tužili su svakim danom za svojom Mekom, za izgublje-
nim rajem ( . . .) (RP, 150)49;

k)  sastavljeno pisanje futura I: ( . . .) on će se ipak tužiti na svoje stanje i kukaće, kao 
što oduvijek kuka (RP, 40), Dobro, rekoh, evo ostaviću ( . . .) (RP, 44)50;

l)  pisanje riječi stranog porijekla u skladu sa savremenom normom: Ne niječem da 
ima u nas genijalnih umova, ali su ti rijetki . Prave genijalnosti malo se nalazi na 
svijetu ( . . .) (RP, 39)51 .

Kao što se iz navedenog pregleda može vidjeti, jezičko-pravopisne intervencije u 
ovom izdanju pripovijesti Razija svjesno su išle ka tome da se tekst što više prilagodi 

39 U Pravopisu lik hotelijer (Halilović 1996: 255) .
40 U Pravopisu oblik stoga (Halilović 1996: 523) .
41 U časopisu oblik po malo (RČ, 78), u posebnom izdanju oblik po malo (RK, 10), u Pravopisu lik pomalo; u 
značenju pomanje, kao i u gore navedenom kontekstu (Halilović 1996: 419) .
42 U časopisu oblik riječnik (RČ, 186), u posebnom izdanju također (RK, 95), u Pravopisu oblik rječnik 
(Halilović 1996: 486) .
43 U časopisu oblik bašći (RČ, 139), kao i u posebnom izdanju (RK, 54) . U Pravopisu oblik bašča (Halilović 
1996: 167) .
44 U časopisu oblik očutjeh (RČ, 88) . U Pravopisu oblik oćutjeti (Halilović 1996: 372) .
45 U časopisu oblik olahko (RČ, 139), kao i u posebnom izdanju (RK, 54) . U Pravopisu također olahko 
(Halilović 1996: 379) .
46 U časopisu oblik kahva (RČ, 78), isto i u posebnom izdanju (RP, 10), u Pravopisu dubletni oblik: káhva/
kafana (Halilović 1996: 285) .
47 U časopisu oblik mašallah (RČ, 77), u posebnom izdanju isto (RP, 4), u Pravopisu također mašallah 
(Halilović 1996: 324) .
48 U časopisu oblik Allahemanet (RČ, 18), u posebnom izdanju isto (RK, 45), u Pravopisu oblik allahimanet 
(Halilović 1996: 159) .
49 U časopisu oblik Mekka (RČ, 236), u posebnom izdanju također (RK, 131), u Pravopisu dubletni oblik: 
Meka/Mekka (Halilović 1996: 327) .
50 Kod pisanja futura I, normativni priručnici savremenog jezika ukazuju na dva rješenja: u Pravopisu se kaže 
da se kod ovih oblika “u pismu ispušta završno -i”, ali i da se “pod utjecajem izgovora razvilo i sastavljeno 
pisanje oblikâ futura I od glagola na -ti, s enklitikom iza infinitiva”, te da je “neprihvatljivo miješanje ova dva 
načina pisanja u istome tekstu” (Halilović 1996: 49) . S druge strane, u Gramatici bosanskoga jezika kaže se da 
se u ovim slučajevima “u pismu ispušta samo krajnje – i (govori se: čitaću, plešću, a piše se čitat ću, plest ću” 
(Gramatika 2000: 280) .
51 U časopisu oblici ženijalnih, ženijalnosti (RČ, 78), u posebnom izdanju također (RP, 7), u Pravopisu oblici 
genijalan, genijalnost (Halilović 1996: 236) .
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normi savremenog bosanskog jezika . Isto tako, išlo se i na uklanjanje ostataka onih oso-
bina koje bi mogle biti shvaćene kao hrvatski jezički i(li) pravopisni uzus ili koje su pre-
poznate kao predstandardne ili nesavremene . Međutim, u tome nije bilo dosljednosti, 
pa mnogi ostaci jezičko-pravopisnih karakteristika iz predloška posebnog izdanja nisu 
ispravljeni . Slično kao i za izdanje iz 1908 . godine, i za ovo savremeno izdanje teksta 
može se zaključiti da je bilo podvrgnuto jezičkim intervencijama, a da čitalac nije obavi-
ješten o tome . Ovi primjeri još jednom naglašavaju važnost razmišljanja o metodologiji, 
načinu i pristupima pripremanju savremenih izdanja starijih književnih tekstova .

7. Bosanski jezički uzusi

Nesumnjivo je da u sva tri izdanja Sarajlićeve pripovijesti možemo naći i one osobine 
koje su karakteristične za pisanu tradiciju bosanskoga jezika u cjelini, a naročito one 
koje su osobenost jezika i stila pisaca austrougarskoga perioda .52 U tom pogledu jezik 
pripovijesti Razija ne odskače mnogo od književnojezičkog izraza ostalih bošnjačkih pi-
saca s kraja 19 . i početka 20 . vijeka . Tako u Sarajlićevu tekstu nalazimo različite skupove 
jezičkih osobina, koje svjedoče o izvorima njegova književnojezičkog izraza . Oni dolaze 
iz dijalekatske baze, zatim iz interferencije s jezikom narodne književnosti, odakle su 
preuzeti određeni obrasci, ali i iz žive govorne prakse, jezika samog, pri čemu prvenstve-
no mislimo na bogatu frazeološku građu . Sarajlić se trudio da piše jednostavnim, lahko 
razumljivim jezikom i stilom, što je bilo u skladu s njegovim shvatanjem da književnost 
ima prosvjetiteljsku ulogu . Takva književnost mora biti iskazana jezikom kojim njeni či-
taoci govore i koji razumiju . To znači da svjedočimo posrednom prodoru ideologije pre-
poroda u jezik . Taj prodor se odvija u dva pravca: kroz afirmaciju narodnog jezika i je-
zika narodne književnosti . Stoga i nije čudno da će u vrijeme preporoda “bosanski jezik 
u usmenoj narodnoj književnosti i u svakodnevnom govoru naroda omogućiti stvaranje 
originalne i autohtone pisane književnosti na osnovama narodne poezije i proze” (Pirić 
2009: 25) . U pogledu bosanskih jezičkih osobina samog teksta, možemo zaključiti da su 
one u Raziji prisutne u obimu koji je karakterističan za ukupan bosanskohercegovački 
književnojezički izraz u austrougarsko doba . Prvenstveno je prisutan utjecaj elemenata 
dijalekatske baze, zatim jezičkih karakteristika djelâ narodne književnosti, te leksike i 
frazeologije koja je i danas u upotrebi u bosanskom govornom i pisanom jeziku . Utjecaj 
dijalekatske baze ogleda se prvenstveno u leksici, u kojoj je prisutno dosta primjera šća-
kavizama, koji su jedna od glavnih osobina istočnobosanskog dijalekta, i koji se u lite-
raturi karakteriziraju kao “arhaična bosanska osobina” (Gramatika 2000: 34) . Navest 
ćemo nekoliko karatkerističnih primjera: Mene kao da je hotimice obilazila i špušćala 
svoje košćunjave ruke na glavu male Hafe (RČ, 248), Ja je kȏ popušćala preda se i gledam 
je, gledam, a nagledati je se ne mogu ( . . .) (RČ, 249), Olovku spušćah na hastal i odahnuh 
(RČ, 236), A mi prepušćali se, pa jedno po jedno pušćamo iz ruke nek ide (RČ, 127) . 

52 Primjeri za ove jezičke karakteristike uzimaju se iz prvog, časopisnog izdanja teksta . Ukoliko se neka ka-
rakteristika ne nalazi ili nalazi izmijenjena u drugim izdanjima, to će biti posebno naznačeno .
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Dijalekatskih osobina ima dosta i u leksici: ( . . .) trže se jedna izmegju njiha (RČ, 185)53, Ja 
malo s poslom dogjoh ovdi ( . . .) (RČ, 126), Oni se školaju i od dana na dan sve ih je više u 
hukjumetu ( . . .) (RČ, 127), O, koliko mi samo misli toga časa proleće kroz glavu (RČ, 139)54 . 

U tekstu je značajan broj frazema, koje se i danas koriste u bosanskome jeziku . 
Nalazimo i frazeme s leksemama orijentalnog porijekla, kao i poredbene frazeme . Navest 
ćemo nekoliko i takvih primjera: ( . . .) toga dana, kud god idem, sve mi ona na haturu 
(RČ, 89)55, To je valjda šilo za ognjilo? (RČ, 104), Jer što ti nikad nikakva od tolikih drugih 
ne zape za oko (RČ, 105), Nema fajde kriti, radost je zasjala u mene ( . . .) (RČ, 105)56, ( . . .) a 
mi ostasmo na mjestu kao ukopani (RČ, 105), Hoće li jenjati ili dublje uhvatiti korijena 
– ko bi znao! (RČ, 114), Svaku bi večer morao momak polagati račun ( . . .) (RČ, 115), ( . . .) 
nije džaiz ovdi stanovati (RČ, 127)57, ( . . .) da je u Bosni “dobra hava”, kako se kaže (RČ, 
127)58, ( . . .) nego bih htio da je negdje tamo namjestim nek uči, neće l’ izići na selamet (RČ, 
200)59, I tako mi dani prolaze kao mutna voda (RČ, 259), To je bilo sve u času kolik što 
bi dlan o dlan (RČ, 260) .

Jedan značajan sloj jezičkih osobina dolazi iz jezika narodne književnosti . Po ovoj 
karakteristici, Sarajlić se ne razlikuje od ostalih bošnjačkih latiničkih pisaca, kojima je 
narodna književnost služila kao uzor i u jezičkom i u književnom pogledu . Zbog toga je 
važno ispitati i jezičke osobine koje dolaze iz registra narodne književnosti, kako bi se 
dobila cjelovita slika o jezičkim uzusima u Sarajlićevu djelu . Te osobine se mogu klasifi-
kovati u nekoliko grupa:

a) poslovice: “Ko umije njemu dvije”, davno su kazali (RČ, 78)60, ( . . .) nego baš sve 
po onoj ‘Prazno klasje uvis strši, a puno se k zemlji svija .’ (RČ, 175)61, Omrznuo 
mi je odmah, čim sam ovdi došla . . . ali šta ću: zemlja tvrda, a nebo visoko (RČ, 
259)62;

b) kratka množina: ( . . .) lijevom rukom prikupivši crne skute svog putničkog odijela 
(RČ, 89), ( . . .) iz čaršije dopirali nejasni, isprekidani zvuci (RČ, 77), ( . . .) kad tudi 
nije sreće, koja bi mi osvijetlila pute (RČ, 207);

c) neodređeni oblik pridjeva u imeničkim sintagmama: Nu tada ne bijaše u bije-
lom, nego u crvenu odijelu (RČ, 139), Omalehna rasta, svijetla lica i žućkastih 
brkova ( . . .) (RČ, 126);

53 U posebnom izdanju oblik njih (RK, 90) . Isto je i u Preporodovom izdanju (RP, 113) .
54 U “Preporodovom” izdanju lik akcentiran: prolèće (RP, 78) .
55 Riječ hatur/hatar znači: pamćenje, ljubav, volja, pristrastnost (Isaković 1992: 158) .
56 Značenje ove fraze je “uzalud” (Haverić – Šehović 2017: 161) .
57 Riječ džaiz znači: dozvoljeno (Isaković 1992: 120) .
58 Usp .: Haverić – Šehović 2017: 172 .
59 Značenje ove fraze je “spasiti se” (Haverić – Šehović 2017: 225) .
60 U zborniku Vuka Karadžića poslovica data u obliku Ko umije tomu dvije (Karadžić 1969: 161) .
61 Poslovica zabilježena u obliku Prazan klas se uvis diže, a pun ka zemlji savija, u zborniku Zlatka Lukića 
Bosanska sehara, uz objašnjenje da se radi o arhaičnoj poslovici iz Sandžaka, koja znači “ono što je nevažno 
nestat će, a ono što je bitno ostat će” (Lukić 2016: 474) .
62 U Vukovoj knjizi poslovica u obliku Zemlja tvrda, a nebo visoko (pa se nema kuda) i značenju “Reče se u 
nevolji kakoj” (Karadžić 1969: 109) .
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d) oblici indeklinabilnih pridjeva tvorenih od riječi orijentalnog porijekla: Otac je 
znao, da mu je Šefik hajirli, da je razborit i pametan ( . . .) (RČ, 115), ( . . .) sad opet 
eto ti jednog efendije u ‘tijesnoj robi’, sa štapom u ruci, otmjeno – malo kiburli – 
se kreće ( . . .) (RČ, 151)63 .

Kod Sarajlića je prisutna i jedna arhaična crta, a to je participska upotreba oblika 
glagolskog priloga sadašnjeg . Ova konstrukcija prisutna je i u jeziku štampe tog doba, 
gdje predstavlja “način izražavanja kompleksnijih sadržaja, preuzet iz srpske, kao i hr-
vatske starije literature ( . . .)” (Kuna 1981: 37) . S druge strane, zanimljivo je da se ova jezič-
ka crta ne nalazi kod svih latiničkih pisaca . Takav je slučaj sa Safvet-begom Bašagićem, 
kod koga “nije ( . . .) zabilježen nijedan primjer dekliniranog oblika glagolskog priloga, koji 
bi upućivao na arhaičnu participsku vrijednost takvog oblika” (Nakaš 2003: 55) . Navest 
ćemo nekoliko ovih primjera: Još nas jedan put omjeri iza tri-četiri koračaja pitajućim 
pogledom ( . . .) (RČ, 105), Ja se zagledah u mimoprolazeće ženskinje, koje je dolazilo odoz-
gor sokakom ( . . .) (RČ, 184), Ruke mu se grčevito stezahu oko moga vrata, a dugim molećim 
pogledima kao da pitaše odgovor iz mojih očiju (RČ, 208), A kako je istom bilo dirljivo čuti 
onu smjesu krupnih, goropadnih i sitnih cvilećih glasova? (RČ, 209), Pred očima mi se 
ukaza večernji odlazeći vlak ( . . .) (RČ, 236) . 

Iz ovog pregleda jasno je da jezik u Sarajlićevoj pripovijesti Razija u cjelini ne odu-
dara od modela jezika kakav su koristili manje-više svi pisci tog vremena . Osobine tog 
jezika dolaze iz nekoliko izvora: dijalekatske baze, razgovornog jezika i literature tog 
doba . U njemu se mogu naći i neke crte koje ukazuju na starije stanje književnojezič-
kog izraza . Također, bitno je napomenuti da ove jezičke crte u cjelini karakteriziraju 
književnojezički izraz početkom 20 . vijeka i na širem, srednjojužnoslavenskom prostoru . 
Naravno, bosanske jezičke osobine, od kojih se mnoge i danas koriste i u razgovornom i 
u pisanom jezičkom izrazu, svojim prisustvom u ovom korpusu potvrđuju da se bosan-
ski jezik u ovom periodu počeo izgrađivati kao jedan standardni idiom, koji pokazuje 
izvjesnu mjeru stabiliziranosti na svim nivoima upotrebe . 

8. Zaključak

U ovome radu ispitivali smo različite jezičke uzuse koji se pojavljuju u do sada poznatim 
izdanjima pripovijesti Razija Šemsudina Sarajlića . Generalno, primjetan je jedan dobro 
oblikovan i dosta stabiliziran jezički izraz koji ne odskače mnogo od tadašnjeg književ-
nojezičkog izraza . U njemu se mogu naći sve osobine tipične za jezik bošnjačkih pisaca 
austrougarskog vremena, koje se uglavnom svode na kombinaciju triju faktora: dijale-
katska baza, jezik narodne književnosti i nedosljedno poštovanje važeće pravopisne i 
gramatičke norme . Unutar ovoga generalnoga principa postoje određene specifičnosti 
koje variraju od jednoga stvaraoca do drugog ili od jednoga teksta do drugog . U časopi-
snom izdanju teksta primjetna je tendencija kroatizacije jezika u oblasti pravopisa, leksi-
ke i sintakse, što dijelom može biti objašnjeno i vanlingvističkim razlogom – promjenom 

63 U Isakovićevu rječniku oblik kibur, u značenju oholost (Isaković 1992: 206) .
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uredničke koncepcije Behara u tom periodu . Kad je riječ o drugom, posebnom izdanju, 
prisutne su izvjesne leksičke preinake i prisustvo etimološkog pravopisnog principa u 
dijelu osobina . Ovo upućuje na činjenicu da je tekst bio podvrgnut uredničkoj interven-
ciji . Treće izdanje pripovijesti pretrpjelo je najviše intervencija u pravcu otklanjanja onih 
jezičkih rješenja koja bi mogla biti prepoznata kao hrvatski jezički uzusi .

Odnos prema važećoj gramatičkoj i pravopisnoj normi isto tako je zanimljiv . U prva 
dva izdanja pravopis je u suštini fonološki, ali je prisutno i dosta primjera etimološkog 
pravopisnog principa . U njegovom provođenju nije bilo dosljednosti . U trećem izdanju 
išlo se ka prilagođavanju teksta pravopisnoj normi savremenog bosanskog jezika, uz ne-
znatne nedosljednosti .

Uprkos svemu, jezički izraz u različitim izdanjima Sarajlićeve pripovijesti Razija 
pokazuje iste ili slične osobine kakve ima jezik ostalih latiničkih pisaca na početku 20 . 
vijeka, uključujući i značajan broj jezičkih crta tipičnih za bosanski jezik i danas . Ovaj 
jezički izraz tako postaje još jedan argument u prilog razvoju, stabiliziranosti i postoja-
nosti bosanskoga jezika u austrougarskom periodu njegova razvoja .
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Erma Ramić-Kunić: Četveroevanđelje iz Hvalova 
zbornika u svjetlu nekih tekstovno-leksičkih 
osobenosti

U znak sjećanja na Hertu Kunu

U ovome se radu analizira tekstovno-leksički nivo četveroevanđelja iz Hvalova zborni-
ka, bosanskoga crkvenoslavenskog rukopisa koji je pisan 1404 . godine za Hrvoja Vukčića 
Hrvatinića . S obzirom na to da su ranija istraživanja bosanske skupine crkvenoslaven-
skih rukopisa iznijela pretpostavku o tome da je jedan od predložaka bosanskih rukopi-
sa bila starija liturgijska tetra, analizom tekstovno-leksičke razine nastojali smo pokazati 
da li tekst Hvalova evanđelja može potvrditi date pretpostavke . Usporedba tekstovno-
leksičke razine Hvalova i Baničkoga bugarskog evanđelja ide u prilog tezi da je starija li-
turgijska tetra bila jedan od predložaka Hvalova evanđelja . Osim toga, analiza pokazuje 
da obučen pisar, za kakvog slovi Hval, pravi brojne pogreške koje su, najčešće, rezultat 
uplitanja memorije u proces ispisivanja teksta .

Ključne riječi: četveroevanđelje iz Hvalova zbornika, Hval, bosanska redakcija crkveno-
slavenskoga jezika, tekstovno-leksička razina, starija liturgijska tetra .

The Gospel of the Hval’s Codex in the Light of Certain Textual and Lexical features

This paper analyzes the textual and lexical level of the Gospel from Hval’s Codex, a 
Bosnian Church Slavonic manuscript written in 1404 for Hrvoje Vukčić Hrvatinić . Given 
that earlier research by a Bosnian group of Church Slavonic manuscripts suggested that 
one of the templates of Bosnian manuscripts was an older liturgical tetra, we analyzed 
the textual and lexical level to show whether the text of the Hval’s Gospel can confirm 
these assumptions . A comparison of the textual and lexical level of Hval’s Gospel and the 
Banic Bulgarian Gospel supports the thesis that the older liturgical tetra was one of the 
templates of Hval’s Gospel . In addition, the analysis shows that a trained scribe, as Hval 
says, makes numerous mistakes, which are, most often, the result of memory interfering 
in the process of writing text .
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Key words: Gospel of the Hval’s Codex, Hval, Bosnian redaction of the Church Slavonic 
language, textual and lexical features, old liturgical tetra .

1. Utjecaj starije liturgijske tetre na tekst Hvalova četveroevanđelja

U okviru skromnoga korpusa očuvanih bosanskih crkvenih rukopisa Hvalov je zbor-
nik privlačio pozornost slavista od samih početaka izučavanja tekstova ćirilometodske 
tradicije . Isticala se najčešće njegova važnost za rekonstrukciju prijevoda evanđelja koji 
je najbliži prvobitnome . U tome je smislu od kapitalnoga značaja izdanje Hvalova zbor-
nika koje je 1986 . god . priredila Herta Kuna . Na taj su način omogućena dalja kompa-
rativna izučavanja Hvalova zbornika s drugim bosanskim rukopisima, ali i rukopisima 
svih slavenskih redakcija, a osobito njihove tekstovno-leksičke razine . Četveroevanđelje 
uvršteno u Hvalov zbornik (u daljem tekstu Hv .) tekstovno-leksički pripada starijoj, juž-
noslavenskoj redakciji, tj . ima arhaičan tekst koji ga pridružuje skupini rukopisa koji 
pripadaju prvoj redakciji slavenskoga prijevoda evanđelja .1 Cilj je ovoga rada istražiti 
tekstovno-leksički nivo Hv . prema rukopisima za koje postoje naznake da su bili mogući 
posrednici u najranijem međuredakcijskom dodiru . Novija su istraživanja donijela neke 
nove pretpostavke o mogućim tekstualnim posrednicima među bosanskim evanđeo-
skim tekstovima . A . A . Alekseev (1998: 25) je skrenuo pažnju na vezu Baničkoga (Ban .) 
i Dobrejšovoga evanđelja (Dobrš .) s Nikoljskim evanđeljem (Nik .) . Ta se veza, prema 
mišljenju A . A . Alekseeva, ogleda u tome što Dobrš . Ban . Nik . obrazuju posljednju etapu 
razvoja drevnoga teksta u kojima je primjetna “sekundarna” redaktura pa je i njihov zna-
čaj za rekonstrukciju prvobitnoga prijevoda manji u odnosu na kanonske rukopise . Ovoj 
skupini rukopisa Alekseev pridružuje i Karpinsko evanđelje (Karp .) . S druge strane, 
recentna su istraživanja tekstovno-leksičke razine dalje otvorila pitanje utjecaja starije 
liturgijske tetre na bosansku skupinu evanđeoskih rukopisa . Zapravo su E . Ramić-Kunić 
(2017) i L . Nakaš (2018) ukazale na neka izuzetna slaganja Ban . s Čajn ., odnosno Ban . s 
Divoševim (Div .) . U ovome se istraživanju posvetila pažnja utjecaju Ban . na Hv . jer se već 
ranije ukazalo i na neka izuzetna slaganja Hv . s Ban . (Ramić-Kunić 2017: 44) . Pokušat 
će se odgovoriti na pitanje da li Hv . može biti potvrda za tezu da je jedan od predložaka 
bosanskih rukopisa bio starija liturgijska tetra, vjerovatno slična Ban . Može se samo 
prihvatiti da se ta povezanost može pratiti do stiha Iv . 11:54 jer Ban . u Ev . po Mateju, 
Ev . po Marku, Ev . po Luki i prvoj polovici Ev . po Ivanu (do 11: 54) odražava ranu ćirilo-
metodsku, ohridsku redakciju i na tekstualnoj i na leksičkoj razini . Poznato je da Hv . u 
cijelom evanđelju pripada starijoj redakciji, južnoslavenskoj, skupa s reprezentativnim 
bosanskim rukopisima poput Nik . i Div . evanđelja . U ovome smo istraživanju izdvojili 
podudarnosti Hv . i Ban . koje bi mogle ići u prilog zasad još uvijek nepotvrđenoj tezi da 
je jedan od predložaka Hv . vjerovatno bio starija liturgijska tetra . Potvrdu te teze najbo-
lje oslikavaju izdvojena izuzetna slaganja Hv . s Ban . U tome slučaju Hv . nema podršku 
drugih bosanskih rukopisa .

1 Prva redakcija, T1 odnosi se na termin poznat iz istraživanja Grigorija A . Voskresenskoga (1894, 1896) .
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1 . Primjeri u kojima se Hv . slaže s Ban .:

Mt . 11:17 сопѣхомь Hv . Ban . сопохомь Karp . – пискахомь Čajn . Mlet . Mar . Gal . Mir . 
Rh . Mp . – свѣрахомь Vrut . Pripk . Div . (add . се) Kop . Nik . Dan . Vk . Zogr . Frol . Vk . 
Crk . пипеловахомъ Mst .

Lk . 17:37 трѹпь Hv . Dobrš . Curz . Vk . Ban . def . – тѣло Čajn . Nik . def . Div . Kop . 
Pripk . Vrut . Zogr . Mar . def . Sav . def . Ass . def . Mir . def .

Ovdje se radi o utjecaju paralelnoga mjesta Mt . 24:28 . Međutim, ponekad za određi-
vanje povezanosti pojedinih rukopisa mogu biti značajne i njihove zajedničke pogreške . 
Ovdje bi to mogao biti slučaj . Naime, ovaj je leksički izbor mogao nastati već u nekom od 
zajedničkih predloška . Tako je još u Vukanovom evanđelju (Vk .) .

Mt . 19:24 камилѹ ̇ Hv . камьмелoy Ban . – вельб̉лѹдꙋ Nik . Mlet . Vrut . Čajn . Sof . Mir . 
Vk . Crk . Hil . Rh . Mp . вельблѹж ѹⷣ Div . вельбѫдoy Mar . Zogr . Ass . Sav . Dobrš . Vk . 
Karp .2

Mt . 5:19 om . иже бо аще сьтворить и наꙋчить сь вели наретⷱь се вь цр̅стви нбсн̅имь Hv . 
Ban .3 – иже створи ⷮ и ̔ наꙋить · сь вели наречеть се вь црь̅стви нбс̅нѣмь · Div . Kop . иже 
бо аще сьтворить и наꙋчить сь вели наретⷱь се вь цр̅стви нбсн̅имь Mlet . Mir . Vk . Crk . 
Hil . Rh . Mp . ижь сътворитъ и наoyчитъ сь велий наречетъ сѧ въ срси нбсцѣмь Zogr. 
иже исплънйтъ и наoyчитъ в црствй нбм Ass. иже створить и наꙋчить сь великь наречет 
сѧ вь цр ⷭь҇тви небе ⷭн҇ѣм Karp . Mar . def . Sav . def .

Mt . 7:23 ѿ мене вси дѣлающе add . вси Hv . Ban . Frol . – ѿ мене дѣлающе om . вси Nik . 
Mlet . Vrut . Kop . Mir . Vk . Crk . Hil . Rh . Mp . Div . def . Čajn . Mar . Zogr . Karp .

Mt . 12:38 ѿвещаше add . емѹ Hv . (нѥмoy) Ban . Frol . – add . исoy Mir . Crk . Hil . Vk . 
Rh . Mp . Dobril . Karp . – om . емѹ Nik . Div . Mlet . Vrut . Čajn . Kop .

Mk . 16:12 om . идѹщима на село Hv . Ban . – идѹщима на село Nik . Mlet . Div . Kop . 
Čajn . Mar . Zogr . Ass . Dobrš . Curz . Karp . Vrut . def . 

Lk . 22:64 add . намь хе ⷭ ҇ Hv . Ban . Dobrš . Curz . – om . Nik . Kop . Mar . Zogr . Karp . Mir . 
def .

Iv . 4:24 дх ь̅ ѥ ̅ б ь̅ иже кланаеть се емꙋ om . Hv . Ban . – add . дх ь̅ ѥ ̅ б ь̅ иже кланаеть 
се емꙋ Nik . Div . Kop . Vrut . Mlet . Mar . Zogr . Ass . Karp . Mir . Vk . Crk . Hil . Rh . Mp .

Kako vidimo, slaganja s Ban . pokazuje Hv . i u pojedinim ispuštanjima i(li) doda-
vanjima koja vjerovatno nisu rezultat vlastitih pisarovih nahođenja, odnosno njegovih 

2 Hv . češće od drugih bosanskih piše grecizam камиль, izuzetak je stih u Mt . 23:24 . U tim stihovima ne pona-
ša se kao Ban . Usp . Mk . 10:25 камилѹ ̇ Hv . Mlet . – вельблѹдꙋ Nik . Vrut . Čajn . вельбѫдoy Mar . Zogr . Vk .1,2,3 
Mir . Dobrš . Ban . Curz . Karp ., dok Ass . i Sav . def .; Lk . 18:25 камилѹ ̇ Hv . Nik . Mlet . Vrut . Čajn . камелю Div . 
– вельбѫдoy Mar . Zogr . Ass . Sav . Dobrš . Ban . Vk . Mir .; Mt . 23:24 вельблѹдь Hv . вельблѹды Div . Mlet . Čajn . 
Sof . веоблꙋди Vrut . Vk .12 Ban . вельбѫдъ Mar . вельбѭдьй Zogr . Ass . i Sav . def .
3 Alekseev (2005: 33) navodi da samo Ban . ispušta ovaj dio stiha .
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ličnih intervencija već utjecaja nekoga predloška sličnoga Ban . To što se u Mt . 11:17 i Lk . 
17:37 njima pridružuju Karp . i Vk . ne treba čuditi, s obzirom na već utvrđene tekstualne 
korespondencije između Ban . Curz . Dobrš . i aprakosa .4 Osim Karp . i Vk . Hv . i Ban . u 
primjerima Mt . 12:38 i Mt . 7:23 društvo pravi Frolova tetra (Frol .) koja je, također, po 
žanru starija liturgijska tetra . Navedene upečatljive tekstovno-leksičke veze koje Hv . ima 
s Ban . otvaraju pitanje tog utjecaja i na druge bosanske rukopise .

2 . Primjeri u kojima se Hv . slaže s Ban ., ali i nekim drugim bosanskim rukopisima:

Sljedeće tekstovno-leksičke podudarnosti predložaka Hv . i Ban . svjedoče o tome da 
Hv . nije usamljen među bosanskim rukopisima i njihovoj vezi s Ban . Naime, slaganja Hv . 
s Ban . nastavljaju se i u primjerima kada im se pridružuju i pojedini bosanski rukopisi:

Lk . 22:54 вь ̇ дворь ̔ Hv . Čajn . Div . Ban . Curz . Karp .107v – вь домь Nik . Mlet . Vrut . 
Kop . Mar . Zogr . Ostr . Vk . Dobrš . Mir . def .

Mt . 5:24 идьᵻ ̈ Hv . Mlet . Div . Kop . Ban . Pg . – ще̇дъ Zogr . Mar . Karp . Mir . Ass . def . 
Sav . def .

Mt . 8:32 ꙋмрѣше Čajn . Hval . Nik . Div . ꙋмрѣшѧ Ban . Karp . Hil . вьмрѣше Mir . – ꙋмрѣшѧ 
и ꙋтопошѧ Zogr . – ꙋтопоше Vrut . Kop . ꙋтопоша Mst .38g ꙋтопѫ Mar . Ass . Rh . Mp . Bd . 
ꙋтапахꙋ Mlet . – измрошѧ Frol . Pg .

Mk . 3:32 матьᵻ твоѣ и братьᵻѣ твоѣ Hv . Nik . Div . Ban . Dobrš . Curz . Karp . – мати твоѣ 
и братиѣ твоѣ и сестри твое Mlet . Vrut . Čajn . Sof . Mar . Mir . Vk . Crk . Hil .

Mt . 10:2 иѣков̇ь ̇ заведиовь ̇ иовнь брать его  ̇Hv . и ѣковь заведѣевь иов̅нь брать его 
Čajn . Pripk . Hv . Nik . Mlet . Div . def . иꙗковъ зеведеовъ иоанъ братъ ѥго Ban . Karp . 

Mir . иꙗковъ зеведеовъ и иоанъ братъ ѥ Frol . Gal . – om . Vrut . Kop . Mar . Zogr . 
Mst .32b, 200g Ass . def . Sav . def .

Mt . 15:33 намь ̔ вь ̇ пѹстьᵻ ̈ мѣси  ⷮHv . намь вь пꙋсти мѣстѣ Čajn . Vrut . (на) Nik . Div . 
def . Ban . Karp . Mir . – вьзмемь на пꙋсти мѣстѣ Pripk . Mar . Ass . Zogr . ѹ насъ пѹстъе 
мъестъе Sav . възьмемъ на пoyстъйни Mst .48b

Mt . 24:23 овды Hv . Mlet . овьдѣ Čajn . Nik . Vrut . Kop . Dov . овъде Ban . – здѣ Pripk . 
Sof . Div . Crk .2 Hil .2 Bd . сьде Mar . Zogr . Ass . Sav . Rh . Mp . Mst .52v, 132g Dobrš . (na 
margini naknadno uneseno) Dobrm . def . – онъде Čud . Dobril . Pg . ондѣ Mir .102a 
Crk .1 Hil .1 ѡниде Curz .

Od deset izdvojenih primjera veze Hv . i pojedinih bosanskih rukopisa s Ban ., u 
osam njih pridružuje im se i Karp . za koje su već V . Jagić (1913), a potom i K . Horálek 
(1954) potvrdili bitne veze s bosanskim rukopisima . U četiri primjera s njima ide i 
Miroslavljevo evanđelje (Mir .), a sve to, zapravo, ide u prilog ranije potvrđenoj tezi da je 

4 Vakaralyska 2008: 291–292 .
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na stariju liturgijsku tetru utjecao puni aprakos . Na taj je način moguće shvatiti i povre-
meno pridruživanje Karp . i Mir . rukopisima poput Ban . te Hv .5

3 . Primjeri slaganja Hv . Ban . i kanonskih rukopisa

Ovakvi primjeri opet svjedoče udaljenijim zajedničkim podlogama . Iz arhaične 
podloge kakva je bila u Ass . i Zogr . Ban ., Hv . te druga bosanska nasljeđuju iste tek-
stovno-leksičke osobine pa se stoga može pretpostaviti da odražavaju rane varijacije u 
temeljnoj ćirilometodskoj redakciji .

Mt . 8:28 ѿ жали Čajn . Man . Hv . Pripk . Mar . Karp . жаль Ban . – ѿ гробь Vrut . Mlet . 
Sav . оть гробишть Ass . оть гребишть Zogr . Nik . Dan . Kop . Frol .

Iv . 14:1 срц еⷣ ваше ̔ ни ꙋстрашаеть ̔ Hv . Ban . Ass . – om . ни ꙋстрашаеть ̔ Mar . Zogr . Nik . 
Mlet . Vrut .

Mt . 8:8 кровь Hv . Čajn . Div . def . Nik . Pripk . Vrut . Mlet . Sav .35a Ban . Karp .34v Curz . 
Mir .82a (≙ Crk . Hil . Bd . Vk .) Frol . – домъ Mar . Zogr . Ass .37c Rh . Mp . Mst .36b Dobrš . 
def . Trn . def .

Lk . 7:15 и сѣде мрьтвьᵻ и начеть ̀ гла̅тьᵻ Hv . Nik . Div . Mlet . Vrut . Čajn . Ban . Dobrš . 
Curz . Ass . Zogr . – Mar . Ostr . Mir . Vk . Hil . Rh . dodaju и дасты и матери его .

Mk . 12:30 ʜ всѣмь ɣмомь твоʜмь ʜ всєю кρѣпостʜю твоею Čajn . Dan . kao i Konst . ʜ 
всѣмь оyмомь твоʜмь ʜ всеѭ кρѣпостʜѭ твоеѭ Zogr . вьсеѭ мъйсʌʜѭ своеѭ ʜ вьсеѭ 
кρѣпостʜѭ своеѭ Mar . – om . Pripk . Vrut .; izostavljanje završnog dijela stiha u Pripk . 
i Vrut . karakteristično je već za Ass ., a tako je i u Hv . Ban . Nik . Kop . Mlet .

Detaljne usporedbe i drugih bos . evanđelja s Ban . ponudit će kompletnija saznanja 
o utjecajima starije liturgijske tetre tipa Ban . na bosanske rukopise . Taj je utjecaj vidljiv 
na Hv ., ali i druge bosanske rukopise . O utjecaju starije liturgijske tetre na Grigorovič- 
-Giljferdingovo evanđelje potvrdila su novija istraživanja koja su proveli M . Kardaš i E . 
Ramić-Kunić (2022) . Međutim, neki su naslijedili više tog utjecaja, a neki su kasnijim 
revizijama birali drugačija rješenja . O tome utjecaju svjedoče, mada ne sistemski, i slje-
deća slaganja Ban . (odnosno, porodice Ban . Dobrš . Curz .) s nekim drugim bosanskim 
rukopisima:

Iv . 1:39 гле̅ть се сказаемо ꙋчьᵻте̇лѹ Hv . i drugi bos . te Mar . Zogr . Ass . Ostr . Vk . – 
Vrut . Ban . Dobrš . Curz . Vrač . Dobril . Karp . гле т̅ь се ꙋчителꙋ .

Mt . 5:47 Mlet . Ban . Frol . Karp . ispuštaju kompletan stih Mt . 5:47, dok on u Hv . Div . 
glasi и аще целѹете дрѹгьᵻ ваше такм̇о ̇ что льᵻхо творьᵻте не мьᵻта̇рье льᵻ тоже ⷣ 
твореть  ̈. Taj stih imaju i Mar . Zogr . Ass . Savv .

5 C . Vakareliyska je u svojim istraživanjima pokazala da je najraniji predložak Dobrš . Ban . Curz . sastavljen 
oslanjanjem na jedan ili više tekstova punoga aprakosa, uz jedno ili više četveroevanđelje (Vakareliyska 2008: 2) .
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2. Osvrt na tekstovno-leksički odnos Hvalova i Nikoljskoga evanđelja

O međusobnim filijacijskim odnosima između Hv . i Nik . pisala je Irena Grickat (1961‒62: 
285‒286) te iznijela nekoliko važnih zaključaka o odnosu grupe Div . Nik . Hv . i Dan . Ti 
se zaključci, kada su u pitanju Hv . i Nik ., svode na to da su predlošci Nik . i Hv . jedno 
vrijeme činili zasebnu podgrupu, ali da im je nešto duži bio individualni put . Iako je I . 
Grickat tekstovno-leksičku analizu odnosa Hv . i Nik . provela prije više od 60 godina te 
je u međuvremenu broj dostupnih rukopisa i izdanja za usporedbe znatno veći, njene su 
zaključke potvrdila i novija istraživanja . Poređenje nešto većeg broja rukopisa dovelo je 
samo do neznatnog dotjerivanja njenih zaključaka: Hv . pokazuje veću bliskost podloga s 
Čajn . u Ev . po Luki nego je to slučaj s Hv . i Nik . (Ramić-Kunić 2021) . Iako u Hv . ne nala-
zimo nekih većih tekstovno-leksičkih inovacija, na temeljima detaljne analize teksta Hv . 
i usporedbom s Nik . zaključujemo da je Nik . više zadržao arhaičnosti nego je to slučaj s 
Hv . U tom smislu, Nik . bolje prati kanonske rukopise Mar . Zogr . Ass . i Sav ., dok se Hv . 
tada udaljava od predloška Nik .

Mt . 4:16 великь ̇ Hv . Frol . Jur . Tr . Ostr . – веле̄и Nik . вели Mlet . Zogr . Ass . Sav . Karp . 
Kop . def .

Mt . 23:13 молеть се Hval . Mir . Jur . Frol . – молитвꙋ твореще (творите) Nik . Mlet . Div . 
Vrut . Čajn . Mar . Zogr . Karp . Ban . Kop .

Mt . 27:42 снидеть̇ Hv . Vk . TL Tr . – сьлѣзеть Nik . Div . Sof . Čajn . Kop . Karp .131v 
слизеть Mlet . Vrut . def .

Mk . 6:36 брашна  ̇Hv . Vrut . Kop . – хлѣби Nik . Div . Mlet . Čajn . Sof . Karp . Gal . Mar . 
Zogr .

Mk . 9:19 невѣрань и ̔ развращ̇ень Hv . Gal . Koh . Jur . – om . и ̔ развращ̇ень Nik . Mlet . 
Div . Kop . Vrut . Čajn . Mar . Zogr . Ass . Sav . Karp .

Lk . 8:27 нѣкто Hv . Trn . Rh . Mp . – етерь Čajn . Nik . Div . Kop . Pripk . Karp . Ass . Zogr . 
– единь Vrut . Mar . Sav .

Iv . 21:12 вьпрашатᵻ ̈ его Hv . Ar . Jur . IA – вьстезати его Mlet . Gf . истезати его Kop . 
Pripk . Karp . Ban . Mar . Zogr . Ass . Sav .

Iv . 19:3 лицѹ  ̔Hv . Dobrm .6 TL – ланитьма Mlet . Nik . ланетьма Kop . ланитама Mar . 
Zogr . Ass . Sav . Karp . Ban . ланитoy Pripk .

Hv . i Nik . su uže povezani jedan s drugim na tekstualnoj razini, tj . veže ih pri-
padnost tekstovima prve redakcije, ali očito je da nisu prepisani iz istog neposrednog 
antigrafa, niti je jedan kopiran izravno s drugog . Tekstovno-leksičke razlike između Hv . 
i Nik . sugeriraju udaljenije predloške; dakle, odnos između Hv . i Nik . može se smatrati 
“rodbinskim”, ali ne i najbližim srodnikom, što implicira da su zamjene među njima, 

6 Alekseev je mišljenja da Dobromirovo evanđelje iz 12 . st . pripada posljednjoj etapi razvoja drvenoga teksta 
(1998: 39) . Njemu pridružuje Sav . Karp . Uv . i Gr .
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vjerovatno, uvedene od strane više od jednog prepisivača u pretpovijesti nekog daljega 
predloška . Postoje i druge razlike koje Hv . i Nik . međusobno pokazuju . U tim se primje-
rima Hv . odvaja od kompletne bosanske grupe, ali i ostalih evanđelja, tj . Hv . se povreme-
no uobličava samostalno, bilježi primjere za koje nismo pronašli potvrde ni u bosanskim 
ni u evanđeljima drugih redakcija . Zabilježeni su sljedeći primjeri:

Lk . 2:32 ѿврьзение7 Hv . – ѿкривение Nik . i drugi bosanski,

Lk . 10:7 масте свое Hv . – мьзи ⷣ свое Nik . i drugi bosanski,

Lk . 4:2 сотоною  ̇Hv . – диѣволомь Nik . i drugi bosanski,

Lk . 4:5 црьствьᵻѣ земльна ̇ Hv . – црь̅ства вьселенние Nik . i drugi bosanski .

Anatolij A . Alekseev iznio je pretpostavku po kojoj se Nik . i Hv . razlikuju po tome 
što se u Hv . nazire struktura kratkoga aprakosa, a u Nik . punoga (Alekseev 1999: 247) . 
Kao reprezentativni primjer takve pretpostavke A . A . Alekseev navodi primjer iz stiha 
Iv . 15:24 gdje u Hv . stoji вь ни ⷯ ихьж̇е̇ никтоже не створьᵻ ̈ нни̔ ̇ a u Nik . вь нихь ихьже 
никтоже инь не створи . Ova teza zahtijeva posebno istraživanje, ali nam se u ovom stup-
nju istraživanja čini održivom, što dokazuju i sljedeći primjeri podudaranja Hv . s krat-
kim aprakosima:

Mk . 2:26 такмо иерьᵻомь едᵻ н̈имь ̇ Hv . Mlet . Ass . – тькмо иериомь Nik . Div . Čajn . 
Kop . Karp . Vk . Mar . Zogr . 

Mk . 5:29 ѣко цѣла ѥ ⷭ ҇ Hv . Ass . (би) Kop . – ѣко исцѣлѣеть (исцѣлѣ) Nik . Mlet . Div . def . 
Vrut . Čajn . Sof . Karp . Vk .

Lk . 8:41 именемь ае ꙵр҇ь ̔ Hv . Kop . Ass . Sav . Ostr . – емѹже име аиерь Nik . Div .b Mlet . 
Vrut . Čajn . Mar . Zogr . Curz . Karp . Vk .

Međutim, navedeni primjeri bez detaljne usporedbe kompletnoga teksta dva ruko-
pisa s kratkim, odnosno punim aprakosima, ne pružaju dovoljno dokaza za izvođenje 
konačnoga zaključka . O udaljenim predlošcima Hv . i Nik . svjedoče i oni kada Hv . odstu-
pa od Nik ., a slijedi stanje kakvo je u Zogr .:8

Mk . 9:5 кρовʜ Hv . Čajn . Dan . Karp . Zogr . Šaf . Bd . Konst . – сѣɴʜ Pripk . Nik . Div . 
Kop . сʜɴʜ Mlet . скʜɴʜе Vrut . Mar . Ass . def . Sav . def .

Mk . 8:19 вьзесте ̔ Hv . Zogr . Čajn . – приесте Nik . Mlet . Div . Kop . Čajn . Karp . Mar . 
Ass . def . Sav . def .

Iv . 3:7 не чѹдѣте се Hv . Zogr . – не дывыте се Nik . не диви се Div . Mlet . Vrut . Karp . 
Ass . Mar .

7 Ova se leksema javlja u Poslanici Efežanima u Giljferdingovom i Mlet . apostolu: Ef . 6:19 .
8 Bosanska evanđelja inače bolje prate Zogr . nego Mar . Usp . Iv . 9:8 просᵻ т̈ель Hv . Nik . Mlet . Vrut . Zogr . Ass . 
Karp . Dobrm . Mir . Vk . слѣпъ Mar . Gal . Ostr . Tp . Div .b; Iv . 21:6 ѡ деснꙋю странꙋ Hv . Nik . Zogr . Ass . Karp . Jur . 
о деснѫѭ странѫ кораблѣ Mar . Tp .; Iv . 19:39 ливрь Hv . Nik . Zogr . Ass . литра Mar .



66 Erma Ramić-Kunić: Četveroevanđelje iz Hvalova zbornika u svjetlu nekih...

Hv . karakterizira slobodniji odnos prema tekstu, dok je Nik . dosta pažljivije napi-
san . Pisar Hval, i/ili jedan ili više njegovih prethodnika, u određenoj mjeri oslanjao se 
na pamćenje dok je prepisivao evanđelje . Ova praksa rezultirala je sporadičnim, nena-
mjernim zamjenama teksta iz paralelnih odlomaka . Sama pojava reminiscencija sugeri-
ra na to da su barem neke od tekstualnih varijanti mogle nastati neizravno, kao rezultat 
prepisivačeva oslanjanja na pamćenje, osobito ako je bio bolje upoznat s tekstom evan-
đelja . Druga razina izmjena sastoji se od izostavljanja i ponavljanja standardnog teksta 
i iskrivljavanja, od kojih se čini da je većina nastala zbog pogrešnog čitanja predloška . 
Naime, Hval u prijepisu četveroevanđelja pravi brojne pogreške pri čitanju i prepisiva-
nju . Uprkos vrlo realnim mogućnostima pravljenja pogrešaka tokom prepisivanja, rad 
Hvala, gledano u cjelini, nije bio obavljen s velikom brižljivošću .

Lk . 7:9 чюди се Čajn . Nik . Div . Kop . Vrut . Pripk . kao Mar . Zogr . Ass . Sav . – дивы се 
Hval . (utjecaj paralelnoga mjesta Mt . 8:10) . Kao Hval . ima još Mst .81b

Lk . 8:27 ѡ ⷣ гр аⷣ Čajn . Nik . Div . Kop . Pripk . Vrut . kao Mar . Zogr . Ass . Sav . – от гроба 
Hval . (utjecaj paralelnoga mjesta Mt . 8:28) .

Lk . 8:7 вьзрасте Čajn . Nik . Div . Kop . Pripk . Vrut . въздрасте Mar . Zogr . Ass . Sav . – 
вьзиде Hval . (utjecaj paralelnoga mjesta Mt . 13:7 i Mk . 4:7) .

Lk . 12:42 приставьникь Čajn . Nik . Div . Kop . Pripk . Vrut . kao Mar . Zogr . Ass . def . 
Sav . def . – рабь Hval . (utjecaj paralelnoga mjesta Mt . 24:45) .

Lk . 12:52 раздѣленье Čajn . Nik . Div . Kop . раздѣлень Pripk . раздѣлеть се Vrut . Mar . 
Zogr . Ass . def . Sav . def . – разлѹченые Hval . (utjecaj paralelnoga mjesta Mt . 10:35) .

Osim tu navedenih primjera, ovom smo prilikom zabilježili i brojne druge kada 
Hval pod utjecajem paralelnoga mjesta griješi, a na neka odstupanja Hvala pod utjecajem 
paralelnih mjesta ukazao je ranije Kardaš (2020: 194–195) .

Mt . 17:9 запрѣтьᵻ ̈ Hv . Mlet . utjecaj paralelnoga mjesta Mk . 9:9 – заповѣда Nik . Div . 
def . Vrut . Čajn . 

Mt . 11:16 отрочь̇ᵻщемь̇ ̇ Hval . отрочищемъ Karp . Vk . vjerovatno pod utjecajem para-
lelnoga mjesta Lk . 7:32 Mar . Zogr . – дѣтищемь Nik . i druga bosanska, Mar . дѣтемъ 
Ban . Frol . Mir .

Mt . 21:19 вѣдьі Hv . utjecaj paralenoga mjesta Mk . 11:13 – вьзьрѣвь Div . Sof . Nik . Kop . 
Vrut . Mlet . Čajn . Pripk . 

Mt . 25:30 вьзмѣте Hv . utjecaj paralelnoga mjesta Lk . 8:12 – ꙋврьзѣте Nik .

Mt . 27:15 прошахѹ Hv . utjecaj paralelnoga mjesta Mk . 15:6 – хотѣахꙋ Nik .

Mk . 15:43 пристѹпль Hv . utjecaj paralelnoga mjesta Lk . 23:51 – дрьзьнѹвь Nik .

Mk . 13:7 не ѹбоите Hv . utjecaj paralenoga mjesta Lk . 21:9 – не ѹжасаите Div . Nik . 
Kop . Vrut . Mlet . Čajn . 
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Mt . 9:2 Hv . om . дрьзаи чедо / ꙋпваи чедо pod utjecajem paralelnoga mjesta Lk . 5:18 
– дрьзаи чедо Nik . – ꙋпваи чедо Vrut . 

Mt . 21:19 вѣдьᵻ ̈ Hv . видѣвъ Karp . Pg . (moguće pod utjecajem paralelnoga mjesta Mk . 
11:13) – ostali bos . i kanonski вьзьрѣвь .

Ovakvi su postupci pisara sasvim razumljivi s obzirom na to da su evanđelja bila 
često u crkvenoj upotrebi te nije isključeno da su pojedine dijelove teksta, posebno one 
najfrekventnije, znali napamet ili im je bolje zvučao neki sinonim ili neka druga riječ 
koja im je iz svakodnevne upotrebe bila bliža . Razlike Hv . prema drugim bosanskim 
rukopisima, koje se tiču pogrešaka nastalih uslijed djelovanja paralelnoga mjesta, omo-
gućavaju da se iznese pretpostavka da je obučeni pisar, kakav je bio Hval, dobro po-
znavao, možda čak znao i napamet, tekst Evanđelja te se, pored predloška koji je imao 
pred sobom, ponekad služio i vlastitom memorijom . Ovakvo obrazloženje čini nam se 
prihvatljivije nego da su brojne greške bile u nekom od predložaka s kojeg je Hval prepi-
sivao Evanđelje, posebno što one nisu zabilježene ni u jednom drugom evanđelju s kojim 
Hv . pokazuje brojne tekstovno-leksičke podudarnosti . Pored toga, Hv . često izostavlja 
ili dodaje dijelove stiha koji su prisutni u kanonskim, bosanskim i evanđeljima drugih 
redakcija, što se također može objasniti odvajanjem pogleda od predloška, a to rezultira 
dodavanjem ili izostavljanjem dijela stiha tamo gdje to nije potrebno . Hvalov umor ili 
nepažnju prilikom odvajanja pogleda od predloška oslikavaju stihovi Mk . 7:36 i Mk . 7:37 .

Mk . 7:36  . . .оньᵻ ̀ паче̔ изльᵻха дьᵻвлахѹ се ̇ Hv .  . . .они же паче излиха проповѣдахꙋ Nik .

Mk . 7:37  . . .и прѣизльᵻха ̇ проповѣдахѹ  ̀Hv .  . . .и прѣизлиха дивлахѹ се Nik .

Tako je moguće shvatiti i stanje u stihu Lk . 10:22 gdje Hval piše и никотже не вѣсть 
кто ѥ ⷭ ҇ оц ь̅ такмо снь̅ и кто ѥ ⷭ ҇ снь̅ такм̔о оць̅, dok u svim drugim rukopisima taj stih glasi 
и никтоже не вѣсть кто ѥ ̅ снь̅ тькмо ѿць̅ и кто ѥ ̅ ѿць̅ тькмо снь̅ . Dakle, na mjestima gdje 
u svim rukopisima piše оць̅, Hval piše снь̅, a gdje piše снь̅, Hval piše оць̅, što može biti 
posljedica memoriranja cijeloga stiha nakon jednoga pogleda u predložak . Hval pravi i 
druga ogrešenja o Sveti tekst, kao npr . kada u stihu Mt . 1:13 piše елиакимь ж родьᵻ ̈ ахьᵻма 
umjesto еликыимь же родьᵻ ̈ ахаза, kako je to ispravno u Nik . te drugim ev . slavenskih 
redakcija . Zapravo je poznato da  Mt . 1:13  . . .Elijakimu se rodi Azor .  Mt . 1:14  Azoru se 
rodi Sadok . Sadoku se rodi Akim . Akimu se rodi Elijud . Skloniji smo tumačenju ova-
kvih pogrešaka Hvalovim umorom, nepažnjom i odvajanjem pogleda od predloška, a 
ne njegovom nemogućnošću da izađe nakraj sa smislom teksta . Zapravo, oba ova sce-
narija mogu biti ispravna, ali skloniji smo prvome mišljenju iz nekoliko razloga . Prvo, 
broj sačuvanih bosanskih četveroevanđeoskih tekstova, bez sumnje, govori da je to tip 
teksta koji je u Bosni bio poznat i da su ti tekstovi bili široko rasprostranjeni . Slijedom 
toga, Hval je vjerovatno poznavao tekst Novoga zavjeta pa isključujemo mogućnost da 
mu nije bio poznat . Drugo, s obzirom na to da je kodeks pisan za bosanskoga vojvodu i 
značajnoga feudalca toga doba Hrvoja Vukčića, pretpostavljamo da se odabrao obučen 
i iskusan pisar . To implicira da je Hval već bio afirmiran pisar kada mu je povjereno 
prepisivanje Hvalova zbornika . Treće, što se tiče Hvalova rada na prijepisu evanđelja, 
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pitanje je i koliko je Hval imao vremena za posao koji podrazumijeva višemjesečni rad . 
Hval pravi i neke druge pogreške, kao što su npr . udvajanja određenih riječi (usp . Iv . 9:1 
вѣдᵻ ̈ вѣдьᵻ Hv .) . Jedini način na koji su se pogreške mogle ispraviti je da je Hval, koji je 
prepisivao, prepoznao da su počinjene određene pogreške, te da ih je pokušao ispraviti . 
Međutim, ne postoji nikakva garancija da je pisar koji je prepoznao pogreške/promjene 
teksta bio uspješan i u njihovom pravilnom ispravljanju . Ranije je M . MacRobert (2012) 
uočila brojne pogreške sličnoga tipa u Psaltiru iz Hvalova zbornika . Rezultat tih pogre-
šaka, smatra M . MacRobert, proizlazi iz nedovoljnog poznavanja teksta Psaltira koji nije 
bio raširen u bosanskoj srednjovjekovnoj pismenosti . Međutim, četveroevanđelja su bila 
u širokoj upotrebi, čemu svjedoči i to da je najviše njih sačuvano . Dakle, u slučaju četve-
roevanđelja ne bismo mogli reći da Hval nije dobro poznavao tekst pa da u tome treba 
tražiti razloge zašto ih pisar pravi .9 

Hval pokazuje dosta samostalnosti pri realiziranju teksta . Ta se samostalnost ogle-
da, npr ., u njegovoj želji za ujednačavanjem . Tako pada u oči i česta upotreba varijante 
нбс̅н̅ое na mjestu gdje druga bosanska i kanonska imaju oblik бж ʜ̅е . Tako je, npr ., u Lk . 
6:21, Lk . 9:62, Lk . 10:9, 11, Lk . 11:29, Lk . 13:18, Mk . 1:15, Mk . 4:30, Mk . 10:14 . Postoji još 
jedan zanimljiv pisarski postupak izražen u Hvalovoj težnji za opširnošću . Ta se opšir-
nost, npr ., ogleda u čestom dodavanju imenica исoyсь ili гь ̅ na mjestima gdje mu se čini 
da to iz konteksta nije najjasnije . U tom se slučaju odvaja od drugih bosanskih rukopisa, 
ali i kanonskih pa se može reći da je to isključivo njegova odlika, a ne utjecaj predloška . 
Tako je u sljedećim stihovima: Mt . 9:18, 19:20, Lk . 10:17 add . гьᵻ̅ – drugi nemaju dodatak; 
Mk . 13:6 add . хь ⷭ ҇ – drugi nemaju dodatak; Mt . 12:21, 14:22, Mk . 8:1, 11:11, 11:14, 14:16, 
15:10, 16:9, Lk . 18:39, 18:40, 22:61, 22:67, Iv . 19:26 add . ись̅ – drugi nemaju dodatak . Osim 
toga, Hval češće negoli drugi pisari bosanskih kodeksa razrješava skraćenice: Mt . 20:30, 
21:31, 22:9, Lk . 2:4, Mt . 20:5 (шестѹю ̇ годьᵻнѹ ̇ и вь ̇ деветѹю годьᵻнѹ)̇ .

3.  Zaključak

Hvalov je zbornik jedan od najreprezentativnijih bosanskih crkvenoslavenskih rukopi-
sa . Istraživanje tekstovno-leksičke razine i usporedba sa starijom liturgijskom tetrom 
kakvo je bugarsko Baničko evanđelje govori u prilog tome da je jedan od predložaka 
Hvalova evanđelja najvjerovatnije bio starija liturgijska tetra . Tome posebno svjedoče 
izdvojena izuzetna tekstovno-leksička rješenja u ova dva rukopisa za koja nismo našli 

9 Ranija istraživanja Psaltira iz Hvalova zbornika koje je provela M . MacRobert pokazala su da Hval pravi 
brojne pogreške i kada prepisuje psaltir, a “jedan tip odstupanja u Hvalovu tekstu rezultat je uplitanja me-
morije u proces prepisivanja: pisar koji je tekst znao gotovo napamet povremeno bi se oslanjao na manje-više 
savršenu mentalnu reprodukciju, umjesto da savjesno prepisuje iz egzemplara koji je pred njim” (MacRobert 
2012: 274) . Na kraju, MacRobert zaključuje da u ovoj fazi istraživanja psaltira enigma postaje paradoks jer 
“mnoge greške u Hvalovom psaltiru podrazumijevaju nedovoljno poznavanje teksta, druge pretpostavljaju 
prepisivača koji je tekst barem djelomično znao napamet . Iz toga slijedi da se ne mogu sve greške pripisati 
samom Hvalu, te da moramo razdvojiti dvije faze procesa izmjene teksta, jednu raniju koju karakterizira 
prisjećanje i česte lectiones faciliores, te drugu kasniju u kojoj se, vjerovatno Hvalovom zaslugom, javljaju 
mehaničke greške i nepodudarnosti” (2012: 276) .
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potvrde u drugim rukopisima, bosanskim niti rukopisima drugih slavenskih redakci-
ja . Posve je razumljivo što se Hvalovom i Baničkom evanđelju povremeno pridružuju 
aprakosi poput Karpinskoga i Miroslavljeva evanđelja jer je na stariju liturgijsku tetru 
utjecao aprakosni tip teksta . Za sada se ne mogu donositi pouzdani zaključci o procentu 
utjecaja starije liturgijske tetre na druge bosanske rukopise, dok se podrobnije ne istraže 
i ne usporede sva bosanska evanđelja i njihov odnos prema ovome tipu teksta . S druge 
strane, u istraživanju o Divoševom evanđelju Irena Grickat pretpostavila je da Hvalovo 
i Nikoljsko čine jednu podgrupu, ali da je ona imala duži individualni put . Detaljna 
usporedba teksta Nikoljskoga i Hvalova evanđelja pokazuje da su ova dva rukopisa ima-
la udaljenije predloške . U tom smislu Nikoljsko evanđelje zadržalo je više arhaičnosti 
nego je to slučaj s Hvalovim evanđeljem . U procesu prepisivanja pisar Hval čini brojne 
pogreške, koje su, uglavnom, rezultat uplitanja memorije u proces prepisivanja . U konač-
nici, možemo zaključiti da Hvalovo evanđelje nije pisano brižljivo, kako bi se to moglo 
očekivati s obzirom na to da je rukopis pisan za bosanskoga vojvodu i feudalca Hrvoja 
Vukčića Hrvatinića .
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Izvori

Ar . – Arhangelsko evanđelje, 1092 . god ., kratki aprakos, istočnoslavenski crkvenoslavenski
Ass . – Assemanijevo evanđelje, 11 . st ., kratki aprakos, kanonski crkvenoslavenski
Ban . – Baničko evanđelje, kraj 13 . st ., tetra, bugarski crkvenoslavenski
Bd . – Bogdanovo evanđelje, 13 . st ., tetra, srpski crkvenoslavenski
Crk . – Crkolez br . 1, sredina 13 . st ., puni aprakos, srpski crkvenoslavenski
Curz . – Curzonovo evanđelje, 1354 . god ., tetra, bugarski crkvenoslavenski
Čajn . – Čajničko evanđelje, poč . 15 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Div . – Divoševo evanđelje, druga četvrtina 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Dobrm . – Dobromirovo evanđelje, 12 . st ., tetra, makedonski crkvenoslavenski
Dobrl . – Dobrilovo evanđelje, 1164 . god ., puni aprakos, ruski crkvenoslavenski
Dobrš . – Dobrejšovo evanđelje, prva polovina 13 . st ., tetra, makedonski crkvenoslavenski
Frol . – Frolovo evanđelje, 14 . st ., tetra, ruski crkvenoslavenski
Gf . – Giljferding 1, 1284 . god ., kratki aprakos, srpski crkvenoslavenski
Grig .-Giljf . – Grigorovič-Giljferdingovi fragmenti evanđelja, 13 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski 
Hil . – Hilandarsko evanđelje, treća četvrtina 13 . st ., puni aprakos, srpski crkvenoslavenski
Hv . – Hvalov zbornik, 1404 . god ., tetra, apostol, psaltir, apokalipsa, bosanski crkvenoslavenski
Jur . – Jurjevsko evanđelje, 1119–1128 . god ., puni aprakos, ruski crkvenoslavenski
Karp . – Karpinsko evanđelje, 13–14 . stoljeće, puni aprakos, makedonski crkvenoslavenski
Kop . – Kopitarovo evanđelje, 14 . stoljeće, tetra, bosanski crkvenoslavenski
Mar . – Marijansko evanđelje, 11 . st ., tetra, kanonski crkvenoslavenski
Mir . – Miroslavljevo evanđelje, 12 . st ., puni aprakos, zetsko-humski crkvenoslavenski
Mlet . – Mletački zbornik, 14/15 . st ., tetra, apostol, apokalipsa, bosanski crkvenoslavenski
Mp . – Mokropoljsko evanđelje, sredina 13 . st ., tetra, srpski crkvenoslavenski
Mst . – Mstislavljevo evanđelje, početak 12 . st ., puni aprakos, ruski crkvenoslavenski
Nik . – Nikoljsko evanđelje, posljednja četvrtina 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Ostr . – Ostromirovo evanđelje, 1056/57 . god ., kratki aprakos, ruski crkvenoslavenski
Pg . – Pogodina 21, druga polovina 14 . st ., tetra, ruski crkvenoslavenski
Pripk . – Pripkovićevo evanđelje, 14/15 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Rh . – Raškohilandarsko evanđelje, kraj druge četvrtine 13 . st ., srpski crkvenoslavenski
Sav . – Savina knjiga, 11/12 . st ., kratki aprakos, kanonski crkvenoslavenski
Sof . – Sofijsko evanđelje, 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Tp . – Tipografsko evanđelje, 12 . st ., tetra, ruski crkvenoslavenski
Tr . – Evanđelje Tretjakovske galerije, 12/13 . st ., puni aprakos, ruski crkvenoslavenski 
Trn . – Trnovsko evanđelje, 13 . st ., tetra, bugarski crkvenoslavenski
Vrut . – Vrutočko evanđelje, kraj 14 . st ., tetra, bosanski crkvenoslavenski
Vk . – Vukanovo evanđelje, kraj 12 . st ., puni aprakos, zetsko-humski crkvenoslavenski
Zogr . – Zografsko evanđelje, 11 . st ., tetra, kanonski crkvenoslavenski
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .41/ .43’282(497 .6)

Azra Ahmetspahić-Peljto: Sintaksički tom 
Bosanskohercegovačkog lingvističkog atlasa: 
Izazov i imperativ

Skretanje pažnje na zapostavljenost sintakse u dijalektološkim istraživanjima nije nika-
kva novina . Evropska dijalektologija se udaljila od tradicionalnog pristupa te već tride-
setak godina, pod utjecajem prvenstveno generativne gramatike, nastoji savladati sve 
izazove dijalektološke sintakse kako bi u konačnici iscrtala i sintaksičke izoglose . O tome 
svjedoče i brojni evropski projekti iz ove oblasti . Fonetski tom Bosanskohercegovačkog 
lingvističkog atlasa objavljen je u decembru 2020 . godine . Iako se očekuje da rad na sin-
taksičkom tomu neće započeti prije nego što budu objavljeni i prozodijski, morfološki i 
leksički dio, cilj ovog rada je ukazati na sve zaostatke bosanskohercegovačke dijalektolo-
ške sintakse te na važnost planiranja i pravovremenog usmjeravanja ovoj oblasti .
U drugom dijelu rada predstavljeni su metodološki izazovi i rješenja koja su korištena u 
nekim od evropskih sintaksičkih projekata (SAND i ScanDiaSyn) . Tzv . slojevita metodo-
logija (engl . layered methodology) pokazala se kao najprikladnija za potrebe sintaksičkih 
istraživanja . U trećem dijelu rada skrenuta je pažnja na sve poteškoće koje bosansko-
hercegovačka dijalektološka sintaksa ima pred sobom kako bi se ukazalo na to da je već 
sada neophodno početi raditi na pripremama projekta Bosanskohercegovački lingvistički 
atlas: Sintaksa .

Ključne riječi: dijalekatska sintaksa, metode u dijalektologiji, evropski projekti, 
Bosanskohercegovački lingvistički atlas .

Syntactic Volume of the Bosanskohercegovački lingvistički atlas: A Challenge and an 
Imperative

Drawing attention to the negligence of syntax in dialectological research is nothing 
new . European dialectology has moved away from the traditional approach and, for 30 
years, primarily under the influence of generative grammar, has been trying to over-
come all the challenges of dialectological syntax in order to ultimately draw the syntac-
tic isoglosses . This is evidenced by numerous European projects in this area . The pho-
netic volume of the Bosanskohercegovački lingvistički atlas was published in December 
2020 . Although it is expected that work on the syntactic volume will not begin before the 
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prosodic, morphological and lexical part is published, the aim of this paper is to point 
out all the remnants of Bosnian dialectological syntax and the importance of planning 
and timely focus on this area .
The second part of the paper presents methodological challenges and solutions used in 
some of the European syntactic projects (SAND and ScanDiaSyn) . The so-called layered 
methodology has proven to be most suitable for syntactic research . The third part of the 
paper draws attention to all the difficulties that the Bosnian dialectological syntax faces 
in order to point out that it is already necessary to start working on the preparations for 
the project Bosanskohercegovački lingvistički atlas: Sintaksa .

Key words: dialect syntax, methods in dialectology, European projects, Bosansko her ce-
go vački lingvistički atlas .

1. Dijalekatska sintaksa u tradicionalnoj i savremenoj dijalektologiji

Još od svojih početaka tradicionalna dijalektologija fokusirala se prvenstveno na pro-
učavanje fonetskih i prozodijskih, zatim morfoloških te, široj publici najzanimljivijih, 
leksičkih osobina narodnih govora . S tim fokusom su se razvijali i upitnici, te su ovi je-
zički nivoi detaljno opisivani, kako u komparativnim studijama, tako i u proučavanjima 
pojedinačnih narodnih govora . Dijalekatska sintaksa je za to vrijeme stajala postrani, a 
fenomeni koji su analizirani u sklopu sintaksičkog nivoa, poput glagolskih oblika, često 
uopće i nisu sintaksički u užem smislu .

Tradicionalna dijalektologija je sintaksu smjestila na margine svoga interesovanja 
na osnovu sljedeće dvije pretpostavke:

a) Izoglose ne mogu biti iscrtane na osnovu sintaksičkih odlika .
b) Sintaksa dijalekata je ustvari sintaksa govora . Drugim riječima, opisi sintaksič-

kog nivoa dijalekata gotovo se neće razlikovati od gramatičkog opisa govornog 
jezika (Weiß 2014) .

Dok su metode tradicionalne dijalektologije bile odgovarajuće za dobivanje poda-
taka o fonetici, prozodiji, morfologiji i leksici narodnih govora, one nisu uspijevale od-
govoriti na izazove prirode sintaksičkog nivoa koji je zbog toga samo površno opisivan, 
te osporavanje ovih dviju pretpostavki, naročito druge, istraživačima nije ni polazilo za 
rukom .

Ipak, skretanje pažnje na nepravedno dodijeljenu ulogu sintaksičkom nivou u 
evropskoj dijalektologiji nije nikakva novina . Krajem XX stoljeća, pod snažnim utjeca-
jem generativne gramatike koja je izvor podataka tražila u organskom idiomu pojedinca, 
dijalektolozi se sve više interesiraju za ovaj jezički nivo . Njihova istraživanja utemeljena 
su na sljedećim pretpostavkama:

a) Areali mogu biti definirani na osnovu sintaksičkih razlika .
b) U dijalektima se sintaksičke kategorije izriču na različite načine od kojih su 

neki karakteristični za određeno područje . S tim u vezi, opisi sintakse narodnih 
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govora razlikovat će se od gramatičkih opisa govornog jezika, odnosno stran-
dardnojezičkih pojava . Međutim, istraživanje se ne treba fokusirati samo na te 
fenomene, nego i na omjer njihove zastupljenosti .

c) Značaj sintaksičkih opisa narodnih govora prevazilazi dijalektološke potrebe . 
Naprotiv, njihov doprinos teorijskoj sintaksi, kao i drugim lingvističkim disci-
plinama, može biti vrlo vrijedan .

Zbog toga evropska dijalektologija već tridesetak godina marljivo prikuplja po-
datke o sintaksi narodnih govora radi izrade sintaksičkih atlasa . Neki od najve-
ćih evropskih projekata ovog tipa su: Atlante Sintattico d’Italia (AsIt), Atlas der 
Deutschen  Schweiz  (SADS), Atlas of the Dutch Dialects (SAND), Atlas Sintáctico del 
Español (ASinEs), European Dialect Syntax (Edisyn), English Dialect Syntax from a 
Typological Perspective, Scandinavian Dialect Syntax (ScanDiaSyn), Syntax hessischer 
Dialekte (SyHD) i dr .

2. Metode u dijalekatskoj sintaksi

Metode korištene u evropskim projektima iz oblasti dijalekatske sintakse međusobno se 
razlikuju što ukazuje na središnji, iako ne jedini, problem ovih istraživanja . Da bi došao 
do podataka, dijalektolog na raspolaganju ima sljedeće metode: upitnik, intervju, meto-
da fokusne skupine, nefokusirani intervju, odnosno analiza korpusa spontanih i neu-
smjerenih razgovora te introspekcija . Dok su upitnik i intervju pogodni za proučavanje 
drugih jezičkih nivoa, u sintaksi nailaze na više izazova .

Pisana elicitacija, kao osnovna metoda tradicionalne dijalektologije, zadržala se i u 
većini evropskih projekata iz oblasti dijalekatske sintakse . Analizirajući elicitacijske teh-
nike korištene u projektu Atlas of the Dutch Dialects (SAND), Cornips – Jongenburger 
(2001) izdvajaju nekoliko faza pripreme i prikupljanja podataka . Prva faza je podrazumi-
jevala proučavanje ranijih radova o dijalekatskoj sintaksi kako bi se izdvojile relevantne 
pojave . Nakon pažljivo odabranih fenomena, saradnici su prionuli na sačinjavanje upit-
nika od 424 pitanja i potpitanja na koja je odgovaralo 850 informanata . Iako je upitniku 
kao elicitacijskoj tehnici posvećena velika pažnja, on nije predstavljao osnovni izvor po-
dataka koji će biti predstavljeni u konačnom atlasu . Štaviše, priprema za usmenu elicita-
ciju, o kojoj će biti riječi kasnije, osnovna je svrha upitnika u projektu SAND .

Prednosti pisanog upitnika u dijalekatskoj sintaksi mogu se svesti na sljedeće:
a) Upitnik će se fokusirati na fenomene koji se procjenjuju kao relevantni .
b) Svi ispitanici odgovaraju na ista pitanja napisana standardnim jezikom .
c) Ispitanici nisu pod utjecajem govora ispitivača .
d) Odgovori među ispitanicama istog mjesta mogu biti podvrgnuti komparativnoj 

analizi koja će pokazati da li je neki od odgovara nevažeći .

Iako se Bucheli Berger – Glaser – Seiler (2012) zalažu za korištenje pisane elicitacije 
zbog njene isplativosti i vremenske efikasnosti, izdvajaju sljedeće nedostatke:
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a) Upitnikom je teško obuhvatiti sve sintaksičke fenomene prisutne u jednom 
dijalektu .

b) Sintaksički nivo mnogo je podložniji davanju netačnih odgovora, prvenstveno 
jer se pisani jezik razlikuje od govora .

c) Postoji prijetnja od obostranog nerazumijevanja: informator može ne razumjeti 
pitanje i dijalektolog može ne razumjeti njegov odgovor .

d) Višestruka rješenja u sintaksi narodnih govora češća su od fonetskih, prozodij-
skih, morfoloških ili leksičkih .

Nakon analize građe dobijene iz upitnika, saradnici projekta SAND započeli su 
terensko istraživanje, odnosno korištenje intervjua kao tehnike usmene elicitacije . Na 
temelju analize odgovora informanata, definirane su varijable koje metodom intervjua 
treba potvrditi . Za svaku varijablu pripremljen je odgovarajući elicitacijski test koji može 
otkriti i neke nove sintaksičke pojave . Nedostaci usmene elicitacije mogu se svesti na 
sljedeće:

a) Podatke o sintaksičkim fenomenima, naročito iz sintakse rečenice, teže je iznu-
diti od informatora nego što je to slučaj s fonetskim, prozodijskim, morfološ-
kim i leksičkim podacima .

b) Utjecaj govora ispitivača na informatora snažniji je nego u drugim jezičkim 
nivoima .

Grupni intervju, odnosno metoda fokusne skupine može biti korištena umjesto usme-
ne elicitacije s jednim informantom ili uz nju . S jedne strane, lični intervjui osiguravaju 
bolje rezultate u vezi s neugodnim pitanjima na koja je teško odgovoriti u grupi . Također, 
jednostavnije ih je provesti i lakše je interpretirati iskaz jednog ispitanika . S druge stra-
ne, fokusna grupa dopušta da se mnogo podataka skupi u relativno kratkom vremenu 
te nudi bogat i raznolik materijal, otkrivajući više nepredviđenih varijabli (Grochola- 
-Szczepanek 2010) . Ipak, obje metode dijele iste nedostatke .

Najzahtjevnija, ali ujedno i najpogodnija metoda za proučavanje dijalekatske sin-
takse je nefokusirani intervju, odnosno analiza korpusa spontanih i neusmjerenih raz-
govora koji su se odvijali s učešćem ili bez učešća ispitivača . Ova metoda, korištena u 
projektu ScanDiaSyn, pokazala se kao pogodna za sintaksička istraživanja u dijalekto-
logiji jer nudi bogatu građu u kojoj se otkrivaju brojni nepredviđeni fenomeni . Jedino je 
ovom metodom moguće savladati prirodu sintaksičke problematike te obuhvatiti njenu 
složenost bez opasnosti da su prikupljeni podaci netačni usljed utjecaja pisanog jezika, 
govora ispitivača i sl . 

Međutim, izazovi ove metode su veliki . Karavdić (2012) izdvaja tri problema s koji-
ma se dijalektolog susreće kada svoje istraživanje temelji na ovoj metodi:

a) Ukoliko se razgovori s informatorima ograniče na sat vremena, mala je vjero-
vatnoća da će se za to vrijeme pojaviti sintaksički specifične pojave .

b) Što se više produljava vrijeme razgovora i povećava broj informanata, analiza će 
iziskivati više vremena . Pri tome se povećava i cijena ispitivanja .
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c) Neki fenomeni će se pojaviti samo jedanput ili samo u govoru jednog infor-
manta, neki će se javljati u govoru svih informanata osim jednog . S tim u vezi, 
ispred dijalektologa se postavlja izazov provjere dobijenih podataka što iziskuje 
korištenje drugih metoda .

Introspekcija je najrjeđe korištena metoda u dijalektologiji, ali njena primjena u 
sintaksičkim analizama dijalekata može biti korisna . Međutim, ukoliko bi se koristila 
samostalno, bila bi vrlo nepovjerljiva metoda . Milroj (1987: 76) ističe sljedeće:

Jedno stanovište je da se ova metoda (introspektivna metoda, EC) ne može koristiti za 
proučavanje bilo kojeg jezika ili varijeteta koji istraživaču nije poznat, a budući da su 
lingvisti rijetko kompetentni govornici nestandardnih dijalekata ili nekodificiranih 
jezika, u praksi se može koristiti jedino za opis standardiziranog/kodificiranog jezika . 
To, naravno, ne znači da oni koji su odrasli kao izvorni govornici dijalekta (poput 
Petera Trudgilla u Norwichu) nemaju intuiciju o njegovoj strukturi; baš kao što i ne-
izvorni govornici mogu razviti intimna saznanja o dijalekatskim strukturama ( . . .)1

Zbog nekompetencije lingviste da objektivno analizira dijalekatsku strukturu, in-
trospekcija ne može poslužiti kao samostalna metoda, ali za potrebe sintaksičkih studija 
može dobro doći kao pomoćno sredstvo, naročito kada je riječ o analizi značenja nepo-
znatih sintaksičkih pojava . Zbog toga je poželjno lingviste slati na terenska istraživanja u 
mjesta gdje se govori organski idiom u čijim okvirima su rasli kako bi prikupili podatke 
i kasnije ih analizirali .

Nakon analize prednosti i nedostataka metoda koje u sintaksičkim istraživanjima 
dijalektolozima stoje na raspolaganju, postavlja se pitanje da li uopće postoji metoda 
kojom će biti obuhvaćeni istiniti i relevantni podaci na osnovu kojih je moguće iscrtati 
sintaksičke izoglose . Iako su se nabrojani evropski projekti služili različitim metodama, 
najpogodnijom se čini tzv . slojevita metodologija (engl . layered methodology) koja je kori-
štena u projektu SAND . Ovaj pristup se zasnivao prvenstveno na elicitaciji, prvo pisanoj, 
a zatim usmenoj, čiji je cilj provjeriti tačnost prikupljenih podataka i eventualno otkriti 
nove fenomene . Kako bi istraživanje obuhvatilo svu složenost i nepredvidivost sintaksič-
ke problematike, kao najbolje rješenje se čini uvrštavanje i metode spontanog intervjua 
u ovu metodologiju .

Ovako proširena slojevita metodologija košta, zahtijeva veliki tim saradnika i izi-
skuje mnogo vremena za obradu i analizu podataka, ali je njen rezultat detaljan opis 
sintaksičkog nivoa čiji značaj prevazilazi dijalektološke okvire . Dijalekatske karte sin-
taksičkih pojava mogle bi biti korištene u analizi konverzacije te sociolingvističkim, kog-
nitivnolingvističkim i drugim istraživanjima .

1 One point which might be made is that this method [the introspective method, EC] cannot be used to study 
any language or language variety not known to the investigator, and since academic linguists are seldom 
competent speakers of non-standard dialects or uncodified languages, can in practice be used for describing 
only fully codified languages . This is not of course to deny that those who have grown up as native speakers 
of a dialect (for example, Peter Trudgill in Norwich […]) may have intuitions about its structure ( . . .)
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3. Sintaksički izazovi za Bosanskohercegovački lingvistički atlas

U decembru 2020 . godine na stranici Slavističkog komiteta objavljen je prvi tom 
Bosanskohercegovačkog lingvističkog atlasa: Fonetika . Na Prvom bosanskohercegovač-
kom slavističkom kongresu govorilo se o važnosti ovog projekta (Halilović 2012) . Pet 
godina kasnije, više od tridesetak saradnika, na čelu s prof . Senahidom Halilovićem, 
prihvatilo se izazova ovog projekta .

Kartografski predstavljeni podaci uzeti su iz građe prikupljenje prevashodno u 
okviru projekta Bosanskohercegovački dijalekatski kompleks – sinhronijska deskripcija i 
odnos prema standardnom jeziku koji je od 1975 . do 1992 . realiziran u Institutu za jezik 
u Sarajevu . Dio podataka je prikupljen u periodu od 2016 . do 2017 . godine . Upitnik je 
popunjen u 226 punktova i sastojao se od 2 .058 pitanja .

Nakon objavljenog fonetskog toma tradicionalno slijedi rad na morfološkom, leksič-
kom i tek na kraju – sintaksičkom tomu . Dok fonološki, prozodijski, morfološki i leksički 
tom već imaju građu koja čeka na obradu i kartografski prikaz, dijalekatska sintaksa je, 
očekivano, u zaostatku . Od 2 .058 pitanja u Upitniku se samo 61 pitanje ticalo sintaksičke 
problematike, pri čemu se neka od njih uopće ne bave sintaksičkim fenomenima u užem 
smislu .

Razlozi za takav status sintaksičke problematike u dijalektološkim radovima nije 
samo složenost te razine jezične strukture, razgranatost repertoara fenomena i ne-
razgranatost metodološkog pristupa, pogotovo ne u podcjenjivanju značaja pojava 
iz ove oblasti za dijalektologiju, pa i standardni jezik . Oni su prosto posljedica tradi-
cijom stvorenih navika . (Baotić 2012: 166)

Bosanskohercegovačka dijalektologija, ukoliko želi sustići evropske tokove, 
ispred sebe ima veliki izazov: ostaviti tradicionalni pristup postrani i otvoriti se za 
sintaksička izučavanja narodnih govora kako bi u konačnici dobila sintaksički tom 
Bosanskohercegovačkog lingvističkog atlasa . Iako se može činiti da do rada na posljed-
njem tomu Atlasa ima još mnogo vremena i drugih prioriteta, važno je ukazati na trenut-
no stanje i zaostatke sintaksičke problematike u bosanskohercegovačkoj dijalektologiji .

Prije svega, sintaksički tom Atlasa ne može računati na podatke prikupljene u sklo-
pu projekta Instituta za jezik (1975–1986), niti na građu prikupljenju prema Rešetarevim 
Pitanjima o govoru prostoga naroda iz 1897 . godine . Broj zabilježenih relevantnih sintak-
sičkih fenomena je nedovoljan jer su se oba upitnika tek marginalno bavila sintaksom . 
Važno je napomenuti da su autori Upitnika iz 1975 . godine bili svjesni specifičnosti sin-
taksičkih pojava i poteškoća koje se javljaju prilikom elicitacije . U Instrukciji za upotrebu 
upitnika Dalibor Brozović (1975: 406) ističe sljedeće:

Osnovno je u sintaktičkim pitanjima da odgovori ilustriraju prvenstveno same po-
jave, a leksičko oformljenje odgovora ne igra obično nikakve uloge, izuzev kada se 
pojava može pokazati npr . samo na nekim zamjenicama i sl .
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U sintaktičkim je pitanjima, prema tomu, dijalekatski citat sam odgovor, a ne ilu-
stracija odgovora . Zato se ne stavlja u uglate zagrade, ali radi kasnije lakše orijenta-
cije treba u zapisu podvući one lekseme koji prikazuju traženu pojavu .

Već je spomenuto da sintaktičke pojave treba zapisivati čim se u razgovoru poja-
ve – tako se mogu dopunjavati i odgovori na druga pitanja, što je sve moguće ako 
ispitivač dobro poznaje sadržaj Upitnika te ne mora ispitivati isključivo po poretku 
kvestionarskog sadržaja, ali za sintaksu je to osobito važno .

Razumije se da je i u sintaktičkim pitanjima moguće davati vrijednosne stilističke 
ocjene obrađene u drugim paragrafima .

U konačnici, posljednji tom Atlasa ne može umnogome računati ni na dosadašnje 
radove iz oblasti dijalekatske sintakse jer ih je vrlo malo ili nude vrlo skroman opis . Neki 
od tih radova su obuhvatili sljedeće fenomene:

• Šurmin (1895): prijedložno-padežne konstrukcije s prijedlozima za i iz, genitiv 
i akuzativ u funkciji objekta;

• Ivić (1963): sintaksa padeža, značenje i upotreba veznika, infinitiv, povratni gla-
goli, mjesto proklitika i enklitika u rečenici, kongruencija;

• Petrović (1970): posebnosti upotrebe pojedinih padeža, infinitiv, jednočlane re-
čenice, funkcija pojedinih veznika, negacija i red riječi;

• Baotić (1983): sintaksa padeža, sintaksa glagola, struktura rečenice, mjesto en-
klitika u rečenici i kongruencija;

• Okuka (1983): učestalost vezničkih sredstava atributskih zavisnosloženih reče-
nica, jednočlane rečenice, izostavljanje predikata;

• Halilović (1990): kongruencija, sintaksa padeža, upotreba infinitiva i konstruk-
cije da + prezent iza nepunoznačnih glagola, jednočlane rečenice, pripovjedački 
imperativ, habitual, krnji perfekt, gubljenje imperfekta;

• Peco (2007a i 2007b): opis značenja i upotreba padeža, sintaksa pridjeva (odre-
đeni i neodređeni pridjevski vid), kongruencija, sintaksa glagola;

• Brabec (2012): sintaksa padeža;
• Zenaida Karavdić je 2012 . godine odbranila magistarski rad o sintaksičkim od-

likama sarajevskog govora . Opis fenomena u ovome radu slijedio je gramatički 
opis sintakse bosanskoga jezika .

• Zoran Simić je 2018 . objavio monografiju o padežnom sistemu romanijskog 
govora u kojoj je primijenjen teorijsko-metodološki pristup blizak savremenoj 
sintaksičkoj teoriji i metodologiji .

Analizirajući sve zaostatke sintaksičke problematike, postaje jasno da, ako bosan-
skohercegovačka dijalektologija želi u skorijoj budućnosti imati i sintaksički tom Atlasa, 
neophodno je odmah prionuti na posao . Ukoliko bi slojevita metodologija bila temelj 
na kojem se prikupljaju podaci, onda bi saradnici već u prvoj fazi – koja podrazumijeva 
analizu dosadašnjih radova o sintaksi pojedinih govora radi izdvajanja relevantnih feno-
mena i sačinjavanja upitnika za pismenu elicitaciju – naišli na izazov .
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Drugim riječima, dijalektološka istraživanja već sada treba usmjeriti k sintaksičkoj 
problematici kako bi ti radovi, zajedno s već postojećim, bili predložak za sačinjava-
nje upitnika i određivanje punktova . Drugi korak bi podrazumijevao da se upitnik šalje 
u odabrane punktove kako bi ga informatori popunili . U trećem koraku bi ispitivači, 
nakon analize građe iz upitnika, izašli na teren i metodom usmene elicitacije i nefo-
kusiranog intervjua ispitali izdvojene varijable te otkrili nove nepredviđene fenomene . 
U konačnici, analiza građe bi rezultirala kartografskim prikazom sintaksičkih izoglosa 
bosanskohercegovačkih narodnih govora .
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Izvorni naučni rad  UDK: 811 .163 .43’36’373(497 .6 Travnik)“18”

Elmedina Alić: Gramatičke i leksičke odlike 
govora Travnika s kraja XIX stoljeća

O travničkom govoru s kraja XIX stoljeća malo je podataka . Najviše podataka nudi de-
vet upitnika iz ankete Pitanja o govoru prostoga naroda Zemaljskog muzeja u Sarajevu 
(Anketa 1897) . Građa iz ovih upitnika, iako dragocjena za dijalektologiju centralnobo-
sanskog područja, do danas nije cjelovito predstavljena i obrađena . Usporedbom podata-
ka o govoru Travnika i okolice krajem XIX st . i podataka s kraja XX st . želi se steći uvid 
u promjene nastale u ovom centralnobosanskom poddijalektu ikavskog novoštokavskog 
(zapadnog) dijalekta .
Podaci iz 1897, kao i oni s kraja dvadesetog stoljeća (Govor u slivu Lašve, Valjevac 2002: 
3–290), potvrđuju da je govor Travnika ikavski, šćakavski, novoštokavski, sa stabilnim 
četveroakcenatskim sistemom . U rasponu od sto godina uočava se uzmicanje pojedinih 
dijalekatskih crta, odnosno povlačenje arhaičnijeg govornog tipa pred standardnojezič-
kim oblicima . Te su promjene očite na fonetsko-fonološkom, morfološkom i sintaksič-
kom nivou, kao i u leksici .
Detaljan opis osobina travničkog govora krajem devetnaestog stoljeća na fonetsko-fo-
nološkom nivou predočen je u radu pod nazivom Govor Travnika krajem XIX stoljeća: 
Fonetsko-fonološke osobenosti (Alić 2001: 147–151) .
Cilj ovoga rada jeste opisati osobine travničkog govora krajem XIX stoljeća na morfo-
loškom, sintaksičkom i leksičkom nivou, a potom usporediti govor Travnika s kraja XIX 
stoljeća s današnjim govorom Travnika i okolice . Na taj način će građa iz devet upitnika 
ankete Pitanja o govoru prostoga naroda biti cjelovito obrađena i predstavljena naučnoj 
javnosti . Bez podataka iz ankete Pitanja o govoru prostoga naroda nemoguće je sagledati 
mijene kroz koje je u posljednjih stotinu i dvadeset godina prošao ikavskošćakavski go-
vor Travnika i okolice .

Ključne riječi: govor Travnika, centralnobosanski poddijalekt, ikavski novoštokavski 
(zapadni) dijalekt, četveroakcenatski sistem .

Grammatical and Lexical Characteristics of the Speech of Travnik at the End of the 
19th Century

Data related to the Travnik area speech at the end of the 19th century are scarce . Most data 
are provided by nine questionnaires from the survey Pitanja o govoru prostoga naroda 
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from 1897 kept at the National Museum in Sarajevo . The data from those questionnaires, 
though invaluable for the dialectology of the central Bosnian area, has not been compre-
hensively presented or processed so far . The purpose of comparing the speech data of 
Travnik and its surroundings at the end of the 19th and data from late 20th century is to 
gain an insight into the changes that occurred in this Central Bosnian sub-dialect of the 
Ikavian-New-Štokavian (western) dialect .
Data from 1897, as well as from the end of the 20th century (Govor u slivu Lašve, Valjevac 
2002: 3–290) confirm that the Travnik speech is Ikavian, Šćakavian, New-Štokavian, 
with a stable four-accent system . In the span of one hundred years, the retreat of certain 
dialectological lines is noticed, that is, the withdrawal of a more archaic spoken type over 
standard-language forms, has been observed . These changes are evident at the phonetic-
phonological, morphological and syntactic, as well as the lexical level .
A detailed description of the features of Travnik speech at the end of the nineteenth 
century at the phonetic-phonological level is presented in a paper titled Govor Travnika 
krajem XIX stoljeća: Fonetsko-fonološke osobenosti (Alić 2001: 147–151) .
The purpose of this paper is to present the characteristics of the Travnik speech towards 
the end of 19th century on a morphological, syntactic and lexical level, and then compare 
the Travnik speech from the end of the 19th century with today’s speech of Travnik and 
its surroundings . In this way, the data of the nine questionnaires from the survey Pitanja 
o govoru prostoga naroda will be fully processed and presented to the scientific audience .
Without data from the Pitanja o govoru prostoga naroda, it would be impossible to see the 
changes that took place in the Ikavian-Šćakavian speech of Travnik and its surroundings 
in the last one hundred and twenty years . 

Key words: Travnik speech, Central Bosnian sub-dialect, Ikavian-New-Shtokavian (we-
stern) dialect, four-accent system .

1. Uvod

Travnički govor pripada centralnobosanskom poddijalektu ikavskog novoštokavskog 
(zapadnog) dijalekta . Ovaj poddijalekt zahvaća prostor u međuriječju Bosne i Vrbasa . 
Njegove su specifičnosti ikavizam, šćakavizam te slabiji ostaci stare deklinacije . Većina 
govora mlađeg ikavskog dijalekta ima stabilan četveroakcenatski sistem (Halilović 2005: 
23–24) .

O travničkom govoru s kraja XIX stoljeća najviše podataka nudi devet upitnika iz 
ankete Pitanja o govoru prostoga naroda Zemaljskog muzeja u Sarajevu (Građa 1897) . 
Građa iz ovih devet upitnika popunjenih u Travniku i okolici dragocjena je za dijalekto-
logiju centralnobosanskog područja, a do danas nije poznata široj znanstvenoj javnosti . 
Ove podatke o govoru Travnika s kraja XIX stoljeća doveli smo u vezu s podacima o da-
našnjem govoru Travnika i okolice . To je bilo moguće zahvaljujući monografskom opisu 
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govora u dolini rijeke Lašve krajem XX stoljeća, objavljenom stotinjak godina poslije 
Ankete iz 1897 . godine (Valjevac 2002: 3–290) .

Usporedbom podataka o govoru Travnika i okolice krajem XIX st . i podataka s kraja 
XX st . željeli smo steći uvid u promjene nastale u ovom centralnobosanskom govoru . I 
podaci iz 1897 . i oni s kraja XX st . potvrđuju da je govor Travnika ikavski, šćakavski, no-
voštokavski . U rasponu od sto godina može se uočiti uzmicanje pojedinih dijalekatskih 
crta, odnosno povlačenje arhaičnijeg govornog tipa pred standardnojezičkim oblicima . 
Te su promjene očite i na fonetsko-fonološkom i na morfološkom i sintaksičkom nivou, 
kao i u leksici . Detaljan opis osobina travničkog govora krajem devetnaestog stoljeća na 
fonetsko-fonološkom nivou predočen je radu pod nazivom Govor Travnika krajem XIX 
stoljeća: Fonetsko-fonološke osobenosti (Alić 2012: 147–151) . Stoga je cilj ovoga rada:

1 . predočiti osobine travničkog govora krajem XIX stoljeća na morfološkom, sin-
taksičkom i leksičkom nivou,

2 . usporediti govor Travnika s kraja XIX stoljeća s podacima o govoru Travnika i 
okolice s kraja XX stoljeća (Govor u slivu Lašve, Valjevac 2002: 3–290) .

2. Morfološke osobine1

Pedeset i tri pitanja iz upitnika odnose se na morfološke osobine .

2.1. Imenice

2 .1 .1 . Imenice muškog roda
Imenice muškog roda sa značenjem vršioca radnje krajem XIX stoljeća umjesto tvorbene 
morfeme -lac u nominativu jednine završavale su se na -oc: hranioc, ranioc .

Krajem XX stoljeća Valjevac (2002: 190) bilježi isto stanje kada kaže da imenice, koje 
u standardnom jeziku u nom . sing . čuvaju neizmijenjen sonant l u morfemi -lac, ovdje 
uopćeno imaju završetak na -oc: davaoc, hranioc, privodioc .

U Građi iz 1897 . godine imenice muškog roda na -in u nominativu jednine gubile su 
taj nastavak: čoban, kršćan, Srb .

Danas su oba oblika ravnopravno zastupljena: imenica Srbin je knjiška; ovdje se 
govori Srb . Imenice koje označavaju etnika po pravilu imaju nastavak -in: Vitežanin, 

1 Pitanja o govoru prostog naroda je upitnik za ispitivanje bosanskohercegovačkih govora . Sastavio ga je sla-
vist M . Rešetar na poticaj V . Jagića . Zemaljska vlada obratila im se s molbom da pripreme upitnik koji je onda 
štampan i latinicom i ćirilicom . Upitnik sadrži 150 pitanja koja se odnose na: fonetsko-fonološke odlike (78 
pitanja), morfološke odlike (53 pitanja), sintaksičke odlike (15 pitanja) i leksičke odlike (4 pitanja) . Ciljevi 
ankete bili su: utvrditi osnovne osobine bosanskohercegovačkih govora, a ujedno utvrditi i razlike između 
narodnih govora i onovremenog standardnog jezika . Danas se u Zemaljskom muzeju nalazi 226 upitnika 
prispjelih iz svih krajeva Bosne i Hercegovine . Popunjavali su ih pismeniji i obrazovaniji ljudi . Predmet na-
šeg proučavanja bili su upitnici popunjeni u Travniku i okolici . Tih upitnika je devet i nose oznake: Travnik 
14547–14549, 14551, 14553–14555 .
Više podataka o samom Upitniku iz 1987 . godine vidjeti u Halilović – Tanović – Šehović 2009: 23–26 .
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Buseljanin . Lekseme građanin i kršćanin češće su s nastavkom -in, a leksema dušmanin 
isključivo ima kraću formu, dušman (Valjevac 2002: 190) .

Muška imena kao Pero, Aco, Mujo, Jovo imala su nastavak -o . U upitnicima (PM, 
B, P, T1, T5, T6)2 iz 1897 . godine nalazimo napomene da hrvatska imena imaju i obli-
ke Ante, Jove . U genitivu jednine ove imenice imale su nastavak -e: Pere, Muje, Jove . 
Krajem XX stoljeća muški hipokoristici tipa Anto u govoru Hrvata katkad imaju i formu 
Ante . Bez obzira na finalni vokal (-o/-e), ove se imenice mijenjaju po drugoj deklinaciji 
(Valjevac 2002: 190) .

Imenice muškog roda čija se osnova završavala nenepčanim suglasnikom u voka-
tivu jednine imale su nastavak -e: vole, brate, sine, a imenice čija se osnova završavala 
prednjonepčanim suglasnikom u vokativu jednine imale su nastavak -u: Milošu, kovaču, 
kralju .

Imenice čija se osnova završava na -r imale su nastavak -u: gospodaru, caru .
U današnjem govoru izbor nastavaka u pravilu je regulisan prirodom završetka 

konsonanta na osnove, ali postoji izrazitija tendencija uopćavanja nastavaka -e: Miloše, 
junače .

Slično se utvrđuje i za ostale govore ovoga tipa . Javljaju se oba nastavka -e i -u . Često 
se zamjenjuju ili se javljaju paralelno, a u riječima koje se završavaju na palatal, umjesto 
češćeg -u, stoji -e (Valjevac 2002: 192) .

U instrumentalu jednine imenice muškog roda čija osnova završava nepčanim su-
glasnikom imale su nastavke -om/-em: nožom/nožem, bičom/bičem, ključom/ključem, 
putom/putem, učiteljom/učiteljem . U upitnicima (PM, B, P, T4, T5, T6) iz 1897 . godine 
nalazimo potvrde za oba nastavka .

Krajem XX stoljeća nastavački morfem u ovom padežu je -om, pri čemu se uz pa-
latalne konsonante, ali znatno rjeđe nego u standardnom jeziku, javlja i alomorf -em 
(Valjevac 2002: 193) .

U upitnicima (PM, B, P, T1, T3, T4, T5, T6) imenice muškog roda u nominativu 
množine imaju dugu množinu: kamenovi, prstenovi, golubovi .3 Ukoliko se osnova tih 
imenica završavala nepčanim suglasnikom, imale su nastavak -evi: muževi, brojevi, 
miševi .

Valjevac (2002: 194) bilježi primjere i duge i kratke množine: kamenovi, golubovi, 
ali i vuci, momci, palci, lanci . Pri tome napominje da imenice muškog roda, čija osnova 
završava na nepčani suglasnik, danas češće imaju nastavak -ev, ali da nije nepoznata ni 
forma -ov u: muževi/mužovi, krajevi/krajovi .

2 U Travniku i okolici, mjeseca februara 1897 . godine, popunjeno je devet upitnika; upitnici: br . 14547 (Paša 
mahala / u upitniku navedena kao: Pašamahala, skrać .: PM), br . 14548 (Bojna, skrać .: B) i br . 14549 (Pirota, 
skrać .: P), popunio ih je Franjo Sertišk; upitnik br . 14550 (Travnik, skrać .: T1), nečitak potpis osobe koja ga 
je popunila; upitnik br . 14551 (Travnik, skrać .: T2) popunio je ravnatelj trgovačke škole Nikola Maraković; 
upitnik br . 14552 (Travnik, skrać .: T3), nečitak potpis osobe koja ga je popunila; upitnici: br . 14553 (Travnik, 
skrać .: T4), br . 14554 (Travnik, skrać .: T5) i br . 14555 (Travnik, skrać .: T6), popunio ih je učitelj u gimnaziji 
Ivan Kujundžić .
3 Pored dosljednog nominativa množine golubovi, javljaju se i oblici dativa, instrumentala i lokativa množine 
golubima (Valjevac 2002: 199) .
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Za današnji govor u slivu rijeke Lašve karakteristično je da se pored formanta -ev- 
iza palatala često javlja i formant -ov- (Valjevac 2002: 195) . Ta pojava nije nepoznata ni 
zapadnobosanskim ikavskošćakavskim govorima4 kao ni u istočnohercegovačkom go-
voru5, kojima se na ovaj način primakao i govor u slivu rijeke Lašve, a udaljio od genetski 
bližih i-šća govora južnoga tipa .

Genitiv množine imenica muškog roda zabilježen je sa nastavcima -a, -i, -iju: sinova, 
mjeseci, prstiju, gostiju, noktiju . Identično stanje je i danas, sa napomenom da dominira 
prvi nastavak .6

U dat ., instr . i lok . množine ove imenice češće su zabilježene s nastavkom -ima, ali 
bilježen je i nastavak -im: junacima/junacim, s ljudima/s ljudim, po sinovima/po sinovim . 
Građa iz 1897 . godine ne nudi potvrde za nastavak -ma .

Valjevac (2002: 198–199) navodi potvrde za tri nastavka: -ima, -ma, -im . Napominje 
da je drugi nastavak -ma nastao kao posljedica redukcije vokala -i iz nastavka -ima .

2 .1 .2 . Imenice srednjeg roda
Krajem XIX stoljeća imenice koje su svoju osnovu proširivale nastavcima -n ili -t mije-
njale su se po tipu ime, tele (a ne po tipu selo, polje): jajeta, drveta . U jednom upitniku 
zabilježen je i primjer jaja .

Danas ove imenice imaju promjenu kao i u standardnom jeziku . Valjevac (2002: 
199) napominje da se imenice čudo, tilo, nebo, kako glase u obliku nominativa jednine 
na cijelom lašvanskom govornom području, u pluralu javljaju sa ili bez pluralskog proši-
renja . Imenica čudo, u ovom govornom području, umjesto sa afrikatom č zabilježena je 
sa afrikatom ć: ćudo .

U svim upitnicima genitiv množine je s nastavkom -a: sela, rebara .
Najčešći nastavak u dat ., instr . i lok . množine je -ima: leđima, rebrima . Potvrde za 

nastavke -ma, -im nema .
Imenica dite naporedno se javljala u oba oblika: diteta/dijeta . Danas imenice sred-

njeg roda tipa tele, bure, pile nemaju množine, sa značenjem množine upotrebljavaju se 
zbirne imenice: burad, telad, pilad .

Valjevac (2002: 200) kaže da imenice dite i ime imaju standardnu deklinaciju: dite, 
diteta,  . . . dica, ime,  . . . imena . I napominje da zabilježeni primjer dicima nije tipičan, jer je 
nastao analogijom prema oblicima na -ma . Jedino se u busovačkom ije-šća govoru javlja 
i promjena dijete/dijetu, što je osobina i fojničkog govora,7 a javlja se i u zapadnom i-šća 
govoru, kao i u posavskom govoru .8

4 Peco 1982: 45–46 .
5 Peco 1964: 117–118 .
6 Valjevac dokaze za ovu tvrdnju nalazi u dva izvora: Mladenović (1961: 84–85), koji kaže da je u “Lašvaninovom 
jeziku redovan nastavak -a(h)”, i Peco (1982: 50), koji napominje da “takav format dominira i u ikavskošća-
kavskom govoru zapadne Bosne” .
7 Brozović 2007: 124 .
8 Peco 1982: 70 .
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2 .1 .3 . Imenice ženskog roda
Krajem XIX stoljeća ženska imena tipa Fata, Anđa, Jela u nominativu jednine imale su 
nastavak -e: Fate, Jele, Anđe . U genitivu jednine ove imenice imale su nastavak -e: Fate, 
Jele, Anđe .

Danas je stanje nešto drugačije; u nominativu jednine bilježimo i nastavak -a: Fata, 
Jela, Anđa, kao i hipokoristike na -o: Hanko, Mevlo . Ovo je karakteristika ramskog go-
vora9 i zapadnobosanskih i-šća govora: U ikavskošćakavskim govorima zapadne Bosne, 
kako je već rečeno, javljaju se i hipokoristici na -e, u oba roda, a ima i pojava i hipokori-
stika ženskog roda na -o .10

Imenice ženskog roda mater/mati, ćer/šći u nominativu jednine imale su naporedne 
oblike u gotovo svim upitnicima (PM, B, P, T1, T2, T4, T5, T6) . Valjevac (2002: 265) da-
nas uočava sličnu situaciju; imenica mater ima promjenu po e-deklinaciji: matere, mate-
ri, s materom,11 a imenica kći ima oblik ćer/šći i mijenja se po ovoj deklinaciji: šćere/ćere, 
šćera/ćera, ćerama . . .12

Imenice ženskog roda koje se završavaju na -a bilježene su sa nastavkom -e u voka-
tivu jednine: kraljice, domaćice, zaručnice .

Krajem XX stoljeća vokativ jednine jednak je nominativu . Imenice koje se u nomi-
nativu završavaju formantom -ica, u vokativu obično imaju nastavak -e .

Imenice ženskog roda čija se osnova završava zadnjonepčanim suglasnikom k, g, h u 
genitivu množine imale su nastavak -u: ruku, nogu . U upitnicima su zabilježeni i primje-
ri starog genitiva množine bez -a, uglavnom uz brojeve i mjere: pet godin dana .

U upitnicima iz 1897 . godine imenice ženskog roda koje se u genitivu množine za-
vršavaju na -a bilježene su sa dvojakim nastavcima: -i ili -a: crkvi/crkva, ženidbi/ženidba, 
tužbi/tužba . U nekoliko upitnika (PM, B, P, T4, T5, T6) imenica kokoš u genitivu množi-
ne bilježena je dvojako: kokošiju/kokoša .

Danas se imenice ruka i noga u ovom padežnom obliku završavaju na -u . Samo izu-
zetno, i to redovito uz brojeve, javlja se i nulti nastavak ø: devet godin, šes stotin . Imenice 
čija se osnova završava suglasničkom skupinom nemaju ujednačen nastavak u genitivu 
jednine . Pored znatno češćeg formanta -a, bez obzira na to da li se osnova razbija voka-
lom -a ili ne, kod nekoliko imenica ovoga tipa, pored dominantnog -a, javlja se i nastavak 
-i (Valjevac 2002: 204–205) .

U dat ., instr . i lok . množine zabilježen je samo nastavak -ama, a ne -ami: ženama, sa 
sestrama, na njivama .

9 Ramska je situacija umnogome specifična . U Rami su, naime, isprepletene morfeme -o i -e koje su obuhvati-
le i hipokoristike srodstva . Ove su forme vezane za imenice koje označavaju i lica iz obiteljskog kruga . Ta nam 
činjenica govori da je obraćajni moment mogao da igra značajnu ulogu (Okuka 1983: 85) .
10 Peco 1982: 92 .
11 Leksema mati u nominativu jednine ima i oblik matera, nastao analogijom prema kosim padežima, uočava 
Valjevac (2002: 206), a isti primjer uočava Baotić (1983: 123) u govoru derventskih ikavaca, kao i Brozović 
(2007: 119) u govoru Fojnice .
12 Imenice šćer i kokoš gotovo da su uopćile morfemu -a: ćera, kokoša . U Rami je i ćerema (Okuka 1983: 90) . 
U okolini Drvente imenica kći može se deklinirati i po II, i po III deklinaciji (Baotić 1983: 128 –129) . Ovakva 
promjena česta je i u zapadnobosanskim i-šća govorima (Peco 1982: 85) .
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U današnjem govoru Valjevac (2002: 205) bilježi i sporadične primjere s nastavkom 
-am koji u upitnicima nisu zabilježeni: kravam . Nastavak -ami je osnovni padežni nasta-
vak, a drugi se, kao arhaizam, javlja sporadično i nedosljedno .

2.2. Zamjenice

U dat ., instr . i lok . množine prisvojne zamjenice imale su nastavak -im: s našim ljudima, 
u mojim kućama, na njegovim njivama . Nastavak -ima nije zabilježen . Zamjenica njen 
javlja se u obliku njezin u upitnicima (PM, B, P, T2, T4, T5, T6) .13 U nekoliko upitnika za-
bilježeni su i ijekavski oblici u dat ., instr . i lok . množine: u našijem kućama,14 po vašijem 
njivama . Pokazne zamjenice u dat ., instr . i lok . množine imale su nastavak -im: s onim 
ljudima, na ovim njivama .

Više podataka o zamjenicama imamo u današnjoj literaturi .15 Valjevac (2002: 265) 
uočava da se lične zamjenice ne razlikuju mnogo od stanja u standardnom jeziku, kao 
najuočljiviju razliku navodi pojavu partikule -zi u dativu zamjenice 3 . lica ženskog roda 
(njojzi) . Napominje da ova partikula nije česta u prisvojnim zamjenicama ovoga govora, 
bilježi je samo u primjeru njen/njezin . Izuzetno se ovdje javlja i dualski nastavak -iju u 
genitivu množine (oko našiju kuća) . Pokazne zamjenice imaju različite forme: otaj, toi, 
ota, oto kao i analoške oblike: tiha, oviha . Standardni genitivni oblik u pluralu ovih ime-
nica je vrlo rijedak . U dat ., instr . i lok . plurala dominira morfema -im, a vrlo je rijetka 
morfema -ima (tim/tima) . Umjesto oblika ovaj najčešće se upotrebljava analoški oblik 
ovi . Upitna zamjenicu kakav bilježi se u obliku kaki kao i slične forme: taki, vaki, naki .

2.3. Pridjevi

Građa iz 1897 . godine nudi potvrde za usporedne oblike pridjeva u genitivu jednine: 
dobrog/dobroga, vjernog/vjernoga, starog/staroga . U većini upitnika u oblicima dat . i lok . 
jednine nastavak je -om, ali zabilježeno je i nekoliko primjera s nastavkom -ome: tuž-
nom/tužnome, jednom/jednome, siromašnom/siromašnome .

Primjeri s nastavkom -omu nisu zabilježeni .

13 Valjevac (2002: 215) kaže da je krajem XX stoljeća imenička promjena ovih zamjenica zabilježena samo u 
dva primjera: njezina brata, njegova brata . Mišljenja je da je to preneseno iz fojničkog govora u kojem je ova-
kva promjena prisvojnih imenica uopćena i da je govor sliva Lašve u ovom pogledu krenuo za većinom i-šća 
govora . Za više podataka o ovoj pojavi pogledati u Brozović (2007: 129) .
14 Ostaci zamjeničke deklinacije pokaznih zamjenica, čiji je završni suglasnik u osnovi bio tvrd, nisu zabilje-
ženi samo u ovom govoru, bilježe ih i: Brozović (2007: 129), Peco (1982: 131–132), Okuka (1983: 103) i Baotić 
(1983: 132) . Valjevac (2002: 216) kaže da su rijetki ijekavski oblici: našijem . Istočnohercegovački govor ima 
nastavke starih tvrdih osnova Peco (1964: 138–139) .
15 U oblicima dativa, lokativa i instrumentala singulara paralelni su oblici: mom/mome . Oblik momu nikada 
se ne javlja i Valjevac (2002: 215) smatra da je odsustvo morfeme -mu u dativu, lokativu i instrumentalu sin-
gulara ovih zamjenica krupnija razlika od ramskog govora . Za više podataka pogledati Okuka (1983: 102) . 
Ujedno napominje da se s lašvanskim govorom, u ovim odlikama, uglavnom podudara i-šća govor u okolini 
Dervente, sa napomenom da su tamo česti i duži oblici, i zapadnobosanski ikavskošćakavski govor . Za više 
podataka pogledati u Baotić (1983: 132) i Peco (1982: 131–132) .
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U genitivu množine pridjevi su imali nastavak -i: tužni, siromašni, dobri . Nastavak 
-ih nije zabilježen . U dat ., instr . i lok . množine nastavak je -im: tužnim, siromašnim, 
dobrim . U dva upitnika zabilježen je i nastavak -ima: tužnima, siromašnima, dobrima .

Danas je razlika između određenog i neodređenog pridjevskog vida vidljiva, ali nije 
sasvim jasno određena . Imeničku promjenu imaju pridjevi neodređenog vida, dok se 
pridjevi određenog vida u genitivu jednine mijenjaju po pridjevsko-zamjeničkoj promje-
ni . U dativu i lokativu jednine identično je stanje kao i krajem XIX stoljeća, dominira 
kraći nastavak -om .

U dat ., instr . i lok . množine dominira nastavak -im, dok je nastavak -ima znatno rje-
đi . Za ovo govorno područje karakterističan je nastavak i16 u genitivu množine umjesto 
-ih: mali grana, pusti bolova, zdravi zuba .

Valjevac (2002: 222) napominje da se pridjev velik javlja u obliku velk, jer je redukcija 
vokala ovdje česta, a registrovan je i oblik velak, koji se dovodi u vezu sa pridjevima na 
-ak: mehak, lahak .

2.4. Glagoli

U svim upitnicima iz 1897 . godine infinitiv se bilježio bez krajnjeg -i: skočit, dat, past, 
izvest . Upitnici ne nude potvrde nastavaka -e u 3 . licu množine prezenta umjesto nastav-
ka -u . Ova pojava zabilježena je u današnjoj literaturi: udare/udaru, drže/držu, prave/
pravu (Valjevac 2002: 233) .

Zabilježeno je i gubljenje glasa -h u prvom licu jednine aorista i potencijala, kao i 
skraćenje množine u drugom i trećem licu potencijala: ja dojdo, ja bi došo, mi bi došli, 
šta bi vi tili . Imperfekt se javljao u dva naporedna oblika – bez palatalnih formi: pekahu, 
vukahu, strigahu, letahu, i s palatalnim formama: viđahu, ljubljahu, činjahu, mlaćahu .

Krajem XX stoljeća aorist je vrlo frekventna glagolska kategorija u ovom govornom 
području . Ima ga u svim naseljima sliva rijeke Lašve . Valjevac (2002: 234) naglašava da 
aorist imaju samo svršeni glagoli i da se ne koriste podjednako često sva njegova lica . U 
prvom licu jednine aorista gubi se glas -h, oblik drugog lica jednine izuzetno je rijedak, 
dok je oblik za treće lice jednine učestao . U prvom licu množine nisu česte alternacije 
-smo/-šmo: bacismo, dojdosmo . . .17

U svim licima, kao i u većini narodnih govora, u upotrebi je jedino potencijalna 
enklitika bi . U govoru Lašve nema oblika potencijala II, koji se javljaju u ikavskošćakav-
skim govorima zapadne Bosne . Imperfekt se skoro potpuno izgubio (Valjevac 2002: 240) .

Futur prvi glagola na -ći najčešće je zabilježen u obliku: doću, naću, reću, poću . U 
upitnicima bilježimo i primjere futura prvog u oblicima: da će zaklat, da će ukrast, da će 
oborit . Nemamo potvrde za primjere relativne upotrebe prezenta za budućnost, u obliku 

16 Ili možemo reći da dolazi do gubljenja h iz nastavka .
17 Valjevac (2002: 235) napominje da je ovdje običan nastavak -smo: bacismo, dojdosmo, dok je nastavak -šmo 
znatno rjeđi: dojdošmo, odošmo . Alternacije pluralskih morfema -smo/-šmo i -ste/-šte u govoru sliva Lašve 
gotovo su i neprimjetne . Za razliku od govora sličnog tipa, ikavskošćakavskog u okolini Dervente (up . Baotić 
1983: 138) i ramskog govora (up . Okuka 1983: 112), u kojima ove druge dominiraju ili su jedine, ovdje su one 
sasvim marginalnog značaja .
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konstrukcije da + prezent . Drugo lice jednine imperativa bilježeno je dvojako, bez kraj-
njeg -i: ostav, hod, vid, ali i sa krajnjim -i: biži, plači, hodi .

Upitnici sadrže primjere habituala: pa bi ostani, pa bi otidi .
Danas je situacija s glagolima nešto drugačija u ovom govoru: futur prvi poznaje oba 

oblika (doću i doć/i/ ću); u trećem licu množine prezenta bilježe se primjeri s nastavkom 
-u gdje je trebao biti nastavak -e; česta je upotreba habituala u situacijama koje govore o 
događajima i radnjama koje su se u prošlosti ponavljale .

Valjevac (2002: 240) kao objašnjenje za to navodi činjenicu da se sliv rijeke Lašve 
nalazi u najneposrednijem susjedstvu s ijekavskošćakavskim govorima, koji kao izrazitu 
svoju osobenost imaju habitualnu konstrukciju; složeni historijski imperativ, nastao sta-
panjem historijskog potencijala i historijskog imperativa .

Građa iz 1897 . godine nudi potvrde glagolskog pridjeva trpnog sa dvojakim nastav-
cima: n, -na, -no, i -t, -ta, -to: pušćan, napravita . Glagolski prilog sadašnji bilježen je sa 
krajnim -i i bez krajnjeg -i: pjevajući/pjevajuć, plačući/plačuć, trčeći/trčeć . Glagolski pri-
log prošli zabilježen je samo s nastavkom -vši: čuvši, rekavši, saznavši, učinivši . Primjera 
za nastavke -iv, -av, -ev nema .

Valjevac (2002: 26) konstatuje da se ni krajem XX stoljeća situacija nije znatno pro-
mijenila i naglašava da se pored češćeg nastavka -n, glagolski pridjev trpni javlja i sa na-
stavkom -t, posebno sa glagolima napravita, učinita . Glagolski prilog sadašnji nije ovdje 
osobito čest, ali se upotrebljava . Gradi se od trećeg lica množine prezenta i nastavaka -ći 
i -ć, ali je ovaj drugi znatno češći: govoreć, mreć . Glagolski prilog prošli rijetko se čuje u 
ovom govoru (Valjevac 2002: 265–266) .

3. Sintaktičke osobine

Petnaest pitanja iz upitnika koji su krajem XIX stoljeća popunjeni u Travniku i okolici 
odnose se na sintaktičke odlike; to je ujedno i razlog što su te odlike samo djelomično 
obrađene .18

Podaci iz 1897 . godine navode na zaključak da je krajem XIX stoljeća bilo malo dija-
lekatskih crta u sintaksi govora Travnika .

U većini upitnika (PM, B, P, T1, T2, T4, T6) umjesto akuzativa uz negirane prijela-
zne glagole zabilježeni su primjeri slavenskoga genitiva . Tako u funkciji bližeg objekta uz 
odrične glagole uočavamo: ne uzeo noža, nemoj njive prodavat, ne vidi kuće, ne zapališe 
sela .

18 Jozić (2003: 97–102) o istraživanju dijalekatske sintakse kaže: “Dosadašnje metode prikupljanja cjelovitih 
tekstova kazivanjem u pero i tek povremenim bilježenjem na magnetofonsku vrpcu nisu pružale mogućnost 
bilježenja većih količina tekstova i razgovora u dijalekatskim istraživanjima . Tek noviji radovi bitnije obu-
hvaćaju sintaksu u svojim dijalektološkim istraživanjima .” Razvojem tehnologije, audiotehnike i računalne 
tehnologije prikupljaju se i veće količine materijala, koje mogu poslužiti kao korpus u istraživanju i analizi 
dijalekatske sintakse . Otvaraju se mogućnosti kvalitetnijeg snimanja materijala, koji se potom može u miru 
prenijeti na računalni medij, preslušavati, a potom i doslovno prenijeti na papir .
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Umjesto prisvojne zamjenice + nominativ zabilježena je konstrukcija u + genitiv: u 
mene braća .

Uobičajena je konstrukcija za + akuzativ: učini to za braću, kupio za sestru, nije 
dobro za lovce . Sporadično, u nekoliko upitnika, navedeni su i primjeri konstrukcije za 
+ genitiv: nove korice za noža .

U svih devet upitnika potvrđena je konstrukcija u + lokativ: bio sam u selu, u kući, u 
gori . Primjeri za u + akuzativ nisu zabilježeni (bio sam u selo, u kuću, u goru) .

Građa iz 1897 . godine nudi potvrde konstrukcije za + instrumental: za kućom, ali i 
udata za Ćamilom, kao i konstrukcije ako + prezent: ako ne rečeš istinu, ako ga ne dove-
deš . Konstrukcija te + prezent nije zabilježena ni u jednom upitniku (te ne rečeš, te ga ne 
dovedeš) .

Krajem XIX stoljeća posvjedočeni su primjeri za sažeti oblik perfekta u iskazivanju 
tek završenih radnji: došo brat .

Zabilježena je samo konstrukcija: da ti rečem, to je reko da bi te prevario, da mi viru-
ješ, a izostali su primjeri za konstrukciju: za da ti rečem, za da te privari, za da ti virujem .

Uz imenicu koja označava živo, gotovo redovito, u svim upitnicima dolazi prijedlog 
od, a ne prijedlog iz: od Ivana, od njega .

Kondicional drugi se gubio; zabilježeni su primjeri: dao bi(h) ti, a ne bio bi(h) ti dao .
Iako nisu sistematično praćene, na osnovu oskudnih podataka, uočavamo da je uo-

bičajena anonimnost subjekta: gonio ga do šume, kao pojava da enklitika dolazi ispred 
se: ona je se bojala .

Prijedlog bez s vezničkom funkcijom umjesto veznika a nije zabilježen ni u jednom 
od devet upitnika . Bilježimo samo primjere tipa: a da mi se javiš, pa možemo zaključiti 
da ta pojava krajem XIX stoljeća nije bila karakteristična za travnički govor . Suprotno 
tome u svim upitnicima, kao osobenost ovoga kraja, zabilježen je ijekavski oblik negacije: 
nijesam rekao, nijesu kazali .

Česti i dosljedni su primjeri u kojima je superlativ razbijen enklitikom: naj su nam 
draže .

Narodne pripovijetke počinjale su sa: Umirala (mrla) neka žena; Imao otac tri sina .
Ni u jednom upitniku nisu navedeni primjeri za: Biće žena umirala; Biće otac imao 

tri sina .
Bitno je naglasiti da, iako sintaktičke osobine govora Travnika nisu obrađene u di-

jalektološkoj literaturi, možemo reći da se današnji govor Travnika u sintaksi većinom 
podudara sa savremenim standardom .

4. Leksičke osobine

Posljednja četiri pitanja u upitnicima iz 1897 . godine odnose se na leksičke osobine . 
Ponuđeni su sinonimski parovi, a ispitivači su trebali podvući onaj oblik koji je običniji 
u govoru njihovih ispitanika . U cijelosti navodimo naglašene i podvučene odgovore iz 
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ovog dijela upitnika; ako nijedna od ponuđenih leksema nije bila karakteristična za ovaj 
govor, ispitivači su u zagradama dodavali lekseme koje su u upotrebi:

Koja se od ovih riječi govori u vašem mjestu: grad / varoš; placa / trg / ulica / sokak 
(čaršija, pazar); prozor / pendžer; krevet / postelja; kudelja / preslica; klobuk / šešir; 
hlače / gaće (pantole); bječve / čarape; postole / cipele (kundure); rubac / mahrama 
(marama); ogrnjač / pregača; vlasi / kosa; pest / pesnica (šaka); pot / znoj; jetra / 
džigarica; stomak / želudac (želdac / trbuh); objed / ručak; doručak / užina; tata 
/ ćaća (babo); djevojka / dikla / cura (keva); momak / mladić; djetić / sluga (gerz / 
izmećar / momak); lupež / lopov; osao / tovar / magarac / kenjac; guja / zmija; kučak 
/ pas; kurjak / vuk; brašno / mlivo; hlib / lib / hljeb / ljeb / kruh / kru; stabar / drvo / 
stablo; vapno / japno / kreč; kriješnja / trešnja; željezo / gvožđe; dažd / kiša; oganj / 
vatra; tuča / krupa / grad; munja / srijela / strila; ulje / zejtin / zejten; ocat / kvasina 
/ sirče; godište / godina, tjedan / sedmica / nedjelja / nedilja (hefta); ponedjeljak / 
ponediljak / ponedjeljnik; utorak / utornik; primaljeće / proljeće (proliće); ove zime 
/ zimus; ove jeseni / jesenas, ljubiti koga / voljeti koga; nadati se / ufati se (uzdati se); 
taki / odmah; sveđer / udilj / uvijek / uvik; veoma / vrlo; kamo ideš / gdje ideš / kuda 
ideš; zdravo lijep, bogat / jako lijep, bogat (plah) . 

Napomene ispitivača uz leksičke osobine: prave razliku između guje (otrovna zmija) 
i zmije općenito; doručak je prijepodne, a užina poslijepodne; sluga je momak, izmećar, 
gerz, najmenik; hlače su pantole, čakšire, a ako su od beza, onda su gaće; razlikuju kude-
lju od preslice, na preslicu se pričvrsti kudelja; oganj govore kada misle na vrućicu/bolest; 
umjesto cura kažu keva, u Travniku od šale, a u selima je posve obično .

Najčešći pozdravi su: dobro jutro, dobar veče, laku noć / lahka noć, a u napomenama 
su i pozdravi: faljen Isus, merhaba, pomoz Bog .

Žena kojoj se muž preziva Petrović, Kapetanović, Popović je Petrovićka/Petrovica, 
Kapetanovica, Popovićka, a djevojka kojoj se otac tako preziva je Petrovića šći, 
Kapetanovića cura, Popovića šći .

U današnjoj literaturi malo je podataka koji bi nam omogućili donošenje konkret-
nijih zaključaka o tome koliko je promjena u leksici ovoga govora u proteklih stotinjak 
godina .

5. Zaključak

Upitnici s kraja XIX st . potvrđuju da je govor Travnika i okolice ikavskošćakavski . Svih 
devet upitnika koji su 1897 . popunjeni u travničkom kraju sadrže građu s ikavskim re-
fleksom glasa jat . Šćakavizam je temeljna osobina ovoga govora, iako su sporadično 
prisutni i štakavski oblici . Pojava svođenja dvaju afrikatskih parova na jedan nije uvje-
tovana vjerskom pripadnošću: prisutna je u govoru muslimana i katolika . Unutarnja 
raslojenost govora krajem XIX nije uočljiva ni u vezi s upotrebom glasa h: dosljedno ga 
čuvaju i muslimani i katolici . Tako nije krajem XX st .: u govoru katolika i pravoslavaca 
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glas h po pravilu se gubi ili je zamijenjen sonantom v . Govor Travnika i okolice i krajem 
XIX i krajem XX st . ima novoštokavski akcenatski sistem .

Muška imena kao Pero, Aco, Mujo, Jovo u nominativu i vokativu jednine imaju na-
stavak -o . U nekim upitnicima hrvatska imena u nominativu jednine imaju i oblike: 
Ante, Jove; u genitivu jednine je -e: Pere, Muje, Jove . Ženska imena tipa Fata, Anđa, Jela 
u nominativu jednine imaju nastavak -e: Fate, Jele, Anđe . Infinitiv se bilježi bez krajnjeg 
-i: skočit, dat, past, izvest . Futur prvi javlja se najčešće u ovom obliku: doću, naću, reću, 
poću . Potvrđen je habitual: pa bi ostani, pa bi otidi . Umjesto prisvojne zamjenice + no-
minativ zabilježena je konstrukcija u + genitiv: u mene braća . Može se reći da je krajem 
XIX stoljeća bilo malo dijalekatskih crta u sintaksi govora Travnika ili je neistraženo, 
pa se tako čini . Današnja sintaksa ovoga govora uglavnom se podudara sa savremenim 
standardom . Ne možemo znati koliko se leksik ovoga govora promijenio u proteklih sto 
i više godina, jer nemamo dijalekatski rječnik travničkog kraja .

U cjelini uzeti, podaci iz devet upitnika popunjenih 1897 . u Travniku i okolici 
umnogome se podudaraju s podacima prikupljenim krajem XX st . u okviru istraživanja 
govora u slivu Lašve (Valjevac 2002) . Bez podataka s kraja XIX st . ne bismo mogli sagle-
dati mijene kroz koje je u posljednjih stotinu i dvadeset godina prošao ikavskošćakavski 
govor Travnika i okolice . 
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .43’367 .627(497 .6 Sarajevo)

Enisa Bajraktarević: Brojevi u ijekavskošćakavskom 
govoru Sarajeva

Rad opisuje brojeve u sarajevskom govoru kod starijih govornika i dovodi ih u vezu s 
onima iz susjednih govora . Brojevi su nesamostalna vrsta riječi, koja je u procesu razvit-
ka jezika gubila svoje deklinacijske oblike te su neki brojevi postali nepromjenjivi, neki 
djelimično promjenjivi, a neki se, opet, dekliniraju u potpunosti . Provedeno istraživanje 
pokazuje da je u sarajevskom govoru od glavnih brojeva promjenjiv broj jedan, brojevi 
dva, dvije, tri i četiri te da se javljaju u osnovnom (N/A) obliku, dok su ostali glavni bro-
jevi nepromjenjivi (s izuzetkom brojne imenice hiĺada) . Tendenciju gubljenja padežnih 
nastavaka pokazuju i zbirni brojevi . Redni brojevi imaju zamjeničko-pridjevsku promje-
nu i oblike svih rodova i obaju brojeva .

Ključne riječi: dijalektologija, istočnobosanski ijekavskošćakavski dijalekt, govor 
Sarajeva, morfologija, glavni brojevi, redni brojevi, zbirni brojevi, brojne imenice .

Numbers in the Ijekavian-Šćakavian Dialect of Sarajevo

The paper describes numbers in the Sarajevo dialect of older speakers and connects 
them with those from the neighboring dialects . Numbers are a non-independent type 
of word, which in the process of language development lost its declension forms and 
some numbers became immutable, some partially changeable, and some, again, declina-
te completely . The conducted research shows that in Sarajevo speech the number one of 
the main numbers is variable, the numbers two, three and four appear in the basic (N/A) 
form, while the other main numbers are unchanged (with the exception of the noun 
hiĺada) . Aggregate numbers also show a tendency to lose case suffixes . Ordinal numbers 
have a pronoun-adjective change and forms of all genders and both numbers .

Key words: dialectology, East Bosnian Ijekavian-Šćakavian dialect, speech of Sarajevo, 
morphology, main numbers, ordinal numbers, collective numbers, numerous nouns .
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Uvod

Sarajevski govor pripada južnom poddijalektu ijekavskošćakavskog (istočnobosanskog) 
dijalekta, koji se prostire južno od rijeke Krivaje . Ovom govornom tipu najbliži je južno-
bosanski govorni tip smješten između Bjelašnice i Igmana (s kojim graniči na zapadu i 
jugozapadu) te govorni tip koji se nalazi između Bosne i Krivaje, prema planini Zvijezdi 
(s kojim graniči na sjeveru) . U istočnom i jugoistočnom susjedstvu nalazi se sjeverna 
skupina govora ijekavskoštakavskoga govornog tipa, koji pripada istočnohercegovačkom 
dijalektu . Najizrazitije osobine ijekavskošćakavskog (istočnobosanskog) dijalekta saču-
vali su Bošnjaci i Hrvati uz desnu dolinu Bosne te u slivovima Fojnice, Usore i Krivaje 
(Halilović i dr . 2009: 9–10) . Sarajevski govor, i pored različitih migracijskih upliva i so-
ciolingvističkih utjecaja, i dalje u velikoj mjeri čuva osobine koje su bilježene u ranijim 
istraživanjima .

U ovom radu zadržat ćemo se na morfološkoj kategoriji brojeva i vidjeti da li su se 
raniji oblici (iz)gubili pod standardnojezičkim utjecajem . Istraživanje koje smo obavili 
u periodu 2010–2013 . godine obuhvatilo je sarajevska naselja Vratnik, Bistrik, Bjelave, 
Hrasno, Kobilja Glava i Bare, a informatori su Sarajke i Sarajlije rođeni u prvim deceni-
jama 20 . stoljeća .1 Razgovor je sniman diktafonom, a potom transkribiran na oko 150 
stranica teksta, uz pažljivo bilježenje prozodijske i fonetsko-fonološke vrijednosti riječi . 
Dobiveni korpus klasificiran je u skladu s uobičajenim dijalektološkim metodama, vo-
deći računa o svim značajnim morfološkim kategorijama .

Brojevi su “nesamostalne, odredbene riječi koje tačno kazuju koliko ima onoga što 
znači riječ uz koju stoje ili koji je po redu pojam označen riječju uz koju stoje” . Dijele se 
na glavne (kardinalne), redne (ordinalne) i zbirne brojeve (Jahić i dr . 2000: 252–253) .

Glavni brojevi označavaju “koliko ima pojedinačno uzetih pojmova” označenih 
supstantivnom riječju uz koju dolaze (dvȃ učenika, trȋ sestre, njȋh pet, dvànest kuća) 
(Stanojčić, Popović 1989: 106) . Redni brojevi kazuju koje je po redu ono što je iskazano 
supstantivom uz koji idu (pȑvī ispit, drȕgī zakon; stȏtā lekcija, hȉljadītī promašaj) (Jahić i 
dr . 2000: 253–256) . Zbirnim brojevima imenuje se “tačan broj pojmova koji su označeni 
imenicama sa značenjem mladog bića, odnosno tačan broj bića različitog pola (roda)”: 
dvȍje janjadi, pȅtero djece (Stanojčić, Popović 1989: 107) . Brojevima pripadaju i brojne 
imenice (obojìca, dvadesetšestèrica; desétak, stotínjak; trećìna, osmínka) te brojni pridjevi 
(dvòja vrata, četvèri opanci) i multiplikativni brojevi, tj . brojni prilozi (jèdnōm, jedànpūt, 
dvápūt, trȅćī pūt) (Jahić i dr . 2000: 256–257) .

1 Informatori su bili: Almása (Denìšlīć) Imámović, 85 godina, s Bistrika, domaćica, završila srednju školu, 
oznaka AIBI; Muníra (Hađibégić) Sokólović, 86 godina, s Bjelava, domaćica, završila osnovnu školu i zanat 
za filigransku izradu srebra, oznaka MSBJ; Èkrem Fòĉāk, 65 godina, s Vratnika, završio srednju školu, penzi-
onisani zlatar, oznaka EFV; Ȁvdaga Bȕzār, 84 godine, s Bara, profesionalni harmonikaš, oznaka ABBA; Vȅra 
(Cvȉtković) Gálić, 74 godine, s Bjelava, završila srednju školu i bila uposlena, oznaka VGBJ; Adìla (Šȕrković) 
Àlikadīć, 89 godina, s Vratnika, muhadžirka u Turskoj, živjela od 15 . godine u Kutahyi (Turska), razgovor 
snimljen 2009 . godine, oznaka AŠV . 



101Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

Brojevi su polupromjenjive riječi, jer su u procesu razvitka jezika gubili deklinacij-
ske oblike (Belić 1999: 267) te su neki brojevi postali nepromjenjivi, neki su djelimično 
zadržali promjenu, a neki se, pak, dekliniraju u potpunosti .

U sarajevskom ijekavskošćakavskom govoru od glavnih brojeva promjenjiv je samo 
broj jedan, dok se brojevi dva, dvije, tri i četiri javljaju u osnovnom (N/A) obliku . Ostali 
glavni brojevi su nepromjenjivi . Tendenciju gubljenja padežnih nastavaka pokazuju i 
zbirni brojevi, dok redni brojevi imaju zamjeničko-pridjevsku promjenu i oblike svih 
rodova i obaju brojeva .

Glavni (kardinalni) brojevi

Broj jedan

Broj jedan u sarajevskom govoru, jednako kao u standardnom jeziku, ima deklinacijske 
oblike sva tri roda i oba broja . Množinski oblici najčešće se javljaju kada ima samo-
stalnu upotrebu, tj . kada je supstantiviziran, ili uz imenice koje znače cjelinu a imaju 
oblik množine (tzv . pluralia tantum), ali i tada s jedninskim značenjem . Ovaj broj ima 
sve gramatičke osobine pridjeva i pridjevsku paradigmu a zabilježili smo ga u sljedećim 
padežima:

– N jd .: jèdan (brȁt, sȋn, kòmšija, ćȍjek/ćȍvjek, pàrkīć, sȃt, milcònēr) (AIBI, MSBJ, 
EFV, VGBJ, ŠJKG), (ćȍjik) jèdan (AŠV); jèdno (vrijéme, sèlo) (AIBI, EFV, VGBJ), 
(tùrbe) jèdno (ABBA); jèdna (mȃlā, ȕlica, fàmīlija, tràfika, ùnuka) (AIBI, MSBJ, 
EFV, VGBJ, AŠV), jèna (mȁńā) (MSV);

– G jd .: jèdnōg (dȃna) (MSBJ);
– D jd .: jènnōm (národu) (AMV); jènnōj (sa Prijȇkē Ćȅsmē) (MSV);
– A jd .: (za) jèdnōg (Màhmutovōg drȗga) (MSV); jèdan (mìrīs, dȉjo, dȃn, stȃn) 

(AIBI, MSBJ, VGBJ); jèdnu (dòvu, slȉku, Dalmàtīnku) (MSBJ, EFV, VGBJ), 
(sèstru) jèdnu (AŠV), (za) jèdnu (nȋt) (MSBJ);

– L jd .: (u) jèdnōj (kȕći) (MSBJ), (na) jèdnōj (stráni) (EFV); 
– N mn .: jèdni (drȕgīm dòlazili) (ABBA);
– D mn .: (i) jèdnīma (i drȕgīma je donòsijo);
– A mn .: jèdne (mȅstve) (MSBJ) .

Primjećujemo da najveći broj zabilježenih primjera ima standardnojezički oblik . 
Odstupanja se javljaju u primjerima s gubljenjem suglasnika i geminacijom (dn > nn): 
jèna, jènnōm, jènnōj .

U najranijem istraživanju sarajevskoga govora (1895) Đ . Đurmin navodi da se su-
glasnik d gubi kada se nađe ispred n, s i z (glána, mj . gladna, žéna, mj . žedna; nàzirati; 
gospòstvo) te da “glasa d ne izgovaraju u ovijem prilikama redovito seļaci iz okoličnijeh 
sela i muhamedovci u Sarajevu, kad govore među sobom” (Šurmin 1895: 194) . U morfo-
loškom odjeljku o brojevima ne spominje primjere s redukcijom, mada je takva pojava 
bez sumnje postojala (Isto 203) .
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Dvije godine kasnije (1897) Zemaljski muzej u Sarajevu proveo je pomoću upitnika 
anketno istraživanje bh . govora pod nazivom Pitanja o govoru prostoga naroda2 (u na-
stavku: Anketa) . U upitniku iz Sarajeva3 zabilježen je primjer jednog; nema geminiranih 
oblika . Uzrok njihova izostanka ovaj put dovodimo u vezu s učiteljem R . Kalemberom, 
koji je unosio podatke u upitnik, a čije je dijalekatsko porijeklo i visok stupanj naobrazbe 
utjecao na neprepoznavanje ove osobine u sarajevskom govoru .

Potvrdu redukcije skupine dn i/ili geminacije u oblicima broja jedan donosi krajem 
20 . st . N . Valjevac (1983–1984) u Upitniku za ispitivanje bh . govora (u nastavku: Upitnik) 
koji je popunila na Bjelavama: I jd . jènnīm, jènnōm; L jd . jènōm/jènnōm (Halilović i dr . 
2009: 59) .

Istražujući bh . govore D . Brozović je našao da je proces reduciranja i geminacije 
skupine dn (dn > nn/n) zajednički “Sarajevu, tuzlanskoj oblasti i dolini Fojnice” (2012: 
316–317) . Ipak, u tuzlanskoj kotlini češća je neizmijenjena sekvenca dn (samo je jednom 
zabilježen uprošćen lik: jenom svekru) (Brabec 2012: 108), za razliku od fojničke u kojoj 
su, uz jednóga/jednȏga, zastupljeni oblici: jednōg, jenóga, jednómu, jenómu, jennómu, 
jenóme itd . (Brozović 2012: 375) .

Zabilježili smo usamljen primjer genitiva iskazanog prijedloško-padežnom kon-
strukcijom sastavljenom iz genitivnog prijedloga i N/A oblika broja: poslije sȃt jèdan 
(VGBJ) .

Glavni broj jedan i redni broj drugi često se javljaju međusobno vezani, iskazujući 
odnos jedan prema drugome (Stevanović 1957: 322–323): jèdno z drȕgīm jȃko bíli; tȉskām 
jèdnu nà drugū; jèdan drȕgōg ìmaju; ne odgòvārāmo jèdno drȕgōm (MSBJ); posuđívat 
kńȉge jèdna drȕgōj (VGBJ) .

Broj jedan često ne označava broj (jedinku), već ima značenje zamjenice neki i pona-
ša se kao “vrsta neodređenog člana” (Stevanović 1957: 319; Mrazović-Vukadinović 1990: 
243–244): 

Ȍn je bȉjo mìnistar jèdno vrijéme; bíla jèdna óvde mȃlā; pa òno ìmā jèdan póseban 
mìrīs (AIBI); mȋ smo se isèlili dȍl u jèdan stȃn (MSBJ); bȋ jèdan háfiz; jèdno sèlo Jèleć; brȁt 
òženī jèdnu Dalmàtīnku; i jèdna rȍdica je tȏ ȕzēla (EFV); ònī ćȍjik jèdan rȅkō (AŠV); 
jènnōm národu srȕši ádet i klȉmav je òndā ibádet (AMV); òna je ȕdāla se za jèdnōg 
Màhmutovōg drȗga (MSV) .

Broj jedan koristi se i u značenju pridjeva isti: u jèdnoj (tj . u istoj) smo kȕći bíli (MSBJ) .
Broj jedno čest je s priloškim značenjem uz druge brojeve ili imenice kojima se ozna-

čava broj, količina: ùmūtī se jèdno po dvánēst bjèlanācā; izràzvījām jèdno dvȁjest jȕfki 
(MSBJ); mórō je pròvest jèdno osàmnēst mjesécī; prije jèdno pedesétak gȍdīnā (EFV); i tȗ 
su bíli još jèdno gȍdinu dánā; jèdno mjȅsēc dánā smo se tàkō nàlazili (VGBJ) .

2 Pitanja za anketni upitnik načinio je Milan Rešetar . Na terenu je popunjeno 215 upitnika . Cilj ankete bio 
je “utvrditi osnovne osobine bosanskohercegovačkih govora; steći uvid u osobenosti govora s obzirom na 
konfesionalnu pripadnost; ustanoviti razlike između narodnih govora i onovremenog standardnog jezika” 
(Halilović i dr . 2009: 23–24) .
3 U Sarajevu su popunjena dva upitnika: br . 14 .528 i br . 14 .529 . Ovdje su podaci iz drugog upitnika, koji je 
objavio S . Halilović 2009 . godine, a koji je popunio R . Kalember, učitelj reljevske bogoslovije (Halilović i dr . 
2009: 23–39) .
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Brojevi dva (oba), dvije (obje), tri i četiri

Brojevi dva, dvije, tri i četiri u sarajevskom govoru nemaju deklinacijskih oblika a pa-
dežna značenja iskazuju se prijedlozima . Po ostalim karakteristikama ne razlikuju se 
od standardnojezičkih oblika . Broj dva dolazi uz imenice m . i s . roda a dvije uz imenice 
ž . roda . Uz broj dva imenice stoje u dualskom obliku koji je jednak genitivu jednine, a 
uz broj dvije u starom obliku duala jednakom N/A množine . Zamjenice uz ove brojeve 
dolaze u genitivu množine . Brojevi tri i četiri dolaze uz imenice svih rodova a imenica 
stoji, jednako kao uz brojeve dva, dvije, u obliku nekadašnjeg duala koji odgovara G jd . 
(kod imenica m . i s . roda) ili N/A mn . (kod imenica ž . roda) (Stanojčić, Popović 1989: 
106) . Zamjenice i uz ove brojeve imaju oblik G mn .

Potvrde za upotrebu broja dva:
– N: dvȃ (rȇda, dùšeka, lȅptīra, brȁta, ùnuka, mòmka, sìnića) (AIBI, MSBJ, EFV, 

ABBA, AŠV, MSV);
– A: (za) dvȃ (brȁta) (MSBJ), dvȃ (ȕlāza) (VGBJ);
– I: (sa) dvȃ (ormára sa stránē) .
Broj dva često se javlja zajedno s brojem tri kada se želi iskazati približan broj ono-

ga što znači imenica uz koju dolazi: dvá-trī (mjȅsēca, muškárca) (AIBI, EFV), dvȃ-trȋ 
(mòmka) (ABBA) . Ovi su slučajevi obični i u vezama s drugim brojevima (v . u nastavku) .

Nemamo potvrdu za upotrebu broja oba .
Broj dvije javlja se u sljedećim oblicima:
– N: (nȃs) dvȉje (AIBI), dvȉje (tȅtke) (VGBJ);
– G: (ȉz) dvije (nȍći) (EFV);
– A: dvȉje (gȍdine, hȁtme, sèstre, ćérke) (AIBI, MSBJ, EFV, VGBJ, AŠV);
– I: (mȁč sa) dvȉje (ȍštrice) .
S brojem tri javlja se u liku dvijé-trī (AIBI) .
Nismo zabilježili oblik obje, ali jesmo obadvije u akuzativu: da īh vȉdīm ȍbadvī 

(MSBJ) .
Broj tri uočen je u sljedećim padežima:
– N: (sèstre) trȋ, trȋ (àmiđića, ȍjeka) (MSBJ, ŠJKG); trȋ (gȍdine) (VGBJ); 
– G: (prije) trȋ (gȍdine) (ABBA);
– A: trȋ (kȍmāda mȇsa, mjȅsēca) (AIBI, VGBJ); trȋ ȉ pō (gȍdine) (VGBJ); (ȕ dvije ȕ) 

trī (kȕće) (MSBJ) .
S brojem četiri javlja se u konstrukciji trȋ-ćètri (ABBA), tri-ćètri (EFV) .
Broj četiri u pravilu se javlja u liku ćetri:
– N: ćètri (sȋna, brȁta, jȇtrve) (AIBI, ABBA), ètri (sȃta) (VGBJ); 
– G: (od) ćètri (rázreda) (VGBJ);
– A: ćètri (gȍdine, jèzika) (AIBI, MSBJ); (u) ćètri (sȃta) (VGBJ) .
Zabilježeni oblici brojeva dva, dvije, tri i četiri pokazuju da Sarajlije rođene počet-

kom 20 . st . ove brojeve koriste samo u osnovnom obliku N/A, te da smo svjedoci procesa 
gubljenja padežnih nastavaka . Ranija istraživanja svjedočila su njihovu promjenjivost .
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Šurmin navodi oblike dvàju, dvìju, dvjèma, dvìma, a brojeve tri i četiri ne spominje 
(1895: 203) . Interesantno je da kaže kako od katolika i muhamedovaca nije čuo “da se 
brojnici glavni izgovaraju kad proklitično pred kakijem supstantivom” te da je samo od 
pravoslavnijeh čuo dvijè krave, dvá brata (1895: 203) . Anketa donosi takvu upotrebu i 
samo nepromjenjive oblike: dva noža, nema ovdje dva prijatelja, čuvaj sa obadva; doći 
ću do tri dana; četiri stotine (musl .), četri stotine (pravosl .) (Halilović i dr . 2009: 32) . 
Valjevac je na Bjelavama, stoljeće iza Šurmina i Ankete, evidentirala deklinacijske na-
stavke u G: dvìjū, trìjū, ćetrìjū, D: dvjèmā/dvìmā, trìmā/trèmā, ćetrìmā i I: dvjèmā/dvìmā, 
trìmā/trèmā, ćetrìmā .

U okolnim ijekavskošćakavskim i ijekavskoštakavskim govorima u dosadašnjim ra-
dovima bilježeni su deklinacijski oblici ovih brojeva (Brabec 2012: 108; Brozović 2012: 
374; Bulić 2014: 159; Halilović 1990: 325) . Đurović, ipak, naglašava izostanak “autentič-
nih potvrda” za njihovu upotrebu te kaže da je osjećaj za promjenu brojeva 2–4 gotovo 
svuda izgubljen i da se tragovi starog duala čuvaju samo za ženski rod dvȉje i trȋ . Od 
dekliniranih oblika brojeva koje navodi (dvjèma, trìma, obadvjèma, objèma, obĺèma) na 
Vrelu Bosne zabilježio je samo dvjèma (1992: 299) .

Ostali jednočlani glavni brojevi

Brojevi od pet do deset nepromjenjivi su, a deklinacijske riječi uz njih uvijek dolaze u 
genitivu množine . Zabilježili smo sljedeće primjere:

– pet: pȇt (gȍdīnā, Amerikȃnācā, bȏcā, kȋlā, cȗrā, dȉnārā) (AIBI, MSBJ, pȇt (VGBJ);
– šest: šȇst (tȋh pózīvā, mȁrākā) (MSBJ, EFV); šȇst-sȅdam (gȍdīnā); (sȁ) šēst 

(krȁkōvā) (EFV); šȇst ȉ pō (gȍdīnā) (VGBJ); š ȇ̓st (mjesécī) (AŠV);
– sedam: sȅdam (zanátā, mjesécī, gȍdīnā) (AIBI, ABBA, VGBJ); (prije) sȅdam- 

-ȍsam (gȍdīnā) (MSBJ);
– osam: ȍsam (gȍdīnā) (AIBI); 
– devet: dȅvet (mjesécī) (MSBJ);
– deset: dȅset (albúmā, žénā, sátī) (EFV, ABBA, VGBJ) .

Vezom brojeva pet i šest često nastane oblik pe-šest: pé-šēst gȍdīna (EFV), pé-šēst 
automȍbīlā (ABBA), za pé-šēst sȁhātā (ŠJKG) .

Glavni brojevi od jedanaest do devetnaest uvijek imaju sažete oblike i zahtijeva-
ju uza se G mn .: jedànēst (gȍdīnā) (LJSH); dvánēst (komádā) (VGBJ); dvánēs (gȍdīnā) 
(LJSH); trínēst (ABBA); ćetŕnēst (AIBI); etŕnēst (gȍdīnā) (AŠV); pètnēst (dánā) (AIBI, 
ABBA, LJSH); petnȇst (dánā) (LJSH); šèsnēst (dȕlūmā) (ABBA); sedàmnēst (gȍdīnā) 
(AŠV); osàmnēst (mjesécī, gȍdīnā) (AIBI, EFV, ABBA, AŠV); osàmnēs (MSV); devètnēst 
(gȍdīnā) (AŠV) .

Sažeti oblici zabilježeni su u Sarajevu i krajem 19 . stoljeća: jedànȇs, jedàmnȇs, dvánȇst 
i dvánȃjst, trínȇs i trínȃjst (Šurmin 1895: 203), kada je i navedeno da se “a preljeva u e, pa 
se slabo gdje čuje” (Halilović i dr . 2009: 32) . U susjednim govorima također su najčešći 
sažeti oblici ovih brojeva (V .: Brabec 2012: 108; Brozović 2012: 374; Bulić 2014: 147; Jahić 
2002: 54; Đurović 1992: 297) .
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Desetice se javljaju u sljedećim formama: dvȁest (sȁndūkā) (AIBI, MSBJ, EFV, ABBA); 
dvádest (AŠV); dvácēt (gȍdīnā) (MSV); dvádesēt (dánā) (EFV, MSBJ, ABBA); trȉjest 
(AIBI); trȋdest (gȍdīnā) (AŠV); trídesēt (AIBI, EFV, ABBA, VGBJ); èt᾽rȇst (AMV); ćètrēst 
(dánā) (AIBI, MSBJ, VGBJ); ȅtrēs (BOBI); ćetrdèsēt (EFV, ABBA, VGBJ); pedèst (AIBI, 
VGBJ); pedèsēt (MSBJ, EFV, ABBA, VGBJ, AŠV); šezdèst (VGBJ); šezdèsēt (MSBJ, EFV, 
VGBJ); sedamdèst (EFV); sedamdèsēt (AIBI, VGBJ, AŠV); osamdès (VGBJ); osamdèsēt 
(MSBJ, VGBJ, AŠV, LJSH); devedèsĕt (MSBJ); devedèsēt (AIBI, MSBJ, ABBA) .

Primjeri iz našeg korpusa pokazuju značajniju zastupljenost standardnojezičkih 
oblika, bez sažimanja vokalne sekvence ae .

Prisustvo i jednih i drugih oblika svjedočio je i Šurmin (dváes i dvádeset, šésȇt i 
šezdèsȇt) a neobičan je (i upitan) primjer pésȇt koji navodi uz pedesȇt (1895: 203) . U foj-
ničkoj dolini posvjedočeni su i jedni i drugi oblici a češći su sažeti: dvádest, dvȃjst, trí-
dest, trȉes, ćetrȇz dinárā, šȇs, šēsȇt, śeesȇt (2012: 374) . I u ostalim ijekavskošćakavskim 
govorima uobičajeniji su oblici desetica s različitim fonetskim izmjenima (Brabec 2012: 
108; Bulić 2014: 147; Halilović 1990: 325) . Tako je i u susjednim iješt . govorima (Đurović 
1992: 297; Jahić 2002: 54, 57) .

Broj stotina najčešće se javlja u nepromjenjivu obliku sto: stȏ (gȍdīnā) (AIBI, MSBJ, 
VGBJ) . Nemamo potvrdu za upotrebu imenice stotina . Valjevac je, ipak, na Bjelavama 
bilježila naporedne oblike sto i stotina (Halilović i dr . 2009: 59) . Slično je i u susjednim 
iješć . govorima (Bulić 2014: 147; Halilović 1990: 325; Đurović 1992: 298) . 

Brojevi dvjesta i trista koriste se i s finalnim -a i s finalnim -o: dvjȅsta (gȍdīnā) 
(MSBJ); dvjȅsto (EFV); dvjȅsto (stòlōvā) (ŠJKG); trȉsta, trȉsto (AIBI, EFV) . Nema dualskog 
istočnoherc . oblika dvjesti koji je zabilježio Šurmin (dvȉjesti) (1895: 203) . Oblik dvjesti 
nije naveden ni u Anketi – samo dvjesta i trista (Halilović i dr . 2009: 32), jednako kao ni 
u kasnije popunjenom upitniku na Bjelavama (Isto 59) .

Od ostalih stotica zabilježili smo još ètristo (AMV), pȇsto (AMV), pȇtsto, šȇsto, 
ȍsamsto (AIBI), dȅvesto (AIBI, AŠV) . Šurmin navodi pȇt stȍtinȃ i pétstotin (1895: 203) a i 
Anketa donosi slično: četiri stotine – musl ., četri stotine – prav ., šes stotina (Halilović i dr . 
2009: 32) . Slične oblike navodi i Đurović za južnobosanske govore (1992: 298) .

Sarajlije imaju samo brojnu imenicu hiĺada (i neprom . hiĺadu), tisuću nemaju: (dȏđē) 
hȉĺada (mȁrākā) (EFV); hȉĺadu (gȍdīnā) (AIBI, VGBJ, AŠV, AMV), hȉĺĺadu (gȍdīnā) 
(AMV); dvije ìĺade (VGBJ) .

Šurmin, također, naglašava da u Sarajevu ima samo hiĺada (hìĺadȃ), “nigda tisuća” 
(1895: 203) . A tako je i u Upitniku s Bjelava (Halilović i dr . 2009: 59) te u susjednim ije-
kavskošćakavskim govorima (Brozović 2012: 375; Bulić 2014: 147; Đurović 1992: 298) .

Višečlani glavni brojevi

Višečlani glavni brojevi, sačinjeni iz jedinica i desetica, često ispred posljednjeg člana 
imaju veznik i: trídesēt ȉ pēt (AIBI); dvádesēt ȉ pēt, ȉ šēst; pedèsēt ȉ trī; šezdèsēt i jèdnu, ȉ 
dvije; osamdèsēt ȉ dvije; devedèsēt ȉ trī (MSBJ); dvádesēt ȉ osam; dvádesēt i ćètri (EFV); 
pedèsēt ȉ dvī; dvádesēt ȉ osam; dvádest ȉ sedam; sedamdèsēt ȉ trī (AŠV) . Prisutni su i 
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primjeri bez i: pedèsēt dvȉje; pedèsēt trȋ; trȋst ȍsam; dvádesēt jèdnu (MSBJ); trȉsta/trȉsto 
trídesēt trȋ (EFV); trídesēt dvȉje; pedèst jèdnu (VGBJ); osamdèsēt ȍsam (AŠV) . Odsustvo 
veznika nekad rezultira spajanjem dvaju brojeva i nastankom složenice: dvaesjèdnu 
(AIBI); dvaešćètri (AIBI, MSBJ); trisdvȉje, osamdešćètri (VGBJ) . Slično bilježi i Đurović 
(1992: 298) .

U vezi stotica i desetica ne javlja se veznik i: vȉšē od stȏ pètnēst, stȏ dvádesēt (AIBI); 
stȏ pedèsēt (MSBJ); dvjȅsto dvádesēt; dvjȅsto ćetrdèsēt (EFV); stȏ dȅset (VGBJ) a ukoliko 
se na početnome mjestu višečlanog broja nađe hiĺada, ona ima akuzativni oblik: hȉĺadu 
dȅvesto etŕnēst (AŠV) .

Redni (ordinalni) brojevi

Redni brojevi dekliniraju se poput pridjeva određenog vida i, jednako kao pridjevi, imaju 
oblike sva tri roda i oba broja (Jahić i dr . 2000: 255) . U višečlanim rednim brojevima 
samo je posljednji član redni broj, dok su ostali brojevi osnovni (Stanojčić, Popović 1989: 
108) . Ove adjektivne riječi zabilježili smo u sljedećim padežnim oblicima:

– N jd .: drȕgī rázred; trȅćī àmiđa (AIBI); pȑvī muàllim (EFV, ABBA, AMV); drȕgō 
izdáńe; ćetrdèst ȏsmō; pedèst pȇtō gòdište (AIBI); trȅćē dijéte (MSBJ); dvádesēt 
šȇstō gòdište (ABBA); trídesēt ȏsmō gòdīšte (VGBJ); pȑvā sèstra; drȕgā rȉjēć; trȅćā 
gȍdina (AIBI, MSBJ); ćètvrtā (EFV);

– G jd .: dò sēdmōg rázreda (MSBJ); sà trećēg; s drùgōg spràta (EFV); dvádesēt 
ȏsmōg màrta (LJSH); etŕnēstōg, dvánēstōg, pètnēstōg dècēmbra (VGBJ); devdèsēt 
ȏsmē; ćètrēst dèvētē; dȅvetsto šezdèsētē (AIBI); od trȅćē granátē (MSBJ); šezdèsēt 
šȇstē (EFV); ćètrēst drùgē (VGBJ); hȉĺadu dȅvesto etŕnēstē (AŠV); hȉĺĺadu pȇsto 
etrȇst pȇtē gȍdine (AMV); ȅtrēs trȅćē (BOBI);

– A jd .: na pȑvī kònkurs (AIBI); u drȕgī rázred; drùgī; trȅćī; pȇtī (MSBJ); nà drugī 
svȉjēt (EFV); (hȁtmu) drȕgū, trȅćū (AIBI); ù drugū đámiju (EFV);

– I jd .: sà drugōm (EFV);
– L jd .: u pȑvōm bráku (EFV); ȕ ovom drȕgōm ȕlāzu; na ćètvrtōm spràtu (VGBJ); 

nà drugōj stráni (ABBA); u etŕnēstōj gȍdini (AŠV) .

Višečlani redni brojevi u sarajevskom govoru najčešće nemaju veznik ispred po-
sljednjeg člana (v . u primjerima iznad) pa tako nastaju i brojne složenice: dvaesdèvētē, 
trispȑvōg, trisdèvētē, tristȏsmē (VGBJ) . Isto bilježi i Đurović (1992: 300) . Ipak, javljaju se 
i složeni redni brojevi sa veznikom i: hȉĺadu pȇtsto i (nȅ znām kȍjē) (AIBI); sedamdèsēt i 
ćètvrtē (EFV); etrdèsēt i pȇtē; pedèsēt i pȑvē (VGBJ); osamdèsēt i sȇdmā (LJSH) .

Zbirni brojevi

Zbirni brojevi tvore se od osnove broja sufiksima -oje (od brojeva dva i tri), -ero (od broja 
četiri pa naviše) i zahtijevaju uza se oblik genitiva množine ili genitiva jednine .4 Iako su 

4 U G mn . dolaze zamjenice i većina imenica, a u G jd . zbirne imenice (Barić i dr . 1997: 219) .
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u načelu promjenjivi, zbirni brojevi u Sarajevu koriste se samo u obliku nominativa i 
akuzativa jednine:

– N jd .: dȅvetero (djècē); trȍje-ćȅtvero (nas je u zlȁtārima bílo) (EFV); dvȍje 
(mlȃdīh) (ABBA, VGBJ); ȍbadvoje (VGBJ); ćȅtvero (djècē) (AŠV); dvȍje, trȍje, 
ȅtvero (kȍlko vas ìmā) (ŠJKG);

– A jd .: ȍsmero (djècē) (AIBI); dvȍje (MSBJ, ABBA, LJSH, MSV); šȅstero; dȅsetero 
(djècē) (MSBJ); ćȅtvero (djècē); ȍsmero (ABBA); (ńȋh) pȅtero (VGBJ) .

Valjevac je na Bjelavama zabilježila deklinacijske oblike: G jd . dvóga, D jd . dvóma 
(Halilović i dr . 2009: 59) . Ovakvi oblici zabilježeni su ranije u susjednim iješć . govorima 
(Brabec 2012: 109; Bulić 2014: 147; Halilović 1990: 325), a i Đurović ih nalazi u govornim 
tipovima južne Bosne (1992: 105–106) .

U sarajevskom govoru zbirni brojevi ne javljaju se sa sufiksom -oro . Međutim, brojne 
imenice na -ica, nastale od ovih brojeva, znaju i za ovaj sufiks: ćetvòrica brȁćē, šestòrica 
mȁjistōrā (MSBJ), uz uobičajene: ćetvèrica (brȁćē) (AIBI, MSBJ, AŠV) .

Šurmin je u Sarajevu zabilježio brojne imenice četvèrica, osmèrica, desetèrica, ali 
i petòrica, devetòrica, uz pojašnjenje da su one došle “po knjizi”, tj . da su donesene sa 
strane, iz drugih sredina (1895: 203) . Istraživači ijekavskih šćakavskih govora nalazili 
su isključivo zbirne brojeve na -ero kao i imenice nastale od njih (V .: Brabec 2012: 109; 
Brozović 1966: 158; Brozović 2012: 375; Bulić 2014: 147; Halilović 1990: 326) . Đurović je 
na teritoriji prijelaznih govora bilježio i ćȅtvoro/čȅtvoro, pȅtoro, šȅstoro, uz dominantnije 
oblike na -ero te istakao da “odnos -er-/-or- ide sa -že/-re i da pripada snopu južnoslo-
venskih izoglosa” (1992: 106) .

Od ostalih brojnih imenica zabilježili smo: sa dèsētkōm (MSBJ); pedesétak (gȍdīnā) .

Dijelni (distrubutivni) brojevi

Dijelni brojevi podrazumijevaju brojnu konstrukciju sačinjenu iz prijedloga po i broja 
(Jahić i dr . 2000: 256; Barić i dr . 1997: 220) . Najčešće je taj broj glavni: po jèdnu-dvȉje 
(AIBI); po jèdno (MSBJ); po dvijé-trī šljȉve, po dvá-trī dȃna; po ćètri-pȇt sȁhātā, po dvánēst 
(AIBI); pȍ dvā mjȅsēca písmo ȉdē; pȍ osam dánā; pȍ deset gȍdīnā; po osamdèsēt hȉĺādā 
mȁrākā (EFV), po ćètri spràta; pȍ trī stȃna (VGBJ)5 ili zbirni: pȍ dvoje; pȍ troje; pȍ ćetvero; 
pȍ osmero; pȍ desetero (MSBJ) .

Multiplikativni brojevi

Multiplikativni brojevi jesu brojevi s priloškim značenjem koji se najčešće javljaju u kom-
binaciji s riječcom put (Jahić i dr . 2000: 258) . Zabilježili smo sljedeće primjere: jedàmpūt; 
dvápūt; pȑvī pȗt (AIBI); jedànēst pūt (MSBJ); pȑvĭ pȗt (VGBJ) . Slične primjere imamo i 
u susjednim govorima (Brabec 2012: 109; Brozović 2012: 375; Bulić 2014: 147; Halilović 
1990: 326; Đurović 1992: 299–300) .

5 Slične oblike navodi i Đurović (1992: 300) .
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Brojevi u funkciji imenice

Veoma često brojevi kao i druge odredbene, pridjevske riječi imaju imeničku ulogu u 
rečenici . U toj se ulozi u sarajevskome govoru mogu naći svi brojevi:

– glavni: jèdno sȁmo stȁvīm (MSBJ); ćètri su bíle, dok ì tī pȇtā nè vidīš; tȃj jèdan je 
óvdje na Kováćima (EFV); nȇmā pȕno cȗrā, sȁmo dvȉje, jèna mȁńā i jȃ; jȃ sam 
bíla obìkuša jènōj sa Prijȇkē Ćȅsmē, Ramìzi (MSV);

– redni: pȑvā mȍre bit pȑvā; ò drugōm – pòkrīj ga, sàkrīj ga (EFV); trȅćī je bȉjo 
zanàtlija (AIBI); kad mȁti gòvorī nȉje lȉjēpo ćȕti, al kad drùgī, drùkćijē je (MSBJ); 
dèvētā je svȁđalica, svȁđa svȁkī dȃn, a s dèsētōm štȁ je bílo, nȅ znām nì jā sȃm 
(ABBA);

– zbirni: šȅstero je dòšlo (MSBJ); ìmā ȍbadvoje (VGBJ) .

Zaključak

Istraživanje je pokazalo da sarajevski govor s početka 21 . stoljeća i dalje baštini veći-
nu ijekavskošćakavskih dijalekatskih osobina koje su kod brojeva uočavane krajem 19 . 
i 20 . stoljeća (jèna, jènnōm, jènnōj; (od) ćètri; jedànēst, dvánēst/dvánēs; dvȁest/dvádest, 
trȉjes/trídesēt; dvjȅsta/dvjȅsto; trȉsta/trȉsto; hȉĺada, hȉĺadu, hȉĺĺadu; dȅvetero, trȍje-ćȅtvero, 
ȍbadvoje), s tim da je frekvencija njihove upotrebe znatno smanjena .

Najočitija razlika u odnosu na ranije stanje vidi se kod deklinacije brojeva dva, dvije, 
tri i četiri i zbirnih brojeva . Ranija istraživanja bilježila su njihove deklinacijske nastavke 
u svim padežima, danas je dominaciju preuzeo osnovni oblik nominativa/akuzativa a 
padežna značenja iskazuju se prijedlozima .
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .162 .1’322 .2

Helena Grochola-Szczepanek: A Dialectal 
Corpus – a Modern Methodology of Archiving 
Speech of Rural Regions

The article discusses the issue of archiving the spoken language of rural residents in the 
form of an electronic dialectal corpus . The remarks result from working on the crea-
tion of the first electronic dialectal corpus in Poland (Korpus Spiski) . The methodology 
used in this study can be applied more widely . The main part of the text focuses on the 
method of collecting and transcribing dialectal spoken data . The possibilities of using 
the dialectal corpus for scientific research are also shown .
Building a dialectal corpus requires an adaptation of IT tools and the nonstandard spo-
ken data itself . The use of spelling notation allows a wide range of users to use the corpus . 
Archiving the language of rural residents in the form of a corpus has many advantages, 
e .g . it documents the current situation of a given dialect and it is a source for various 
studies .

Key words: dialectal corpus, spoken language, dialect, annotation, archiving .

Korpus dialektologiczny – współczesna metoda archiwizacji języka mówionego 
mieszkańców wsi

Artykuł omawia zagadnienie archiwizowania języka mówionego mieszkańców wsi w 
postaci elektronicznego korpusu dialektologicznego . Rozważania są rezultatem prac nad 
pierwszym elektronicznym korpusem gwary w Polsce (Korpus Spiski) . Zastosowana meto-
dologia w tym opracowaniu może znaleźć szersze zastosowanie . Główna część tekstu sku-
pia się na metodzie gromadzenia i transkrypcji gwarowych danych mówionych . Pokazano 
także możliwości wykorzystania korpusu dialektologicznego do badań naukowych .
Budowanie korpusu dialektologicznego wymaga dostosowania narzędzi informatycz-
nych oraz samych niestandardowych danych mówionych . Zastosowanie zapisu ortogra-
ficznego pozwala korzystać z korpusu szerokiemu gronu użytkowników . Archiwizowanie 
języka mieszkańców wsi w formie korpusu ma wiele zalet, m .in . dokumentuje aktualną 
sytuację gwary oraz stanowi źródło do różnorakich badań .

Słowa klucze: korpus dialektologiczny, język mówiony, anotacja, archiwizacja .
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1. Introduction

The speech of rural regions has been changing rapidly for the last few decades, losing 
its original differential character and slowly becoming similar to the standard code . It 
is difficult to recreate changes that have occurred in a local dialect, since it only takes 
a spoken form . As such, there is an urgent need to conduct new studies and record this 
type of speech .

An electronic corpus is a practical way of archiving linguistic data, either coming 
from a standard code or regional and dialectal ones . Corpora are also highly valuable 
research tools in today’s humanities .

There are several corpora of spoken and written language available online, among 
which English ones are most common . There are also several corpora of Slavic languages, 
such as: Czech, Polish, Slovak and Russian . A morphological search engine is a greater 
challenge for such languages than, for instance, Romance or Germanic kinds . National 
corpora are referential; therefore they should include spoken data (Pęzik 2012: 37), yet 
they are usually based on written language . Spoken data becomes a minority in such cor-
pora, from which small collections called sub-corpora are derived, e .g . the sub-corpus 
of spoken language in “Narodowy Korpus Języka Polskiego” (NKJP; Przepiórkowski, 
Bańko, Górski, Lewandowska-Tomaszczyk 2012) or the sub-corpus of local dialects in 
“Český národní korpus” . The issue of little amount of spoken data is being regarded 
vastly in linguistics (Bańko, Kłosińska 1994; Przybylska 2009) .

In comparison with written data, spoken data is more demanding when it comes to 
research and archiving . There are three major reasons for that: lack of normativity, lack 
of fluency and the fact that speech is transitory . It is easier to collect written texts that 
already exist . In order to create a spoken corpus, one has to record speech and later tran-
scribe it . Natural speech is not as orderly as writing . It often deviates from the known 
grammatical rules, consists of gaps and redundancies as well as forms that cannot be 
found in dictionaries . Annotating local dialects is even more difficult, since such sys-
tems differ from a standard code . Furthermore, local dialects are solely spoken; there are 
no written traditions or rules of spelling .

The topic of the article is to discuss a few selected issues related to creating an elec-
tronic corpus of a local dialect speech . The basis of the study is the spoken corpus of 
the Polish Spisz regional dialect (Korpus Spiski 2015–2019) . It is not thought as a de-
tailed presentation of the corpus’ structure or as a discussion of computational tools, 
because such texts have already been written (von Waldenfels, Woźniak 2016; Grochola-
Szczepanek, Woźniak 2018b; Grochola-Szczepanek, Górski, von Waldenfels, Woźniak 
2019) . The following study points out issues and restrictions resulting from archiving 
living speech and advises how to deal with them, which might become useful in similar 
future projects . Eventually, the text presents some possibilities and usefulness of a local 
dialect corpus as a research tool .
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2. Spoken Data – General Information

When it comes to language corpora comprising spoken data, a certain distinction is made 
between speech corpora and spoken corpora . The former are databases of recordings used, 
among other things, for phonetic studies (e .g . Baza Mazak) or automatic speech recogni-
tion (e .g . Wagner, Bachan, Klessa, Demenko 2015) . The latter type are databases of tran-
scriptions based on recordings, usually accompanied with actual sound layers .

“Narodowy Korpus Języka Polskiego” makes its sub-corpus of spoken Polish acces-
sible, but only in a form of transcriptions; it gives no possibility to hear the actual record-
ings . The samples of spoken texts comprise 10 per cent of the whole corpus, which is 30 
mln tokens . Those, in turn, comprise 1,9 mln tokens from conversations, 900,000 from 
media sources and radio-television transcriptions, while over 27 mln tokens are short-
hand records from the Sejm of the Republic of Poland or the Parliamentary Commission 
of Inquiry, which is a type data that is mostly read by speakers (Pęzik 2012: 37–47) . The 
results in the spoken version of the NKJP are connected with metadata: titles, sources, 
dates of recording, speakers’ sex, age and education . The second largest database of spo-
ken language is “Spokes”, which was created within the framework of the Polish in-
frastructure CLARIN (Pęzik 2014) . Its basic collection consists of over 2 mln tokens of 
natural speech . An important asset of the corpus is that it makes both transcriptions and 
recordings accessible for researchers .

The tradition of creating spoken dialect and spoken local dialect corpora is not long . 
“Korpus Spiski” is the first electronic corpus of a Polish local dialect, which complies with 
all conditions that a tool of this kind should meet today (Grochola-Szczepanek, Górski, 
von Waldenfels, Woźniak 2019) . The project was developed at the Institute of Polish 
Language at the Polish Academy of Sciences in Krakow between 2015 and 20191 . “Korpus 
Spiski” comprises around 2 mln tokens based on recordings of speech that inhabitants 
of Spisz (a region at the south of Poland) use nowadays . Texts can be searched based on 
different criteria: lemmata, text forms, grammatical forms, metadata (respondent’s id 
number, age, sex, place of living, education, nationality), as well as with a corresponding 
fragment of a given recording (Grochola-Szczepanek, Górski, von Waldenfels, Woźniak 
2019) . The collected data allows one to study local dialect features and tendencies that can 
be found in today’s speech of the respondents . Access to metadata facilitates studies of an 
impact that socio-demographic factors might have on differences in the code .

3. Creating a Dialectal Corpus

The process of creating a corpus of a non-standard code based on recordings comprises 
several fundamental stages:

1) collecting data (recording and archiving interviews with respondents),
2) processing data (transcribing, morphosyntactic annotation),

1 The full name of the project is: The speech of inhabitants of Spisz . A corpus of texts and local dialect recordings .
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3) creating a database, which can be searched using a corpus search engine .
Even though the text does not focus on the technical side of the project, a few words 

should be said about computer applications which facilitate the process of creating a 
dialectal corpus . These are, among others: the ELAN software for multimedia annota-
tions, the CONCRAFT tagger, as well as the KUŹNIA, which can be applied to creating 
inflectional dictionaries of the Polish language . These tools allow one to apply standard 
solutions (e .g . the XML format or the tagger from the NKJP), which in turn enable one 
to utilise collected files in other projects . However, it should be noted that existing ap-
plications are adapted to the standard code . Using them for a non-standard code is often 
impossible or requires specific modifications . The use of such tools calls for conducting 
some procedures, which focus on adapting both non-standard spoken data and the com-
puter software (Grochola-Szczepanek, Woźniak 2018b) .

4. How to Collect Spoken Data?

Recordings of conversations with local inhabitants should be considered as the founda-
tion of a spoken local dialect corpus database . For that reason, complex field research 
is conducted, relying on recording interviews with the local residents of a given village . 
Field research has to be preceded by preparations: deepening one’s knowledge concerning 
a given culture and speech, planning topics of conversations, instructing explorers etc .

The basic method of research is an individual interview with local inhabitants, 
which usually lasts about 40 minutes . Selection of informants is deliberate . Interviews 
have to be conducted with respondents of different ages, but older people are prioritised, 
as the local dialect they use is best preserved . Apart from individual interviews, there 
are also so-called dyads, which are conversations with two people, who are usually mar-
ried . Interviews with a larger number of people are rare, e .g . in groups: families (parents, 
children and grandparents) or neighbours (varied, based on age and sex) . Interviews 
conducted in groups are more dynamic, natural and spontaneous . However, it should 
be noted that it is more difficult to annotate such data . Overlapping voices eventual-
ly disrupt clarity of recorded fragments and become a nuisance during transcription . 
Conversations have to be conducted in all villages of a given region . The average number 
of respondents from specific villages depends on quantity and quality of collected re-
cordings and is generally 20 to 35 people .

A whole interview is recorded using a digital voice recorder and later archived on 
computers, external drives and server . Sound files are saved as WAVs . A size of such a file 
is relatively big: 1 hour equals around 600 MB of data, but the format is lossless, which is 
especially important if a transcription is to be precise and later used in a corpus .

Each potential respondent is informed at the very beginning about the aim of stud-
ies and that the conversation will be recorded . Informants are also asked to sign an 
agreement to be recorded and to allow the material to be used in the corpus . An ob-
ligatory stage of every recording is a sociological interview, in which an explorer writes 
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down information concerning the respondent’s age, sex, place of living, education etc . 
During the process of gathering metadata, particular attention is paid to respondents’ 
privacy . In order to ensure confidentiality of informants, recordings are anonymised . 
Some metadata and fragments that are considered too private are not published . Every 
respondent is given an original code (called identification) which does not reveal their 
first name and surname .

During interviews with local inhabitants, a special schematics of conversational top-
ics is used . Interviews usually focus on different aspects of rural life, such as: field work, 
local customs, present times and changes in village life . Topics are varied depending on a 
respondent’s age and life experiences . Older people tend to talk gladly about their child-
hood, farming, as well as local and family customs which they recall from younger years . 
It is easier to encourage young speakers when they are asked about school/professional 
work and hobbies . A large number of discussions on the same topic allow one to observe 
common features and differences of informants’ speech . It is also worth noting that the 
schematics of topics serves only as an aid during interviews . Respondents often deviate 
from raised subjects, telling interesting stories about their hobbies and adventures . The 
main objective of interviewers is not to strictly focus on schematics, but to achieve a situ-
ation in which their informant feels comfortable enough to speak freely, using his or her 
everyday code .

Explorers have to be knowledgeable about a given local dialect and rural culture . 
Field practice proves that the code used by an explorer influences the code used by an 
informant . As such, the best candidates for the explorer’s role are native speakers of a 
given local dialect . Respondents do not feel uncomfortable when their interlocutor uses 
the same code and, as a result, they speak more freely, using their daily speech . Explorers 
should also be open, polite and respectful towards their informants and have good com-
munication skills . Before explorations, they have to learn all the procedures of conduct-
ing and recording interviews . Their field work results have to meet specific requirements, 
such as: representativeness of data, quality of recordings and ethics .

4.1. Problems Encountered During Field Research

An explorer might encounter many problems during field research, e .g . unsuccessful at-
tempts at finding the right respondents, informants’ reluctance to speak or discomfort, 
or interference during a recording . There is no certainty that explorers’ endeavour will 
be fruitful at a given moment and that their research plans will be realised . Furthermore, 
it is difficult to predict what turn an interview might take, how a respondent will behave 
or whether something will interfere with a conversation .

The piece of information that the whole conversation will be recorded and that one 
has to sign agreement papers beforehand often influences an informant’s negative reac-
tion towards an interview . An explorer has to show understanding towards such a re-
sponse . Another issue occurs when an explorer is using the standard code, which makes 
an informant feel uncomfortable . Experience shows that respondents tend sometimes to 
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switch to the same code and, as a result, their expressions become nonrepresentative and 
inconsistent .

Interviews with local inhabitants are not studio recordings; they are performed at 
respondents’ homes . This affects their sound quality because of numerous interferences . 
On the other hand, there is an advantage to such conditions: informants assuredly feel 
more comfortable .

4.2. Representativeness of Data

The aim of a spoken corpus (such as in case of a written corpus) is the representative-
ness of its texts . It means that the data has to be proportional in the number of older and 
younger speakers, women and men, and levels of education . That way one obtains a set 
of data which is diversified based on its socio-demographical structure . Studies of rural 
forms of communication are also related to documentation of an authentic local dialect . 
In traditional dialectology, it translates into recording only utterances of older and un-
educated people who use the most original form of a local dialect . Young and educated 
people are excluded because of traces of the standard code their speech bears . A certain 
question arises then: in corpus studies, are both conditions even possible to accomplish 
simultaneously: to represent the entirety of a given local dialect and to document the 
oldest version of that code? In order to fulfil both conditions, one has to both include 
different generations in their study and clearly overrepresent older people . As a result 
the sample of data in a corpus will allow one to study an authentic enough version of a 
given local dialect and to analyse changes in that system influenced by the standard code 
among medium and younger generations . It is worth mentioning that even if the number 
of representatives of all generations is the same, there will be no guarantee that the same 
amount of data will be collected in different age groups . The length of an interview and 
the number of gathered data strongly correlates with a speaker’s age . Interviews with 
older speakers usually last longer than with younger people . Also, an explorer does not 
have to ask them as many questions . The opposite happens during conversations with 
younger respondents because their answers tend to be brief and simple . According to 
calculations, there are around two times more questions asked during an interview with 
a younger informant than with an older one (Grochola-Szczepanek, Woźniak 2018a: 81) .

5. How to Register Nonstandard Spoken Data?

One important aspect of creating a dialectal corpus is a method of registering differ-
ential spoken data, which significantly varies from standard spoken data . One has to 
consider how diverse both codes are and what types of differences there are in the ana-
lysed local dialect . This knowledge allows researchers to develop a coherent system of 
annotation, which challenges the differences that a local dialect code poses . The process 
in which transcriptions are prepared is complex . Its complexity derives from the fact that 
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transcriptions have to serve as foundations of a dialectal corpus database, and from their 
very essence, as foundations of a system which differs from the standard code .

The system of annotation has to comply with certain rules when it comes to both 
linguistic and technical issues . From the linguistic perspective it should allow one to 
represent every important feature of a local dialect in a coherent way, permit one to 
separate an explorer’s and informant’s utterances, as well as take into consideration 
every additional information that is important in transcriptions, e .g . explanations 
of differential vocabulary or remarks on untypical events during interviews . From 
the technical perspective, a transcription has to be prepared using unambiguous rules 
and has to allow processing with automatic tools used to create an electronic corpus 
(Grochola-Szczepanek, Woźniak 2018b: 278) .

When planning a dialectal corpus, one can consider different forms of notation, 
e .g . phonetic (using a Slavic alphabet or the IPA), standard language spelling that shows 
dialectal pronunciation or a standardised notation (Table 1 .) . 

Table 1 . Potential variants of spoken data notation

Transcription Example

phonetic (IPA) ɔd͡ʑɔwɛf ɕɛ dɔ ɡrɔtuv dɔ taciɣ mɨ tɔ vɔwali na pʃɛvwut͡ skɛ dɔ rɔbɔtɨ 
dialectal odziołef sie do grotów do takif my to wołali na przewłócke do roboty 

standardised odziałem się do grotów do takich my to wołali na przewłóczkę do roboty2 

A phonetic transcription is not useful in a corpus for a couple of reasons . Firstly, 
only a normalised spelling allows using existing tools for lemmatisation and morpho-
syntactic annotation (developed for the standard code) . Secondly, a corpus is a tool de-
dicated to a large number of users, and a phonetic transcription is used only by certain 
communities . Thirdly, the process of transcribing a local dialect is intensely time-con-
suming . A phonetic transcription only prolongs the work and demands much more from 
transcribers . The optimal solution is a standardised spelling notation . Even though it 
deviates from real pronunciation, it greatly facilitates the process of creation and later 
use of a corpus . Recordings are provided parallelly with transcriptions, providing users 
with original pronunciation .

5.1. Standardising a Notation

A standardised notation of a local dialect for corpora is based on similarities between 
morphemes . It is acknowledged that if local dialect forms and standard code forms can 
be derived from the same morphemes using phonetic laws, then they become stand-
ardised, e .g . mlyko -> mleko (milk), sukoł -> szukał (he was looking for) . Differences in 

2 (I have dressed up in clothes that we would call “damageable” clothes for work .)
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dialectal forms are based on their simple, regular phonetic changes, such as: mazura-
tion (changing retroflex fricatives and affricates into alveolar series, e .g . sz->s), narrowed 
vowels, e .g . the standard [e] in mleko is higher in some dialects and sounds similar to [y] 
as in the standard mydło (soap) . Such differences are shown in a standardised form in 
transcriptions, without presenting their dialectal changes of sounds . However, when we 
deal with continuants of morphemes which are not found in the standard code, stand-
ardised versions of them are still constructed, e .g . bigluwołef -> biglowałem (I was iron-
ing), odziywacka -> odziewaczka (large wool shawl for women) . Both forms exist only in 
a local dialect and do not have similar forms in the standard code . Standardised vocabu-
lary is shown in two layers in “Korpus Spiski”: standard (e .g . biglowałem, odziewaczka) 
and dialectal (e .g . bigluwołef, odziywacka) . The dialectal layer notes the following fea-
tures: narrowed vowels (a:o, e:y as in odziEwaczka -> odziYwacka), mazuration (cz:c, as in 
odziewaCZka -> odziywaCka), the -uwać formant (e .g . biglować -> biglUWAĆ), and the 
aoristic form of the first person singular of the past tense ending in -ech (-em nowadays 
in the standard code), which in the Spisz dialect is represented by -ef (e .g . biglowałEM -> 
bigluwołEF) .

5.2. Transcribing in Practice

Transcription results in two layers of notation: standardised and dialectal . The first layer 
is created mainly to work when used by a tagger . This layer reduces all phonetical changes 
(e .g . mazuration, narrowed vowels, denasalisation) to their standard code versions . The 
dialectal layer is only visible in typically differential forms, e .g . bigluwołef, odziywacka, 
as well as forms with morphological changes, e .g . standard bab -> dialectal babów, the 
genitive form of the singular noun baba (woman), standard będziecie -> dialectal becie 
(you will be) . Both layers are annotated using signs typical for the standard code (here: 
Polish) . The standard layer is created artificially, while the dialectal one is closer to real-
ity, since it retains all features of dialectal pronunciation . When transcribing, both lay-
ers are saved as a single layer, while the corpus allows its user to switch between layers . 
The level of annotation in the dialectal layer could be complemented with words, which 
are currently the same as in the standard layer (these are forms with minute phonetic 
changes) . This would result in a full annotation of the dialectal layer . The stages of tran-
scription are presented in Table 2 .
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Table 2 . Stages of transcriptions

Stage of transcription Example

1 . a genuine sample of speech annotation reflecting pronunciation:
odziołef sie do grotów do takif my to wołali na przewłócke do 
roboty 

2 . the ELAN version of the 
same sample 

both layers (standard and dialectal):
odziałem//odziołef się do grotów do takich my to wołali na 
przewłóczkę//przewłócke do roboty 

3 . currently used in the 
corpus (with the possibility 
to switch between layers)

the standard layer:
odziałem się do grotów do takich my to wołali na przewłóczkę do 
roboty 
the dialectal layer (partial):
odziołef się do grotów do takich my to wołali na przewłócke do 
roboty

4 . planned to be implemented 
in the corpus (with the 
possibility to switch between 
layers)

the standard layer:
odziałem się do grotów do takich my to wołali na przewłóczkę do 
roboty 
the dialectal layer (whole): 
odziołef sie do grotów do takif my to wołali na przewłócke do 
roboty 

6. Using Spoken Data for Research

An open-access dialectal corpus is a source which provides a multitude of ways to conduct 
research in various fields, such as linguistics, sociology and anthropology . Its advantage is 
that it is multimedia . Users have free access to recordings, which are original materials, not 
just translations into a written form . A sound layer is an excellent material to study phonet-
ics and prosody, and allows one to hear genuine samples of a local dialect . Researchers are 
able to choose fragments of transcriptions and recordings that interest them and conduct a 
detailed analysis, e .g . using the PRAAT software (Górski, Rybka 2019) .

A collection of conversations with local residents provided with various factors 
(e .g . age, sex, education) allows users to observe how such socio-demographic features 
influence differences in the speakers’ code . Certain forms occur depending greatly on 
respondents’ age . A large number of conversations enables one to analyse how well-pre-
served certain forms are in different age groups . Corpus data visualises disappearance of 
some structures in younger generations . An example from “Korpus Spiski” may be old 
descriptive forms like ja był, in standard byłem (I was), which dominate among the old-
est respondents, and are almost non-existent among younger ones . A similar tendency 
can be observed in using a movable ending – an agglutinative form such as tam .ech był, 
in standard byłem tam (I was there) and free agglutinative forms like jech był, in stand-
ard byłem (I was) . Such realisations are rarities among younger speakers (Grochola-
Szczepanek 2020) . Of course, it is not always easy to find relationships between certain 
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factors and usage of a local dialect . Several cases prove that in a group of people with 
higher education (in which many dialectal forms are not expected), one finds a greater 
number of differential forms in comparison with speakers having primary and voca-
tional education . It should be related to a greater linguistic awareness that well-educated 
people possess and the fact that they are able to switch codes freely . In a corpus as big 
as “Korpus Spiski” common grammatical phenomena are represented well enough to 
perform a quantitative analysis and differentiate marginal instances from typical ones .

A dialectal corpus records texts related to rural culture . This results from topics 
of conversations, e .g . farm work, local customs and rites . Archaic, differential, typi-
cally dialectal words are a large group of vocabulary and researchers are able to choose 
from many interesting expressions that can be found within a specific thematic field 
(Grochola-Szczepanek 2021) . Such a corpus allows one to study collocations, frequency 
and localisation of names related to a given microfield .

A corpus that has two million tokens can serve as a tool for studying pragmatics . 
To analyse structures of a spoken code, syntax of expressions and discourse markers, a 
researcher needs to have a possibility to look at a wider context of conversations . Fixed 
and recursive word patterns in conversations give possibilities for studies on specific 
combinations of different parts of speech (Pilch 2019; Pukalska 2019) . A closer analysis 
of how respondents actually speak reveals a great number of phenomena characteristic 
of a spoken text: interjections, breaks, twists, repetitions, autocorrection . A lack of flu-
ency in utterances is inherent to a spoken code .

Even though, corpus linguistics has many advantages, it also has several restric-
tions . One of those is a lack of negative occurrences . It means that if there is not a single 
example of a given form in a corpus, there is still no certainty whether that form is not 
used in that code . Such missing elements often occur in inflection, since a full inflec-
tional paradigm cannot be found in conversations for every word . The only empirical 
base for how full inflectional sets look is a level of competence of a native speaker .

7. Final Thoughts

This article is supposed to serve as an attempt to present aspects, which are universal in 
the corpus methodology of archiving a spoken language that is used by inhabitants of 
a village . All the remarks were born during the process of creating “Korpus Spiski”, but 
creators of other corpora probably encounter similar issues when they try to deal with 
non-standard spoken data .

Archiving spoken data of local dialect in order to build a language corpus is a multi-
layered and complex process, both linguistically and technically . It requires knowledge 
of a given local dialect system and skills from the field of computational linguistics . It 
is based on commitment and cooperation of many people: explorers, respondents, tran-
scribers, computational linguists, dialectologists, computer scientists . On the one hand, 
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the process combines a dialectal, historical layer of a spoken language and, on the other, 
modern corpus linguistics .

An annotation system of non-standard code created for corpora usage has to comply 
with certain linguistic and technical norms . For instance, it has to keep the most im-
portant dialectal features and a transparent notation . Rules that are developed become 
a certain kind of compromise between features of a nonstandard code and possibilities 
that modern linguistics offers as well as needs imposed by a dialectal corpus .

Three fundamental reasons for issues with annotation of a nonstandard code can be 
named: 1) a lack of a well-developed, coherent system of a local dialect annotation, which 
is a code that exists only in a spoken form (rules of annotating a standard language have 
been developed for years), 2) differences in modern speech of inhabitants of rural re-
gions, 3) the necessity to use computer tools, which have been developed for a standard 
code (tools adapted for a specific local dialect would be in high demand) .

Development of corpus studies on local dialects is still in the initial stage . One 
should hope that the methodology that has been developed in “Korpus Spiski” will con-
tribute to creation of other corpora of local dialects . Archiving spoken data in a form of 
a corpus opens a new chapter in studies on rural speech, which is not based on written-
down excerpts of texts, but on living speech .
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .43’282“18”

Senahid Halilović: Govori kladanjskog i olovskog 
kraja u XIX vijeku

Zemaljski muzej u Sarajevu proveo je 1897 . godine jezičku anketu kojom su traženi od-
govori na Pitanja o govoru prostoga naroda, prvi dijalektološki upitnik na južnoslaven-
skom području . U kladanjskom kotaru, koji je tada obuhvaćao i današnje općine Kladanj 
i Olovo, popunjeno je pet upitnika . Odgovori iz ovih upitnika, kao i bilješke ispitivača, 
omogućavaju rekonstruiranje dijalekatske slike u Kladnju i okolici te u Olovu krajem 
XIX stoljeća . U radu je ukazano na važnije fonetsko-fonološke, morfološke, sintaksičke i 
leksičke osobenosti ovih govora, kao i na njihovu raslojenost s obzirom na konfesionalnu 
pripadnost govornika .

Ključne riječi: anketa, dijalektologija, historija jezika, Kladanj, Olovo, raslojavanje go-
vora, upitnik .

The Dialect of Kladanj, Olovo and the Surrounding Area in the 19th Century

In 1897, the National Museum in Sarajevo conducted a survey seeking to gain an insight 
into the speech of the common people . This was the very first dialectological questi-
onnaire in the South Slavic region . In the Kladanj area, which then included today’s 
Olovo municipality, five questionnaires were completed . The answers from these questi-
onnaires, as well as the notes, enable the reconstruction of the dialectal image of Kladanj 
and its surroundings at the end of the 19th century . This paper emphasizes the most 
important phonetic-phonological, morphological, syntactic, and lexical features of these 
dialects and their stratification with respect to the confessional affiliation of the speaker .

Key words: survey, dialectology, history of language, Kladanj, Olovo, speech stratificati-
on, questionnaire .

1. Zemaljski muzej u Sarajevu proveo je 1897 . godine jezičku anketu kojom su traženi 
odgovori na Pitanja o govoru prostoga naroda (Rešetar 1897), prvi dijalektološki upitnik 
na južnoslavenskom području . Popunjeno je ukupno 226 upitnika, ali je zbirka prvih de-
cenija bila nedostupna nauci, a potom je pala u zaborav . Jedino je M . Rešetar 1897 . imao 
uvid u pedesetak upitnika; podaci iz njih našli su mjesta u njegovoj sintezi o štokavskom 
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narječju (Rešetar 1907) . U posljednje vrijeme publicirana je i komentirana građa iz neko-
licine upitnika popunjenih u Mostaru (Šator 2004), Sarajevu (Halilović 2009), Travniku 
(Alić 2012), Maglaju, Tešnju (Bulić 2013) i Visokom (Bajraktarević 2019) .

U kladanjskom kotaru, koji je tada obuhvaćao današnje općine Kladanj i Olovo, 
popunjeno je pet upitnika – dva u Kladnju i okolici, a tri na području Olova .

Učitelj Ahmed Šeremet (rodom iz Livna) popunio je upitnik “u Kladnju, Tuholju, 
Pauču, Goletićima (u ovijem mjestima žive s malom iznimkom sami muhamedanci) te 
u Vranovićima, Burdeljima, Donjim i Gornjim Olovcima (u kojima žive sami istočno 
pravoslavni)” – to je upitnik s registarskim brojem 14459 (u daljem tekstu: U1) . Šeremet 
na kraju napominje: “U spomenutim selima govori jedna konfesija jednako, a u drugim 
jednako .” (U1, 22) Drugi je upitnik popunio Stjepan Božanović, podvornik kod kotar-
skog ureda u Kladnju, u selima “Ravne, Starič, Dole, Gojsalić i Prijevor, obćine (džemata) 
Ravne, i Gojaković, Brložke, Prijanović, Ruvići, Majdan, Bjelopolje, Nočajević, Stupari, 
Tarevo i Lupoglava, obćine Dolnji kotara Kladnja” . (U2, reg . br . 14458)

I dva upitnika s područja olovske općine sadrže podatke o govoru muslimana i pra-
voslavaca (U3, reg . br . 14461 – popunio ga je kotarski kancelista Luka Sekulić u seli-
ma “Gor . i Dolj . Drecelj, Čude, Petrovići, Ajvatovići, Slivne, Gurdići, Kolakovići, Ponor, 
Krajišići, Dugandžići, Brda, Liške, Berisalići”, i U4, reg . br . 14457 – popunio ga je oružnik 
/Jovan ?/ Mijatović u mjestima “Olovo, Kruševo, Musići, Ponierka, Radačić, Bukov Do, 
Glavišina, Križevići, Milankovići”), a u trećem su podaci o govoru muslimana i katoli-
ka (U5, reg . br . 14460 – popunio ga je kotarski predstojnik Mijo Matasović “po selima: 
Magulici, Kamensko, Rijeka, Stojčići, Jelaške, Gornja i Donja Dištica”) .

U radu donosimo i dio onomastičke građe iz Pitanja za sabiranje historijsko-to-
pografskoga gradiva K . Jirečeka (upitnici popunjavani u isto vrijeme kad i Rešetarova 
Pitanja o govoru prostoga naroda) . Na području kladanjskog kotara popunjeni su upitni-
ci br . 13552 – popunio ga je A . Šeremet u Kladnju i Tuholju (U6), br . 13553 – popunio ga 
je S . Božanović u džematima Ravne i Dolnji – Stupari i okolica (U7), br . 13555 – popunio 
ga je L . Sekulić u dolini Stupčanice i Bioštice (U8) i br . 13554 – popunio ga je J . Mijatović 
u džematima Olovo i Kriva Rijeka (U9) .

U nastavku rada ukazat ćemo na važnije fonetsko-fonološke, morfološke, sintak-
sičke i leksičke osobenosti ovih govora krajem XIX vijeka, kao i na njihovu raslojenost s 
obzirom na konfesionalnu pripadnost govornika .

2. Fonetsko-fonološke osobine

2.1. Vokalizam

2 .1 .1 . Vokal a . Riječi jarebica, jamčiti upotrebljavaju se samo s vokalom a; tako i prilozi 
prije i poslije ne znaju za promjenu a > e . (U1, 5a, U2, 5) U općini Žućka (okolica Olova) 
govori se jerebica . (U3, 5) Govori Kladnja i okolice ne znaju za promjenu sekvence ra u re 
u rasti – rastem, ukrasti, niti u korijenu vrab- . (U1, 5; U2, 5) Oblik vrebac imaju govori m . 
i k . u dolini Krivaje . (U5, 5) Umjesto daždevnjak govori se diždevnjak . (U2, 5a) U dolini 
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Krivaje m . kažu diždenjak, a k . kišnjak . (U5, 5a) Oblik minji (manji), s i umjesto a, odlika 
je govora m . u Kladnju i okolici; p . imaju manji . Komparativ dilji raširen je u p ., dok m . 
govore dalji . (U1, 5a, U2, 5a) U dolini Krivaje i m . i k . imaju minji, dilji . (U5, 5)

2 .1 .2 . Vokal o . U jednom upitniku stoji da se govori grob, groblje (U1, 5), u drugom 
da oblik greb imaju m ., a da p . govore grob . (U2, 5a) Zbirni brojevi i brojne imenice imaju 
-ero, -erica (četvero, petero, četverica, peterica) . Negirani prezent glagola moći glasi ne 
mereš (U1, 17a), ne mere .

2 .1 .3 . Vokal e . Govori se i jedro i jadro (“koji su bili na moru, pa kako je koji čuo”) . 
Umjesto prema m . kladanjskog kraja kažu prina . (U1, 4a)

2 .1 .4 . Gubljenje vokala . Vokal a gubi se u toponimu Brateljevići: bio Kaurski most 
kod sela Brteljevića, Brteljevićka pećina . (U6, 19, 61, 67)

2 .1 .5 . Sažimanje vokala . Vokalska grupa eo u riječima pepeo, veseo, debeo u govoru 
m . ostaje sačuvana; u p . je: pepo, veso, uzo . (U1, 6/6a) U prid . rad . glagola uzeti, oteti, po-
četi naporedni su nesažeti i sažeti oblici (uzeo, oteo, počeo i uzō, otō, počō) .

2 .1 .6 . Refleksi vokala jat . Dvosložna je zamjena dugog jata u slogovima pod uzla-
znim akcentom (dijete, rijeka, dijeliti, nijesam i dr .; toponimi: Lijehe, Vijenac); u U1 i U6 
nema napomene o tome da u govoru m . Kladnja dugo jat ima ekavski refleks . Kratko jat 
ima refleks je (vjera, bježati i dr .) . U Kladnju i okolici m . kažu sreo, jeo, a p . io, zrio . (U1, 
4a) Kratko jat ispred j daje i: smijem se . Grupa ně- ima refleks ne- u Kladnju i okolici 
(neki, nekako i dr .) (U1, 4), dok je u dolini Krivaje njeki, njekako, njegda . (U5, 4) Oblici 
s prefiksom pre- (preskočiti, preboljeti i dr .) navedeni su kao jedini . Ekavska je zamjena 
jata u grupi rě (goreti, grehota i dr .) . Skupina ir ne prelazi u ěr; samo p . u okolici Kladnja 
imaju kosijer . (U1, 4a) U dolini Krivaje govori se pijer, mijer . (U5, 4)

2.2. Konsonantizam

2 .2 .1 . Konsonant h . Glas h čuvaju m . u svim pozicijama, a p . nemaju h, “još kažu kuvati 
mjesto kuhati” . Također, m . “kažu: lahko, mehko, hrđav, hrvati, dočim pravosl . ne iz-
govaraju h u ovim riječima” . U m . je suhlji, a u p . suvlji; m . kažu hajdemo, a p . ajdemo . 
(U1, 8/8a, 16a, 17a; U2, 8/8a) Govor k . i m . u Magulici, Kamensku, Rijeci, Stojčićima, 
Jelaškama, Gornjoj i Donjoj Dištici nema očuvano h na početku riječi (lad, rom, rana, 
rast, ajduk, aljina, odža, ljeb, raniti itd .); također i k . i m . govore kuat (kuhati), grije, gra, 
suv; k . kažu od gria, lijeja, lako, marama, a m . od grijeha, lijeha, lahko, mahrama . (U5, 
8/8a, 9a, 21a) .

2 .2 .2 . Sonanti . Sonant j stabilan je u svim pozicijama (jutro, ječam, čuvaju, slušaju, 
nemoj, daj) . Umjesto jelen govori se ljeljen; ne govori se ljemeš, nego lemeš . Imenica ular 
ima oblik s protetskim j (jular) . (U1, 9/9a, 11) Govori u Kladnju i okolici imaju oblike s 
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očuvanim lj (polje, ljeto i dr .) . (U1, 9/9a) U Olovu m . imaju oblike s j < lj: izjubiti, hjeb, 
ajine, juski (ljudski), judima, jevši (ljepši), jejen (u okolici Olova i m . i p . ljeljen), poje, 
košuja, jeto, jepota, bojem (boljem) . (U4, 7a, 8a, 9, 14a, 15a, 16a, 21a) Govori kladanjskog 
kraja ne poznaju promjenu nj u n, dok je u m . Olova n < nj: konu . (U4, 14a, uz pit . br . 97)

2 .2 .3 . Suglasnici č i ć, dž i đ . Čuvaju se oba afrikatska para (A . Šeremet ne napominje 
da je drugačije u govoru m . Kladnja, ali niže navodi primjer s ć umjesto č: otaj ćovjek; 
U1, 9, 15a) . Međutim, iz govora m . Olova imamo potvrde za svođenje dvaju afrikatskih 
parova na jedan: “na pendžeru zovu đam, a sudju od stakla kažu srćaluk” . (U4, 8a)

2 .2 .4 . Suglasničke grupe št i žd . Glasovna grupa *stj (*skj) u kladanjskom kraju ima 
refleks št i u osnovi riječi (štap, šteta, prišt, kliješta, Bebroštica) i u nastavku -ište (ognjište, 
dva se mjesta i sada zovu Crkvišta) . Glagol iskati u prezentu ima št (ištem) . U oblicima 
glagola pustiti m . imaju šć (pušćen), a p . i št (pušten) i šć (pušćen) . I m . i p . govore kršten . 
(U1, 7/7a; U2, 7a; U6, 8, 73) U okolici Olova i u dolini Krivaje št je u osnovi riječi (štap, 
gušterica, Bioštica), naporedo je ognjište i ognjišće, a samo je Igrište, Stražište, kao i: kr-
šćen, pušćati, pušćen . (U4, 7; U 5, 7; U8, 8; U9, 12, 20, 79) Grupa *zdj (*zgj) u kladanjskom 
kraju ima refleks žd (moždani, zviždati) . U dolini Krivaje govori se zviždati, naporedo je 
daždevica i dažđevica, a samo je možđani . (U4, 7)

2 .2 .5 . Jotovanja . U kladanjskom kraju izvršeno je novo jotovanje u riječima bratja, 
rodjak, netjak, divji i dr ., kao i u instrumentalu jd . imenica ž . r . na suglasnik (košću, mi-
lošću, ljubavlju) . (U1, 6) Međutim, Šeremet piše: u selu Brteljevićima grade drveno sudje 
(U6, 91), a u U2 stoji napomena: “bratja govore muhamedanci, a pravoslavni braća”; ta-
kođer su podvučeni kao naporedni oblici rodjak i rođak, listje i lišće, prutje i pruće . (U2, 
6/6a) U Olovu i u dolini Krivaje u govoru m . i k . samo je: bratja, rodjak, divji, divjaka, a 
u p . braća itd . (U4, 6/6a; U5, 6) U govoru m . suglasnik d nije jotovan u riječima djevojka, 
djeca, djever, djed, vidjeti i dr .; oblici s jekavskim jotovanjem (đevojka, đeca, đever, đed, 
viđeti) zastupljeni su u govoru p . kladanjskog kraja . Podvučeno je i tjerati, letjeti, tjeme, 
vrtjeti i ćerati, vrćeti . (U 1, 6/6a, U2, 4a) U govoru m . nisu jotovani afrikata c niti frikativi 
s i z (procjena, sjeme, izjesti) . Jotovani oblici ćeriti, śeme, viśeti, śutra, śajan odlika su 
govora p . (U 1, 6/6a)

2 .2 .6 . Asimilacija suglasnika . Suglasnička skupina zlj asimilacijom daje žlj (ižljubiti, 
ražljutiti se), a slj > šlj (pošljednji, šljeme) . Oblici sa suglasnikom p ispred strujnih s, š i 
afrikate č (psi, ljepši, kopča) odlika su govora m .; p prelazi u sonant v u govoru p . (vsi, ljev-
ši, kovča) . (U1, 8/8a, 16a; U2, 16a) Sonant v u grupi -vt- poslije asimilacije po zvučnosti 
daje f (jeftin) u govoru m .; p . govore jevtin . (U1, 8a) 

2 .2 .7 . Disimilacija suglasnika . Grupa -mn- disimilacijom daje -vn- u riječima tavni-
ca, guvno, ali se čuje i oblik s očuvanim m (tamnica) . Pored oblika mnogi upotrebljava se 
i oblik mlogi, u kome je disimilacijom mn- dalo ml- . Afrikata c daje t u riječi testa .
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2 .2 .8 . Metateza . U m . je naćve, a p . upotrebljavaju oblik s metatezom (navće) . (U1, 
11a) Izvorni oblik bajrak imaju m ., a u p . grupa -jr- metatezom daje -rj- (barjak) . (U1, 
12a) Oblik manastir zastupljen je u govoru m .; u p . metateza obuhvaća cijeli slog (nama-
stir) . (U1, 12a; U2, 4a; U5, 4a)

2 .2 .9 . Gubljenje suglasnika . U govoru m . nije uklonjeno početno p (psovati, psovka 
i sl .), a u p . jest (sovati, sovka) . (U1, 11a) Prema drugom upitniku iz kladanjskog kraja, 
u sveg stanovništva suglasnik p gubi se iz skupina ps, pš, pč u sovati, sovka, šenica, čela; 
jedino umjesto ptica m . govore tvica, a p . tica . (U2, 8a, 11) U okolici Olova i m . i p . imaju 
sovati, sovka, vseto, tvica; u m . je šenica, a u p . všenica . (U3, 11/11a) U Olovu je u m . vseto, 
šenica, čvele, tvica . (U4, 11a) U dolini Krivaje m . i k . govore tica . (U5, 8a) Suglasnik t gubi 
se iz grupe -tstv- (bogastvo, proklestvo, gospostvo), a čuva se u grupi -st- (radostan, kori-
stan) . Suglasnik g uklonjen je dosljedno iz grupe -gnj- u riječi janje . U govoru m . čuva se 
suglasnik v u grupi svj (svjedok), dok je u p . śjedok . U sveg je stanovništva svr > sr (srab, 
srbi), kao i dvj > dj (medjed) . (U1, 10/10a) Suglasnici d i t očuvani su u skupinama -dsk-, 
-tsk-, -dstv- i -tstv-: (ljudski, bratski, gospodstvo, prokletstvo i dr .) . Suglasnik t čuva se na 
kraju riječi jedanest, jest, dovest, oplest, ukrast i sl ., kao i na kraju riječi opet, krevet, sepet . 
Suglasnici t i d ne gube se iz finalnih grupa -st, -št, -zd: milost, kost, post, prišt, grozd i sl ., 
a suglasnik d ne gubi se iz grupe dn (jedna, gladna) .

2 .2 .10 . Sekundarni suglasnici . Sekundarno r u prijedlogu brez odlika je govora m . 
(U1, 10a) U m . je zraka, a u p . oblik sa sekundarnim d (zdraka) . (U1, 11a)

2 .2 .11 . Pojedinačne promjene i alternacije suglasnika . Suglasnik f u riječima jufka i 
pafte čuvaju m ., dok ga p . zamjenjuju sonantom v (juvka, pavte) . (U1, 8a) Štrcaljka govore 
m ., a p . strcaljka . (U1, 10a) Grupa že > re u prezentskim oblicima glagola moći: moreš, 
more . Oblik sretni imaju m ., a p . govore srećni (U2, 7a) . Glas ć zamijenjen je sa t u riječi 
tretina . (U1, 16) Izmijenjeni su ispred i okluzivi k i g (na ruci, na nozi), ali ne i h (o buhi, 
u juhi) . (U1, 10)

2.3. O akcentu

Ovi govori imaju neprenesene silazne akcente u dvosložnim imenicama junȃk, glavȃr, 
kovȃč, hajdȗk, igrȃč i sl . U napomeni u vezi s refleksom jata u dugim slogovima uzlazne 
intonacije stoji da se glasovi e i i izgovaraju kratko u riječi rijeka, a da je e dugo u riječima 
sijelo, cijena, strijela, dijeliti . Za refleks jata u dugim slogovima silazne intonacije (sijeno, 
vijek i sl .) Šeremet napominje: “Izgovara se kao da je glas i stopljen u j .” (U1, 21a) Glagoli 
kao činiti, peći u 1 . i 2 . l . mn . prezenta imaju (dugouzlazni) akcenat na nastavku (činímo, 
pečéte) . Tako je i u govoru m . i k . u dolini Krivaje . (U5, 21)
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3. Morfološke osobine

3.1. Imenice

3 .1 .1 . Imenice muškog i srednjeg roda . Imenice m . r . koje završavaju na palatal u vokati-
vu jd . imaju nastavak -e (kralje, kovače) u govoru m ., a u govoru p . -u (kralju, kovaču) . 
(U1, 12a) U U2 potvrđeni su oblici s -e u govoru svih stanovnika . (U2, 12) Imenice čija 
osnova završava sonantom r imaju i -e (bore, care) i -u (boru, caru) (U1, 12; U2, 12) . U 
instrumentalu jednine imenica m . r . nastavak je -em iza palatalnih suglasnika (s nožem, 
s konjem, s prijateljem i sl .) . Samo je: putem . Dvosložna muška lična imena u nominativu 
imaju -o (Pero, Aco, Jovo, Mujo, Ibro) . Ova imena imaju promjenu kao imenice ž . r . na -a 
(od Pere, Ace, Jove, Muje, Ibre; daj to Peri, Aci, Jovi, Muji, Ibri; vidio sam Peru, Acu, Jovu, 
Muju, Ibru) . Imenica miš u nominativu mn . nema oblike s -ov- ili s -ev-; samo je miši . 
(U1, 12a) Ovi govori ne znaju za oblike kratke množine imenica kamen, prsten, hambar, 
golub, jastrijeb; samo je: kamenovi, prstenovi, hambarovi, golubovi, jastrebovi . U dativu, 
instrumentalu i lokativu mn . imenice m . i sr . r . imaju -ima (daj to ljudima, s prijateljima, 
s kolima, o sinovima, po selima) .

Imenica jaje nema proširenje osnove (dva jaja), za razliku od imenica drvo (od drve-
ta) i dijete (djeteta) . Kolektivne imenice čeljad, telad, paščad u lokativu imaju nastavak 
-ima (o čeljadima, teladima) . Oblici množine s -ija (gvožđija, gvozdijja) odlika su govora 
m .; p . govore gvožđa . (U1, 13a)

3 .1 .2 . Imenice ženskog roda . Imenice ženskog roda na -a u vokativu jd . imaju -e 
(domaćice) . Oblici genitiva mn . crkava, pataka, gusaka, potom crkvâ, majkâ, ženidbâ, 
bradvâ odlika su govora m .; p . imaju oblike na -ī: crkvî, majkî, patkî, guskî, tužbî . (U1, 
13/13a) Imenice ž . r . u genitivu mn . u konstrukcijama vezanim za brojeve imaju nastavak 
-ā (pet godina, pet stotina, pet hiljada, pet djevojaka), ali se čuju i oblici bez -ā – Šeremet 
napominje: “kada broje oke ili groševe, kažu 5 ôk, 6 ôk, 5 grôš, 6 grôš itd .” (U1, 13a) U 
susjednim govorima na području Olova naporedo je pet hiljad i pet hiljada . (U3, 13; U4, 
13) Dativ, instrumental i lokativ mn . imenica ž . r . imaju nastavak -ama (daj to ženama, 
sa sestrama, u kućama) . U općini Žućka (kod Olova) uopćeno je: sa ženam, s rukam, s 
nogam, s’ sestram . (U3, 13a) Oblici nominativa mati, šći zastupljeni su u govoru m ., a u 
p . mater, šćer; genitiv jd . ima -i (od šćeri) . Imenice ž . r . na suglasnik imaju genitiv mn . na 
morfeme -ī (kokošî, kostî), -ā (kokošâ) i -iju (kostiju) .

3.2. Zamjenice i pridjevi

Lična zamjenica 3 . l . u genitivu i akuzativu mn . pored oblika njih ima i formu s partiku-
lom -ke (njihke) . (U1, 15/15a) U okolici Olova pored naske govori se i vaske, njihke . (U3, 
15) Oblici nominativa jd . pokazne zamjenice otaj, ota zastupljeni su u govoru m .; p . kažu 
taj, ta . (U1, 15a) Upitno-odnosna zamjenica za lica ima oblik tko; sačuvanu grupu tk ima-
ju i od nje tvorene zamjenice (nitko, netko) . (U1, 11; U2, 11) Upitno-odnosna zamjenica 
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za stvari ima oblik što, a prisvojna zamjenica ž . r . glasi njezina (a ne njena) . Prisvojne 
zamjenice i prisvojni pridjevi imaju imeničku promjenu (njegova, njihova, Markova oca; 
daj to njegovu ocu) . U govoru m . pridjevske zamjenice ovakav, kakav, nekakav, nikakav 
imaju oblike ovaki, kaki, nekaki, nikaki . (U1, 16a) Genitiv mn . opće zamjenice sav, sva, 
sve ima oblik sviju (a ne svih) .

Zamjenice i pridjevi u genitivu i akuzativu jd . imaju pokretni vokal a (mojega dobro-
ga prijatelja) . Dativ i lokativ jd . zamjenica i pridjeva bez pokretnih vokala (daj to onom 
siromašnom čovjeku, u ovom bogatom) imaju m ., a u p . ti su oblici s pokretnim e (daj to 
onome siromašnome čovjeku, u ovome bogatome selu) . Oblici s pokretnim u (mojemu, 
boljemu) nisu poznati ovim govorima . U govoru m . zamjenice i pridjevi u instr . jd . i mn . 
imaju nastavke starih tvrdih osnova (ovijem dobrijem čovjekom, s vašijem čestitijem pri-
jateljima); p . imaju nastavke starih mehkih osnova (ovim, našim, dobrim) .

Naporedni su oblici komparativa radije i rađe . Pridjevi neodređenog vida imaju 
oblike imeničke promjene (na dobru konju i sl .) . (U1, 14a; U5, 14a)

3.3. Glagoli

Prezentski oblik jedem imaju m .; p . “u Olovcima kažu ijem” . U upotrebi su prezentski 
oblici padnem (p .: panem), tkam, ištem, žanjem . (U1, 17/17a) Glagol ići ima oblik iđem . 
Glagoli znati i dati u prezentu imaju oblike znam, dam . Oblici peku, sijeku, strigu, vuku 
jedini su u ovim govorima .

Oblici imperativa vidi, reci, peci, sijeci, striži, užeži čuju se u sveg stanovništva .
Imperfekt ima oblike s dentalom c ispred i iz nastavka (pecijahu, vucijahu); m . govo-

re strižahu, a p . strigahu . Završni suglasnici osnove podliježu jotovanju: viđahu, činjahu . 
(U1, 18/18a)

Enklitička aoristna forma bi u svim licima jd . i mn . potencijala uopćena je u govoru 
m .; u p . je: ja bik, ti bik, on bik itd . (U1, 19a) Aoristni oblici vidjeh, umrijeh, prodrijeh 
odlika su govora m .; u p . je: viđok, umrok, prodrok . (U 1, 18a)

Ako je u futuru I enklitika ispred glagola, m . imaju oblike s infinitivnom morfemom 
-ti (ja ću doći, ja ću reći), a p . imaju supinsku formu infinitiva (ja ću doć, ja ću reć) . Ako 
je enklitika iza glagola na -ći, futur I redovno je bez ove morfeme (doću, reću) u govorima 
m ., a p . upotrebljavaju oblike doći ću, reći ću . (U1, 18a) Naporedo se upotrebljavaju oblici 
(ja ću) vidjeti, trpjeti, željeti, voljeti, letjeti i (ja ću) viditi, trpiti, želiti, voliti, letiti .

Glagolski pridjev radni ima oblike vidjela, vidjeli u govoru m .; u p . je: vidla, vidli . 
(U 1, 18a)

Glagolski prilog sadašnji redovno je s morfemom -ći (pjevajući, plačući) .
Glagolski prilog prošli upotrebljava se u dužem obliku (čuvši, rekavši) .
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4. Iz sintakse

Uz odrične prijelazne glagole upotrebljava se slavenski genitiv (nijesam uzeo noža, ne za-
pališe sela), ali i akuzativ (ne porušiše kulu) . Adverbijalna odredba sa značenjem namjene 
češće je u obliku za + genitiv (kupio sam to za sestre, nije to dobro za lovaca, korice za 
noža) nego za + akuzativ (učini to za braću, nije to dobro za lovce) . (U1, 19)

Uz glagole govorenja redovno dolazi izrična objekatska klauza s veznikom da i gla-
golom u futuru I (rekao da će to učiniti, obećao da će doći večeras), “još umeću pom . gla-
gol, npr . kazao je da će doći” . (U1, 19a) U osnovnoj klauzi za koju je veznikom da vezana 
zavisna pogodbena klauza upotrebljava se potencijal I (da si mi prije kazao, dao bih ti), 
a ne i potencijal II . U zavisnoj pogodbenoj klauzi upotrebljava se perfekt, a u osnovnoj 
potencijal I (da brat nije pobjegao, otac bi ga ubio) . Također se upotrebljava aorist i u 
osnovnoj i u zavisnoj klauzi (da ga ne zadržasmo, propade) . Zavisna klauza kojom se 
izriče pratilačka okolnost uvedena je skupinom a da (pojačajna čestica a, koja ima nagla-
šeno suprotno značenje, i veznik da): dogovorili su se a da nijesu nas zvali . Pripovijedanje 
počinje krnjim perfektom: Imao otac tri sina i sl . (U1, 20)

5. Iz leksike

– Mjesto riječi ‘pastir’ kažu: čoban . – Obična je riječ kod ovoga naroda svadba ili pilav, ali 
razumiju kad se kaže pir . (U1, 4a) – Topal govore čovjeku hromu . – M . govore upo s drve-
ta mjesto ‘pao s drveta’ . (U1, 5a) – Kućanica kažu ženi koja dobro kuću pazi, a ‘kutnjaku 
zubu’ kažu kutnji zub . (U1, 7a) – Malo se može čuti riječ staklo, obično se kaže džam . (U1, 
8a) – U mjestu Kladnju kažu kad hoće koga da ošine: ako te uždijem, glava će ti puknuti . 
(U1, 10a) – Mjesto ‘ekser’ kažu klinac što se prikiva, a što se konji potkivaju kažu konjski 
klinac . – Svi govore poslije, a čuje se mjesto toga i riječ popak (?) . (U1, 11a) – Kažu ćoše 
ili vele budžak, a ćošak vele sobi koja prepušćana preko temelja (zida) na gornjem boju 
(spratu) . (U1, 12a) – Većinom se govori kasaba mjesto varoš ili grad . – Preslica vele spravi 
što je napravljena od drveta, a kudjelja kažu vuni ili ćetenu kad se hoće da prede . – Užina 
kažu jelu što se jede među ručkom i večerom (težaci) . (U1, 21a)

U odgovoru na 147 . pitanje podvučene su riječi koje se govore u ovom kraju: sokak 
(a ne ‘ulica’), pendžer (a ne ‘prozor’), postelja (a ne ‘krevet’), šešir (a ne ‘klobuk’), gaće (a 
ne ‘hlače’), čarape (a ne ‘bječve’), cipele (a ne ‘postole’), mahrama (a ne ‘rubac’), prega-
ča (a ne ‘ogrnjač’), džigerica (a ne ‘jetra’), želudac (a ne ‘stomak’), ručak (a ne ‘objed’), 
djevojka i cura, momak (a ne ‘mladić’), guja (a ne ‘zmija’), pas (a ne ‘kučak’), kurjak (a 
ne ‘vuk’), mlivo (a ne ‘brašno’), hljeb (a ne ‘kruh’), drvo (a ne ‘stablo’; ne govore ‘stablo’, 
nego deblo; U1, 21a), kreč (a ne ‘vapno’), gvožđe (a ne ‘željezo’), kiša (a ne ‘dažd’), vatra 
(a ne ‘oganj’), krupa (a ne ‘grad’ ili ‘tuča’), strijela (a ne ‘munja’), zejtin (a ne ‘ulje’), sirće 
(a ne ‘ocat’ ili ‘kvasina’), godina (a ne ‘godište’), nedjelja, m . kažu hefta (a ne ‘sedmica’), 
ponedjeljnik (a ne ‘ponediljak’), utornik (a ne ‘utorak’), pramaljeće (a ne ‘proljeće’), zimus 
(a ne ‘ove zime’), jesenas (a ne ‘ove jeseni’), vrlo (a ne ‘veoma’), obično kažu gdje ćeš (a 
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ne ‘kuda’ / ‘gdje’ / ‘kamo ideš’) . (U1, 21/22) – Najviše govore vrlo zgodan, vrlo lijep, vrlo 
grdan, a čuje se i jako; – do podne / prije podne govore dobro jutro, iza podne više pomoz 
Bog, a uvečer dobar veče; – žena čiji se muž zove Petrović, Kapetanović, Popović, zove 
se Petrovica, Kapetanovica, Popovica . A djevojci čiji se otac tako zove kažu Petrovića, 
Kapetanovića, Popovića itd . (U1, 22/22a; U2, 22a) – Iz sela Tuholja kažu: Tuholjak, iz 
Pauči kažu: Paučanin itd . (U6, 95) – U Olovu i okolici umjesto ‘grad’ i ‘munja’ kažu vri-
eme . – Mjesto ‘pir’ krupnik . . . mjesto ‘uzajmiti’, ukarziti govore i m . i p . u općini Žućka; – 
mjesto ‘zinzov’ kažu ćalovina; – većinom kažu . . . mjesto ‘ručak’ užina, mjesto ‘ćaća’ babo, 
mjesto ‘momak’ bećar, mjesto ‘sluga’ najamnik, mjesto ‘lopov’ hrsuz; – p . kažu nedjelja, 
a m . hefta . (U3, 4a, 5a, 21a, 22a) – Umjesto ‘dobro jutro’ obično kažu (i m . i p .) pomozi 
bog, ostajte sbogom . (U4, 22a) – Grad nazivlju ono mjesto gdje ima tvrđa, manje mjesto 
zovu kasaba . –  . . .doručak kaže se kada se rano jede, ručak po prilici oko 9–10 s . pr . pod ., 
užina oko 2 sata po podne; ćaća govore katolici, a babo i otac govori se kod muhameda-
naca . – Neima običaja reći ‘laku noć’, već s bogom . (U5, 21a/22a) – ‘kuga’ (kako oni, tj . 
muhamedanci kazuju, mubarećija) . . . (U6, 54) –  . . .ovaj ‘ustav vode’ (zastoj vode, kad mlini 
ne mogu mljeti) narod zove nastup . (U7, 10)

6. Zaključak

Devet upitnika popunjenih u kladanjskom kotaru 1897 . godine u okviru dviju anketa 
Zemaljskog muzeja sadrže odgovore, bilješke i onomastičku građu na osnovu kojih je 
moguće u osnovnim crtama rekonstruirati dijalekatsku sliku u Kladnju i okolici te u 
Olovu krajem XIX vijeka . Ta slika nije cjelovita, jer se u upitnicima uopće ne spominju 
neke karakteristične crte ovih govora (npr ., ekavska zamjena jata u dugim slogovima i 
svođenje dvaju afrikatskih parova na jedan u govoru Bošnjaka Kladnja) . Dijalektološka 
ispitivanja na području Kladnja i Olova (Brabec 2012; Brozović 1961; Brozović 1966; 
Halilović 1990; Remetić 1970; Remetić 1981) pokazuju da je tokom XX vijeka očuvan 
kontinuitet sa stanjem s kraja XIX vijeka . Olovski kraj slabije je istražen od kladanjskog, 
tako da nam nije poznato da li se i danas u govoru Bošnjaka Olova upotrebljavaju oblici 
s j od lj i n od nj (jeto, kon) .
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Slika 1 . Administrativna podjela BiH 1895 .





III .  
Bosanski, hrvatski, srpski 
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Bosni i Hercegovini i svijetu
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Pregledni naučni rad UDK: 811 .164 .42’243-054 .73:371 .3

Jelena Cvitanušić: Jezična integracija izbjeglica  
u Hrvatskoj: Dva primjera dobre prakse
Izbjeglice, tražitelji azila i azilanti kao učenici stranoga jezika posebno su osjetljiva sku-
pina učenika i pristup poučavanju jezika trebalo bi prilagoditi njihovim potrebama i 
posebnostima (Đurđević i Podboj 2016) . Njihovo je jezično osposobljavanje prvi uvjet 
za integraciju u novo društvo i uključivanje na tržište rada, a u tom procesu jednu od 
najvažnijih uloga imaju državne institucije te obrazovne (visokoškolske) ustanove . Od 
ak . godine 2017/2018 . na Croaticumu ‒ Centru za hrvatski kao drugi i strani jezik na 
Filozofskom fakultetu u Zagrebu izvodi se nastava hrvatskog kao inog jezika za azilante 
i tražitelje azila, a u zimskom semestru akademske godine 2018/2019 . na Odsjeku za kro-
atistiku izvodio se kolegij Hrvatski kao ini i društveno korisno učenje (HIJ i DKU) . U tek-
stu će se opisati ova dva primjera dobre prakse te će se dati osvrt na (ne)institucionalno 
organiziranje tečajeva jezičnog osposobljavanja za izbjeglice i kompetencije nastavnika 
koji izvode nastavu na tim tečajevima .

Ključne riječi: hrvatski za izbjeglice, društveno korisno učenje, ranjiva skupina učenika, 
kompetencije nastavnika .

Language Integration of Refugees in Croatia: Two Examples of Good Practice

Refugees, asylum seekers and asylum holders as foreign language students present a par-
ticularly vulnerable group of students and the approach to language teaching should 
be adapted to their needs and specifics (Đurđević and Podboj 2017) . Their language 
training is the first condition for integration into a new society and inclusion in the 
labor market, and in this process one of the most important roles is played by state in-
stitutions and educational institutions . From the 2017–2018 academic year, Croaticum 
– Center for Croatian as a second and foreign language at the Faculty of Humanities and 
Social Sciences in Zagreb has been offering a Croatian language course for asylum seek-
ers and asylum holders . Also, in the 2018–2019 winter semester, a new elective course 
Croatian as L2 and Service Learning was held at the Department of Croatian Language 
and Literature . In this article, these two examples of good practice will be described and 
the role of the (non)institutional organization in language training courses for refugees 
will be discussed . In the final part, the competencies of the teachers involved in teaching 
Croatian or refugees will also be addressed . 

Key words: Croatian for refugees and asylum seekers, service learning, vulnerable group, 
teachers’ competencies .
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1. Uvod – ukratko o statističkim podacima, zakonima i činjeničnom stanju

Republika Hrvatska je, iako tradicionalno percipirana kao iseljenička, u jeku novih mi-
gracijskih kretanja postala prihvatna destinacija izbjeglica te tranzitna na njihovu putu 
prema zapadnoeuropskim zemljama . Ponajprije se to može dovesti u vezu s otvaranjem 
tzv . Balkanske rute 2015 . godine .

Kako potvrđuju statistički podaci Ministarstva unutarnjih poslova Republike 
Hrvatske, do kraja 2021 . godine 1018 osoba ostvarilo je pravo na neki oblik međunarod-
ne zaštite u Hrvatskoj – od toga ih je azil dobilo 880, a supsidijarnu zaštitu 138 tražitelja . 
Skoro polovica, tj . nešto više od 400 osoba, ulazi u kategoriju maloljetnika . Samo tije-
kom 2021 . godine preko 3000 izbjeglica zatražilo je međunarodnu zaštitu u Hrvatskoj . 
Među tražiteljima, očekivano u skladu s vrlo teškom situacijom u toj zemlji, prednja-
če Afganistanci koji čine više od polovice ukupnog broja (1849), a slijede Turci, Iranci, 
Iračani, Pakistanci, Sirijci itd .1 Zemlje njihova porijekla u kojima vlada visok stupanj 
političke i egzistencijalne nestabilnosti dokaz su da nije riječ o npr ., ekonomskim mi-
grantima, već o izbjeglicama2 što će biti naziv koji će se za ovu populaciju koristiti i u 
nastavku teksta . Izbjeglicama su, kao prisilnim migrantima iz konfliktima zahvaćenih 
zemalja, ugrožena brojna ljudska prava što ih posljedično svrstava u posebno ranjivu 
skupinu stranaca u prihvatnim zemljama . Različiti su institucionalni problemi njihova 
prihvata, a jedan od najvećih izazova svakako je njihova jezična integracija u svako druš-
tvo, pa tako i hrvatsko .

Omogućavanje besplatnoga učenja jezika među prvim je mjerama socijalnog pro-
grama jer su temeljna znanja o jeziku nužna za integraciju (IMIN 2016) . Nepoznavanje 
jezika zemlje primitka tražitelje zaštite ograničava u pristupu obrazovanju i zapošlja-
vanju kao prvim koracima prema integraciji u društvo (Tecilazić Goršić 2017) . Prema 
članku 64 . Zakona o međunarodnoj i privremenoj zaštiti (NN 70/2015) azilantima i 
strancima pod supsidijarnom zaštitom jamči se pravo na obrazovanje (čl . 64, st . 2) . Oni 
su, dakle, dužni pohađati tečaj hrvatskoga jezika, povijesti i kulture (čl . 64, st . 4, čl . 74, 
st . 1), a troškovi tih aktivnosti plaćaju se iz državnoga proračuna Republike Hrvatske 
(čl . 74, st . 3) . U slučaju neispunjenja te svoje obveze azilanti i stranci pod supsidijarnom 
zaštitom troškove tečaja moraju nadoknaditi ministarstvu nadležnom za obrazovanje 
(čl . 74, st . 2) .

U okviru Zakona o azilu (2007, 2013) Ministarstvo znanosti, obrazovanja i spor-
ta svojedobno je donijelo Program učenja hrvatskoga jezika, povijesti i kulture za azi-
lante i strance pod supsidijarnom zaštitom radi uključivanja u hrvatsko društvo (2014) . 

1 mup .gov .hr/UserDocsImages/statistika/2021/Medjunarodna_zastita/Statisticki-pokazatelji-trazitelja me-
djunarodne-zastite-do-31-12-2021 .pdf
2 Izraz izbjeglica (engl . refugee) međunarodno je prihvaćen izraz usvojen Konvencijom o statusu izbjeglica iz 
1951 . To je osoba “koja se nalazi izvan zemlje svojeg državljanstva uslijed događaja nastalih prije 1 . siječnja 
1951 . te se uslijed osnovanog straha od proganjanja zbog svoje rase, vjere, nacionalnosti, pripadnosti određe-
noj društvenoj skupini ili zbog političkog mišljenja ne može vratiti ili zbog tog straha ne želi prihvatiti zaštitu 
dotične zemlje; ili osoba bez državljanstva koja se zbog navedenih okolnosti nalazi izvan zemlje prethodnog 
uobičajenog boravišta, a koja se ne može ili se zbog straha ne želi u nju vratiti” (UNHCR 1951, čl .1, st . 2) .
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Programom je predviđeno dosezanje razine A1 .0 prema ZEROJ-u nakon završetka teča-
ja, a preporučeno je najmanje 280 sati tečaja . Program uključuje osam cjelina, a u svakoj 
se cjelini donose opći ciljevi i ishodi za svaku od četiriju jezičnih djelatnosti te kulturni 
sadržaji . Donose se i smjernice za procjenjivanje jezičnog znanja (Ocvirk, Radošević i 
Sammartino 2019) . 

I dok razrađen formalni okvir postoji, u praksi je još uvijek, osam godina od njego-
ve objave, provođenje Programa problematično i nedosljedno . Uvjeti pod kojima se na 
natječajima dodjeljuju sredstva, npr ., iz Fonda za azil, migracije i integraciju (AMIF) iz 
kojeg se financira MZO-ov projekt Integracija azilanata i stranaca pod supsidijarnom 
zaštitom u hrvatsko društvo, obrazovanje i priprema za uključivanje u tržište rada, i dalje 
su nejasni i upitni . Teško se oteti dojmu da se pri raspodjeli fondova kao najvažniji ne pri-
mjenjuju kriteriji poput raspoloživih kapaciteta institucije, očekivane kvalitete i organi-
zacije nastave, kvalitete i prikladnosti nastavnih materijala te na kraju, ali po važnosti na 
prvom mjestu, stručnost i iskustvo nastavnika koji bi tu nastavu, s ranjivom3 skupinom 
polaznika i poštujući sva načela poučavanja inoga4 jezika, trebali održavati .

Tečajevi jezika i dalje se provode bez stvarnog i organiziranog nadzora o njihovoj 
uspješnosti, tj . o broju polaznika koji tečaj uspješno privedu kraju i steknu kompetencije 
i znanja kojima bi na određenoj razini trebali ovladati . Također, R . Đurđević i M . Podboj 
(2016) ukazale su na brojne druge nedostatke, npr ., propisani se tečajevi provode spora-
dično pa su u konačnici volonteri i organizacije civilnoga društva odgovorni za pouča-
vanje . Među tim se organizacijama u svojoj upornosti, entuzijazmu i uspjehu, kad je riječ 
o jezičnom osposobljavanju izbjeglica, posebno ističu Isusovačka služba za izbjeglice 
(JRS), Centar za mirovne studije (CMS) i udruga Are You Syrious5 (AYS), a 2017 . godine 
na ovu je važnu društvenu potrebu odlučio odgovoriti i zagrebački Filozofski fakultet .

2. Primjeri dobre prakse jezičnog osposobljavanja izbjeglica na Filozofskom 
fakultetu Sveučilišta u Zagrebu

2.1. Tečaj hrvatskoga jezika i kulture za azilante i tražitelje azila u Republici Hrvatskoj 

U ljetnom semestru ak . godine 2017/2018 . na Filozofskom fakultetu u Zagrebu prvi 
se put održao Tečaj hrvatskoga jezika i kulture za azilante i tražitelje azila u Republici 
Hrvatskoj (u nastavku teksta Tečaj) koji je rezultat entuzijazma, inicijative i suradnje 
nekoliko zaposlenika Filozofskog fakulteta, tj . profesora i članova tadašnje Uprave, te 
predstavnika već spomenute udruge Are You Syrious, a koji su zajedničkim snagama 

3 Termin prisutan u literaturi novijeg i starijeg datuma (npr ., Kleinmann, 1983; Bobrow 2011; Kaplan i sur ., 
2015 itd .) . Riječ je o skupini učenika koju odlikuju stresna i traumatična iskustva te mogući PTSP, što može 
utjecati na njihove kognitivne i afektivne sposobnosti .
4 Ini jezik krovni je naziv za sve pojedinčeve jezike osim usvojenoga, tj . svi jezici koji se usvajaju nakon što je 
prvi jezik već usvojen (Jelaska 2005) .
5 Nevladina organizacija nastala je 2015 . godine kao civilna inicijativa s ciljem pružanja pomoći izbjeglicama 
na tzv . Balkanskoj ruti, jedna od najvažnijih i najaktivnijih podrški izbjeglicama i tražiteljima azila u RH .
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odlučili odgovoriti na potrebu organiziranja strukturiranog i kvalitetnog jezičnog ospo-
sobljavanja osoba koje su dobile neki oblik državne zaštite .

Uprava Filozofskog fakulteta osigurala je da se nastava izvodi u učionicama 
Fakulteta, a s Knjižnicom FFZG-a dogovoreno je da se upisanim polaznicima omogući 
učlanjenje i rad u njihovu prostoru . Odlučeno je da će se nastavnike za izvođenje nastave 
na Tečaju naći među studentima završne godine diplomskog studija kroatistike koji kroz 
volonterski rad žele steći iskustvo u radu u struci, ali s tzv . ranjivom skupinom učenika . 
Moglo se, dakle, očekivati da njihova motivacija neće biti isključivo instrumentalna, tj . 
pragmatička već i intrinzična, tj . unutarnja . Na poziv profesora kroatistike odgovorilo je 
nekoliko studenata među kojima su odabrane tri studentice koje su najviše odgovarale 
traženom profilu, a dvije lektorice s Croaticuma – Centra za hrvatski kao drugi i strani 
jezik pri Odsjeku za kroatistiku, s dugogodišnjim iskustvom rada u nastavi hrvatskoga 
kao inog jezika (HIJ), rado su prihvatile ulogu njihovih mentorica .

Studentice volonterke prošle su kroz nekoliko faza pripreme za rad u nastavi HIJ-a . 
Odslušale su za njih organizirana teorijska predavanja o OVIJ-u6 i HIJ-u na kojima 
su se upoznale s osnovnim pojmovima i načelima karakterističnima za ovo područje . 
Pohađale su također 20 sati nastave na Croaticumovoj zimskoj školi hrv . jezika i kulture, 
na kojoj su iz prve ruke svjedočile primjeni onoga što su doznale na predavanjima te su 
na kraju održale svoje ogledne satove na nastavi s polaznicima Škole .

Prva skupina koja je pohađala Tečaj sastojala se od 15 polaznika, sedmero iz Sirije i 
osmero iz Iraka što znači da su prema arapskom kao materinskom jeziku bili homogeni, 
a među stranim jezicima koje su poznavali na različitim razinama našli su se engle-
ski, ruski, turski, ukrajinski i njemački . Grupa je bila dobno relativno heterogena, tj . 
uključivala je jednog 19-godišnjaka i jednog 39-godišnjaka dok su ostali bili u dobnoj 
skupini između 20 i 32 godine . Među njima bilo je sedam visokoobrazovanih polaznika 
(završeni studiji stomatologije, ekonomije, prava, agronomije, strojarstva, kineziologije 
te menadžmenta), tri osobe koje su završile srednje strukovne škole te tri polaznika koji 
uslijed ratnih okolnosti nisu završili srednju školu . Svi su u Hrvatskoj proveli između 
jedne i dvije i pol godine .

Od te prve generacije polaznika do vremena nastanka ovog teksta kroz Croaticumov 
je program prošlo još šest skupina, tj . oko stotinu polaznika . Za razliku od prve skupine 
polaznika koja je jezično bila potpuno, a po zemlji porijekla poprilično homogena, sastav 
grupa s vremenom je postajao sve raznolikiji . I dalje su nastavu pohađali polaznici iz 
Sirije i Iraka, ali i iz Irana, Afganistana, Turske, Egipta, Maroka, Ukrajine itd . Grupe su 
tako postajale i jezično i dobno heterogenije, ali i po stupnju obrazovanja, duljini boravka 
u Hrvatskoj i poznavanju stranih jezika .

Tečaj se već u zimskom semestru ak . godine 2018/19 . počeo izvoditi kao jedan od 
Croaticumovih akreditiranih programa Hrvatski jezik i kultura 2 .1 . i 2 .2 . (B1 .1) koji traje 
15 tjedana i sastoji se od ukupno 75 sati nastave (60 sati jezičnih vježbi i 15 sati nastave 
kulture) . Na kraju semestra polaznici koji uspješno ovladaju predviđenim programom 

6 OVIJ – ovladavanje inim jezikom
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i polože pismeni i usmeni ispit kojim se provjeravaju kompetencije u svim jezičnim 
vještinama (razumijevanje slušanog i čitanog teksta, poznavanje leksika i gramatičkih 
struktura te pisana proizvodnja), dobivaju potvrdu za razinu B1 .1 što je obično razina 
poznavanja jezika potrebna za uključivanje na tržište rada .

Nastavni materijal koji se koristi u nastavi jest skripta izrađena ciljano za potrebe 
Tečaja, a koja je u sadržaju, strukturi i progresiji utemeljena, prije svega, na već spome-
nutom Programu učenja hrvatskoga jezika, povijesti i kulture za azilante i strance pod 
supsidijarnom zaštitom radi uključivanja u hrvatsko društvo nastalom 2014 . godine u 
suradnji MZO-a i stručnjaka koji su na temelju dotadašnjih spoznaja izradili plan po-
učavanja hrvatskog jezika podijeljen u osam cjelina, s definiranim ciljevima, ishodima 
i sadržajem poučavanja, a sve to uzimajući u obzir afektivne čimbenike koji utječu na 
specifične okolnosti u kojima se azilanti nalaze .

Kao drugi izvor inspiracije poslužili su i Croaticumovi udžbenici, prije svega 
Razgovarajte s nama! Udžbenik hrvatskog jezika za više početnike (A2–B1) (Čilaš Mikulić, 
Gulešić Machata i Udier 2013) po kojem se i radilo u nastavi s prvom skupinom polaznika .

Nastava se zbog pandemije koronavirusa nije izvodila samo tijekom 2020 . godine . 
Naime, iako su se mnogi drugi nastavni programi održavali na različitim internetskim 
platformama, procijenjeno je da takav oblik poučavanja za ovu skupinu polaznika, uzi-
majući u obzir njihove životne i egzistencijalne okolnosti, ne bi bio učinkovita prilagodba .

Upravo u ovom trenutku Croaticum u suradnji s AYS-om radi na formiranju nove 
skupine polaznika koja će nastavu pohađati u ljetnom semestru ak . godine 2021/22 . 
Interes je iz semestra u semestar sve veći te, nažalost, nije moguće prihvatiti sve zainte-
resirane kandidate jer ne postoji podrška krovnih institucija koje dodjeljuju sredstva za 
izvođenje jezičnih tečajeva za azilante i tražitelje azila . Međutim, vjerujemo da je važno 
učiniti ono što jest moguće i Croaticum će kao najkompetentnija institucija u Hrvatskoj, 
kad je riječ o poučavanju hrvatskoga kao inog jezika, to nastaviti činiti i dalje .

2.2. Kroatistički kolegij Hrvatski kao ini i društveno korisno učenje

U zimskom semestru akademske godine 2018/19 . na Odsjeku za kroatistiku Filozofskog 
fakulteta Sveučilišta u Zagrebu pokrenut je izborni kolegij za studente diplomskoga stu-
dija kroatistike pod nazivom Hrvatski kao ini i društveno korisno učenje (dalje u tekstu 
HIJ i DKU) . Kolegij je rezultat promišljanja i prepoznavanja nužnosti konkretnijeg od-
govora Filozofskog fakulteta na potrebe šire društvene zajednice . U ovom slučaju riječ je 
bila o jezičnoj integraciji azilanata i tražitelja azila, društvenoj potrebi na koju je Fakultet 
odlučio odgovoriti pokretanjem novog kolegija i izlaganjem studenata pred sam kraj nji-
hova institucionalnog obrazovanja izazovima terenskoga rada i primjene stečenih zna-
nja u praksi .

O samom kolegiju i provedbi programa i projekta bit će više riječi dalje u tekstu, a 
prije je potrebno reći nešto o motivaciji i razlozima njegova pokretanja, kao i društveno 
korisnom učenju kao nastavnoj metodi .
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2 .2 .1 . Opismenjavanje odraslih učenika
Kao jedan od preduvjeta za pohađanje tečajeva jezika često se postavlja pismenost na la-
tinici . Uzme li se u obzir to da velik broj odraslih učenika koji pohađaju tečajeve jezika za 
izbjeglice dolazi iz zemalja koje ne koriste latinično pismo te da se velik dio njih suočava 
s problemom nepismenosti ili slabe pismenosti i u svojem materinskom jeziku, postaje 
jasno da je pitanje opismenjavanja ovakvih pojedinaca iznimno važno kako za njih tako 
i za društvo u cjelini .

Da svijest o pitanju pismenosti i njezina utjecaja na jezično osposobljavanje izbjegli-
ca raste, dokazuje i postojanje brojnih platformi i projekata koji se bave upravo ovom te-
mom . Neke su od njih: EPALE (e-platforma za obrazovanje odraslih u Europi), LESSLA 
(Literacy Education and Second Language Learning for Adults), LIAM (Linguistic 
Integration of Adult Migrants), projekt EU-Speak (6 modula za obrazovanje odraslih mi-
granata) i sl .7 

Kako bi se izazovu opismenjavanja odraslih učenika prišlo što konstruktivnije, po-
trebno je poznavati podjelu učenika prema razini pismenosti, a koja je dostupna u novijoj 
literaturi (npr ., Minuz 2012; Borri i sur . 2014) . Kako objašnjavaju navedeni autori, prema 
situaciji u materinskom jeziku moguća je sljedeća podjela učenika:

1 . pre-literate – govore jezik koji nema pripadajući ortografski sustav,
2 . nepismeni – jezik ima ortografski sustav, ali je neusvojen zbog nemogućnosti 

školovanja ili iz nekog drugog razloga,
3 . slabo pismeni – završili su do tri godine školovanja,
4 . pismeni, ali u nealfabetskom pismu te s njim nisu upoznati,
5 . pismeni u nelatiničnom pismu,
6 . slabo pismeni u stranom jeziku neovisno o ortografiji u materinskom jeziku ili 

u prvom jeziku koji su naučili pisati .
Osim razumijevanja podjele učenika prema razini pismenosti na materinskom ili 

stranom jeziku, pred nastavnike jezika postavlja se još jedan izazov: osmišljavanje i kre-
iranje prikladnih programa i nastavnih silaba koji će uključiti kako aspekt opismenjava-
nja tako i aspekt poučavanja jezika .

O tome u svojem članku govore F . Minuz i A . Borri (2017) predstavljajući alat8 ute-
meljen na ZEROJ-u9, a koji definira standarde i kriterije za takvo na dva cilja usmjereno 
poučavanje . Pritom definiraju razlike između učenja (tj . poučavanja) jezika i stjecanja 
vještina pisanja i čitanja (tj . opismenjavanja), dakle, procesa koji su snažno povezani i 
isprepleteni, ali ne i jednaki . Autori nadalje naglašavaju da je pri kreiranju takvog pro-
grama potrebno imati svijest o širini i raznovrsnosti mogućih komunikacijskih situacija 
i jezičnih potreba s kojima se susreću izbjeglice diljem svijeta, a koje uključuju kako 
individualne tako i društvene te obrazovne okolnosti .

7 epale .ec .europa .eu, https://www .leslla .org, https://www .coe .int/en/web/lang-migrants, research .ncl .ac .uk/
eu- speak/ 
8 Italiano L2 in contesti migratori: Sillabo e descrittori (IL2S) (2014)
9 Zajednički europski referentni okvir za jezike (CEFR, Council of Europe 2001)
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S ovakvim smo se i sličnim izazovima susreli i u kreiranju projekta opismenjavanja, 
ali prije opisa projekta i projektnih aktivnosti, potrebno je osvrnuti se na značenje ter-
mina koji je i dio naziva kolegija .

2 .2 .2 . Društveno korisno učenje (DKU) – povijest, teorijska osnova, načela i korist od 
primjene
Društveno korisno učenje (engl . service learning) ušlo je u znanstvenu literaturu izme-
đu 1966 . i 1967 . godine: R . Sigmon i W . Ramsey tim su izrazom opisali projekt koji se 
provodio na Sveučilištu Oak Ridge (SAD) radi povezivanja sveučilišta i organizacije za 
mjesni razvoj . Tim su pojmom znanstvenici uputili na iskustveno obrazovni proces u 
kojem su studenti uključeni u organiziranu društveno korisnu aktivnost usmjerenu na 
potrebe zajednice, a praćenu strukturiranim trenucima samorefleksije . Ciljevi su druš-
tveno korisnog učenja i razumijevanje sadržaja znanja, razvoj akademskih vještina i 
stjecanje društvenih vrijednosti (Stanton, Giles Jr, Cruz 1999 . preko Ocvirk, Radošević i 
Sammartino 2019) .

Kako u svojoj knjizi (2009: 7) objašnjava Nives Mikelić Preradović, profesorica na 
Odsjeku za informacijske i komunikacijske znanosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta 
u Zagrebu te znanstvenica koja je najviše istražila metodu društveno korisnoga učenja 
u Hrvatskoj i koordinirala i nadgledala više od 50 studentskih projekata DKU-a, ri-
ječ je o nastavnoj metodi koja studentima omogućuje da znanje i vještine stečene na 
akademskom kolegiju primjenjuju na razvoj projekta kojim se rješava neki društveni 
problem . Krajnji je cilj obogaćivanje procesa usvajanja znanja kroz kritička promišlja-
nja o složenim uzrocima društvenih problema i međusobnu suradnju na zajedničkom 
projektu . Drugim riječima, DKU je inovativan pedagoški pristup koji u nastavni plan 
integrira smislen rad za opće dobro ili društveni angažman i omogućuje studentima 
stjecanje ECTS-bodova za učenje koje proizlazi iz aktivnog angažmana u zajednici i rada 
na stvarnom društvenom problemu . Kritičko razmišljanje i strategije iskustvenog učenja 
podupiru taj proces, a društveno korisne aktivnosti vezane su za akademsku disciplinu 
(McIlrath i sur . 2016, Europe Engage Project) .

Ocem DKU-a smatra se američki filozof, pedagog i socijalni reformator John Dewey 
koji je još daleke 1916 . godine propitivao koncept iskustva u obrazovanju, naglašavajući 
da je cilj obrazovanja razvijanje sposobnosti učenika da misli, točnije, smatrao je da za 
kvalitetno obrazovanje učenici moraju biti uključeni u aktivnost koja je njima važna, 
pred sobom imati pravi problem koji traži rješenje, dobiti informacije nužne za rješava-
nje problema, razviti prihvatljiva rješenja problema te dobiti priliku za provjeru učinko-
vitosti rješenja .

Na njegovu se teorijsku osnovu polovicom 20 . stoljeća (1950) nadovezuje Jean Piaget 
koji o učeniku govori kao o aktivnom biću koje djeluje na svijet oko sebe i razvija se u 
dodiru s okolinom te kao takav mora biti uključen u nastavni proces u kojem se gradivo 
obrađuje kroz različite aktivnosti i izravnu interakciju s okolinom . Nešto kasnije i David 
A . Kolb (1984) govori o modelu iskustvenog učenja te definira četiri faze cikličkog mo-
dela učenja – (činjenje, opažanje, razmišljanje i planiranje) – kao i o različitim stilovima 
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učenja koji proizvode različite tipove učenika: teoretičara, pragmatičara, aktivista i 
promatrača .

DKU koji počiva na navedenim teorijskim osnovama predstavlja, dakle, suvremeni 
pristup poučavanju koji učenika stavlja u središte procesa obrazovanja, od njega traži da 
bude aktivan i da preuzme odgovornost za stjecanje različitih kompetencija, usmjeren je 
na uklanjanje prepreka u postizanju razumijevanja, uključuje kvalitativnu povratnu in-
formaciju . Rezultat je stručnjak s mogućnošću transfera znanja u realnu radnu okolinu, 
koji ima razvijene generičke vještine . Ono s čim se DKU ne treba izjednačavati jesu drugi 
pristupi i aktivnosti poput volontiranja (koje ne zahtijeva znanje stečeno na akadem-
skom kolegiju te najčešće nema izravne veze s ciljevima pojedinog kolegija ili studija), 
prakse (koja koristi isključivo studentu) i društveno korisnog rada (koji ne uključuje 
planirano učenje) .

Ono što je sigurno jest da od primjene metode DKU-a u obrazovanju koristi imaju:
1 . studenti (razvijaju svoju sposobnost kritičkog mišljenja, produbljuje se njihovo 

razumijevanje sadržaja kolegija, povezuju teoriju i praksu, razvijaju svijest o postojećim 
društvenim problemima te komunikacijske vještine i sposobnosti za suradnju, a upot-
punjuju i svoj životopis),

2 . društvena zajednica (osnažuju se veze sa sveučilištem, osiguravaju se ljudski re-
sursi te se rješavanju problema pristupa na stručan, entuzijastičan i znanstveno uteme-
ljen način),

3 . akademska zajednica (povećava se interes studenata za nov način poučavanja te 
za sadržaj kolegija, ostvaruje se interakcija s društvenom zajednicom, provodi se sen-
zibilizacija za društvene probleme, postavljaju se novi profesionalni izazovi, potiče se 
interaktivan, mentorski odnos sa studentima kao i interdisciplinarna suradnja i otvaraju 
se nova područja istraživanja) .

2 .2 .3 . Projekt opismenjavanja odraslih učenika na kolegiju Hrvatski kao ini i društveno 
korisno učenje
Silab za kolegij predviđao je 15 sati predavanja i 45 sati seminara, za što su studenti 
mogli dobiti 6 ECTS-bodova . Provedba programa kolegija mogla bi se podijeliti u tri 
osnovne faze . U prvoj su održana dva bloka teorijskih predavanja o ključnim pojmovima 
HIJ-a i DKU-a . Potrebno je napomenuti da je od troje entuzijastičnih studenata koji su 
se odvažili suočiti s izazovima novog i, već prema prvom opisu, vrlo zahtjevnog kolegija, 
samo jedna studentica posjedovala znanja o osnovnim pojmovima HIJ-a, dok je pristup 
DKU-a svima bio potpuna nepoznanica .

U ovoj je fazi osmišljen i projekt i to Tečaj latiničnoga opismenjavanja za tražitelje 
azila i azilante (dalje u tekstu Tečaj) koji je jedinstven te u mnogočemu pionirski . Riječ 
je o projektu društveno korisnog učenja namijenjen tražiteljima azila i azilantima koji su 
nepismeni na (hrvatskoj) latinici . Druga je faza uključivala planiranje izvedbe projekata 
i uspostavljanje komunikacije s društvenim partnerom koji je u ovom slučaju bio udruga 
Are You Syrious u ulozi poveznice između Fakulteta i krajnjih korisnika te su njezi-
ne predstavnice pomogle u pronalaženju i odabiru polaznika Tečaja prema unaprijed 
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definiranim kriterijima . Polaznici su morali biti izbjeglice (dakle, pripadnici ranjive sku-
pine), nepismeni na (hrvatskoj) latinici te tražitelji azila ili azilanti . Prednost pri odabiru 
imale su žene jer su njima tečajevi hrvatskoga jezika općenito manje dostupni .

Tijekom 15 tjedana trajanja kolegija studenti su održavali stalnu komunikaciju s 
društvenim partnerom i nastavnicama radi planiranja, praćenja i vrednovanja projekta . 
Njihov je rad uključivao timsko planiranje nastavnih aktivnosti, izvođenje nastavnih 
aktivnosti u prostoru AYS-a, pojedinačno vođenje dnevnika rada (samorefleksija, re-
fleksija, samovrednovanje i vrednovanje ostalih članova tima), odlazak na konzultacije s 
nastavnicama (dva školska sata tjedno), sastanci s predstavnicama AYS-a nakon svakoga 
održanoga sata, održavanje internog sastanka, pisanje izvještaja o svakom održanom 
satu za potrebe društvenoga partnera, predstavljanje projekta društvenom partneru i 
nastavnicama prije početka izvođenja tečaja te predstavljanje projekta društvenom par-
tneru, nastavnicama i zainteresiranima nakon završetka tečaja .

Njihovu nastavnu djelatnost na Tečaju latiničnoga opismenjavanja činile su sljedeće 
aktivnosti: poučavanje hrvatskog (latiničnog) pisma i abecede, postupno uvježbavanje 
čitanja i pisanja slova (velika i mala tiskana slova), slogova, riječi i rečenica; zadavanje 
domaćih zadaća, vrednovanje vlastitog rada i napretka polaznika tečaja pomoću doma-
ćih zadaća i provjera znanja na satu, korištenje uručaka i slikovnih kartica kao nastavnih 
materijala i korištenje ploče kao jedine opreme u prostoru .

Kad je riječ o krajnjim korisnicima, tj . sudionicima Tečaja, unatoč inicijalnoj želji 
da se oformi homogena skupina od desetak žena koje su u mogućnosti izaći iz svojih 
domova te iskoristiti mogućnost i same sebi pomoći u bržoj integraciji u društvo, broj 
polaznika tečaja ubrzo je narastao na 12, a među njima su bila i četverica muškaraca . 
Većina je polaznika na tečaj dolazila redovito, no svih se dvanaestero pojavilo tek jed-
nom, a brojka se najčešće vrtjela oko sedam ili osam osoba po terminu, odnosno danu 
tečaja . Grupu koja se u potpunosti formirala do trećega termina tečaja karakterizirale su 
brojne zanimljive razlike koje se moglo na mnogo načina promatrati i analizirati (spol i 
dob, duljina vremena provedenog u RH, strategije učenja, motivacija, stavovi, strah od 
jezika, pojam o sebi i sl .) a osobito je bila zanimljiva njihova različitost po materinskom 
jeziku . Najzastupljeniji je bio arapski (6), no pojavila su se i tri druga jezika: perzijski 
ili farsi (3), kurdski sorani (2) te tigrinja (1) . Polaznici su pristigli iz Iraka (4), Sirije (3), 
Afganistana (2), Irana (2) i Eritreje (1) .

Većinu materijala za rad na Tečaju studenti su uglavnom osmislili sami, tj . riječ je o 
raznovrsnim izvornim zadacima, a iz literature su preuzeti zadaci za uvježbavanje mo-
torike i načina pisanja velikih tiskanih slova, za što je poslužila točkalica S . Majdandžić- 
-Gladić (2011) . Nakon ovladavanja (hrvatskim) latiničnim pismom u čitanju i pisanju 
tražitelji azila i azilanti mogli su sudjelovati u tečajevima hrvatskoga jezika, odnosno 
osobno i poslovno biti uključeni u hrvatsko društvo čime je zadovoljena sastavnica od-
govaranja na društvenu potrebu, ali osim toga oni su na tečaju uspješno usvojili određeni 
leksik i razvili vještinu osnovne usmene komunikacije na hrvatskome jeziku (Ocvirk, 
Radošević i Sammartino 2019) .
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Iako se na Filozofskom fakultetu ovaj kolegij uspio održati samo jedanput, a razlozi 
se mogu naći u pojavi pandemije koronavirusa i vrlo velikom opterećenju studenata koji 
obično u ovoj fazi pred sam kraj studija žele svoje obaveze privesti kraju sa što manje 
dodatnih distraktora, ostaje nam se nadati da će ovakvih i sličnih projekata u buduć-
nosti biti više i da će DKU kao pristup poučavanju koji povezuje akademsku i društve-
nu zajednicu, primoravajući sve uključene strane da iskorače iz zadanih i često krutih 
okvira svojeg djelovanja, zaživjeti u suvremenom obrazovanju studenata te im pomoći 
da postanu ne samo stručnjaci u svojim područjima djelovanja već i odgovorni, svjesni i 
aktivni članovi društva kojem pripadaju .

3. Kompetencije nastavnika jezika u 21. stoljeću

Nova zbivanja u društvu generiraju potrebu za novim pristupima poučavanju jezika, 
namijenjenima ranjivim skupinama korisnika . Institucionalni okvir sam po sebi nije 
dostatan – važna je njegova implementacija i provedba u praksi, a u donošenju odluka i 
realizaciji planova prednost treba dati kompetentnim stručnjacima i institucijama koje 
posjeduju sve resurse za organizaciju tečajeva . Nužno je povezivanje i suradnja akadem-
ske zajednice i društvenih partnera (npr ., organizacije civilnog društva, nevladin sektor 
i sl .) kao i državnih institucija .

Činjenica je, međutim, da se među onima koji poučavaju hrvatski jezik za izbjegli-
ce, tj . rade na jezičnom osposobljavanju te ranjive skupine polaznika u nerijetko vrlo 
neformalnim okruženjima, često nađu volonteri koji nisu stekli adekvatnu izobrazbu 
ili su tek nazočili jednoj ili dvjema radionicama na kojima su se, vrlo sažeto i površno, 
stigli upoznati s nekim osnovnim načelima poučavanja svojeg materinskog jezika kao 
inoga . Njihova je najveća vrijednost i prednost u nesebičnoj potrebi da svojim osobnim 
angažmanom pomognu onima kojima je njihova pomoć potrebna, što nerijetko rezultira 
uspjehom njihovih učenika, ali ipak je potrebno postaviti pitanje: Kakve bi kompetencije 
trebao posjedovati nastavnik jezika (što uključuje i učitelje koji rade u osnovnim školama 
ili, možda, ponajviše njih) u današnjem svijetu stalnih promjena i migracija?

Upravo dokument European Portfolio for Student Teachers of Languages (EPOSTL, 
hrv . EPONAJ10), a koji je proizvod Europskog centra za moderne jezike u Grazu, do-
kazuje da se fokus prebacio na specifične skupine učenika te posljedično na specifične 
kompetencije nastavnika . Drugim riječima, više nego ikada tematizira se pitanje na koji 
način nastavnik jezika može pridonijeti razvoju međukulturnog dijaloga . Odgovor je, 
logično, u proširivanju spektra nastavničkih kompetencija uključujući u njih i skupinu 
međukulturnih kompetencija .

Kad je riječ o radu u osnovnim i srednjim školama, zagovara se tzv . cjeloviti pristup 
školovanju (engl . whole-school approach) koji učiteljima, nastavnicima i onima koji rade 

10 Hrvatska inačica pod imenom EPONAJ ‒ Europski portfolio za obrazovanje nastavnika jezika; Refleksijski 
instrument za obrazovanje nastavnika jezika objavljena je 2009 . godine . 
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na izradi nastavnih materijala omogućuje da učenje promatraju dubinski, uzimajući u 
obzir razvoj individualne i specifične pismenosti svojih učenika .

Govoreći s druge strane o obrazovanju odraslih (migranata) u RH, važno je spo-
menuti Smjernice za unapređenje osnovnog obrazovanja odraslih u Republici Hrvatskoj 
nastale u okviru projekta koji je Ministarstvo znanosti i obrazovanja provodilo od 2012 . 
do 2014 . godine . U okviru Smjernica definirano je nekoliko modula u kojima se defini-
raju nastavničke kompetencije, a za obrazovanje migrantske populacije relevantan je tzv . 
Modul A namijenjen, ponajprije, ranjivim skupinama koje imaju potrebu za opismenja-
vanjem i stjecanjem osnova ključnih kompetencija na kojima se temelji obrazovanje i 
koje su neophodne za uspješnu zapošljivost na tržištu rada u Europskoj uniji . Razrađeni 
su skupovi kompetencija nastavnika koji obuhvaćaju: teorijske spoznaje iz područja ob-
razovanja odraslih u nastavnom radu, strukturiranje i realiziranje nastavnog procesa u 
obrazovanju odraslih na didaktičko-metodičkoj razini te posebno s obzirom na struk-
turiranje nastavnog procesa u kojem se uvažavaju značajke polaznika, osiguravanje 
poticajnog okruženja i ozračja u nastavnom procesu i sl . Iz svega navedenog može se 
zaključiti da je iznimno važno nastavnike u obrazovanju odraslih “opremiti” andragoš-
kim kompetencijama za rad s odraslim učenicima, koje se bitno razlikuju od pedagoških 
kompetencija za rad s djecom .

4. Zaključak

U prethodnim su poglavljima navedene osnovne informacije o okolnostima i karakte-
ristikama procesa jezične integracije izbjeglica u Hrvatskoj . Riječ je o procesu koji se, 
unatoč formalnoj podršci i brojnim dokumentima, zakonima i programima, u svojoj 
provedbi pokazuje izazovnim za implementaciju u praksi . Jezično se osposobljavanje 
izbjeglica i dalje provodi stihijski, bez stvarnog nadzora i kontrole uspješnosti jezičnih 
tečajeva, a u procesu poučavanja hrvatskoga za izbjeglice sudjeluje velik broj poučavate-
lja koji ne posjeduju formalne kompetencije za poučavanje jezika, osobito svojeg mate-
rinskog jezika kao stranoga .

Ipak, primjera dobre prakse ne nedostaje u potpunosti . Tako se od 2017 . godine na 
Filozofskom fakultetu u Zagrebu izvodi Tečaj hrvatskoga jezika i kulture za azilante i 
tražitelje azila u Republici Hrvatskoj u okviru kojega polaznici ovladavaju hrvatskim je-
zikom na razini B1, ključnoj za njihovo uključivanje na tržište rada . U Tečaj je dosad bilo 
uključeno stotinjak polaznika, a s obzirom na to da je samo tijekom 2021 . godine preko 
3000 izbjeglica zatražilo međunarodnu zaštitu u Hrvatskoj, opravdano je očekivanje da 
će interes za sudjelovanje u ovom Croaticumovu programu biti sve veći . 

Drugi je primjer dobre prakse izborni kroatistički kolegij Hrvatski kao ini i druš-
tveno korisno učenje koji se izvodio u zimskom semestru akademske godine 2018/19 . na 
Odsjeku za kroatistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu . Kolegij je rezultat promišljanja 
i prepoznavanja nužnosti konkretnijeg odgovora Filozofskog fakulteta na potrebe šire 
društvene zajednice te je izveden prema načelima društveno korisnog učenja . Riječ je o 
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metodi koja studentima omogućuje da znanje i vještine stečene na akademskom kolegiju 
primjenjuju na razvoj projekta kojim se rješava neki društveni problem, tj . o pristupu 
koji u nastavni plan integrira smislen rad za opće dobro ili društveni angažman i omo-
gućuje studentima stjecanje ECTS-bodova za učenje koje proizlazi iz aktivnog angažma-
na u zajednici . U okviru kolegija osmišljen je projekt pod nazivom Tečaj latiničnoga opi-
smenjavanja za tražitelje azila i azilante, namijenjen tražiteljima azila i azilantima koji 
su nepismeni na (hrvatskoj) latinici i koji su, nakon ovladavanja (hrvatskim) latiničnim 
pismom u čitanju i pisanju, mogli sudjelovati u tečajevima hrvatskoga jezika, odnosno 
osobno i poslovno biti uključeni u hrvatsko društvo . Osim tog cilja postignut je i drugi, 
ne manje važan, a to je obogaćivanje procesa usvajanja znanja kroz kritička promišlja-
nja o složenim uzrocima društvenih problema i međusobnu suradnju na zajedničkom 
projektu .

U zadnjem se dijelu članka tematiziraju kompetencije nastavnika jezika u vremenu 
obilježenom stalnim migracijama stanovnika, ponajprije iz dijelova svijeta u kojima je 
prisutna stalna egzistencijalna i politička nestabilnost . Ne može se, nažalost, očekivati 
da će takvim uzrocima motiviranih migracija biti manje – naprotiv, jasno je da će biti 
upravo suprotno i da će tražitelja međunarodne zaštite, svih dobnih skupina, govornika 
različitih materinskih jezika, više i manje obrazovanih, pismenih i nepismenih, biti sve 
više . Uzimajući navedeno u obzir, može se zaključiti da je nužno neprestano iznova pro-
pitivati i promišljati kompetencijski okvir koji trebaju zadovoljiti suvremeni nastavnici 
jezika, a koji su prva pomoć u prevladavanju prve prepreke integracije u novo društvo 
– ovladavanje jezikom zemlje primateljice .

Načini i pristupi ovom izazovu poprilično su detaljno definirani, formalizirani i 
razrađeni u teoriji . Krajnje je vrijeme da se s jednakim entuzijazmom počnu dosljednije 
i organiziranije primjenjivati i u praksi i da primjeri dobre prakse, poput ovih koji su 
opisani, izgube status iznimke .
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .43-053 .5:159 .953:159 .947 .5

Alema Fazlić i Aida Džiho: Motivacija učenika  
za usvajanje sadržaja u nastavi bosanskog jezika  
i književnosti u osnovnoj školi

Bosanski jezik i književnost je nastavni predmet koji se proučava od prvog razreda 
osnovne škole pa do kraja srednjoškolskog obrazovanja i komunikacijska je osnova za 
usvajanje sadržaja iz ostalih nastavnih predmeta, ali i za komunikaciju općenito . Iz tog 
razloga učenike je neophodno na najbolji način motivisati za usvajanje nastavnih sadr-
žaja na časovima bosanskog jezika i poticati ih na samostalno učenje . Motivacija je po-
kretačka snaga za sve učeničke aktivnosti, stoga je neizostavan i neophodan dio svakog 
sata u nastavi maternjeg jezika; preduslov za uspješnost nastave, pa je svakom nastavni-
ku cilj pronaći najbolji način motivacije učenika i prepoznati najuspješnije motivacione 
postupke . Ova tema je zanimljiva jer u metodici nastave bosanskog jezika skoro da nema 
istraživanja o ovom metodičkom, pedagoškom i psihološkom problemu .
U radu se proučava motivacija učenika predmetne nastave u osnovnoj školi za usvajanje 
sadržaja na satovima bosanskog jezika s ciljem da se dođe do saznanja o stavovima i mi-
šljenjima učenika predmetne nastave o motivaciji za učenje bosanskog jezika .
Koristeći metode teorijske analize i sinteze, metodu kompilacije, deskriptivnu i survey 
metodu ispitali smo stavove učenika o različitim motivacijskim faktorima vezanim za 
njihovu unutarnju ili vanjsku motivaciju . Ustanovili smo i razliku u stavovima učenika 
šestih i devetih razreda osnovne škole u odnosu na spol i uzrast, te u kojoj mjeri znanje 
stečeno na satovima bosanskog jezika djeluje motivirajuće na samostalno usvajanje no-
vih znanja .

Ključne riječi: bosanski jezik, motivacija, učenici, nastava .

Motivation of Students for the Acquisition of Content in Bosnian Language and 
Literature Classes in Elementary School

Bosnian language and literature is a school subject studied from the first grade of the 
elementary school to the end of the secondary education and it is a communicative foun-
dation for the acquisition of content from other subjects, but also for communication in 
general . For this reason, it is necessary to motivate students in the best way to acquire 
the content of the subject at Bosnian language classes and to encourage them to learn 
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independently . Motivation is a driving force for all students’ activities, therefore it is an 
indispensable and necessary part of every lesson in teaching mother tongue; a prereq-
uisite for success of every teaching unit, so every teacher seeks to find the best way to 
motivate pupils and identify the most successful motivational procedures . This topic is 
interesting because in the Bosnian language teaching methodology there is almost no 
research on this methodological, pedagogical and psychological problem .
The paper examines the motivation of students in the elementary school to adopt the 
Bosnian language and literature subject content in order to gain knowledge about the 
attitudes and opinions students about the motivation to learn Bosnian .
Using the methods of theoretical analysis and synthesis, the compilation method, the 
descriptive and the survey method, we examined the attitudes of students about various 
motivational factors related to internal and external motivation . We also found a differ-
ence in attitudes of sixth and ninth grade elementary school students in relation to gen-
der and age, and the extent to which the knowledge acquired in Bosnian language classes 
has a motivating effect on the independent acquisition of new knowledge .

Key words: Bosnian language, motivation, students, teaching .

Uvod

Motivisati učenike na usvajanje i proširivanje znanja trajni je zadatak obrazovnog si-
stema, a samim tim i nastave bosanskog jezika i književnosti, prije svega, jer je nastav-
nom praksom odavno potvrđeno da je učenje efikasnije ukoliko je učenik motivisan . 
Motivacija učenika za usvajanje nastavnih sadržaja neizostavna je komponenta odgoj-
no-obrazovnog procesa; faza nastavnog rada koja podrazumijeva pripremu i poticanje 
učeničke volje za radom i stvaranje povoljnog ambijenta za usvajanje nastavnih sadržaja 
i proširivanje znanja .

Osnovni cilj nastave bosanskog jezika i književnosti je osposobljavanje učenika za 
uspješnu komunikaciju na standardnom bosanskom (maternjem) jeziku, što omoguća-
va i savladavanje i usvajanje gradiva obuhvaćenog ostalim nastavnim predmetima, a to 
jasno pokazuje koliko je motivacija učenika za usvajanje sadržaja u nastavi bosanskog/
maternjeg jezika važna i za cjelokupno obrazovanje i cjeloživotno učenje . S druge strane, 
cilj nastave bosanskog jezika i književnosti je poticanje izražajnih, čitalačkih i literarnih 
sposobnosti, razvijanje pozitivnog stava prema vlastitoj književnosti i kulturi uopće, što, 
također, potvrđuje značaj nastave bosanskog jezika i književnosti za razvoj opće kulture, 
za što je imperativ uspješna motivacija učenika za usvajanje nastavnih sadržaja .

U radu se analizira motivacija kao psihološki i metodički pojam; kao pripremna 
i prva faza u nastavi bosanskog jezika i književnosti, te zastupljenost različitih vrsta 
motivacije u nastavnom procesu, uzajamna povezanost motivacije i drugih segmenata 
nastavnog procesa, zavisnost od različitih izvora znanja, kao i uloga nastavnika u uspješ-
noj motivaciji učenika za usvajanje nastavnih sadržaja . U okviru ovog rada proveli smo 
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istraživanje kojim smo ispitali stavove i mišljenja učenika o motivaciji za usvajanje sadr-
žaja u nastavi bosanskog jezika i književnosti, a obuhvaćeni su svi relevantni segmenti 
motivacije .

1. Teorijski pristup predmetu istraživanja

1.1. Motivacija

Riječ motivacija vodi porijeklo od latinske riječi motivation, što znači obrazlaganje, obra-
zloženje, navođenje, pobuda ili razlog za nešto (Anić i dr . 2002: 924), a prvenstveno pri-
pada psihologiji gdje se najčešće definiše kao psihički proces koji nas potiče na mentalne 
ili tjelesne aktivnosti i “iznutra” djeluje na naše ponašanje (https://www .enciklopedija .hr) . 
Witting i Belkin (1992: 141) u Uvodu u psihologiju motivaciju objašnjavaju kao “stanje koje 
započinje, vodi i održava ponašanje, obično sve do postizanja cilja, ili do momenta kada 
je reagiranje nečim prekinuto” . Može se zaključiti da je motivacija pojam koji podrazumi-
jeva vanjsko ili unutrašnje pokretanje čovjeka na djelovanje i usmjeravanje ka određenom 
cilju i kao takva, motivacija je nezaobilazna i u nastavnom procesu . Ona je bitan i nei-
zostavan segment tog procesa i jedan od osnovnih uslova za učenje, koji podrazumijeva 
pripremu i podsticanje učenika za rad, usvajanje novih sadržaja i ostvarivanje postavlje-
nih ciljeva i ishoda učenja . Motivacija je složena i višeznačna pojava, u sebi sadrži i riječ 
motiv, što označava razlog, povod ili pobudu za djelovanje, misao vodilju . Kao metodički 
termin, označava psihičke procese koji pokreću učenike na određenu aktivnost .

Matijević i Radanović (2011: 73) navode: “Motivacija predstavlja aktivnost kojom 
ćemo učenike zainteresirati za daljnji rad, aktivirati ih, pobuditi njihovu znatiželju i 
stvoriti optimalnu atmosferu za daljnje učenje .” Oni motivaciju dijele na intelektualnu i 
emocionalnu . Intelektualna podrazumijeva uvod u nastavnu temu na kognitivnom ni-
vou, dok emocionalna obuhvata emocionalnu pripremu, stvaranje pozitivnog ozračja i 
poticaja za učenje . Emocionalna i intelektualna motivacija se isprepliću i nadopunjuju i 
niti jedna se ne smije zanemariti jer tek u svom jedinstvu su preduslov za uspješan na-
stavni proces . 

Postoje, dakle, različite podjele motivacije . Vizek Vidović i saradnici (2003) dijele je 
na intrinzičnu i ekstrinzičnu, dok Težak (1996), te Bognar i Matijević (2005) ističu razvoj 
takmičarskog duha i takmičarske aktivnosti kao uspješnu motivaciju u nastavi . Jensen 
(2003), također, povezuje nagradu i motivaciju, a Težak (1996), uz taktičnu i dugoročnu 
motivaciju, razlikuje i sadržajnu, radnu, komunikacijsku i metodičku . Rosandić (2005: 
310) u Metodici književnog odgoja vrste motivacije povezuje sa: umjetničkim značajkama 
pjesme, recepcijskim i spoznajnim mogućnostima učenika, zadacima odgojno-obrazov-
nog procesa i pedagoško-metodičkim uvjetima u kojima se ostvaruje recepcija, a vrste 
motivacije kvalificira prema iskustvenim, jezičnim, stilističkim, književnim i estetskim 
kriterijima ističući da svaki kriterij otvara mogućnost za raščlanjivanje motivacija . 
Ekstrinzična (vanjska) motivacija vođena je vanjskim poticajima, obično u vidu nagrade 
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ili kazne, i definiše se kao uključivanje u aktivnosti kako bi se dobila neka vrsta pohvale 
ili nagrade koja je izvan samog procesa učenja . Ekstrinzični motivi su: nagrade, kazne, 
takmičenja, a intrinzični: radoznalost, potreba za kompetencijom i samoaktuelizacijom .

Za nastavni proces važnija je intrinzična (unutrašnja) motivacija koja se odnosi na 
unutrašnje poticaje, što podrazumijeva da su određene nastavne aktivnosti nagrađujuće 
same po sebi, a učenici slijede vlastite interese i ulažu napor koji će omogućiti razvoj 
vještina i sposobnosti, što rezultira stvaranjem pozitivnih emocija unutar pojedinca . 
Intrinzična motivacija pretpostavlja usvajanje nastavnih sadržaja, a učenici su potaknu-
ti potrebom za znanjem, razvojem sposobnosti i kompetencija, znatiželjom i općenito 
težnjom za vlastitim razvojem i napredovanjem . Osnovna razlika između unutrašnje i 
vanjske motivacije je u izvoru – unutar učenika ili van njega . Često se ove dvije vrste 
motivacije posmatraju odvojeno iako su međusobno povezane . Među učenicima postoje 
velike razlike u interesima i sklonostima, tako da je nemoguće da svi učenici budu jed-
nako zainteresovani za sve teme, pa je neophodno kombinovati obje motivacije u nastavi . 
U knjizi Stvaranje učenja zabava: taksonomija intrinzičnih motivacija za učenje, auto-
ri Malone i Leeper (1987) kao faktore koji povećavaju intrinzičnu motivaciju navode: 
izazov, znatiželju, kontrolu, prepoznavanje, saradnju i konkurenciju . Intenzivan rad na 
razvoju intrinzične motivacije u nastavi jedan je od najvažnijih ciljeva nastavnog procesa 
jer razvijena intrinzična motivacija doprinosi boljim odgojno-obrazovnim efektima za 
učenika i efikasnosti podučavanja općenito . Glavna je zadaća svakoga nastavnika po-
buđivanje i razvoj zanimanja kod učenika jer se iz zanimanja javlja veća angažiranost, 
a iz nje i uspješno učenje i stvaralaštvo na određenom području (Bežen 2008: 124) . Da 
bi insistirao na intrinzičnoj motivaciji kod učenika, nastavnik mora poznavati stepen 
učeničkog predznanja, interese i sklonosti učenika i kontinuirano raditi na pozitivnom 
psihološkom pristupu u procesu učenja . Metodička jednoličnost, neudobnost, metode 
prisile, monotonija, neprimjerena kazna, povišen glas, ravnodušnost i nepravda mogu 
demotivirati učenika (Težak 1996: 231) .

Povratna informacija je jedan od važnih motivacionih faktora jer učeniku omogu-
ćava da procijeni nivo usvojenosti nastavnih sadržaja i uspješnosti odgovarajućih teh-
nika učenja, te prepoznavanje sadržaja na kojima je potrebno dodatno raditi . Dobra po-
vratna informacija će detaljno upoznati učenika sa njegovim postignućima i usmjeriti 
ga na sadržaje na kojima je potrebno dodatno raditi . Za razliku od ocjene, koju možemo 
posmatrati kao ekstrinzičnu nagradu, funkcionalna povratna informacija djeluje moti-
virajuće na učenika i omogućava mu da procijeni vlastiti trud uložen u ostvarivanje cilja 
i ispunjavanje zadataka .

Motivacija je proces, a ne produkt; ne može se direktno opažati, već o njoj donosimo 
zaključke na osnovu ponašanja, zalaganja i ustrajnosti, a uključuje i ciljeve koji pokazu-
ju smjer djelovanja . Zahtijeva mentalnu i fizičku aktivnost i, kad je jednom potaknuta, 
mora se održavati . Veoma je važna za školski uspjeh i neraskidivo je vezana sa pozitivnim 
stavom prema nastavi i školi uopće . Osobine motiviranog učenika su (prema Andrilović, 
Čudina-Obradović 1996): zainteresiranost za učenje, aktivnost, često oduševljenje, upor-
nost, neodustajanje kad se naiđe na poteškoće, dugotrajnije školovanje i sl .
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Motivacija za postignućem najvažniji je oblik motivacije u psihologiji obrazovanja . 
Kako bi učenici postizali bolje rezultate, moraju biti pravilno motivisani, što podrazumi-
jeva adekvatne postupke nastavnika, tj . sposobnost nastavnika da odgovarajućim meto-
dama, oblicima rada i nastavnim sredstvima zainteresuju učenike za rad, motivišu ih na 
učenje . Više je faktora koji utječu na motivaciju učenika: aktivnost nastavnika, tok na-
stavnog časa, povratna informacija i ocjenjivanje, atmosfera u učionici i sl . Pretpostavlja 
se da su motivirani učenici općenito zadovoljniji i podložniji uspjehu, nego što su to 
nemotivirani učenici .

2. Metodologija istraživanja

Predmet istraživanja ovog rada je jedan veoma kompleksan i osjetljiv segment nastavnog 
procesa, a to je motivacija učenika predmetne nastave za usvajanjem sadržaja u nastavi 
bosanskog jezika . Osnovni cilj istraživanja, kao što se može vidjeti iz definisanja njego-
vog predmeta, stjecanje je uvida u stavove učenika o motivaciji za usvajanje sadržaja u 
nastavi bosanskog jezika i književnosti .

U skladu s predmetom i ciljem istraživanja postavljeni su sljedeći zadaci:
1 . Ispitati stavove ispitanika (učenika) o tome šta ih motivira za učenje na času 

bosanskog jezika;
2 . Ispitati da li postoji statistički značajna razlika u stavovima ispitanika o domi-

nantnoj vrsti motivacije (unutarnjoj ili vanjskoj);
3 . Ispitati stavove ispitanika (učenika) o tome u kojoj mjeri ih stjecanje određenih 

znanja iz maternjeg jezika motiviše na dalje učenje;
4 . Ispitati stavove ispitanika (učenika) o povezanosti ocjena i motivacije .

U skladu s navedenim zadacima istraživanja postavljene su sljedeće hipoteze:
1 . Pretpostavlja se da unutarnja motivacija za učenjem dominira u odnosu na 

vanjsku;
2 . Postoji statistički značajna razlika u stavovima učenika vezanim za dominan-

tnu vrstu motivacije u odnosu na uzrast i spol;
3 . Pretpostavlja se da su ocjene jači motivacijski faktor nego želja za takmičenjem 

i saradnjom;
4 . Pretpostavlja se da je motiviranost učenika u velikoj mjeri uvjetovana redov-

nom povratnom informacijom od strane nastavnika, kao i izborom nastavnih 
metoda .

U radu su korištene sljedeće metode: metoda teorijske analize i sinteze (kroz razradu 
teorijske osnove istraživanja i pri upoznavanju i analizi sadržaja prethodnih istraživanja 
koja su predmetno i metodološki srodna ovom problemu), empirijsko-neeksperimen-
talna metoda (survey) za tipično terensko istraživanje na izabranom uzorku pomoću 
instrumenata odabranih za potrebe ovog istraživanja, te komparativna i deskriptiv-
na metoda kojima smo ispitali i opisali pojave vezane za predmet istraživanja . U cilju 
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realizacije postavljenog cilja i zadataka istraživanja, a na osnovu odgovarajućih tehni-
ka, kao osnovni instrument korišten je anketni upitnik u Google obrascu za učenike 
obuhvaćene istraživanjem . Anketni upitnik se sastojao od skala procjene Likertovog 
tipa sa 16 tvrdnji pomoću kojih su ispitanici izražavali stepen slaganja ili neslaganja sa 
predloženim tvrdnjama i četiri pitanja zatvorenog tipa . Na osnovu korištenih instrume-
nata istraživanja analizirali smo, utvrdili i interpretirali mišljenja i stavove ispitanika/
učenika o motivaciji za usvajanje sadržaja u nastavi bosanskog jezika i književnosti u 
osnovnoj školi . Istraživanje je provedeno u oktobru 2020 . godine u četiri osnovne škole 
na području Hercegovačko-neretvanskog kantona, u općini Mostar, a obuhvatilo je 309 
učenika šestog i devetog razreda . Struktura uzorka ispitanika prikazana je u Tabeli 1 .

Tabela 1 . Populacija i uzorak ispitanika – učenici

U
če

ni
ci

Spol Razred Škola

Uspjeh

U
ku

pn
o

ne
do

vo
lja

n

do
vo

lja
n

do
ba

r

vr
lo

 d
ob

ar

od
lič

an

M Ž VI IX

Za
lik

G
no

jn
ic

e

M
us

ta
fa

 
Ej

ub
ov

ić
 –

Še
jh

 Ju
jo

Bi
je

lo
Po

lje 1 12 26 95 175 309

152 157 168 141 67 70 91 81

Za statističku obradu i analizu podataka koristili smo SPSS program, a rezultati 
istraživanja trebali bi ukazati na značaj, kompleksnost i međusobnu povezanost moti-
vacije za učenjem te ocjena i povratne informacije o napretku koju učenici dobijaju od 
nastavnika .

3. Interpretacija i diskusija rezultata istraživanja

U ovom dijelu ćemo prikazati najznačajnije rezultate istraživanja i napraviti njihovu 
kratku analizu . Prvi zadatak istraživanja bio je ispitati stavove ispitanika vezane za vrstu 
motivacije koja dominira pri usvajanju sadržaja iz bosanskog jezika, a na osnovu njega 
postavili smo prvu hipotezu koja glasi: Pretpostavlja se da unutarnja motivacija za uče-
njem dominira u odnosu na vanjsku .

U tabelama 2 . i 2 .1 . prikazani su stavovi učenika vezani za vrstu motivacije koja 
dominira pri usvajanju nastavnih sadržaja iz bosanskog jezika .
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Tabela 2 . Stavovi ispitanika vezani za dominantnu vrstu motivacije pri usvajanju nastav-
nih sadržaja iz bosanskog jezika

Rb . Indikator

Uopšte 
se ne 

slažem .

Uglavnom 
se ne 

slažem .

I 
slažem 
se i ne 

slažem .

Uglavnom 
se slažem .

U 
potpunosti 
se slažem .

f

%

f

%

f

%

f

%

f

%

1 . Čas bosanskog jezika pratim 
jer mi je stečeno znanje 
potrebno u životu .

2

0,6%

6

1,9%

22

7,1%

98

31,7%

181

58,6%

2 . Ako na času razumijem 
gradivo, želim učiti više .

5

1,6%

12

3,9%

35

11,3%

121

39,2%

136

44,0%

3 . Važno mi je mišljenje 
nastavnika o uspjehu iz 
bosanskog jezika .

11

3,6%

5

1,6%

27

8,7%

74

23,9%

192

62,1%

4 . Važno mi je mišljenje 
roditelja o uspjehu iz 
bosanskog jezika .

15

4,9%

5

1,6%

40

12,9%

81

26,2%

168

54,4%

5 . Važno mi je mišljenje 
vršnjaka o uspjehu iz 
bosanskog jezika .

67

21,7%

26

8,4%

87

28,2%

83

26,9%

46

14,9%

6 . Radujem se stjecanju znanja 
iz bosanskog jezika .

5

1,6%

7

2,3%

29

9,4%

99

32,0%

169

54,7%

Tabela 2 .1 . Stavovi ispitanika koji se odnose na razloge zbog kojih vole nastavu bosanskog 
jezika

Rb . Indikator

Volim da 
učim .

Ne želim 
razočarati 
roditelje .

Ne želim 
razočarati 

nastavnika .

Želim 
što bolju 
ocjenu .

Želim da budem 
pismen i da se 

lijepo izražavam .

f

%

f

%

f

%

f

%

f

%

1 . Na času bosanskog 
jezika trudim se 
sve razumjeti i 
zapamtiti .

38

12,3%

16

5,2%

15

4,9%

30

9,7%

210

68,0%

Iz Tabele 2 . je vidljivo da se većina učenika izjasnila da čas bosanskog jezika prati 
jer im je stečeno znanje potrebno u životu, čak 58,6% njih se u potpunosti slaže s ovom 
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tvrdnjom, a samo 0,6% učenika se izjasnilo da se uopšte ne slaže sa navedenom tvrd-
njom . Većina učenika, njih 44% se također u potpunosti slaže sa tvrdnjom da žele učiti 
više ukoliko bolje razumiju gradivo . Većini učenika je važno mišljenje nastavnika o nji-
hovom uspjehu iz bosanskog jezika, njih 62,1% se u potpunosti slaže s ovom tvrdnjom, 
a isto tako se 54,4% učenika u potpunosti slaže sa tvrdnjom da im je važno mišljenje 
roditelja, a samo 14,9% se slaže sa tvrdnjom da im je važno mišljenje vršnjaka o njihovom 
uspjehu iz bosanskog jezika . Većina učenika, njih 54,7% se raduje stjecanju novih znanja 
iz bosanskog jezika .

U Tabeli 2 .1 . vidimo da se većina učenika, njih 68% izjasnila da se na času bosanskog 
jezika trude sve razumjeti i zapamtiti jer žele biti pismeni i lijepo se izražavati .

Na osnovu analize stavova ispitanika u tabelama 2 . i 2 .1 ., te na osnovu dobivenih 
vrijednosti možemo potvrditi prvu hipotezu koja je glasila: Pretpostavlja se da unutarnja 
motivacija za učenjem dominira u odnosu na vanjsku .

Drugi zadatak istraživanja bio je ispitati da li postoji statistički značajna razlika u 
stavovima ispitanika vezanim za dominantnu vrstu motivacije u odnosu na uzrast i spol, 
a na osnovu njega postavili smo drugu hipotezu koja glasi: Postoji statistički značajna 
razlika o stavovima učenika vezanim za vrstu motivacije u odnosu na uzrast i spol .

Tabela 3 . Stavovi ispitanika o dominantnoj vrsti motivacije s obzirom na uzrast

Rb . Indikator Razred

Uopšte 
se ne 
slažem .

Uglav-
nom 
se ne 
slažem .

I slažem 
se i ne 
slažem .

Uglav-
nom se 
slažem .

U potpu-
nosti se 
slažem .

χ² df

St
at

ist
ič

ka
 

zn
ač

aj
no

st

f % f % f % f % f %

1 .

Čas 
bosanskog 
jezika 
pratim 
jer mi je 
stečeno 
znanje 
potrebno u 
životu .

VI 1 0,6 2 1,2 9 5,4 35 20,8 121 72,0

27,8 4 Da
IX 1 0,7 4 2,8 13 9,2 63 44,7 60 42,6

2 .

Ako na času 
razumijem 
gradivo, 
želim učiti 
više .

VI 2 1,2 4 2,4 6 3,6 56 33,3 100 59,5

45,4 4 Da
IX 3 2,1 8 5,7 29 20,6 65 46,1 36 25,5

3 .

Važno mi 
je mišljenje 
nastavnika 
o uspjehu iz 
bosanskog 
jezika

VI 2 1,2 2 1,2 4 2,4 40 23,8 120 71,4

28,3 4 Da
IX 9 6,4 3 2,1 23 16,3 34 24,1 72 51,1
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Rb . Indikator Razred

Uopšte 
se ne 
slažem .

Uglav-
nom 
se ne 
slažem .

I slažem 
se i ne 
slažem .

Uglav-
nom se 
slažem .

U potpu-
nosti se 
slažem .

χ² df

St
at

ist
ič

ka
 

zn
ač

aj
no

st

f % f % f % f % f %

4 .

Važno mi 
je mišljenje 
roditelja o 
uspjehu iz 
bosanskog 
jezika .

VI 8 4,8 2 1,2 16 9,5 34 20,2 108 64,3

15,4 Da
IX 7 5,0 3 2,1 24 17,0 47 33,3 60 42,6

5 .

Važno mi 
je mišljenje 
vršnjaka o 
uspjehu iz 
bosanskog 
jezika .

VI 32 19,0 11 6,5 43 25,6 49 29,2 33 19,6

17,3 4 Da
IX 35 24,8 15 10,6 44 31,2 34 24,1 13 9,2

6 .

Radujem 
se stjecanju 
znanja iz 
bosanskog 
jezika .

VI 0 0,0 2 1,2 7 4,2 41 24,4 118 70,2

41,4 4 Da
IX 5 3,5 5 3,5 22 15,6 58 41,1 51 36,2

Analizom podataka u Tabeli 3 . dolazimo do zaključka da izračunata vrijednost χ² 
za navedene indikatore prelazi granične vrijednosti na nivou značajnosti 0,05, na osnovu 
čega zaključujemo da postoji statistički značajna razlika u procjeni ispitanika vezana za 
dominantnu vrstu motivacije s obzirom na uzrast .

U Tabeli 4 . vidimo stavove ispitanika vezane za dominantnu vrstu motivacije s ob-
zirom na spol .

Tabela 4 . Stavovi ispitanika o dominantnoj vrsti motivacije s obzirom na spol

Rb . Indikator Spol 

Uopšte 
se ne 
slažem .

Uglav-
nom 
se ne 
slažem .

I slažem 
se i ne 
slažem .

Uglav-
nom se 
slažem .

U potpu-
nosti se 
slažem .

χ² df

St
at

ist
ič

ka
 

zn
ač

aj
no

st

f % f % f % f % f %

1 .

Čas bosanskog 
jezika pratim 
jer mi je stečeno 
znanje potrebno 
u životu .

M 2 1,3 2 1,3 17 11,2 49 32,2 82 53,9

10,73 4 Da
Ž 0 0,0 4 2,5 5 3,2 49 31,2 99 63,1

2 .

Ako na času 
razumijem 
gradivo, želim 
učiti više .

M 2 1,3 9 5,9 14 9,2 65 42,8 62 40,8
6,24 4 Ne

Ž 3 1,9 3 1,9 21 13,4 56 35,7 74 47,1
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Rb . Indikator Spol 

Uopšte 
se ne 
slažem .

Uglav-
nom 
se ne 
slažem .

I slažem 
se i ne 
slažem .

Uglav-
nom se 
slažem .

U potpu-
nosti se 
slažem .

χ² df

St
at

ist
ič

ka
 

zn
ač

aj
no

st

f % f % f % f % f %

3 .

Važno mi je mi-
šljenje nastav-
nika o uspjehu 
iz bosanskog 
jezika .

M 6 3,9 5 3,3 16 10,5 44 28,9 81 53,3

13,27 4 Da
Ž 5 3,2 0 0,0 11 7,0 30 19,1 111 70,7

4 .

Važno mi je 
mišljenje rodi-
telja o uspjehu 
iz bosanskog 
jezika .

M 7 4,6 2 1,3 27 17,8 39 25,7 77 50,7

6,36 4 Ne
Ž 8 5,1 3 1,9 13 8,3 42 26,8 91 58,0

5 .

Važno mi je 
mišljenje vrš-
njaka o uspjehu 
iz bosanskog 
jezika .

M 41 27,0 12 7,9 43 28,3 43 28,3 12 8,6

12,25 4 Da
Ž 26 16,6 14 8,9 44 28,0 40 25,5 33 21,0

6 .

Radujem se 
stjecanju znanja 
iz bosanskog 
jezika .

M 5 3,3 4 2,6 18 11,8 52 34,2 73 48,0
10,13 4 Da

Ž 0 0,0 3 1,9 11 7,0 47 29,9 96 61,1

Kao što vidimo iz Tabele 4, za indikatore 2 i 4 izračunata vrijednost Hi kvadrat testa 
je manja od graničnih vrijednosti 0,05, odnosno ne postoji statistički značajna razlika u 
navedenim indikatorima s obzirom na spol, a za ostale indikatore prelazi granične vri-
jednosti, te na osnovu toga zaključujemo da je naša druga hipoteza koja je glasila Postoji 
statistički značajna razlika o stavovima učenika vezanim za vrstu motivacije u odnosu na 
uzrast i spol djelimično potvrđena .

Treći zadatak istraživanja bio je doznati stavove ispitanika vezane za tvrdnju da su 
ocjene jači motivacijski faktor nego želja za takmičenjem i saradnjom, a na osnovu toga 
postavili smo treću hipotezu koja glasi: Pretpostavlja se da su ocjene jači motivacijski 
faktor nego želja za takmičenjem i saradnjom .

U Tabeli 5 . prikazani su stavovi ispitanika vezani za ocjene kao bitan motivacijski 
faktor u usvajanju sadržaja iz bosanskog jezika .
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Tabela 5 . Stavovi ispitanika o ocjenama kao bitnom motivacijskom faktoru

Rb . Indikator

Uopšte se 
ne slažem .

Uglavnom se 
ne slažem .

I slažem se 
i ne slažem .

Uglavnom 
se slažem .

U potpunosti 
se slažem .

f

%

f

%

f

%

f

%

f

%
1 . Na času bosanskog 

jezika najvažnija mi je 
ocjena .

47

15,2%

37

12,0%

96

31,1%

66

21,4%

63

20,4%
2 . Dobra ocjena me 

motiviše da budem 
aktivniji/a na času .

11

3,6%

6

1,9%

18

5,8%

75

24,3%

199

64,4%
3 . Ocjenjivanje na času 

bosanskog jezika 
potiče takmičenje 
među učenicima .

71

23,0%

31

10,0%

77

24,9%

60

19,4%

70

22,7%

4 . Ako na času 
razumijem gradivo, 
želim učiti više .

5

1,6%

12

3,9%

35

11,3%

121

39,2%

136

44,0%

Većina učenika, njih 31,1% se i slaže i ne slaže da im je na času bosanskog jezika 
najbitnija ocjena, ali njih 21,4% se uglavnom slaže s ovom tvrdnjom, te 20,4% se u pot-
punosti slaže . Značajan broj učenika, njih 64,4% se u potpunosti slaže sa tvrdnjom da ih 
dobra ocjena motiviše da na času budu aktivniji, a samo 3,6% učenika se uopšte ne slaže 
sa tom tvrdnjom . Sa tvrdnjom da ocjenjivanje potiče takmičenje na času bosanskog jezi-
ka slaže se u potpunosti samo 22,7% učenika, dok se 23% učenika uopšte ne slaže sa tom 
tvrdnjom . Ako učenici na času razumiju gradivo, oni žele učiti više, te se s tom tvrdnjom 
u potpunosti slaže 44% učenika, dok se njih 39,2% uglavnom slaže, a tek 1,6% učenika se 
uopšte ne slaže sa tom tvrdnjom .

Na osnovu analize stavova ispitanika u Tabeli 5 . te na osnovu dobivenih vrijednosti 
možemo potvrditi drugu hipotezu koja je glasila: Pretpostavlja se da su ocjene jači moti-
vacijski faktor nego želja za takmičenjem i saradnjom .

Četvrti zadatak istraživanja bio je doznati stavove ispitanika vezane za tvrdnju da je 
motivacija za usvajanjem nastavnih sadržaja veća ukoliko učenik redovno dobija povrat-
nu informaciju o svom napretku, a na osnovu toga postavili smo četvrtu hipotezu koja 
glasi: Pretpostavlja se da je motiviranost učenika u velikoj mjeri uvjetovana redovnom 
povratnom informacijom od strane nastavnika, kao i izborom nastavnih metoda . U Tabeli 
6 . prikazani su stavovi ispitanika vezani za ovu hipotezu .
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Tabela 6 . Stavovi ispitanika vezani za povratnu informaciju o napretku koju dobiju od 
strane nastavnika kao bitnom motivacijskom faktoru

Rb . Indikator

Uvijek Često Ponekad Rijetko Nikad 
f

%

f

%

f

%

f

%

f

%
1 . Nastavnik nam 

jasno prezentuje 
kriterije 
ocjenjivanja .

133

43,0%

104

33,7%

55

17,8%

13

4,2%

4

1,3%

2 . Jasno mi je šta se od 
mene traži za svaku 
ocjenu .

172

55,7%

88

28,5%

41

13,3%

6

1,9%

2

0,6%
3 . S nastavnikom 

bosanskog jezika 
razgovaramo o 
teškoćama u učenju 
i načinu njihovog 
prevazilaženja .

76

24,6%

72

23,3%

91

29,4%

40

12,9%

30

9,7%

4 . Nastavnik nas 
redovno ocjenjuje .

94

30,4%

138

44,7%

67

21,7%

9

2,9%

1

0,3%

5 . Više sam 
zainteresovan 
za gradivo kada 
radimo u grupama 
i razmjenjujemo 
mišljenje .

18

5,8%

8

2,6%

54

17,5%

95

30,7%

134

43,4%

6 . Nastavnik nagrađuje 
radoznalost i 
zainteresovanost za 
ono što se uči .

142

46,0%

92

29,8%

52

16,8%

16

5,2%

7

2,3%

ponavljanjem 
obrađenog 
gradiva

zanimljivom 
pričom

igricom šalom nešto 
drugo

f

%

f

%

f

%

f

%

f

%
7 . Čas bosanskog 

jezika počinjemo
250

80,9%

41

13,3%

2

0,6%

14

 4,5%

2

0,6%

Na motivaciju učenika nastavnik utječe svim onim što čini u razredu, počevši od 
načina komunikacije s učenicima i emocionalne klime koju stvara u razredu, preko iz-
bora didaktičko-metodičkih rješenja, te načina ocjenjivanja .
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U Tabeli 6 . vidimo da je većina učenika za tvrdnju “Nastavnik nam jasno prezentuje 
kriterije ocjenjivanja .” odabrala odgovor uvijek, njih 43%, a 33,7% je odabralo odgovor 
često . Više od polovine ispitanika, njih 55,7% se izjasnilo da im je uvijek jasno šta se od 
njih traži za svaku određenu ocjenu, a 24,6% njih je izjavilo da s nastavnikom bosanskog 
uvijek razgovaraju o teškoćama u učenju i načinu njihovog prevazilaženja . Većina ispi-
tanika, njih 44,7% smatra da ih nastavnik često redovno ocjenjuje . Tek 5,8% učenika je 
često zainteresovano za gradivo kada rade u grupama i razmjenjuju mišljenje, a 43,4% 
učenika je za ovu tvrdnju odabralo odgovor nikad . Ukupno 46% učenika smatra da na-
stavnik na času bosanskog jezika nagrađuje radoznalost i zainteresovanost za ono što se 
uči . Čak 80,9% učenika se izjasnilo da čas bosanskog jezika uvijek počinju ponavljanjem 
obrađenog gradiva, a tek 0,6% njih da čas počinju igricom . Ovakav početak nastavnog 
sata je ustaljena praksa kod većine nastavnika i ona je dobra ako se obrađeno gradivo po-
navlja korištenjem nekih motivacijskih tehnika, kao što su kvizovi, asocijacije, mentalne 
mape i sl . U protivnom, ovakav početak sata može na većinu učenika djelovati demotivi-
rajuće, ali to je tema koja može biti predmet za neko naredno istraživanje .

Na osnovu analize stavova ispitanika u Tabeli 6 . te na osnovu dobivenih vrijednosti 
možemo potvrditi drugu hipotezu koja je glasila: Pretpostavlja se da je motiviranost uče-
nika u velikoj mjeri uvjetovana redovnom povratnom informacijom od strane nastavnika, 
kao i izborom nastavnih metoda .

4. Zaključna razmatranja

Ispitanici obuhvaćeni ovim istraživanjem imali su zadatak da iskažu svoje mišljenje 
i stavove o bitnoj i osjetljivoj temi koja u velikoj mjeri diktira tok nastavnog procesa . 
Motivacija učenika za usvajanje sadržaja u nastavi bosanskog jezika i književnosti pre-
duslov je i nezaobilazan faktor uspješne nastave maternjeg jezika, kojem se mora posve-
titi posebna pažnja jer upravo od stepena motivacije najčešće zavisi uspjeh nastavnog 
sata, kao i nastavnog procesa općenito . Svoje stavove o predmetu istraživanja ispitanici 
su iskazali pomoću Likertove skale stavova i pitanja zatvorenog tipa, a ukupan uzorak 
ispitanika je N=309, među kojima je 168 učenika šestih razreda i 141 učenik devetih 
razreda osnovne škole . Ispitanici (učenici) su upitnik popunjavali online u formi Google 
obrasca . Pri obradi i analizi prikupljenih podataka korišten je statistički paket IBM SPSS 
Statistics 23 .

Na temelju teorijske osnove istraživanja i analize sadržaja prethodnih istraživanja 
srodnih ovoj temi, te na osnovu provedenog empirijskog-neeksperimentalnog istraživa-
nja, opravdano smo izveli pojedine zaključke vezane za predmet istraživanja:

– U nastavi bosanskog jezika i književnosti unutarnja (intrinzična) motivacija do-
minira u odnosu na vanjsku (ekstrinzičnu), što pokazuje da kod učenika postoji 
unutarnja želja i potreba za znanjem, radoznalost i zainteresovanost za usvaja-
nje nastavnih sadržaja iz maternjeg jezika koje smatraju važnim i primjenjivim 
u svakodnevnom životu, ali i preduslovom za cjeloživotno obrazovanje . Iako 
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nije zanemariv broj učenika kod kojih dominira ekstrinzična motivacija koja 
se odnosi na povezanost želje za usvajanjem nastavnih sadržaja sa vanjskim 
motivacionim faktorima (ocjena, mišljenje roditelja, vršnjaka i nastavnika . . .), 
može se zaključiti da kod većine učenika želja za obrazovanjem i povećanjem 
znanja iz ovog nastavnog predmeta nije uslovljena vanjskim, nego unutarnjim 
poticajima, što je izuzetno važan preduslov uspješne nastave bosanskog jezika i 
književnosti .

– Ispitivanje stavova učenika šestog i devetog razreda pokazuje da za neke in-
dikatore postoji statistički značajna razlika o stavovima učenika vezanim za 
dominantnu vrstu motivacije u odnosu na uzrast, a za neke indikatore, pak, 
ne postoji statistički značajna razlika u stavovima u odnosu na spol . Ipak se 
može zaključiti da kod učenika bez obzira na spol i uzrast dominira unutarnja 
motivacija .

– Iako je istraživanje pokazalo da u nastavi bosanskog jezika i književnosti do-
minira unutarnja motivacija, stavovi ispitanika pokazuju da je i ocjena zna-
čajan motivacioni faktor, izraženiji od želje za međusobnim takmičenjem i 
saradnjom . Ovakav rezultat nije iznenađujući jer motivacija nikada nije samo 
intrinzična ili ekstrinzična; uspješan nastavni proces zahtijeva kombinaciju in-
trinzičnih i ekstrinzičnih faktora motivacije . Učenici ocjenu doživljavaju kao 
nagradu/kaznu za uloženi trud i zalaganje u nastavi i očekivano je da ocjena 
bude jak motivirajući faktor povezan sa nagradom ili kaznom . Međutim, loša 
strana ovakve motivacije je kratkotrajnost u odnosu na intrinzičnu, što poka-
zuje da je, ipak, potreban rad na razvijanju učeničkih unutarnjih potreba za 
stjecanjem znanja, tj . intrinzične motivacije .

– Uloga nastavnika u motivisanju učenika je nezamjenjiva i višestruka . Nastavnik 
i njegov način rada, tj . izbor nastavnih metoda, nezaobilazni su motivacio-
ni faktori u nastavi svakog predmeta, pa i bosanskog jezika i književnosti . 
Postupci nastavnika podrazumijevaju različite metodičko-didaktičke pristupe 
s ciljem motivisanja učenika i realizacije nastavnih sadržaja . Istraživanje po-
kazuje da kontinuirano praćenje učeničkog rada od strane nastavnika, izbor 
nastavnih metoda i kvalitetna, redovna povratna informacija doprinose boljoj 
motiviranosti učenika za usvajanje sadržaja u nastavi bosanskog jezika i knji-
ževnosti . Već je navedeno da se unutarnja i vanjska motivacija ne isključuju, a 
uloga nastavnika je presudna u razvijanju unutarnje motivacije, koja rezultira 
povećanim interesom za učenje, dugoročnijim znanjem i unapređenjem uče-
ničkih kompetencija .

Motivacija je značajan faktor unapređenja kvaliteta obrazovanja . Iako ne postoji 
univerzalni recept za motivaciju učenika, na razvoj motivacije za učenje i usvajanje sa-
držaja u nastavi bosanskog jezika i književnosti moguće je i potrebno utjecati kako bi 
proces podučavanja rezultirao povećanjem radoznalosti i zainteresovanosti učenika što 
će dovesti do dugotrajnog i primjenjivog znanja .
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Pregledni naučni rad UDK: 811 .163 .3’243-053 .5:371 .3

Лидија Тантуровска: Македонски јазик 
за учениците од заедниците што ја следат 
наставата на босански и на српски јазик

Во основното образование во Македонија наставата се организира, освен на ма-
кедонски, и на: албански, турски, српски и на босански наставен јазик, додека во 
средното образование, освен на македонски, и на албански и на турски наставен 
јазик (според истражувањето Образование на јазиците на малубројните етнички 
заедници, 2020), односно во учебната 2020/2021 има можност и на српски наста-
вен јазик и во гимназијата во Куманово (според: СРЕДНОШКОЛЦИТЕ МОЖЕ ДА 
ИЗБЕРАТ ДА УЧАТ НА ТУРСКИ ЈАЗИК ВО 11 УЧИЛИШТА ВО ЗЕМЈАВА, И НА 
СРПСКИ ВО ЕДНО – Сакам Да Кажам (sdk .mk) .
Според законската регулатива и според Наставниот план за деветгодишното ос-
новното образование за учебната 2020/2021 година (од Бирото за развој и за уна-
предување на воспитувањето и образованието), може да се забележи дека пред-
метот Македонски јазик за учениците од другите заедници почнува да се учи од 
четврто одделение и тоа по 72 часа годишно (во: 4, 5, 8 и 9 одделение) и по 108 
часови (во: 6 и 7 одделение) .
Нашата анализа ќе биде насочена токму на овој предмет . Од една страна ќе биде 
направен преглед на учебниците по предметот Македонски јазик за учениците 
од другите заедници, а од друга страна, ќе бидат наведени наши размислувања во 
однос на македонскиот јазик како втор, односно како јазик на средината во која 
живее оваа целна група на ученици .

Клучни зборови: предмет Македонски јазик, босански јазик, српски јазик, обра-
зование, немајчин јазик .

Macedonian Language for Students from the Communities Who Attend Classes in 
Bosnian and Serbian

In primary education in Macedonia, teaching is organized, in addition to Macedonian, 
in Albanian, Turkish, Serbian and Bosnian languages, while in secondary education, 
in addition to Macedonian, Albanian and Turkish language (according to the research 
Образование на јазиците на малубројните етнички заедници, 2020), i .e . in the 
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school year 2020/2021 there was an opportunity to use Serbian as the language of in-
struction in the high school in Kumanovo (according to: СРЕДНОШКОЛЦИТЕ МОЖЕ 
ДА ИЗБЕРАТ ДА УЧАТ НА ТУРСКИ ЈАЗИК ВО 11 УЧИЛИШТА ВО ЗЕМЈАВА, И 
НА СРПСКИ ВО ЕДНО – Сакам Да Кажам (sdk .mk)) .
According to the legislation and the curriculum for the nine-year primary education for 
the academic year 2020/2021 (Bureau for Development and Promotion of Upbringing 
and Education), it can be noticed that the subject Macedonian Language for students 
from other communities starts from the fourth grade – 72 hours (4th, 5th, 8th and 9th 
grade) and 108 hours (6th and 7th grade) per year .
Our analysis will focus on this subject . On the one hand, textbooks for the subject 
Macedonian Language for students from other communities will be reviewed, and, on 
the other hand, our thoughts regarding the Macedonian language as the second, i .e . as 
the language of the environment in which this target group of students lives, will be 
provided .

Key words: school subject Macedonian language, Bosnian language, Serbian language, 
education, non-native language .

На самиот почеток од нашето истражување ќе дадеме извадоци од законските 
акти за образованието . 

Според Законот на основно образование во Република Северна 
Македонија (https://mon .gov .mk/stored/document/Zakon%20za%20osnovnoto%20
obrazovanie%20-%20nov .pdf ), право на основно образование, во Членот 3 стои: (1) 
Секое дете има право на бесплатно и квалитетно основно воспитание и образо-
вание во основно училиште .

Во истиот закон, во Членот 10, се определува употребата на јазиците во обра-
зованието: (1) Воспитно-образовната работа во основното училиште се оствару-
ва на македонски јазик и неговото кирилско писмо . (2) За учениците на припадни-
ците на заедниците кои следат настава на јазик различен од македонскиот јазик 
и неговото кирилско писмо, воспитно-образовната работа се изведува на јазикот 
и писмото на соодветната заедница . (3) Учениците од ставот (2) на овој член, 
задолжително го изучуваат и македонскиот јазик и неговото кирилско писмо .

Во третата глава (III . ПРОГРАМИ И ОРГАНИЗАЦИЈА НА ВОСПИТНО-
ОБРАЗОВНАТА РАБОТА ВО ОСНОВНОТО УЧИЛИШТЕ) се пишува за наставни-
от план и наставните програми, каде што во Членот 30, ставот 1, стои дека минис-
терот, на предлог на Бирото, ја утврдува Концепцијата за основно образование 
и воспитание, врз основа на која се донесуваат наставниот план и наставните 
програми за основно образование и дека, според став 3, во основното училиште 
воспитно-образовната работа се организира и остварува според наставен план и 
програми од ставот (1) на членот 3, кои ги утврдува министерот, на предлог на 
Бирото за развој на образованието .
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Слични податоци можеме да најдеме и во Законот за средно образование . 
Според Законот за средно образование (https://disciplina .mk/zakoniPDF/zakon_
sredno_obrazovanie-25-02-2016 .pdf), според Членот 3 од Законот: Средното образо-
вание е задолжително за секој граѓанин, под еднакви услови утврдени со овој закон . 
Средното образование во јавните средни училиштa е бесплатно . Не се дозволени 
дискриминации засновани на пол, раса, боја на кожата, национално и социјално 
потекло, политичко и верско уверување, имотната и општествената положба .

Според Членот 4 од истиот закон: Воспитно-образовната дејност во средното 
училиште се изведува на македонски јазик и кирилско писмо . За припадниците на 
заедниците кои следат настава на јазик различен од македонскиот јазик и него-
вото кирилско писмо, воспитно-образовната дејност во јавните средни учи-
лишта се изведува на јазикот и писмото на соодветната заедница на начин и 
под услови утврдени со овој закон . Учениците од став 2 на овој член задолжител-
но го изучуваат и македонскиот јазик . Во јавните средни училишта наставата 
може да се изведува и на еден од светските јазици .

Во рамките на воспитно-образовната дејност од законот (III . ВОСПИТНО-
ОБРАЗОВНА ДЕЈНОСТ ВО СРЕДНОТО ОБРАЗОВАНИЕ), плановите и програ-
мите за јавните училишта ги предлага Биро за развој на образованието, а ги 
донесува министерот (Член 22) .

Оттука, сметаме дека е неизбежно да се каже збор-два за Бирото за развој и 
за унапредување на воспитувањето и на образованието во Македонија . На са-
миот почеток треба да се каже дека Бирото за развој на образованието е директен 
наследник на Заводот за унапредување и проучување на школството, за вршење 
на просветно-педагошка служба во претходниот општествено-политички систем, 
кој е формиран во 1955 година (со Решение на Извршниот совет на НР Македонија, 
бр . 214) заради започнување подготовки за реформата на школството на просто-
рот на ФНР Југославија, кој почнал да работи од 1 јануари 1956 година . Неговата 
главна надлежност е подготовката на материјали за реформа на школството . Од 
самиот почеток на оваа дејност, Заводот дава мислења и предлози за составување 
на наставните планови и наставните програми и води постојана грижа за нив-
на примена во училиштата . За исполнување на овие сложени цели се создаваат 
стручни тимови, кои ги спроведуваат промените во училиштата, предлагаат мер-
ки за стручно подготвување на учителскиот кадар итн . (Биро за развој . . . посетено 
во октомври 2019) . Од повеќето сектори во Бирото, Советот за развој на воспит-
но-образовниот систем и развој на стандарди, во рамките на своите надлежнос-
ти во однос на развојот на воспитно-образовниот систем, изготвува концепти за 
развој на образовниот систем, наставни планови и програми за: предучилишното, 
основното, средното и специјалистичкото образование, како и за образование-
то на учениците со посебни образовни потреби и образованието на возрасните . 
Како што може да се види од законската регулатива, од Бирото, меѓу другото, се 
подготвува наставниот план, како за деветгодишното основно образование за 
наставните и за задолжителните предмети, така и за средното образование .
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Во деветгодишното образование, кога станува збор за наставниот план, 
најпрвин се дава оној за македонски јазик, потоа за мајчин јазик на учениците од 
другите заедници и за македонскиот јазик за другите заедници . Наведено е дека 
овој наставен план се применува во паралелките со настава на: албански, турски и 
српски и дека сусксесивно од учебната 2018/2019 ќе се применува и за паралелките 
на босански јазик (https://www .bro .gov .mk/wp-content/uploads/2019/08/Nastaven_
plan-devetgodishno_2019-2020 .pdf, посетено во октомври 2019), што веќе и се орга-
низира . Како дигресија, ќе споменеме дека учениците, чиј мајчин јазик е: албан-
ски, турски, српски или босански, односно учениците што не се родени зборувачи 
на македонски јазик, од прво до трето одделение го учат само својот мајчин јазик, а 
предметот Македонски јазик почнуваат да го учат во четврто одделение . 

Она што е нужно да се истакне е дека од осамостојувањето на Македонија до 
денес, постојано има обиди за промени или има промени во однос на наставни-
те планови и програми . Како потсетување, ќе издвоиме две поголеми случувања: 
воведување на програмите според Кембриџ, како и обидот за воведување маке-
донски јазик за учениците од заедниците од прво одделение . Овие две случу-
вања не се поврзани . 

Според досегашните презентирани законски акти, како и според истражу-
вањето Образование на јазиците на малубројните етнички заедници, 2020 година, 
во основното образование во Македонија наставата се организира, освен на ма-
кедонски, и на: албански, турски, српски и на босански наставен јазик, додека во 
средното образование, освен на македонски, и на албански и на турски наставен 
јазик, односно во учебната 2020/2021 има можност и на српски наставен јазик во 
гимназијата во Куманово (според: СРЕДНОШКОЛЦИТЕ МОЖЕ ДА ИЗБЕРАТ ДА 
УЧАТ НА ТУРСКИ ЈАЗИК ВО 11 УЧИЛИШТА ВО ЗЕМЈАВА, И НА СРПСКИ ВО 
ЕДНО - Сакам Да Кажам (sdk .mk) .

Од законската регулатива и од Наставниот план за деветгодишното основ-
ното образование за учебната 2020/2021 година (Бирото за развој и за унапреду-
вање на воспитувањето и образованието) може да се забележи дека предметот 
Македонски јазик за учениците од другите заедници почнува да се учи од четврто 
одделение и тоа по 72 часа годишно (во: 4, 5, 8 и 9 одделение) и по 108 часови (во: 
6 и 7 одделение) .

* * *

Втората точка на којашто сакаме да се задржиме се учебниците, конкретно учеб-
ниците по предметот Македонски јазик од другите заедници . Во таа насока, најпр-
вин ќе се задржиме и на законската регулатива што се однесува на учебниците .

Во Македонија постои Закон за учебници (https://mon .gov .mk/stored/document/
Zakon%20za%20ucebnici%20za%20osnovno%20i%20sredno%20obrazovanie-pdf .pdf), 
со кој се уредува издавањето на учебниците за основното и средното образова-
ние (Член 1), а што се образложува со ставот два од истиот член: (2) Под издавање 
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на учебници се подразбира подготовка, изработка и одобрување на учебници како 
основно наставно средство .

Уште веднаш треба да се нагласи дека во Членот 3 стои: (1) Учебниците се из-
даваат на македонски јазик и неговото кирилско писмо . (2) За учениците од при-
падниците на заедниците кои наставата ја следат на јазик и писмо различен од 
македонскиот јазик и неговото кирилско писмо, учебниците се издаваат на јази-
кот и писмото на којшто се остварува наставата . И понатаму, во Членот 4 (1) 
стои дека учебникот се изработува според наставниот план и програми за соод-
ветното одделение и предмет и според Концепцијата за учебник, кој е на предлог 
на Бирото за развој на образованието, а ја утврдува министерот надлежен за обра-
зование . Она што сакаме да го додадеме тука е во Членот 24 (1), а се однесува на тоа 
дека секој ученик на почетокот на учебната година добива комплет бесплатни 
учебници .

Со оглед на настанатата ситуација со пандемијата, а во рамките на развојот на 
образованието со дигитализација на учебниците, може да се каже дека голем дел 
од нив се прикачени на порталот: https://www .e-ucebnici .mon .gov .mk/, проект на 
Министерството за образование и наука . Како што се истакнува, порталот прет-
ставува дигитална библиотека за: чување, пребарување и разгледување на елек-
тронски учебници наменети, пред сè, за учениците во основното и во средното 
образование, но и за нивните наставници и родители . Понатаму на страницата 
пишува дека со користењето на ресурсите на порталот им се овозможува на уче-
ниците бесплатно преземање на учебниците, кои ќе им помогнат во совладување 
на наставните содржини на еден иновативен и интересен начин, а на наставници-
те – во подготовка и презентирање на наставниот материјал со помош на инфор-
матичките технологии . 

Има податок дека на 25 јули 2008 година е донесен Законот за учебници за ос-
новното и за средното образование, од кога се пренесле ингеренциите за учебни-
ци (кои дотогаш биле регулирани со Законот за основно образование и Законот за 
средно образование) на Педагошката служба . Целата постапка околу одбрување, 
а подоцна и печатење на учебниците преминува во надлежност на Педагошката 
служба . Впрочем, Педагошката служба е орган во состав на Министерството за 
образование и наука, која се состои од еден сектор и три одделенија . На интер-
нетската страница, меѓу другото, пишува: Педагошката служба се залага за вове-
дување нови, повисоки и европски стандарди во изготвувањето на учебниците и 
унапредување на учебникарската дејност во Република Македонија . Воведувањето 
напредни техники и примена на нови научни методи во изготвување на учебници-
те, придонесува за поквалитетен воспитно-образовен процес во училиштата во 
Република Македонија . Педагошката служба е ефикасна и стручна администра-
тивна служба во функција на обезбедување на неопходните учебници и дополни-
телни материјали за редовно функционирање на училиштата .
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* * *

По сето кажано погоре, во продолжение ќе се обидеме да направиме сондажа на 
учебниците што треба да се користат по предметот Македонски јазик за ученици-
те од заедниците . 

На самиот портал, во делот за е-учебниците, стои дека во дигиталната библи-
отека можат да се погледнат учебниците, кои се одобрени за употреба во основ-
ното и во средното образование, а со користење на современи технологии за ди-
гитално публикување тие можат и да се преземат бесплатно . Се наведува дека се 
објавени сите учебници за основно и за средно образование, кои имаат одобрение 
за употреба и за кои Министерството за образование и наука има откупени автор-
ски права . Станува збор за учебници на сите наставни јазици на кои се изведува 
наставата . Ова важи и за дигиталните учебници за средното стручно образование 
на сите наставни јазици на кои се изведува наставата и кои се поделени по струки, 
образовни профили и година на изучување . Но: “Дигиталните учебници за средно 
гимназиско образование не се објавени и истите не можат да се преземат бидејќи 
се во сопственост на Издавачките куќи и за нив Министерство за образование и 
наука не е во можност да изврши откуп на авторски права . Од тие причини обја-
вени се само дигитални содржини на неколку учебника, кои се во сопственост на 
Министерството .”

Со оглед на тоа што нè интересираат учебниците по македонски јазик за уче-
ниците од заедниците, а со оглед на фактичката ситуација (од четврто одделение), 
на интернетската страница не се поставени учебниците за четврто одделение . 

За петто одделение ситуацијата е следна: покрај учебник по македонски јазик 
(за учениците чиј мајчин јазик е македонскиот), постои и простор за Македонски 
јазик за учениците од другите заедници кои наставата ја следат на албански и 
турски јазик (во постапка) . Во продолжение се прикачени учебниците по албан-
ски, по турски и по српски јазик за петто одделение .

Слична е ситуацијата и за шесто одделение . Покрај учебникот по македон-
ски јазик (за учениците чиј мајчин јазик е македонскиот), постои и простор за 
Македонски јазик за учениците од другите заедници кои наставата ја следат на 
албански и турски јазик (во постапка) . Во продолжение се прикачени учебниците 
по српски, по турски и по албански јазик за шесто одделение .

Во седмо одделение, покрај два учебници по македонски јазик (за учениците 
чиј мајчин јазик е македонскиот), постои и простор за Македонски јазик за учени-
ците од другите заедници кои наставата ја следат на албански и турски јазик (во 
постапка) . Во продолжение се прикачени учебниците по албански, по турски и по 
српски јазик за седмо одделение .

За осмо одделение има прикачено 3 учебници по македонски јазик (за учени-
ците чиј мајчин јазик е македонскиот), а потоа има простор за Македонски јазик 
за учениците од другите заедници кои наставата ја следат на албански и турски 
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јазик (во постапка) . Во продолжение има 2 учебници по албански, еден по турски 
и еден по српски јазик .

Во деветто одделение има по еден учебник по македонски јазик, по албански, 
по турски и по српски јазик, покрај просторот Македонски јазик за учениците 
од другите заедници кои наставата ја следат на албански и турски јазик (во 
постапка) .

Ситуацијата во средното гимназиско образование е следна:
Во прва година, покрај Македонски јазик и литература (за учениците чиј мај-

чин јазик е македонскиот), има и Македонски јазик за албански и турски пара-
лелки (средно гимназиско образование, изборно подрачје: гимназиско образова-
ние I, автори: Косара Гочкова, Јордан Стојановски, издавач: Просветно Дело) . По 
ова се прикачени и учебници за албански јазик и литература и за турски јазик и 
литература .

Во втора година ја има следната слика, односно покрај Македонски јазик и ли-
тература за учениците чиј мајчин јазик е македонскиот, има и:

Македонски јазик за паралелките на албански и турски наставен јазик 
средно гимназиско образование

изборно подрачје: гимназиско образование II

автори: Матилда Ковачева

издавач: Просветно Дело

Со решение на Министерот за образование и наука на Република Маке-
донија бр . 11-5174/1 од 30 .09 .2002 се одобрува употребата на овој учебник

Македонски јазик за паралелките на албански и турски наставен јазик 
средно гимназиско образование

изборно подрачје: гимназиско образование II

автори: Нада Николовска и Валентина Палевска

издавач: Македонска Искра

Со решение на Министерот за образование и наука на Република Маке-
донија бр . 11-5175/1 од 30 .09 .2002 се одобрува употребата на овој учебник

Македонски јазик за паралелките на албански и турски наставен јазик

средно гимназиско образование

изборно подрачје: гимназиско образование II

автори: Љубинка Донева

издавач: Просветен работник
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Од дадените информации само првиот учебник е прикачен и може да се сим-
не . Во продолжение има учебници за албански јазик и литература и за турски ја-
зик и литература . За српски јазик и литература нема .

За трета година има само еден учебник за заедиците, покрај 3 за македон-
ски јазик и литература, 2 за албански јазик и литература и 1 за турски јазик и 
литература:

Македонски јазик за паралелките на албански и турски наставен јазик

3 год.

средно гимназиско образование

изборно подрачје: заеднички предмети - гимназиско III

автори: Матилда Ковачева и Фахрије Морина

издавач: Просветно Дело

За српски јазик нема .

Во четврта година има 2 учебници по македонски јазик за ученците од дру-
гите заедници, од кои само вториот е прикачен . Состојбата со другите учебници е 
следна: 2 по македонски јазик и литература, 3 по албански јазик и литература, 1 по 
турски јазик, 0 – по српски јазик .

Македонски јазик за учениците од другите заедници

4 год.

средно гимназиско образование

изборно подрачје: заеднички предмети - гимназиско IV

автори: Милица Петрушевска, Агим Морина, Братица Котевска

издавач: Македонска Искра

Со решение на Министерот за образование и наука на Република Маке-
донија бр . 11-4092/1 од 28 .07 .2004 се одобрува употребата на овој учебник .

Македонски јазик за учениците од другите заедници

4 год.

средно гимназиско образование

изборно подрачје: заеднички предмети - гимназиско IV

автори: Матилда Ковачева, Фахрије Морина

издавач: Просветно Дело
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Со решение на Министерот за образование и наука на Република Маке-
донија бр . 11-4091/1 од 28 .07 .2004 се одобрува употребата на овој учебник .

Според содржините од достапните учебници за македонски јазик и литерату-
ра за заедниците може да се забележи дека се следат наставните планови и настав-
ните програми, но, за разлика од учебниците по македонски јазик и литература, 
за учениците чиј мајчин јазик е македонскиот, се забележува скратена програма . 
Оваа тенденција е од претходно и не е сè уште сменета .

Она што е ново во образовниот систем во Македонија, а што ги засега и учеб-
ниците на заедниците, е процесот на постепена дигитализација на учебниците .

Од оваа учебна година (2021 г .), на предлог на МОН, а по усвојувањето на 
Законот за учебници и други наставни и дидактичи материјали, се оди кон посте-
пено заменување на учебниците од хартиена форма во дигитална . Според Законот, 
овој процес започнува со учебниците од четврто одделение . 

Според МОН, учебници во хартиена форма ќе добиваат само учениците од 
прво до трето одделение, имајќи предвид, како што нагласуваат од МОН, дека пр-
вите години од воспитание и од образование на децата се клучни за поставување-
то на основите на писменост и градење однос кон книгата . Додека за учениците 
од четврто и погорните одделенија, приоритетност ќе се даде на учебниците и на 
дидактичкиот материјал во дигитална форма збогатени со мултимедиални содр-
жини – филмови, анимации, видеоприкази, галерија на слики и задачи, односно 
стануваат достапни електронските и аудиоучебниците, поставени на една и един-
ствена електронска платформа . За учениците со оштетен вид ќе се изработуваат 
и учебници на Брајово писмо (https://fokus .mk/mon-nema-veke-hartieni-i-partalavi-
uchebnitsi-od-chetvrto-oddelenie-ke-ima-digitalni-uchebnitsi/) .

Како што веќе споменавме, од учебната 2018/2019 година, врз основа на 
Законот за основното образование, во рамките на деветгодишното основно об-
разование се воведува и босанскиот јазик, кој заедно со српскиот јазик, се двата 
словенски јазици на две словенски малцинства во Македонија . Во таа насока, а 
со новиот процес на дигитализација, годинава се подготвуваат нови учебници во 
дигитална форма за четврто одделение . Очекуваме да добиеме и дигитални учеб-
ници по предметот Македонски јазик за учениците од другите заедници, кои ја 
следат наставата на албански, на босански, на српски или на турски јазик .

Она на што сме го ставале акцентот повеќепати, а се однесува на наставни-
от план и на наставните програми за учебниците по мајчин и по немајчин јазик 
(односно на јазикот на средината) е дека концептот на овие учебници треба да 
биде посебен и различен . Имено, од лингвистички аспект, станува збор за четири 
заедници (кои, според законската регулатива во Македонија, учат на свој мајчин 
јазик), со два словенски (српски и босански) и со два несловенски јазици (турски 
и албански) . Сметаме дека и методологијата при подготвувањето на учебниците 
на мајчин јазик треба да биде различна кога станува збор за словенски, односно 
несловенски јазици, за што имавме можност да сугерираме при подготвувањето 
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на наставните план и програми . Кога станува збор за заедниците, треба да се пос-
вети посебно внимание за секоја заедница, односно да се најдат заедничките ин-
терактивни точки меѓу македонскиот јазик и македонската култура со јазикот од 
заедницата на која е наменет учебникот . Така, ќе им се приближат содржините од 
македонскиот јазик на учениците од другите заедници . Различен треба да биде 
пристапот на објаснување, пред сè, на граматичките содржини на македонскиот 
јазик на учениците од словенските заедници, наспрема на учениците од несло-
венските заедници . Тука треба да се додаде и фактот за учењето на македонската 
азбука, која за учениците со српски или со босански мајчин јазик (кои, веќе во 
четврто одделение, имаат познавање од српската, односно од босанската кирилска 
азбука) ќе треба помалку предвиден број часови, на сметка на учениците со албан-
ски и со турски мајчин јазик, кои за прв пат се среќаваат во четврто одделение со 
кирилска азбука .

Во таа насока се нашите размислувања и за подготување на учебниците по 
Македонски јазик за учениците од другите заедници, за македонскиот јазик, како 
државен, официјален, службен јазик на Македонија, затоа што македонскиот ја-
зик, за оваа целна група (за учениците од другите заедници), е и јазик на среди-
ната, односно немајчин јазик, што е сосема различно од странски јазик, според 
Заедничката европска референтна рамка за јазици (ЗЕРР, 2012) .
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .43’373 .611

Elma Durmišević: Univerbi sa značenjem odjeće 
i obuće u bosanskom jeziku1

U radu se detaljno opisuje univerbacija kao donekle zapostavljen tvorbeni postupak na-
stanka novih riječi u bosanskom jeziku . Na osnovu pronađenih primjera univerba sa 
značenjem odjeće i obuće iz razgovornog i novinarskog stila (ali i dva primjera iz knji-
ževnoumjetničkog stila) opisuje se tvorbeni, stilistički i normativni aspekt univerba sa 
značenjem odjeće i obuće . Analizirani primjeri univerba, kao i dvočlane sintagme od 
kojih su nastali, pokazuju da li i kada jezik teži jezičkoj ekonomiji i ekspresivnosti .

Ključne riječi: univerbacija, univerbi, odjeća, obuća, jezička ekonomija, ekspresivnost, 
bosanski jezik .

Univerbs Denoting Clothing and Footwear in Bosnian

The paper describes in detail the univerbation as a somewhat neglected formative process 
of creating new words in the Bosnian language . Based on the examples of univerbs with 
the meaning of clothing and footwear found in conversational and journalistic style (as 
well as two examples in literary style) it describes the formative, stylistic and normative 
aspect of univerbs with the meaning of clothing and footwear . The analyzed examples of 
univerbs, as well as the two-part syntagmas from which they are derived, demonstrate 
whether and when language tends to linguistic economy and expressiveness .

Key words: univerbation, univerbs, clothing, footwear, lingusitic economy, expressive-
ness, Bosnian language .

1. Uvod

Najopćenitija definicija univerbacije jeste da se radi o takvom tvorbenom postupku 
gdje od dvočlane sintagme nastaje nova riječ – monoleksemska jedinica, a to je uni-
verb . Savremene gramatike bosanskog, hrvatskog, srpskog jezika (Barić et al . 2005; Jahić 

1 Rad je nastao u okviru obimnog istraživanja i rada na doktorskoj disertaciji “Normativni i stilistički as-
pekti univerbacije u savremenom bosanskom jeziku” odbranjenoj 30 . 7 . 2020 . na Filozofskom fakultetu 
Univerziteta u Sarajevu pod mentorstvom prof . dr . Amele Šehović .
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– Halilović – Palić 2000; Silić – Pranjković 2007; Stanojčić – Popović 2005) te monogra-
fije posvećene tvorbi riječi (Babić 2002), iako spominju granična područja u tvorbi riječi 
uopće, uglavnom ne spominju univerbaciju kao tvorbeni postupak, s izuzetkom Ćorića 
(2008) i Klajna (2003) . Međutim, pojedinačni radovi u okviru srbistike i kroatistike već 
od kraja XX vijeka2 bivaju posvećeni univerbaciji (Ćorić 1996; Dragićević 2018; Horvat 
2018; Jelić 2011; Milašin 2018; Otašević 1997; Ristić 2004; Runjaić – Štebih Golub 2018) . 
Ovdje posebno ističemo naučnu konferenciju Univerbacija/Univerbizacija u slavenskim 
jezicima3 (2017), gdje se o univerbaciji raspravljalo u kontekstu svih slavenskih jezika .

U bosnističkim istraživanjima univerbacije Šehović (2009: 153–159) je spominje u 
kontekstu bavljenja razgovornim bosanskim jezikom, i dalje u radovima koji se konkret-
nije bave njome (Šehović 2012 . i 2018) . Ljevo-Ovčina (2021) spominje univerbaciju baveći 
se jezikom bosanske i ruske štampe . Durmišević-Cernica (2020) brani doktorsku diser-
taciju “Normativni i stilistički aspekti univerbacije u savremenom bosanskom jeziku”, 
te se bavi višeznačnošću univerba (2021) . Propituje se i mjesto univerbacije u budućim 
bosanskim normativnim priručnicima (Durmišević 2022) .4 

Činjenica je da su kroatistička5 i srbistička6 istraživanja uveliko posvećena gra-
ničnim vrijednostima u tvorbi riječi ili načinima bliskim tvorbi, kako ih Babić (2002: 
50–67) naziva, dok su takva istraživanja u okviru bosnistike rijetka, pa potaknuti tom 
činjenicom nalazimo jače uporište i motivaciju za ovaj rad .

2. Univerbacija u bosanskom jeziku

Kao što se mnoge lingvističke pojave posmatraju iz šireg i užeg smisla ili okvira, tako je i 
univerbacija posmatrana i analizirana iz oba ugla (Ajdžanović 2018; Jelić 2011; Otašević 
1997) .7 Mi ćemo ovdje predstaviti definiciju univerbacije koja je, zapravo, proistekla iz 
već spomenute doktorske disertacije (Durmišević-Cernica 2020), a koja se temelji na 
univerbaciji u užem smislu, s tim što, slijedeći tumačenje koje iznosi Nenezić (2018) o 
upravnom članu dvočlane sintagme, polazimo od već uvriježenog stava da univerb na-
staje od kongruentne atributivne sintagme, naglašavajući važnost i upravnog člana u toj 
sintagmi .

2 U južnoslavenistici pionirskim radom o univerbaciji, iako se tako još ne naziva, može se smatrati rad Marije 
Ančić-Obradović (1968/1969) . O tome vidjeti više u Durmišević-Cernica 2021: 30–31 .
3 Referati sa spomenute konferencije objavljeni su u Zborniku radova sa Osamnaeste međunarodne naučne 
konferencije Komisije za tvorbu riječi Međunarodnog komiteta slavista Univerbacija/Univerbizacija u sla-
venskim jezicima, Slavistički komitet, Sarajevo, (https://slavistickikomitet .ba/Univerbacija/Univerbizacijau 
slavenskimjezicima .pdf, stranica posjećena 2 . 2 . 2022) .
4 Referat “Mjesto univerbacije u budućim bosanskim normativnim priručnicima” pročitan na Naučnoj kon-
ferenciji Razvoj lingvističke bosnistike, 2–4 . marta 2022, Sarajevo .
5 Izdvajamo npr . Mikić Čolić (2021), Muhvić-Dimanovski (2005), Turk (2013) i dr .
6 Pored Bugarski (2006, 2013, 2014), Dragićević (2020), Otašević – Sikimić (1991 . i 1992), Otašević (1999, 
2000, 2019 . i dr .) ističemo neološki časopis Novorečje koji je posvećen “različitim pristupima novim rečima” 
(2021: 9), http://www .alma .co .rs/Novorecje/index .html (stranica posjećena 10 . 3 . 2022) – dokaz da nema ma-
nje vrijednih lingvističkih tema .
7 O tome smo detaljno pisali, navodeći vlastite primjere, u Durmišević-Cernica 2020: 20–27 . 
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Tokom bavljenja univerbacijom bilo nam je izuzetno važno imati čvrst kriterij o 
tome šta je univerbacija, odnosno kojim se kriterijem i pravilima voditi da bismo znali 
šta je univerb, a šta sufiksalna izvedenica .8 Da smo se vodili definicijom univerbacije u 
užem smislu, kako je uglavnom i definiraju i analiziraju do sada spomenuti lingvisti, 
onda bi univerbacija bila dominantan tvorbeni način u bosanskom jeziku, konkurentan 
sufiksaciji, a to nikako ne može biti, jer je univerbacija granična vrijednost u tvorbi riječi, 
a ne jedan od osnovnih tvorbenih načina .

Rad S . Nenezić “Sintagma i tvorba riječi” (2018: 290–299) upravo nas rješava dileme 
gdje je granica između sufiksalne izvedenice i univerba, pa ona tako tvrdi da dvočla-
ne sintagme čiji je upravni član neki opći pojam, kao što je lice uopće, osoba, čovjek 
(dosadnjaković < dosadan čovjek, perverznjak < perverzan čovjek, žgoljavac < žgoljava 
osoba) uopće nisu univerbi već obične izvedenice (2018: 297) .9 U gramatikama i pri-
ručnicima iz tvorbe riječi ovakvi su primjeri najčešće okarakterizirani kao sufiksalne 
izvedenice . Ono što primjećujemo jeste da frekventna upotreba određene lekseme do-
vodi do njene neutralizacije . Tako i u slučaju univerbacije, uobičajeno je da je dvočlana 
sintagma neutralna, a izvedeni pojam – univerb jezički ekspresivan i stilski markiran . 
Međutim, česta upotreba univerba može dovesti do toga da dvočlana jezička struktura 
bude ekspresivnija .

Nakon svega razmotrenog, definicija univerbacije u ovom radu i onako kako je mi 
vidimo je sljedeća: To je takav tvorbeni postupak u kojem od dvočlane atributivne kon-
gruentne sintagme, s upravnim članom koji nije opći pojam, sufiksacijom nastaje uni-
verb – monoleksemska jedinica s jasno izraženom stilskom markiranošću i jezičkom 
ekonomičnošću .

Imavši u vidu ovakvu definiciju, sasvim je jasno zašto je npr . od dvočlane sintagme 
zimski kaput nastao univerb zimnjak (zimski kaput > zimnjak), a minić ili minjak je su-
fiksalna izvedenica jer dvočlana sintagma mini suknja nije dvočlana atributivna kongru-
entna sintagma . Iako ovakav stav može izgledati previše krut, oštar i strukturalistički, 
mišljenja smo da i granične vrijednosti u tvorbi riječi moraju imati neki okvir i kriterij . 
Postojanje dvostruke motivacije (Ćorić 2008: 164–165) već pretpostavlja dovoljno alter-
nativnog pristupa kad je u pitanju ovaj tvorbeni način u nastanku novih riječi .

3. Univerbi sa značenjem odjeće i obuće

Naučno-stručni radovi posvećeni odjeći, obući i, općenito, odijevanju i modi iz ugla se-
miotike, sociologije, antropologije, etnologije, umjetnosti10 nisu zanemarivi, ali radovi 

8 O svim dilemama i promišljanjima vidjeti u Durmišević-Cernica 2020: 15–18 .
9 No, Stramljič Breznik (2018: 378) takve primjere (agresivec, biseksualec, depresivec . . .) ipak smatra 
univerbima .
10 Na portalu Hrčak (Portal hrvatskih znanstvenih i stručnih časopisa) unosom kjučne riječi “odjeća” dobije 
se 128 rezultata – 128 radova posvećenih odjeći, odijevanju i modi, uglavnom, iz gore spomenutih obla-
sti . Ima ih nekoliko i iz etimologije i onomastike, te frazeologije (npr ., Benzon 2006; Galović – Papić 2016; 
Tamaro 2013), https://hrcak .srce .hr/pretraga?q=odje%C4%87a (stranica posjećena 16 . 3 . 2022) .
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posvećeni nazivima za odjeću i obuću iz ugla tvorbe riječi, leksikologije, leksikografije i 
semantike rijetki su (Štimac Ljubas 2009: 51) . Pitanje mode i odijevanja u svakodnevnom 
životu te važnost i isticanje odjeće i obuće u različitim životnim situacijama ogleda se u 
raznovrsnosti naziva za odjevne predmete, kao i neprekidno bogaćenje leksičkog fonda, 
upravo, nelogizmima (bomberica11), okazionalizmima (kupalice12) i univerbima kad su u 
pitanju nazivi za odjeću i obuću .

U analiziranom korpusu, uglavnom, razgovornog i novinarsko-publicističkog sti-
la (u književnoumjetničkom stilu pronađena su dva univerba), izdvojili smo šesnaest 
univerbā13 koji imaju značenje odjeće i obuće, s jednim primjerom tvorbene sinonimije: 
gumenjaci/gumenke (< gumene čizme) te dva primjera tvorbene homonimije: anatomke 
(< anatomske čarape/anatomske klompe) i šuškavac (< šuškava jakna/šuškava trenirka) .

Univerbi sa značenjem odjeće: anatomke14 (< anatomske čarape/anatomske klom-
pe), civilka (< civilno odijelo), dronjak (< dronjava odjeća), havajka (< havajska košulja), 
kožnjak (< kožna jakna), plisirka (< plisirana suknja), šuškavac (< šuškava jakna/šuškava 
trenirka), vjenčanica (< vjenčana haljina), zimnjak (< zimski kaput) .

Univerbi sa značenjem obuće: baletanke (< baletne cipele), gumenjaci (< gumene 
čizme), gumenke (< gumene čizme), kaubojke (< kaubojske čizme), rudarke (< rudarske 
čizme), salonke (< salonske cipele), špicoke (< špicaste cipele) .

S obzirom na činjenicu da je univerbacija, prije svega, tvorbeni način nastanka nove 
riječi – univerba, klasifikacija univerba sa značenjem odjeće i obuće izvršena je prema 
sufiksima koji deriviraju novu riječ (univerb) . A u okvirima te klasifikacije govori se o 
stilističkim i normativnim aspektima određenog univerba ili grupe univerba .

3.1. Univerbi sa sufiksom -ac

Sufiks -ac veoma je produktivan sufiks, “produktivan sa imeničkim i pridevskim osno-
vama” (Klajn 2003: 51) . Nešto rjeđe je zastupljen kao sufiks glagolske ili brojne osnove . 
Kod imeničkih osnova značenje “ispoljava u vidu bilo kakve veze sa pojmom u osnovi, 
a kod pridevskih znači nosioca osobine označene pridevom, a kod glagolskih nomen 

11 http://rjecnik .neologizam .ffzg .unizg .hr/2016/02/05/bomberica/ (stranica posjećena 16 . 3 . 2022)
12 Vlastiti primjer – dječiji naziv za sve stvari (odjeća, obuća, igračke) koje dijete upotrebljava na moru ili 
bazenu .
13 Tokom istraživanja, naišli smo na primjere koji bi, prema rezultatu, mogli biti univerbi, ali polazna dvočla-
na struktura nije ona atributska kongruentna, pa takvi primjeri nisu ušli u razmatranje, iako ih smatramo 
jezički zanimljivim, a i u kontekstu univerbacije u širem smislu, oni se smatraju univerbima: adidaske (< 
Adidas tene), londonke (< cipele specifične za londonski modni stil), martinke (< Dr Martin’s čizme), mon-
tovka (< mountain jakna), minić/minjak (< mini suknja), najkice (< Nike tene), rendžerke (< cipele kakve 
nose rendžeri), ribokice (< Reebok tene), salomonke (< Salomon tene), trejlerice (< tene za trail trčanje) . U 
Durmišević-Cernica (2020: 48) ovakvi su primjeri izdvojeni kao granični univerbi, pripadaju svijetu mode 
i sporta, a i stranog su porijekla, što nas, zapravo, dovodi do interesantnog zaključka, a to je da je leksika 
vezana za modu i sport veoma pogodna za ekspresivizaciju, pa i žargonizaciju (Ibid .) .
14 Univerbe koji se, uglavnom, javljaju u paru, ovdje navodimo u množini zbog jasnoće (anatomke, baletanke, 
gumenjaci, gumenke, kaubojke, rudarke, salonke, špicoke), ali se tvorbeno klasificiraju i analiziraju oblici u 
jednini .
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agentis ili nomen actionis” (Ibid .) . U istraživanom korpusu pronašli smo jedan univerb 
deriviran sufiksom -ac: šuškavac .

• šuškavac
Ovaj univerb je nastao od dvočlane sintagme šuškava jakna, i to tako što se na osno-

vu šuškav- dodaje sufiks -ac . Radi se o integralnom tvorbenom modelu . Riječ šuškavac15 
u Rječniku bosanskoga jezika (Halilović – Palić – Šehović 2010: 1309) pripada razgovor-
nom stilu i znači: ‘lagana kišna kabanica od nepromočive sintetičke tkanine; pri kretanju 
šuška, šušti’ . Kod Čedića i dr . (2007) nije zabilježena . U Rječniku sarajevskog žargona 
(Saračević 2012) zabilježena je kao žargonizam u značenju ‘papirnata novčanica’, i ta 
nam sintagma ne može poslužiti za tvorbu univerba . Na internetskim forumima ovaj je 
univerb frekventan, i to u značenju šuškava jakna: “Ima li ko preporuku gdje kupiti neki 
fin i ne preskup šuškavac za trcati u njemu?” (https://forum .klix .ba/trcanje-t44018s1300 .
html) . Ovaj univerb znači i šuškava trenirka: “da li je dolje dovoljna suskava trenerka? 
( . . .) Nešto pamučno da upija znoj, dobar je šuškavac preko .” (https://forum .klix .ba/trca-
nje-savjet-mozda-t58217s25 .html); “ja pokuci nosim trenerku .i kad idem do granapa, a 
kad treniram ne pada mi napamet oblaciti je . Imaju lastexi i suskavci .” (https://forum .
klix .ba/trnerka-cini-covjeka-t51538s50 .html) . Na modnim internetskim stranicama 
ovaj univerb je našao svoje mjesto u značenju šuškava jakna: “Kolekcijom ‘Raincoats16 
and unicorns’ dominiraju muški i ženski šuškavci u crnoj i bijeloj boji . . .” (https://zen-
ski .ba/2017/09/12/raincoats-unicorns-kolekcija-za-jednu-sasvim-drugaciju-jesen-foto/) . 
Ovakva tvorbena homonimija nije neobična za univerbaciju, budući da su univerbi kon-
tekstualni i višeznačni .

3.2. Univerbi sa sufiksom -(j)ak

Imenički univerbi sa značenjem odjeće i obuće, nastali dodavanjem sufiksa -(j)ak, jesu: 
dronjak, gumenjak i kožnjak . Sufiks -(j)ak izuzetno je plodan sufiks . Slijedeći Klajna 
(2003: 31) sufikse -ak i -jak smatramo palatalnom i nepalatalnom varijantom istog sufik-
sa, tako da ćemo koristiti već navedeni oblik, a to je -(j)ak . Babić (2002: 105) navodi dva-
deset sufiksa koji završavaju na -ak, naglašavajući kako je samo sufiks -ak plodan, dok 
su ostali neplodni . I mi ćemo prihvatiti ovaj kriterij podjele, odnosno svrstavanja svih 
sufiksa17 koji završavaju na -ak pod jedan . Klajn (2003: 25–37) posebno analizira sufiks 
-ak sa nepostojećim a i sufiks -āk, kao i sve složene sufikse koji završavaju na -ak . Ovdje 
uvrštavamo i sufiks -njak, za koji Klajn (2003: 35) tvrdi da ga je “teško (je) razlikovati od 
onih sa sufiksom -ak (posle jotovanog n, ili posle -nj kao u srednjak, godišnjak)” . Četvrti 
univerb ove skupine zabilježen u korpusu, a koji nastaje u procesu univerbacije upravo 
ovim sufiksom je zimnjak .

15 Još značenja vidjeti u Halilović – Palić – Šehović (2010: 1309) .
16 Kao što vidimo, u engleskom jeziku to je raincoat: kišna jakna .
17 Babić (2002: 105) navodi sljedeće sufikse: -ačak, -adak, -ak, -anjak, -arak, -atak, -ečak, -eljak, -enjak, -erak, 
-ešak, -etak, -ičak, -itak, -jak, -otak, -uljak, -juljak, -urak, -ušak, -utak .
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• dronjak
Tvorba ovog univerba je redukovana18: na skraćenu osnovu dronj- (dronjava odje-

ća), gdje se gubi formant -av-, dodaje se sufiks -ak . Riječ dronjak u Rječniku bosanskoga 
jezika (Halilović – Palić – Šehović 2010: 231) predstavljena je monoleksemskom jedi-
nicom: ‘krpa, ruta, rita, prnja, dronja’, dok u Rječniku bosanskog jezika (Jahić 2010b: 
136) ima još i značenje: ‘bijedna odjeća’ . Kod Čedića i dr . (2007: 120) zabilježeno je i 
konkretno značenje, kao u ostalim rječnicima koji se tiču tkanine i odjeće, ali i prene-
seno značenje: ‘bijednik, ništarija, jadnik’ . U Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 
2012) nije zabilježena . U korpusu je ovaj univerb frekventan i znači dronjava odjeća: 
“A kad smo kod dronjaka i papuča, pa Kurdi se također bore protiv njih . Ili su protiv 
SAA dronjci a protiv Kurda super obučeni i motivirani vojnici . . .” (https://forum .klix .
ba/viewtopic .php?f=3&t=139648&p=13698633) . Prethodni primjer je sa internetskih 
foruma, ali nerijetko se može pronaći i na internetskim portalima, gdje u okviru novi-
narsko-publicističkog stila ekspresivno dočarava bijedu i siromaštvo: “Prljava, mršava, 
obučena u dronjke, bosa djeca, koja prose na sarajevskim ulicama . . .” (https://avaz .ba/vi-
jesti/247465/kriminal-ogroman-novac-slijeva-se-u-dzepove-izrabljivaca-djece) . Ovaj je  
uni verb, uglavnom, negativno stilski obojen i ima pejorativno značenje .

• gumenjak19 (gumenjaci)
Ovaj univerb nastaje od dvočlane sintagme (gumena čizma), gdje se na osnovu gu-

men- dodaje sufiks -jak . Tvorba je integralna . Riječ gumenjak u Rječniku bosanskoga 
jezika (Halilović – Palić – Šehović 2010: 346) znači: ‘obuća od gume’, kao i ‘razni drugi 
predmeti načinjeni od gume’ . U Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) zabilje-
žena je u obliku množine gumenjaci < gumene čizme, dok žargonizam gumenjak ima 
značenja koja nama nisu interesantna u kontekstu univerbacije . Ukoliko se univerb gu-
menjak odnosi na obuću, on je uvijek u množini, tako da nam primjer univerba kod 
Saračevića (2012) samo dodatno potvrđuje naš stav da je gumenjak/da su gumenjaci uni-
verb sa značenjem gumene čizme . U Rječniku bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007: 186) 
gumenjak znači: ‘ono što je napravljeno od gume’, a kod Jahića (2011: 115) ova riječ ima 
značenje: ‘obuća od gume’, kao i: ‘neki drugi predmet od gume (gumeni ogrtač, šlauf, 
čamac, točak od zaprežnih kola i sl .)’ . U razgovornom stilu je frekventan, što potvrđuju 
mnogobrojni primjeri sa internetskih foruma: “kakvi su to gumenjaci onda? Ja bih od-
mah u radnju i vratila ih . . . .mogu se naci kozne cizme za te pare . . .” (https://forum .klix .
ba/gumene-cizm-ic-e-t91387s25 .html) . Korpus nam potvrđuje da je dvočlana sintagma 
gumene čizme neutralna, a da je upotreba univerba gumenjaci veoma ekspresivna, sa 
blagim šaljivim tonom .

18 Dva su tvorbena modela nastanka univerba: integralni i redukovani . Prvi tvorbeni model ima neizmije-
njenu osnovu na koju se dodaje sufiks, dok se kod redukovanog tvorbenog modela osnova obično skraćuje . 
Vidjeti više u Otašević (1997: 57), Šehović (2012: 409), Ajdžanović (2018: 16) .
19 O višeznačnosti univerba gumenjak vidjeti u Durmišević-Cernica 2021: 38–40 .
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• kožnjak 
Tvorba univerba kožnjak je integralna: na osnovu kožn- (kožna jakna) dodaje se 

sufiks -jak . Riječ kožnjak u Rječniku bosanskoga jezika (Halilović – Palić – Šehović 
2010: 544) znači: ‘kožni kaput, jakna, bluza’ . U Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 
2012) zabilježena je i smatramo je univerbom jer ima značenje: ‘kožna jakna/mantil’ . 
U Rječniku bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007) nije zabilježena, a kod Jahića (2012b: 
33) znači: ‘kožni kaput, kožna vindjakna, kožni mantil, kožni prsluk i sl .’ I označena 
je kao žargonizam . U razgovornom stilu ovaj je univerb frekventan i na internetskim 
forumima ima značenje kožna jakna: “očistiti kožnu jaknu?! ( . . .) ajmo ljudi, gdje far-
bati koznjak? ” (https://forum .klix .ba/gdje-u-sa-t80681s4125 .html); “starke, koznjak 
i suncane naocale – omiljena odjevna kombinacija za proljece, ostalo nije ni bitno
” (https://forum .klix .ba/what-to-w ear-t81686s4325 .html) . Na internetskim portalima 
ovaj univerb, također, pronalazimo u osnovnom značenju kožna jakna, i primjećujemo 
da je ekspresivan i stilski markiran, a u primjeru koji slijedi ima i ironično značenje jer 
se pojavljuje na novinskoj naslovnici koja govori o predsjednici jedne države u kožnja-
ku: “Kolinda u kožnjaku i farmerkama na koncertu ‘Prljavog kazališta’” (https://avaz .
ba/vijesti/bih/523727/kolinda-u-koznjaku-i-farmerkama-na-koncertu-prljavog-kazali-
sta) . Susreću se, dakle, dva svijeta: formalni predsjednički, koji podrazumijeva svečanu 
i formalnu odjeću, i trenutak kada predsjednica svoje slobodno vrijeme provodi na kon-
certu obučena “mladalački”, u kožnjaku . Ovim univerbom, novinar, zapravo, provocira 
čitaoce da odrede granicu formalnog i neformalnog kad je predsjedničko zanimanje u 
pitanju te odnos javnog i privatnog . Tako je na internetskim portalima, u novinskim 
člancima posvećenim modi i ljepoti, univerb kožnjak pozitivno ekspresivan jer podsjeća 
na mladost i slobodu: “Instant-cool efekt je jedno od prednosti dobrog kožnjaka, a svake 
sezone imamo vidjeti brojne varijacije na temu .” (https://www .oslobodjenje .ba/o2/zivot/
moda-i-ljepota/kultni-komad-i-za-jesenje-hladne-dane-389490) .

• zimnjak
Ovaj je univerb nastao od dvočlane sintagme zimski kuput, gdje se na osnovu zim-, 

uz gubljenje suglasnikā sk, dodaje sufiks -njak . Tvorba je redukovana . Riječ zimnjak u 
rječnicima bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007 . i Halilović – Palić – Šehović 2010) nije 
zabilježena, kao ni u Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) . U književnoumjet-
ničkom stilu ima značenje zimski kaput: “I kad se osma zima svali,/ otac će početi kaput 
da hvali ./ Obući će tako svoj zimnjak sivi/ i početi pred nama da mu se divi . . .” (Bekrić 
2007: 75) . Ovaj nam je primjer izuzetno zanimljiv: ekspresivan je i stilski markiran, po-
sebno jer nije dio rječničke leksike, ali u jeziku funkcionira kao univerb neologizam, pa 
i okazionalizam (zimski kaput > zimnjak) .
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3.3. Univerbi sa sufiksom -ic(a)

Sufiks -ic(a) je jedan od najplodnijih imeničkih sufiksa sa širokim rasponom značenja . 
Babić (2002: 166) navodi trideset i jedan sufiks koji završava na -ic(a) .20 Mi smo pronašli 
jedan univerb deriviran ovim sufiksom, a to je vjenčanica .

• vjenčanica
Ovaj je univerb nastao od dvočlane sintagme vjenčana haljina, gdje se na osnovu 

vjenčan- dodaje sufiks -ic(a) . Primjer je integralne tvorbe . Riječ vjenčanica u Rječniku 
bosanskoga jezika (Halilović – Palić – Šehović 2010: 1441) znači: ‘vjenčana haljina’, ali i: 
‘isprava o vjenčanju, vjenčani list’, a u jeziku građevinske struke je i: ‘greda povrh zida 
o koju se oslanja krovna konstrukcija’ . U Rječniku bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007: 
1221) zabilježena su ista značenja, a u Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) nije 
zabilježena . Ovaj je univerb podjednako raširen i u razgovornom i u novinarskom stilu . 
Tako na internetskim portalima ovaj univerb znači vjenčana haljina, a podjednako je 
zastupljen i kao univerb i kao sintagma: “Kaftan studio predstavio novu kolekciju vjen-
čanica ‘Bridal Collecton’ ( . . .) Kaftan studio je pored vjenčanih haljina, unutar svog bri-
dal programa, prezentirao prekrasne detalje i asesoare za kosu, koji se suptilno prepliću 
kroz cijelu kolekciju .” (https://www .klix .ba/lifestyle/modailjepota/kaftan-studio-pred-
stavio-novu-kolekciju-vjencanica-bridal-collection/190324083) . U razgovornom stilu 
prevladava univerb: “Da li znate gdje bi mogle da se iznajme vjencanice da nisu kicaste 
i sjajne, nego klasicni materijali sa cipkom?” (https://forum .klix .ba/umjetnost-zivljenja-
f123/sarajevo-iznajmljivanje-vjencanica-t132565 .html), iako imamo i primjere upotrebe 
dvočlane sintagme: “nema veze sto je vjencana haljina, bitno je . . .” (https://forum .klix .
ba/what-to-wear-p7268867 .html) . Ovaj univerb spada u neutralnu leksiku bosanskog je-
zika, pa je tako i dio standardnog jezika . Dvočlana sintagma od koje je nastao univerb, u 
ovom slučaju je ekspresivnija i markiranija od monoleksemske jedinice i biva iskorištena 
u funkciji oneobičavanja teksta, kao i izbjegavanja monotonije .

3.4. Univerbi sa sufiksom -k(a)

Babić (2002: 277) u okviru ovog sufiksa raspravlja još o dvadeset osam sufiksa koji zavr-
šavaju na -k(a) . Klajn (2003: 131) ga smatra jednim od najvažnijih sufiksa u slavenskim 
jezicima i sastavnim dijelom mnogih složenih sufiksa . Bugarski (2009: 285) zaključuje 
kako je ovaj sufiks veoma produktivan u izvođenju žargonizama te podrazumijeva fami-
lijarnost u komunikaciji mlađih govornika . Ovaj sufiks je plodan u procesu univerbacije, 
pa tako Klajn (2003: 133) citira univerbe zabilježene kod Ćorića: petrolejka, nuklearka, 
generalka, masovka, neonka i sl . Ekscerpirani univerbi sa značenjem odjeće i obuće u 
bosanskom jeziku su: anatomke, baletanke, civilka, havajka, kaubojke, plisirka, rudarke, 
salonke, špicoke .

20 Vidjeti više u Babić 2002: 166–196 . 
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• anatomka (anatomke)
Tvorba univerba anatomka je redukovana: na osnovu anatom- (anatomska čara-

pa), uz gubljenje suglasnikā sk, dodaje se sufiks -k(a) . Riječ anatomke nije zabilježena 
u rječnicima bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007; Halilović – Palić – Šehović 2010; Jahić 
2010a), ali jeste u Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) u značenju: ‘uske/tijesne 
pantalone; elastične lasteks hlače (u kojima se naziru ili ocrtavaju genitalije)’ . Mi smo je 
zabilježili u razgovornom jeziku u značenju anatomske čarape, i to kod starije populacije . 
Na internetskim forumima i portalima nismo uspjeli zabilježiti univerb, samo dvočlanu 
sintagmu, i to anatomske klompe: “padoše mi na pamet one anatomske klompe, nemam 
pojma koliko je to korisno” (https://forum .klix .ba/umjetnost-zivljenja-f123/obuca-za-
dugo-stajanje-t87113s25 .html), kao i mnoštvo primjera za anatomske cipele i anatomske 
čarape . Ovaj univerb je primjer tvorbene homonimije, frekventan u razgovornom bo-
sanskom jeziku .

• baletanka (baletanke)
Tvorba univerba baletanka je integralna: na osnovu baletan- (baletna cipela), uz 

pojavu nepostojanog a (baletanke), dodaje se sufiks -k(a) . Za riječ baletanka u Rječniku 
bosanskoga jezika (Halilović – Palić – Šehović 2010: 46) navedeno je da pripada pozoriš-
noj oblasti i znači ‘posebna cipela za plesanje baleta, baletna cipela; vrsta lagane ženske 
ljetne obuće’ . U rječnicima bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007; Jahić 2010a) nije zabilje-
žena, kao ni u Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) . U razgovornom jeziku ovaj 
je univerb frekventan u značenju lagane ljetne obuće: “Pozz . . . Zna li iko slučajno gdje u 
Sa mogu kupiti baletanke veći broj 42,5 ili 43?” (https://forum .klix .ba/sarajevo-f125/
baletanke-t130516 .html) . U novinarsko-publicističkom stilu, također, česta je njegova 
upotreba . Izdvajamo primjer u kojem je univerb baletanke uspješno iskorišten u svrhu 
oneobičavanja naslova novinskog članka: “Baletanke za muškarce bit će modni hit pro-
ljeća 2022 . godine” (https://www .klix .ba/lifestyle/modailjepota/baletanke-za-muskar-
ce-bit-ce-modni-hit-proljeca-2022-godine/211022081), pa, donekle, i propitivanja defini-
cije u rječnicima . Za ovaj univerb možemo reći da mu je porijeklo od dvočlane sintagme 
baletne cipele, ali da ima i dodatno značenje, a to je lagana ljetna, obično, ženska obuća 
koja liči na baletne cipele . Dakle, metonimijska je veza između porijekla i značenja ovog 
univerba .

• civilka 
Tvorba ovog univerba je redukovana: na osnovu civil- (civilno odijelo), uz gubljenje 

suglasnika n, dodaje se sufiks -k(a) . Riječ civilka u Rječniku bosanskoga jezika (Halilović 
– Palić – Šehović 2010: 115) pripada razgovornom stilu i znači: ‘civilno odijelo, ono koje 
se oblači nakon odsluženja vojnog roka; policijski inspektor u civilnom odijelu’ . U rječ-
nicima bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007; Jahić 2010a) nije zabilježena . U Rječniku sa-
rajevskog žargona (Saračević 2012) zabilježen je ovaj žargonizam u značenju: ‘policijski 
inspektor, detektiv u civilnom odijelu’ . U razgovornom i novinarsko-publicističkom sti-
lu ovaj univerb nismo zabilježili, ali jesmo u književnoumjetničkom: “Kad ga puste kući, 
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obrije se, obuče civilku, obuje starke i glumi maloljetnika .” (Bursać 2018: 88) . S razlogom 
ga, vjerovatno, ne bilježimo u razgovornom i novinarskom stilu jer, kako vanlingvistička 
stvarnost pokazuje, vrijeme tzv . služenja vojnog roka je dvadeset godina iza nas . Nove, 
mlađe generacije i ne znaju šta znači “skinuti vojno odijelo” i obući civilno, tj . civilku .

• gumenka (gumenke)
Tvorba ovog univerba je integralna: na osnovu gumen- (gumena čizma) dodaje 

se sufiks -k(a) . Nije zabilježen u rječnicima bosanskog jezika, kao ni u konsultiranom 
Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) . Ovaj je univerb primjer tvorbene sinoni-
mije kad je univerbacija u pitanju, budući da zajedno s univerbom gumenjaci označava 
‘gumene čizme’ . Univerb gumenke zabilježili smo kao izraz dječijeg jezika21, pa ga mo-
žemo smatrati i pueritivnim univerbom, kao i okazionalizmom jer je specifičan jezički 
izraz jednog djeteta . Izuzetno je pozitivno obojen, ponekad i deminutivnog značenja .

• havajka
Tvorba univerba havajka je redukovana: na osnovu havaj- (havajska košulja), uz 

gubljenje suglasnikā sk, dodaje se sufiks -k(a) . Riječ havajka nije zabilježena u rječnicima 
bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007; Halilović – Palić – Šehović 2010; Jahić 2011), kao ni 
u Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) . U razgovornom stilu na internetskim 
forumima ima značenje havajska košulja, pa tvorba ovog univerba izgleda ovako: na 
okrnjenu osnovu havaj- (havajska košulja), uz gubljenje suglasnikā sk, dodaje se sufiks 
-k(a) . Primjer je redukovane tvorbe . Ovaj je univerb bio veoma frekventan u razgovor-
nom stilu i jeziku mode kada su bile popularne havajske košulje ili havajke, a i danas to 
potvrđuju primjeri na internetskim forumima: “Kaze Dragisa jeste i iz gornjeg dzepa 
havajke izvadi baci na sto jedno trideset hiljada maraka .” (https://forum .klix .ba/saraje-
vo-f125/momci-sa-sarajevskog-asfalta-prije-rata-t24179s2700 .html); “A preko puta moje 
kuće ima kuglana u Las Vegas 60’s fazonu . . .hahaha, da mi je da se skupi ekipa matorih 
zulufaša u havajkama na kuglanju, koje bi to slike bile!!” (https://forum .klix .ba/rocka-
billy-psychobilly-t40985s3800 .html) . U novinarsko-publicističkom stilu na internetskim 
portalima, ovaj smo univerb pronašli u tekstovima posvećenim modi: “Kako se moda 
uvijek vraća, na modni pijedestal vraćaju se i havajke . . .” (https://www .oslobodjenje .ba/
o2/zivot/moda-i-ljepota/hawaii-kosulje-uz-bijele-pantalone) . Univerb havajka ekspresi-
van je i ima pozitivno značenje .

• kaubojka (kaubojke)
Tvorba univerba kaubojka izgleda ovako: na okrnjenu osnovu kauboj- (kaubojska 

čizma), uz gubljenje suglasnikā sk, dodaje se sufiks -k(a) . Primjer je redukovane tvorbe . 
Riječ kaubojke nije zabilježena u rječnicima bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007; Halilović 
– Palić – Šehović 2010; Jahić 2012a), ali ni u Rječniku sarajevskog žargona (2012) . U istra-
živanom korpusu ima značenje kaubojske čizme . U razgovornom stilu na internetskim 

21 Primjer upotrebe ovog univerba je iz našeg okruženja, jedanaestogodišnji dječak od svoje rane dobi koristi 
ovaj izraz za gumene čizme . Cijela je njegova porodica, uz njega, prihvatila ovaj izraz .



193Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

forumima zabilježili smo značenje kaubojske čizme: “ . . .faca tip, glavna fora mu je bilo obu-
ci kaubojke i prosetati u njima pred curicama jer su se neke lozile na taj kaubojski stil . . .” 
(https://forum .klix .ba/razne-diskusije-f11/samo-za-30-forumase-t113882s1125 .html); 
“A evo sad se ponovo vraćaju te furke – tole koje se sužavaju do gležanja ili one varijante 
a la šeherzada, pa ove cipele špicoke (čak se i kaubojke ponovo probijaju na scenu) . . .” 
(https://forum .klix .ba/razne-diskusije-f11/nogavice-u-debele-carape-pa-u-javnost- 
t7314s25 .html) . Ima šaljivo značenje, donekle i negativno, ali to je veoma subjektivno, 
ukoliko neko nije ljubitelj takve mode, ovaj će univerb imati negativno značenje, jer 
će biti smješten u takav kontekst . U razgovornom stilu nerijetko se koristi i dvočlana 
sintagma od koje je univerb i nastao: “Poklanjam bikerske/kaubojske čizme, smedje, 
broj haman 44 . . .” (https://forum .klix .ba/licitacija-za-cizme-gotova-t44932 .html) . U no-
vinarsko-publicističkom stilu na internetskim portalima zabilježili smo ovaj univerb: 
“Klasične kaubojke su se vratile na scenu i dok ih jedne žene hvale i obožavaju, druge 
ih uopšte ne vole i zaobilaze u širokom luku .” (https://avaz .live/2019/12/05/zara-ovo-su-
cizme-koje-cemo-nositi-ove-zime/), a nerijetko je i dvočlana sintagma izbor autora tek-
sta: “Vrlo često smo imali priliku vidjeti je kako nosi neobične modne dodatke poput 
ogromnog kaiša i plavih kaubojskih čizama . . .” (https://avaz .ba/showbiz/jet-set/423748/
neustrasiva-kendal-dzener-pozirala-u-veoma-cudnim-stiklama) .

• plisirka
Tvorba univerba plisirka je redukovana: na okrnjenu osnovu plisir- (plisirana su-

knja), uz gubljenje sufiksalnog dijela -an, dodaje se sufisk -k(a) . U Rječniku bosansko-
ga jezika (Halilović – Palić – Šehović 2010) nije zabilježena ova riječ, dok u Rječniku 
bosanskog jezika (Čedić i dr . 2008: 640) plisirka je: ‘plisirana suknja; žena koja se bavi 
plisiranjem’ . Ovaj univerb je stilistički markiran, a, iako je frekventan u novinarsko-pu-
blicističkom stilu, i dalje ima funkciju oneobičavanja teksta: “Ove zime nosimo kraljicu 
suknji – plisirku! Modni svijet je apsolutno zaluđen sa plisiranom suknjom .” (https://
hip .ba/2017/11/05/ove-zime-nosimo-kraljicu-suknji-plisirku/) . Izmjenjivanjem univerba 
i dvočlane sintagme u tekstu, izbjegava se monotonija i jednoličnost, a ekspresivizacija 
univerba je i više nego očigledna .

• rudarka (rudarke)
Tvorbeni model univerba rudarka je redukovan: na okrnjenu osnovu rudar- (ru-

darska čizma), gdje se gube suglasnici sk, dodaje se sufiks -k(a) . Očekivano je tumačenje 
univerba rudarke < rudarske čizme, koje je potvrđeno i u opsežnom istraživanju rudar-
ske leksike, koju je izvršila J . Ibrišimović (2018) u knjizi Rudarska terminologija u Varešu . 
Naime, analizirajući korpus novinarsko-publicističkog stila, i to korpus internetskih 
portala, došli smo do zaključka da uz rudarke uglavnom stoji i odrednica čizme, pa čak 
i navodnici kao pokazatelj da se radi o toj vrsti obuće . Mišljenja smo da je to suvišno i 
da je iz konteksta jasno o čemu se radi: “Tom prilikom otuđeno je 200 kg luka, prska-
lica od 15 litara, maskirna odjeća za lov i čizme ‘rudarke’ .” (https://avaz .ba/vijesti/cr-
na-hronika/514504/samo-u-bih-ukrali-200-kg-luka-i-cizme-rudarke) . Kao što možemo 
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vidjeti, ovaj univerb koji bez problema funkcionira u usmenoj formi razgovornog stila, 
u pisanoj formi novinarsko-publicističkog stila ipak ne pripada neutralnoj leksici, što, 
konačno, nama i jeste dodatna potvrda da se radi o univerbu . U rječnicima bosanskog 
jezika (Čedić i dr . 2007; Halilović – Palić – Šehović 2010) ova riječ nije zabilježena, kao 
ni u Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 2012) . Da funkcionira nedvosmisleno, bez 
dodatnih objašnjenja, pokazuju izvori na internetskim forumima, gdje je upotreba jezika 
neopterećena jezičkim pravilima: “Joj pa kolko godina sam mokrih nogu bio dok ne oči-
stim snjegurinu, napada kolko hoš, slabo kakva obuća ima slabu fajdu (uglavnom čistim 
u rudarkama) . . .” (https://forum .klix .ba/zene-pitaju-muskarce-procitajte-prvi-post-vol-
2-t142093s6300 .html); “Znaci rudarke na noge i kosu u ruke i kositi i onako ih cerati 
sa pis zmija pis ” (https://forum .klix .ba/viewtopic .php?f=1&t=133865&p=13667248) . 

• salonka (salonke)
Tvorba ovog univerba ima redukovani tvorbeni model: na okrnjenu osnovu salon- 

(salonska cipela), uz gubljenje suglasnikā sk, dodaje se sufiks -k(a) . Salonke jesu salonske 
cipele, elegantne cipele sa visokom štiklom, koje su dio cjelokupnog izgleda ženske osobe 
koja posjećuje pozorište, izložbe i, općenito, kulturna dešavanja . Naziv su dobile prema 
salonima u kojima se najčešće plesalo . Korpus nudi sljedeće primjere: “Balenciaga dizaj-
nirala ružičaste salonke sa stiletto potepeticom inspirisane kroksicama” (https://www .
klix .ba/lifestyle/modailjepota/balenciaga-dizajnirala-ruzicaste-salonke-sa-stiletto-pot-
peticom-inspirisane-kroksicama/180725017); “Salonke s kopčom modni su klasik koji 
ćemo nositi cijele zime” (http://zene .ba/salonke-s-kopcom-modni-su-klasik-koji-cemo-
nositi-cijele-zime/) . Na internetskim forumima, općenito na internetu, gdje se uglavnom 
ne poštuju pravopisna pravila, kao ni standardnojezička norma i sl ., sve vrvi od žargoni-
zama, neologizama, slobodnih skraćenica, možemo biti sigurni da ćemo pronaći željene 
univerbe: “Kad smo kod cipela, čije salonke preporučujete a da ne žuljaju i noge ne bole? 
Ne znam da sam ikad imala salonke a da su bile nosive, ili to tako mora biti .” (https://
forum .klix .ba/sarajevo-shopping-p12753574 .html) . Univerb salonke je jednoznačan, to 
je i korpus potvrdio . U rječnicima bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007; Halilović – Palić – 
Šehović 2010) ova riječ nije zabilježena, kao ni u Rječniku sarajevskog žargona (2012) . I za 
ovaj univerb vrijedi, kao i za univerb baletanke, da porijeklo vode od dvočlane sintagme 
salonske cipele, ali da pored tog značenja, znače i ‘elegantne ženske cipele’ .

• špicoka (špicoke)
U tvorbenom smislu ovaj je univerb veoma zanimljiv . Nastao je od dvočlane sintag-

me špicasta cipela . Na skraćenu osnovu špic- dodaje se sufiks -ok(a), koji smatramo žar-
gonskim sufiksom . Riječ špicoke nije zabilježena u rječnicima bosanskog jezika (Čedić 
i dr . 2007, Halilović – Palić – Šehović 2010) . U Rječniku sarajevskog žargona (Saračević 
2012) ova riječ je žargonizam i znači: ‘cipele/čizme s uskim vrhom’ . Iz praktičnih ra-
zloga analiziramo ga sa sufiksom -k(a) . Ima značenje špicaste cipele: “Ti jarane sinuse 
onda više voliš one koje nosaju špicaste cipele sa tankom potpeticom od 12 cm, pa kad 
im s vrh iskrivi ili ofuca od nosanja . . .a najvoliš zimi one bijele čizme špicoke garant . . .” 
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(https://forum .klix .ba/dragi-forumasi-sta-prvo-primjetite-na-zeni-t64161s150 .html) . 
Dio su i novinarske leksike, o čemu svjedoče modni tekstovi na internetskim portalima: 
“U modu se vraćaju ‘špicoke’, ali znatno kraće i blago zaobljene, također svoj veliki po-
vratak će doživjeti malo više robusne drvene klompe .” (https://www .dormeo .ba/clanci/
moda-u-proljece-2011-i-njene-glavne-odrednice) . Ponekad je upotreba ovog univerba 
blago sarkastična, ali mu je značenje, uglavnom, šaljivo .

4. Zaključak

Univerbacija je važan tvorbeni način nastanka novih riječi u bosanskom jeziku, iako je u 
bosnistici donedavno bila potpuno zanemarena . Univerbaciju smo posmatrali kao tvor-
beni postupak gdje od dvočlane sintagme nastaje univerb (monoleksemska jedinica) sa 
izraženom ekspresivnošću . Osobina stilske markiranosti i ekspresivnosti bila je presud-
na u određivanju da li je nešto univerb ili ne, kao i činjenica koja imenica ima funkciju 
upravnog člana dvočlane sintagme . Univerbe sa značenjem odjeće i obuće u bosanskom 
jeziku ekscerpirali smo iz obimnog korpusa razgovornog i novinarsko-publicističkog 
stila (u književnoumjetničkom stilu pronađena su dva primjera) . U tvorbenom smislu, 
analiziranih deset univerba ima redukovani model tvorbe, dok šest njih ima integralni 
model . Sufiksi koji učestvuju u tvorbi ovih univerba su: -ac, -(j)ak, -ic(a) i -k(a), kod kojeg 
se javlja i žargonska varijanta -ok(a) . Svi su manje ili više ekspresivni i stilski markira-
ni, osim univerba vjenčanica, koji je neutralan i pripada standardnom jeziku . Dvočlana 
sintagma od koje je univerb vjenčanica nastao više je obilježena nego univerb, što sma-
tramo itekako zanimljivim . Zabilježili smo primjere tvorbene homonimije (anatomke, 
šuškavac) i sinonimije (gumenjaci/gumenke) . Univerbi baletanke i salonke metonimijski 
su proširili svoja značenja .
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Pregledni naučni rad UDK: 811 .163 .43’367 .332 .7

Emina Hadžić: Nominalizacija i dekompozicija 
predikata u savremenom bosanskom jeziku

Nominalizacija (poimeničenje) u jeziku je pojava gdje se u rečenici umjesto glagolskih 
javljaju nominalne/imenske konstrukcije . Dakle, tamo gdje se očekuje glagolski predi-
kat, govornik upotrijebi neki od nepunoznačnih glagola i glagolsku imenicu . U jezičkoj 
se praksi koriste konstrukcije, kao što su pravi grešku umjesto griješi, donosim odluku 
umjesto odlučujem, mišljenja smo umjesto mislimo, drži govor umjesto govori, vodi ra-
spravu umjesto raspravlja, postavljaju pitanja umjesto pitaju . . . Ova je pojava, u pravilu, 
karakteristična za administrativni stil (gdje su uobičajene konstrukcije poput vršiti iz-
mjene, podnijeti izvještaj, izraziti zadovoljstvo i sl .), a sve je više zastupljena u novinar-
skom, odakle pomalo agresivno prodire i u razgovorni stil, gdje po jezičkoj prirodi nije 
svojstvena . Tako ova pojava uzima maha i u kontekstima gdje je zaista suvišna – često se 
može čuti da automehaničar vrši popravku, a ne popravlja automobil, zubar vrši vađenje, 
a ne vadi zub, sportista izvodi šut, a ne šutira, na fakultetima vrše upis, a ne upisuju stu-
dente, osiguravajuće kuće obavljaju posredovanje, a ne posreduju . . . Za dekompozicijom 
se, u pravilu, poseže i kada se želi izbjeći davanje informacije o vršiocu radnje, odnosno 
naglasiti anonimnost . Upotreba nominaliziranih iskaza vezuje se za situacije i sfere ko-
municiranja u kojima se iskazuju statične, impersonalne, apstraktne informacije, dok su 
radnja, konkretni vršilac radnje, uvjeti pod kojima se radnja odvija manje bitni .

Ključne riječi: dekompozicija, nominalizacija, rečenična kondenzacija, glagol, glagolska 
imenica, predikat .

Nominalisation and Decomposition of Predicates in the Contemporary Bosnian 
Language

Nominalisation (turning verbs – actions or events – into nouns – things, concepts or 
people) in language is the occurrence that nominal/noun constructions occur in a sen-
tence instead of verbs . Hence, instead of the expected verb predicate, the speaker uses 
some of the phrasal verbs or the verb noun (gerund) instead of a transitive verb . In the 
linguistic practice, constructions such as make mistake are used instead of mistake, 
make a decision instead of decide, give speech instead of speak, lead debate instead of 
debate, ask questions instead of question . . . This phenomenon is, as a rule, characteristic 
of the administrative style (constructions such as making changes, submitting a report, 
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expressing pleasure, etc .), and it is increasingly represented in journalism, but it is also 
more and more presented in the conversational style, where it is not natural to use such 
constructions . So this phenomenon is also taking place in contexts where it is really 
excessive . – we often hear a car mechanic repairing, not repairing a car, a dentist does a 
tooth extraction, does not extract a tooth, an athlete performs a shot and does not kick . . . 
As a rule, decomposition is mainly used when we want to avoid giving information about 
the doer of the action, or to emphasize anonymity . The use of nominated statements 
relates to situations and spheres of communication in which static, impersonal, abstract 
information is presented, while the action, the specific doer of the action, the condi-
tions under which the action takes place are less relevant . Although nominalising and 
decomposing of predicates are not linguistic phenomena that are negative and wrong, 
we should still be careful using nominalised constructions, and I recommend when it is 
possible to use transitive verbs insted of phrasal verbs or gerund .

Key words: decomposition, nominalisation, sentence condensation, verb, verb noun, 
predicate .

Uvod

U savremenom bosanskom jeziku se u upotrebi javljaju konstrukcije kao što su pravi 
grešku umjesto griješi, donosim odluku umjesto odlučujem, mišljenja smo umjesto mi-
slimo, drži govor umjesto govori, vodi raspravu umjesto raspravlja, postavljaju pitanja 
umjesto pitaju . . .

Ova je pojava, u pravilu, karakteristična za administrativni stil (gdje su uobičajene 
konstrukcije poput vršiti izmjene, podnijeti izvještaj, izraziti zadovoljstvo i sl .), a sve je 
više zastupljena u novinarskom, odakle pomalo agresivno prodire i u razgovorni stil, 
gdje po jezičkoj prirodi nije svojstvena .

Dekompozicija

Dekomponirani se predikat, zahvaljujući svojoj formalnoj strukturi, može svrstati u ka-
tegoriju složenih imenskih predikata . Naime, njegov strukturni obrazac je nepunoznačni 
glagol + glagolska imenica, a sinonimičan je (pa i komutabilan) sa semantički ekvivalent-
nim jednočlanim predikatom predstavljenim punoznačnom glagolskom leksemom iz 
koje je izvedena deverbativna (glagolska) imenica1 dvočlanog predikata (v . Radovanović 
1990: 53) . Međutim, da bi se dekomponirani predikat mogao potpuno razumjeti, moraju 

1 U ovom će se radu pod deverbativnim (glagolskim) imenicama smatrati imenice koje Hrvatska gramatika 
(Barić i dr . 1997: 322) određuje kao radne: “Radne su imenice one imenice kojima se izriče vršenje glagolske 
radnje, i to u širem smislu, uključujući dakle i stanje i zbivanje ( . . .) Tvore se od svršenih i nesvršenih glagola ( . . .)”
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se shvatiti i objasniti jezičke pojave koje dovode do dekompozicije predikata, a to su re-
čenična kondenzacija i nominalizacija .

Rečenična se kondenzacija definira kao pojavljivanje nerečeničnih jezičkih sredsta-
va u funkciji saopštavanja rečeničnog sadržaja . Za semantičku analizu sredstava reče-
nične kondenzacije najpogodniji su postupci dubinske interpretacije, koje u lingvistička 
istraživanja uvodi generativna gramatika, pa se i rečenični kondenzatori ovdje posma-
traju kao površinska, dakle, (u generativnom smislu) sekundarna jezička obrazovanja, 
čiju semantičku bazu u dubinskoj jezičkoj strukturi iskaza zastupaju, ustvari, primarna, 
razvijena rečenična obrazovanja, od kojih su, zapravo, rečenični kondenzatori u genera-
tivnom smislu i derivirani . Pritom pod dubinskom rečeničnom predikacijom treba imati 
u vidu sve oblike predikata, prostih i složenih .

Procese nominaliziranja jezičkih iskaza pomoću deverbativne imenice prati i proces 
dekomponiranja predikata . Dekomponirani se predikat može posmatrati kao rezultat 
dvostrukog derivacijskog procesa ostvarenog u fazama: (1) nominaliziranje predikacije; 
(2) ekstrakcija verbalnog elementa u vidu glagolske kopule ili različitih semikopulativ-
nih glagola (v . Radovanović 1990: 31) .

Kod dekomponiranog se predikata značenje verbalnog dijela svodi na imenovanje 
radnje, a nominalni je dio glavni nosilac informacije . Ne postoji konačan spisak glago-
la koji se javljaju u sklopu dekomponiranog predikata . Pored kopulativnog glagola biti, 
frekventni su glagoli vršiti, praviti, imati, dati, dobiti, voditi, obavljati, donositi, držati te 
mnogi drugi, a samo dekomponiranje predikata danas je živ proces te se stalno javljaju 
novi modeli dekomponiranja i u skladu s tim je frekvencija ovih glagola relativna pojava . 
Treba naglasiti i to da do dekompozicije predikata dolazi kod glagola apstraktnog značenja .

Dekomponirani se predikati sastoje od kopulativnog ili semikopulativnog glagola 
i deverbativne ili deadjektivne imenice u padežnom ili prijedložno-padežnom obliku . 
Semikopulativni glagoli koji se javljaju u sklopu dekomponiranog predikata uglavnom 
nisu komutabilni sa kopulativnim glagolom biti, s jedne strane, ali nisu ni punoznačni, 
s druge strane, tako da se za ovu skupinu glagola oslabljenog leksičkog značenja može 
uvesti termin semikopulativni glagoli u širem smislu . Ako bi se kao kriterij uzelo znače-
nje glagolske lekseme u dekomponiranom predikatu, jedina moguća klasifikacija ovih 
predikata bila bi na one sa sponskim glagolom biti, s jedne strane, i one s ostalim ne-
punoznačnim glagolima, kojima je zajedničko da označavaju samo radnju kao takvu, s 
druge strane .

Glagolska se imenica u dekomponiranom predikatu u pravilu može preoblikovati 
u verbalnu strukturu, pri čemu bi se prenijela ista informacija kao supstantivnom . U 
nastavku je dato nekoliko primjera:

– H pravi grešku u vezi sa mojim odlaskom u Italiju, H može da ima samo oznaku 
homo . (DKI, 120)

– Svaki put kada dođe do poremećaja političkih odnosa na rela ciji Beograd – 
Zagreb, srbijansko rukovodstvo kao glavni adut izvlači priče o slabom povratku 
kninskih Srba u Hrvatsku i op tužuje Vladu te države za etničko čišćenje i blokadu 
povratka . (DA, 3)
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– “Independent” dovodi u ve zu ovosedmičnu posjetu američkog ambasadora za pi-
tanja ra tnih zločina Klinta Vilijamsona (Clint Williamson) Sarajevu s mogućim 
oslobađanjem Alžiraca iz Gvantanama . (DA, 4)

– Nakon ispitivanja osu mnjičenoga i donošenja naredbe o provođenju istrage, do-
šao sam do zaključka da postoji sumnja da bi se ova osoba mogla dovesti u vezu 
s izvršenjem krivičnog djela u kojem su smrtno stradali Pukanić i Franjić . (DA, 2)

U svim se ovim rečenicama dekomponirani predikat može preoblikovati, pri čemu 
će doći do upotrebe verbalne strukture umjesto nominalne:

− H griješi u vezi sa mojim odlaskom u Italiju, H može da ima samo oznaku homo .
− Svaki put kada se poremete politički odnosi na rela ciji Beograd – Zagreb, srbijan-

sko rukovodstvo kao glavni adut izvlači priče o slabom povratku kninskih Srba u 
Hrvatsku i op tužuje Vladu te države za etničko čišćenje i blokadu povratka .

− “Independent” povezuje ovosedmičnu posjetu američkog ambasadora za pitanja 
ra tnih zločina Klinta Vilijamsona (Clint Williamson) Sarajevu s mogućim oslo-
bađanjem Alžiraca iz Gvantanama .

− Nakon ispitivanja osu mnjičenoga i donošenja naredbe o provođenju istrage, za-
ključio sam da postoji sumnja da bi se ova osoba mogla dovesti u vezu s izvrše-
njem krivičnog djela u kojem su smrtno stradali Pukanić i Franjić .

Međutim, ne moraju svi dekomponirani predikati imati mogućnost ovakve preobli-
ke . U jezičkoj se praksi javljaju verbalne konstrukcije u dubinskoj strukturi jezika, koje 
nemaju odgovarajući verbalni transform na površinskoj strukturi, nego samo poznaju 
transform u vidu deverbativne imenice i nepunoznačnoga glagola . Primjere za to nala-
zimo u rečenicama:

– Zadužuje se Služba za poslove Općinskog vijeća da predloženu inicijativu dosta-
vi političkim partijama koje participiraju u Općinskom vijeću Općine Goražde, 
kako bi o istoj dali svoje mišljenje . (SNO, 10)

– Ovde valja reći da se autor pridržava mišljenja po kom se reč koja materijalizuje 
predikativnu osobinu i reč koja materijalizuje nosioca predikativne osobine na-
laze u odnosu uzajamne uslovljenosti . (DKI, 120)

– ( . . .) kojom prilikom je bio snažno osuđen režim čiji funkcioneri čine zvjerstva i 
koji ubija i progoni ljude zbog rase, vjere i nacije . (MFU, 93)

– Daje se načelna saglasnost Federalnom ministarstvu pravde za izgradnju kazne-
no-popravnog zavoda za žene poluotvorenog tipa na području općine Goražde . 
(SNO, 1)

– Zahuktali Napoli, koji oživljava sjećanja na svoju veličinu iz osamdesetih godi-
na, na iskušenju je na San Siru, gdje ga očekuje sve bolji Milan . (DA, 75)

– Gospodine Dodik, da li je tačno da vi tražite da Republika Srpska bude jedna od 
federalnih jedinica Federacije BiH, dakle federalne republike BiH, nazovimo je 
tako, zato što biste na taj način formalno i pravno ostvarili pravo na otcjeplje-
nje? (PG, 2)
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U nekim se rečenicama javlja dekomponirani predikat kod kojeg je moguća zamjena 
supstantivne lekseme verbalnom, ali je došlo do pomjeranja značenja te preoblikovana 
konstrukcija ne bi prenijela istu informaciju ili bi došlo do formiranja besmislene kon-
strukcije . U rečenicama koje slijede navedeni su primjeri dekomponiranih predikata koji 
u sebi sadrže deverbativnu imenicu koja ima glagolski ekvivalent, ali je došlo do pomje-
ranja značenja te bi se preoblikom dobila besmislena rečenica:

– S jedne strane prave pritisak na povratak kninskih Srba u Hrvatsku, a s druge 
strane podržavaju sa vlastima RS osta nak kninskih Srba u RS . (DA, 3)

– Prema ovlaštenju dežurnog tužioca, istražioci su obavili uviđaj na mjestu puc-
njave te tom prilikom, kako je potvrđeno u policiji, izuzeli trago ve i dokaze koji će 
biti upućeni na vještačenje . (DA, 19)

– Izraelski prijelazni premijer Ehud Olmert poslao je poruku Siriji, tvrdeći kako 
želi intenzi virati mirovne pregovore s Da maskom sada kada je postalo ja sno da 
će ostati na vlasti još ne koliko mjeseci, piše izraelska štampa . (DA, 24)

– Smrt je nužnost u neizbježnosti prelaska u drugi svijet, u kome čovjek dostiže 
svoj puni uspon . (MSD, 16)

Ako bi se u navedenim rečenicama supstantivna leksema zamijenila verbalnom, do-
bile bi se rečenice:

− *S jedne strane pritiskaju povratak kninskih Srba u Hrvatsku, a s druge strane 
podržavaju sa vlastima RS osta nak kninskih Srba u RS .

− *Prema ovlaštenju dežurnog tužioca, istražioci su uvidjeli na mjestu pucnjave 
te tom prilikom, kako je potvrđeno u policiji, izuzeli trago ve i dokaze koji će biti 
upućeni na vještačenje .

− *Izraelski prijelazni premijer Ehud Olmert poručio je Siriji, tvrdeći kako želi 
intenzi virati mirovne pregovore s Da maskom sada kada je postalo ja sno da će 
ostati na vlasti još ne koliko mjeseci, piše izraelska štampa .

− *Smrt je nužnost u neizbježnosti prelaska u drugi svijet, u kome se čovjek najviše 
uspinje .

Za dekompozicijom se poseže i kada se želi izbjeći davanje informacije o vršiocu 
radnje, odnosno naglasiti anonimnost . U prilog tome ide stav Marine Katnić-Bakaršić: 
“Upotreba nominaliziranih iskaza vezuje se za situacije i sfere komuniciranja u kojima se 
iskazuju statične, impersonalne, apstraktne informacije, dok su radnja, konkretni vršilac 
radnje, uvjeti pod kojima se radnja odvija manje bitni ( . . .)” (Katnić-Bakaršić 2001: 259) . 
Takve su rečenice:

– Slušajući oko sebe utišan razgovor kako je izvršeno ubistvo, nožem, u vrat i u 
srce, mislio sam kako sam umiješan u ružnu stvar ( . . .) (MSD, 72)

– Ono što želim da kažem je da se u ovim medijima vodi jedna hajka na dječiju 
kliniku . (PG, 3)

– Međutim, postavlja se i pitanje koliko se može vjerovati anketama i koliko one 
mogu ilustrirati stvar no raspoloženje birača na dan izbo ra 4 . novembra? (DA, 25)
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– Kad su ta nastojanja dobila, prvo, političku, a zatim i kulturnu podršku, bilo je 
nužno da se tome suprotstavimo mi koji smo smatrali da je originalni bosanski 
model duhovnosti i kulture bolji od onog unilateralizirajućeg ( . . .) (MFU, 178)

Na ovu se kategoriju dekomponiranog predikata nadovezuju i predikati kojima je 
označena radnja koju je vršilo više subjekata, a u datom se kontekstu ističe samo neki 
od njih:

– Doktorice Mesihović-Dinarević, Vi ste došli u bolnicu odmah kada ste dobili do-
javu da se dogodila nesreća i vi ste učestvovali i u reanimaciji djece . (PG, 3)

– Ovdje je bitno da je jedan osvjedočeni marksista i komunista ( . . .) bio izložen 
ustaškoj odmazdi samo zbog toga što nije dijelio u cjelini mišljenja Milovana 
Đilasa ( . . .) (MFU, 175)

Postoje i dekomponirani predikati gdje ne samo da nepunoznačni glagol ima gra-
matikalizirano značenje nego je upotrijebljena i deverbativna imenica koja je leksički 
prazna i njome je obilježena samo radnja, tako da se konkretno leksičko značenje prenosi 
atributom ili atributskom rečenicom, koji tu imenicu određuju:

– Safvet beg nije okupljao hodže i hadžije ( . . .) već je okupljao mlade naučnike i 
književnike i vršio široko zasnovan književni, prosvjetni i humanitarni rad ( . . .) 
(MFU, 16)

– ( . . .) mada se tu najčešće radilo o raznim političkim i kulturnim marketinzima, ili 
su ljudi naprosto vršili svoju dužnost, ili zadovoljili kuriozitet . (MFU, 19)

– Tako je Meša radio razne poslove, od zamjenika saveznog ministra prosvjete i 
kulture ( . . .) (MFU, 218)

– Najzad je i nakon velikog uspjeha kojeg je ostvario sa svojim prvim stvarnim i ve-
likim djelom, a to je njegov izvanredni roman “Derviš i smrt”, dobio mogućnost 
da odluči šta će raditi i gdje će živjeti . (MFU, 218)

Ukoliko se u ovom tipu rečenica atributska dopuna izostavi, dobija se smisaono ne-
potpuna rečenica koja traži širi kontekst da bi bila razumljiva:

– Vodili smo akcije . (PG, 1)
Govoreći o dekompoziciji, Radovanović ističe i ovo: 

Pojavu dekomponovanja predikata u jeziku ne treba, međutim, poistovetiti sa poja-
vom deverbativne imenice u funkciji kondenzatora rečeničnog značenja uz tzv . fazne 
glagole (odnosno, glagole fazne modifikacije) tipa početi, nastaviti, završiti i sl ., kada, 
u stvari, u iskazu postoje dve primarne korelativne predikacije, a ne jedna – dekom-
ponovana, pri čemu dominirajuća (rečenična) referiše o faznoj modifikaciji, tj . o fazi 
realizovanja zavisne (nerečenične) predikacije (zastupljene deverbativnom imenicom) 
koja funkcioniše kao njena semantička dopuna . (Radovanović 1990: 56)

Za ovu se pojavu u istraživanom korpusu javljaju primjeri u sljedećim rečenicama:
– Neće se produžiti zakup poslovnog prostora ako zakupac nije izmirio zakupninu 

za poslovni prostor za period duži od jednog mjeseca . (SNO, 2–3)
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– Uslijedile su reakcije poli tičkih stranaka, a Džaferović ističe kako je principije-
lan stav da “već postoji pravni osnov da BiH uknjiži imovinu” . (DA, 4)

– Nakon što su radnici “Hidrogradnje” završili betonske rado ve na spomen-obiljež-
ju ubijenoj djeci opkoljenog Sarajeva 1992–1995 . godine, jučer je počela montaža 
skulpture . (DA, 15)

Iako se nominalizacija i dekompozicija smatraju pojavama svojstvenim samo “pi-
sanim” stilovima standardnog jezika (up . Katnić-Bakaršić 2001: 258) – prvenstveno no-
vinarskom, administrativnom, pravnom i naučnom, danas je u jezičkoj praksi prisutno 
prodiranje ovih pojava i u ostale funkcionalne stilove – pod utjecajem medija ove se 
pojave integriraju u razgovorni stil, a odatle postepeno i u ostale jezičke stilove, što vodi 
tome da dekomponirani predikati prestaju biti stilski markirane konstrukcije .

Usložnjavanje predikata i dekompozicija

Usložnjeni predikat nastaje uključivanjem novih članova u sastav predikata, pri čemu 
leksičko značenje ostaje nepromijenjeno, a unose se nove nijanse u gramatičko značenje . 
Gramatika bosanskoga jezika (Jahić i dr . 2000: 370) navodi dva načina prema kojima se 
odvija proces usložnjavanja neglagolskog predikata:

1 . modalni / fazni glagol + kopulativni glagol “biti” / semikopulativni glagol + lek-
sičko jezgro

2 . modalna perifrastična konstrukcija + kopulativni glagol “biti” / semikopulativni 
glagol + leksičko jezgro

Pri tome je prvi glagol u predikatu u ličnom glagolskom obliku, a drugi je u obliku 
infinitiva ili konstrukcije da + prezent . Dakle, neglagolska leksema (najčešće imenica u 
vidu prijedložnog ili prijedložno-padežnog izraza) je dopuna nepunoznačnom glagolu 
koji je opet svojevrsna dopuna nepunoznačnom glagolu u ličnom glagolskom obliku .

Sa stanovišta glagolskog dijela predikata, primjeri za usložnjeni neglagolski predikat 
mogu se razvrstati u dvije skupine .

U prvu skupinu spadaju usložnjeni neglagolski predikati koji se sastoje od modal-
nog ili faznog glagola, njegove glagolske dopune u vidu kopulativnog ili semikopulativ-
nog glagola te neglagolskog leksičkog jezgra koje je dopuna ovom drugom glagolu . Takve 
su sljedeće rečenice:

– BiH ne može biti izvan svjetskih tokova, a pogotovo ne naše proizvodne firme 
koje po sluju s Evropskom unijom . (DA, 21)

– I to onda može biti opasno . (PG, 1)
– U konkretnom slučaju, međutim, opasna poruka je što se neko želi učiniti nedo-

dirljivim i na metnuti se čak i iznad Suda BiH . (DA, 13)
– Kaže da on sam pokušava ostati objektivan dok pri kazuje likove predsjedničkih 

kandidata, iako priznaje da pomalo navija za Obamu . (DA, 11)
– Jer pravi vjernik ne smije pasti u očajanje i malodušnost . (MSD, 36)
– Osman je kazao neka se Jurinčić obrati Đuri Pucaru koji je bio njima svima šef i 

neka mu on objasni zbog čega nije mogao postati narodni heroj . (MFU, 102)
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– Nesreća se sastoji u tome što je najveći naš duhovni i kulturni autoritet svog vre-
mena bio primoran da istu proda da bi mogao preživjeti u vremenu kada ga je 
pratila zavist i osvetoljubivost jednih i bezdušna ravnodušnost drugih, od kojih 
su neki voljeli da se pokazuju kao hanedani i dobrotvori muslimanskog svijeta . 
(MFU, 16)

Druga skupina primjera su rečenice s usložnjenim neglagolskim predikatima koji se 
sastoje od modalne perifrastične konstrukcije, njene glagolske dopune u vidu infinitiva 
ili konstrukcije da + prezent i leksičkog neglagolskog jezgra . Rečenice iz ove skupine su 
date u nastavku:

– Ja to točno ne znam, a uopće ne želim u taj dio ulaziti ni govoriti o tom dijelu 
koliko je pjevaču danas isplativo biti pjevač . (PG, 1)

– A lako je u tako plodonosno tlo kao što je nevino i radoznalo srce mlade djevojke 
usaditi ljubav . (EČL, 221)

Glagolski se dio usložnjenog neglagolskog predikata ponaša jednako kao i složeni 
glagolski predikat i za njega važe sva gore navedena pravila,2 a neglagolska dopuna se 
podvrgava zakonitostima koje važe za dopune u sklopu kopulativnih i semikopulativnih 
neglagolskih predikata .3

Rezultati procesa dekompozicije i usložnjavanja nekad se nalaze u jednoj te istoj 
predikatskoj konstrukciji . “Uobičajeno je da se dekomponiranim predikatom naziva ra-
zloženi prosti glagolski predikat . Dekompozicija, međutim, zahvaća i punoznačne gla-
golske lekseme u sastavu složenoga glagolskog predikata” (Jahić i dr . 2000: 369) . Shodno 
njihovom strukturnom modelu i načinu obrazovanja, ova skupina složenih predikatskih 
konstrukcija može se imenovati kao usložnjeni dekomponirani predikat . Naime, ovi pre-
dikati se uklapaju u strukturni model usložnjenih neglagolskih predikata, a za njih je 
specifično da je leksičko jezgro nastalo procesom dekompozicije, dakle, ekstrakcijom 
glagolske imenice i nepunoznačnog glagola iz punoznačne glagolske lekseme, a ne dopu-
nom nepunoznačnog glagola punoznačnom neglagolskom leksemom . Istraživani kor-
pus nudi sljedeće primjere za to:

– Tužiteljica Livanjskog ka ntona Snežana Kukrić nije nam mogla dati informaci-
je koje su nas zanimale u vezi s nesrećom . (DA, 10)

– Radnice kladionice “Bet li ve” jučer nisu željele davati ni kakve informacije . (DA, 
19)

– Analitičari su predvidjeli da bi pad cijena energenata i uspor avanje globalnog ra-
sta mogli do vesti do daljnjeg slabljenja infla cije tokom idućih mjeseci . (DA, 22)

– Republikanci su se skoncentrirali na državu Ohajo, koja bi mogla imati velikog 
utjecaja na ishod izbora . (DA, 25)

– Branko, sa svojom dječijom dušom, nije mogao podnositi strahote rata u kojima 
se samo neki ljudi mogu osjećati dobro i doživljavati satisfakciju . (MFU, 265)

2 V . gore u radu .
3 V . gore u radu .
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– Dakle, potrebno je ipak provesti istragu? (PG, 3)
– Nikad se nije upuštao u prepirku, a ta ga je osobina krasila i u domaćem životu . 

(MKV, 23)
– Srpski poslanici na sve moguće načine pokušavaju ishoditi okončanje rada 

Komisije, jer je, prema određenim informaci jama, na tapetu upravo 12 .000 knin-
skih Srba koji su dobili bh . državljanstva ili su se prijavili kao državljani Bosne i 
Herce govine . (DA, 3)

– Mi ne možemo učestvovati u donošenju zakona, već samo tražiti zaštitu nacio-
nalnog inter esa, ali opet ako naiđemo na razumijevanje ostalih klubova . (DA, 3)

– Počela je zavoditi red i ispravljati tekstove iskusnim novinarima, pa tako i 
Vladi . (MFU, 101)

Zaključak

Nominalizacija (poimeničenje) u jeziku je pojava gdje se u rečenici umjesto glagolskih 
javljaju nominalne/imenske konstrukcije . Procese nominaliziranja jezičkih iskaza prati 
i proces dekomponiranja predikata . To je proces koji se odvija u dvije faze: (1) nominali-
ziranje predikacije, odnosno tvorba glagolske imenice; (2) izdvajanje verbalnog elementa 
u vidu nepunoznačnoga glagola . Dakle, tamo gdje je uobičajen glagolski predikat, govor-
nik upotrijebi neki od nepunoznačnih glagola i glagolsku imenicu .

Za dekompozicijom se, u pravilu, poseže i kada se želi izbjeći davanje informacije 
o vršiocu radnje, odnosno naglasiti anonimnost . Upotreba nominaliziranih iskaza ve-
zuje se za situacije i sfere komuniciranja u kojima se iskazuju statične, impersonalne, 
apstrakt ne informacije, dok su radnja, konkretni vršilac radnje, uvjeti pod kojima se 
radnja odvija manje bitni .

Glagolska se imenica u dekomponiranom predikatu u pravilu može preoblikovati 
u verbalnu strukturu pri čemu bi se prenijela ista informacija kao supstantivnom . Npr ., 
vršiti analizu preoblikujemo u analizirati, obaviti pregled preoblikujemo u pregledati . . . 
Međutim, ne moraju svi dekomponirani predikati imati mogućnost ovakve preoblike . 
U jezičkoj se praksi javljaju konstrukcije koje nemaju odgovarajući verbalni transform, 
nego samo poznaju oblik u vidu deverbativne imenice i nepunoznačnoga glagola .

Iako nominalizacija i dekomponiranje predikata nisu jezičke pojave koje imaju 
predznak negativnog i pogrešnog, ipak se u govornoj praksi treba, kad god je to moguće, 
prednost dati punoznačnom glagolu u odnosu na konstrukciju nepunoznačni glagol + 
glagolska imenica .
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .161 .1’27

Dženana Hajdarpašić: Ruske narodne uspavanke 
u svjetlu teorije govornih činova

Ruske narodne uspavanke dio su bogatog ruskog folklora koji se stoljećima prenosi sa 
jednog pokoljenja na drugo . Nastale kao izraz najfinijih i najsnažnijih osjećanja, uspa-
vanke nam prenose veoma važne poruke . Određivanje govornih činova u ruskim narod-
nim uspavankama može doprinijeti rasvjetljavanju i razumijevanju kompleksne namje-
ne uspavanki . U radu su istraženi govorni činovi u ruskim narodnim uspavankama, a 
cilj istraživanja je opisivanje tipova govornih činova i određivanje govornih činova koji 
dominiraju u ruskim narodnim uspavankama . Važno je bilo istražiti i složeni zadatak 
prepoznavanja i tumačenja simbola u ruskim uspavankama koji su produkt kulturne i 
religijske tradicije ruskog naroda . Analizom ruskih narodnih uspavanki uz pomoć teo-
rije govornih činova došlo se do zaključka da su direktivi i ekspresivi govorni činovi koji 
se najčešće susreću u ruskim uspavankama .

Ključne riječi: ruske narodne uspavanke, govorni čin, direktiv, ekspresiv .

Russian Folk Lullabies in the Light of the Speech Acts Theory

Russian folk lullabies are part of the rich Russian folklore that has been passed down 
for centuries from one generation to the next . Created as an expression of the finest and 
strongest feelings, lullabies convey very important messages to us . Determining speech 
acts in Russian folk lullabies can contribute to shedding light on and understanding the 
complex role that lullabies have . The paper examines speech acts in Russian folk lullabies 
and the objective of the research is to describe the types of speech acts and to identify 
the speech acts that dominate in Russian folk lullabies . It was also important to explore 
the complex task of recognizing and interpreting symbols in Russian lullabies that are 
the product of the cultural and religious tradition of the Russian people . The analysis 
of Russian folk lullabies with the help of the theory of speech acts has led to the conclu-
sion that directives and expressives are the most commonly used speech acts in Russian 
lullabies .

Key words: Russian folk lullabies, speech acts, directives, expressives .
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1. Uvod 

Među prvim riječima sa kojima se susreće novorođeno dijete jesu upravo riječi koje zvu-
če u uspavankama . Pjevajući ih, majka svom djetetu prenosi spoznaju i sliku svijeta koji 
okružuje dijete i na taj način ga priprema za život . Istovremeno, majka u uspavanku 
upliće i svoju ljubav i sve ono što iz te ljubavi proizlazi . Kada je riječ o uspavankama 
nastalim u prošlosti kao dio narodne tradicije, jasno je da one odražavaju svijet onakvim 
kakav je on nekada bio, svijet izgrađen na posebnim običajima, kulturi, vjerovanjima i 
vrijednostima . Ruske narodne uspavanke također su slika svijeta i vremena u kojem su 
nastajale, a u radu se primjenom analize govornih činova želi odgonetnuti kakav je taj 
svijet bio i kakva je bila uloga uspavanki .

Samo vrijeme nastanka ruskih narodnih uspavanki određuje i metodologiju istra-
živanja; uspavanke se analiziraju s aspekta historijske pragmatike, i to pragmafilologije 
(Bakšić, Ćatović 2019: 24–25) .

2. O ruskoj narodnoj uspavanci

Uspavanke su pjesme koje imaju jasno određenu namjenu – pjevaju se djeci kako bi ona 
što lakše utonula u san . Dakle, primarni cilj uspavanke je da dijete dovede u stanje sna . 
Konjkina (2011: 120) uspavanku svrstava u majčinski folklor, ističući pritom njegovu 
višestruku funkcionalnost, i naglašava da je “uspavanka pjesma namijenjena djetetu 
koje se nalazi u stanju prelaska u san, i funkcionalno je usmjerena na njegovo završe-
nje” . Popović (2013: 397) smatra da bi se uspavanke mogle svrstati i u ljubavne pjesme, 
“budući da je u uspavankama najizraženija emocionalna angažiranost i isticanje ljubavi 
prema djetetu” . Po svojoj formi, ruska uspavanka je trohejni sedmerac koji se pjeva(o) u 
tročetvrtinskom ili četveročetvrtinskom taktu (Kravec 2005–2019) .

U Velikoj ruskoj enciklopediji navodi se da su “uspavanke pjesme za uspavljivanje 
djece; jedan su od najstarijih žanrova folklora . Čuvaju svoje značenje u svakodnevici 
mnogih naroda svijeta . U tradicionalnoj kulturi ispunjavale su magijsku, zaštitničku 
funkciju . . .” (Kravec 2005–2019) . Krnjević ističe da je uspavanka “drevna pesma lir-
skog karaktera poznata u svetskoj usmenoj (obredne pesme) književnosti . Uspavanka 
je sačuvala arhaično verovanje u moć magije reči . Namenjena detetu, ona sadrži že-
lje za zdravlje i srećnu budućnost, prožete verom u blagotvorno dejstvo reči . Poetsku 
snagu uspavanke čine lirska neposrednost i toplina i bliskost izraza” (u: Efendić 2007: 
261) . Zapažanja Kraveca i Krnjević o tome da je u uspavankama sačuvano vjerovanje u 
magijsku moć riječi nagovještava da je svijet kreiran u uspavankama usko povezan sa 
religioznim shvatanjima i tradicijama pojedinih naroda . Magijska funkcija jezika koja 
se ostvaruje u uspavankama smatra se dijelom poetske funkcije, a “potječe od mitskog 
mišljenja” (Katnić-Bakaršić 2001: 21) . Upravo će detaljnije sagledavanje ove specifične 
funkcije jezika pomoći pri određivanju govornih činova realiziranih u ruskim narod-
nim uspavankama .
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U ruskom jeziku riječ uspavanka (колыбельная песня) nastala je od riječi колыбель, 
što znači kolijevka, bešika, ljulja . Kolijevka je, zapravo, prvo lično mjesto djeteta na ovom 
svijetu, njegov lični prostor (Konjkina 2011: 201) .

Sadržaj ruskih uspavanki usko je povezan sa kulturnom tradicijom i vjerovanjima, 
kako paganskim, tako i hrišćanskim .

Za razumijevanje semantike tradicionalnih uspavanki Konjkina (2011: 120–121) 
ističe važnost razumijevanja načina izrade i mehanizma upotrebe same kolijevke . 
Naime, tradicionalna ruska kolijevka (kod većine naroda u evropskom dijelu Rusije i 
Sibiru) pravila se od borovog drveta, bila je odignuta od tla i kačila se za polugu posebno 
izrađenu od trešnjinog drveta, koja se zatim spajala za plafon . Razlozi za izradu ovakve 
kolijevke nalaze se u vjerovanju da se dijete koje je odignuto od poda nalazi pod zaštitom 
nebeskih sila . Osim toga, kolijevka koja se vrti oko svoje ose simbolično je predstavljala 
težnju za rastom djeteta uvis, u smjeru pružanja ose . Na ovaj način odgajali su se budući 
mornari (koji su mahom poticali iz seoskih porodica), koji su vrlo rijetko imali problema 
sa morskom bolešću .

Zanimljivo je istaći da kod Burjata, naroda koji živi u istočnom dijelu Rusije, sva-
ka majka svom djetetu po rođenju smišlja uspavanku, a ona postaje njegova svojevrsna 
hamajlija, zaštita od zlih sila . Ujedno, kod Burjata uspavanka je i prvi susret djeteta sa 
maternjim jezikom (Manzarhanova 2014: 153–154) .

Kod naroda Dagestana, koji naseljavaju prostor istočno od Kaspijskog jezera, uo-
bičajeno je da se u uspavankama majka obraća Bogu molitvom za oca djeteta (Alieva, 
Muhamedova 2018: 220) .

Iz svega rečenog može se zaključiti da su osim uspavljivanja uspavanke obavljale i 
mnoge druge funkcije kao što su zaštita djece i želje za zdravljem i srećom djeteta . Na 
primjerima ruskih narodnih uspavanki pokušat ću objasniti koji su govorni činovi reali-
zirani u uspavankama, čime će se jasnije ukazati na višestruku ulogu uspavanki .

3. Ruske narodne uspavanke i govorni činovi

Teoriju govornih činova počeo je razvijati John Langshaw Austin1, engleski filozof, koji 
je došao do zaključka da osim iskaza koji se mogu tumačiti kao tačni ili netačni postoje 
i oni iskazi kojima nešto činimo . Takve iskaze nazvao je performativima, odnosno, ka-
snije, govornim činovima . “Govorni činovi zapravo su osnovne jedinice realizacije, tj . 
upotrebe dijaloga/teksta” (Katnić-Bakaršić 2013: 92) .

Mnogi istraživači, kao što su Vendler, Fraser, Searle, Katz, McCawley, Bach and 
Harnish, Ballmer and Brennenstuhl, Wierzbicka, Croft, Sadock, Allan, nakon Austina 
će dati svoju klasifikaciju govornih činova (Sadock 2006: 64) .

U analizi u radu se primjenjuje podjela govornih činova koju je ponudio Austinov uče-
nik John Searle2, a koju pojedini pragmatičari smatraju najpoznatijom (Ivanetić 1995: 41):

1 U knjizi Kako djelovati riječima J . L . Austin (2014) daje teoriju govornih činova .
2 Vidjeti više u Serl 1991 .
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1 . “Reprezentativi obavezuju govornika na istinitost tvrdnje koju iskazuje, gdje su 
tipični glagoli: tvrdim, zaključujem, poričem, potvrđujem i sl . Oni bi odgovara-
li Austinovim ekspozitivima .

2 . Direktivi predstavljaju pokušaj govornika da podstakne slušaoca na neku akci-
ju, gdje su tipični glagoli: tražim, molim, naređujem, zahtijevam i sl . U direktive 
spadaju različiti govorni činovi, od naredbi preko savjeta do molbi . Oni bi od-
govarali Austinovim egzercitivima .

3 . Komisivi su govorni činovi kojima se govornik obavezuje na neku akciju u bu-
dućnosti, gdje su tipični glagoli: obećavam, kunem se, obavezujem se, zaklinjem 
se i sl . Oni bi odgovarali Austinovim komisivima .

4 . Ekspresivi su govorni činovi kojima se izražavaju stav i emocije govornika, gdje 
su tipični glagoli: zahvaljujem, čestitam, izvinjavam se, pohvaljujem i sl . Oni 
uključuju širok spektar govornih činova od pohvala i komplimenata do kritike . 
Odgovarali bi Austinovim bihebitivima .

5 . Deklarativi su govorni činovi kojima se mijenja vanjezička stvarnost, odnosno 
status sagovornika, gdje su tipični glagoli: proglašavam (naprimjer, mobilizaci-
ju), podnosim (naprimjer, ostavku), otpuštam vas, krstim (određenim imenom) 
i sl . Oni bi odgovarali Austinovim verdiktivima” (Bakšić, Bulić 2019: 176–177) .

Rad se u analizi osvrće i na teoriju o učtivoj upotrebi jezika koju su razvili Penelope 
Brown i Stephan C . Levinson (Bakšić, Bulić 2019) .

Pogledajmo kako se na primjerima ruskih narodnih uspavanki realiziraju neki od 
govornih činova, i kako nam oni pomažu u razotkrivanju uloga uspavanki . Odabranim 
primjerima rad nastoji obuhvatiti uspavanke sa najtipičnijim i najučestalijim motivima 
koji su mogli biti izdvojeni iz dostupnih materijala .

(1)  Ой, люли-люли-люли!   Ljulja, ljulja, ljuške!3 
 Прилетели журавли,   Ždralovi doletješe,
 Прилетели журавли –   Ždralovi doletješe – 
 Сказку Маше принесли .   Bajku Maši doniješe . 
 Журавли-то мохноноги   Ždralovi sa paperjastim nogama
 Не нашли пути-дороги .  Ne nađoše staze, puta .
 Они сели на ворота,   Sjedoše na kapiju,
 А ворота – скрип-скрип…  A kapija, škrip-škrip . . .
 Не будите у нас Машу –   Ne budite našu Mašu,
 У нас Маша спит, спит .  Naša Maša spi, spi .4 
 (Faustova 2012–2021: 3)

Ova uspavanka počinje repetitivnim izrazom люли koji je u Etimološkom rječniku 
ruskog jezika (Fasmer 2010–2021) okarakteriziran kao uzvik, a njegova etimologija se 

3 Izrazu люли-люли-люли odgovarao bi i prijevod nina-nana, koji srećemo u uspavankama u bosanskom 
jeziku . U prijevodu je odabran oblik ljulja, ljulja, ljuške zbog zvukovne sličnosti sa izrazom u originalu .
4 Prijevodi svih uspavanki u radu su autorski .
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povezuje sa riječima люлька (kolijevka) i люлькать (uspavljivati) . Uzvik люли sadrže 
mnoge ruske uspavanke i, osim umilnog zvuka, rime i ponavljanja, koji služe da bi dijete 
što lakše zaspalo, može mu se pripisati i sljedeća uloga . Prema podjeli uzvika koju daje 
Wierzbicka5, uzvik люли možemo uvrstiti u volitivne6 uzvike (volitive interjections) koji 
se karakteriziraju kao “uzvici koji u sebi sadrže značenje ‘Želim (ne želim) da uradiš 
nešto sada’” (Wierzbicka 2003: 291) . Upotrebom ovog uzvika, koji služi za izražavanje 
volje govornika, majka traži od djeteta da zaspi, te ga stoga možemo svrstati u govorni 
čin direktiv, odnosno molbu izrečenu na indirektan način . Ivanetić (1995: 22) ističe da se 
“o indirektnim činovima govori kada vlada nesklad između namjeravane funkcije iskaza 
i njegova doslovnog značenja indiciranog formalnojezičnim sredstvima” .

Možda bi se uzviku люли mogla dodijeliti još jedna funkcija, povezana sa načinom 
izrade i načinom korištenja kolijevke u ruskom narodu . Naime, radi se o tome da je 
majka, svaki put kada bi izgovorila riječi люли-люли-люли i zaljuljala kolijevku, zapravo, 
izražavala dobru želju svome djetetu, želju da njeno dijete brzo raste i naraste . Stoga bi se 
možda moglo zaključiti da ovaj izraz ujedno predstavlja i ekspresiv .

Prema tipu ekspresiva, koje možemo podijeliti na ekspresive sa pozitivnim i negativ-
nim stavom prema sagovorniku ili njegovom činu (Ivanetić 1995: 45), ovaj izdvojeni ek-
spresiv spadao bi u one sa pozitivnim stavom . Ovakvim se ekspresivima pokazuje briga 
za sagovornika i ističe njihova međusobna bliskost, pa su stoga oni neodvojivi dio strate-
gija pozitivne učtivosti (Bakšić, Ćatović 2019: 52) . Ovo zapažanje bi se moglo generalno 
primijeniti na sve uspavanke koje će se dalje navoditi u radu, tj . na sve govorne činove 
koji se odvijaju na planu majka7 – dijete, jer se uspavanke temelje na odnosu majka – di-
jete (govornik – sagovornik) i stoga već a priori sadrže element bliskosti, i to možda u 
svom najvišem i najizraženijem stupnju .

U sljedećim stihovima Прилетели журавли, / Прилетели журавли – / Сказку 
Маше принесли . / Журавли-то мохноноги / Не нашли пути-дороги . / Они сели на 
ворота, / А ворота – скрип-скрип . . . spominje se motiv životinje . Golovin (2000: 227–
228) životinje koje se pojavljuju u uspavankama svrstava u dvije grupe: životinje koje 
imaju umirujući efekat na djecu i životinje koje donose štetu . Ptice poput golubova, ždra-
lova, vrana, labudova, lastavica, pataka i gusaka često se sreću u ruskim tradicionalnim 
uspavankama, a njihovo prisustvo najčešće ima pozitivne konotacije . Ždralovi simbo-
liziraju svetu pticu na čijim krilima sunce završava svoj dnevni put . U ovoj uspavanci 
oni ne nalaze svoj put, već dolaze na kapiju djevojčice Maše i donose joj bajku . Ovakvim 
stihovima majka želi da poruči djetetu da je nastupila noć i da je vrijeme da ono spava, 
pa bismo ih stoga mogli okarakterizirati kao govorni čin direktiv . Direktivi spadaju u go-
vorne činove koji najviše ugrožavaju negativan obraz sagovornika, pa se za njihovo ubla-
žavanje govornici najčešće služe indirektnim govornim činovima (Bakšić, Ćatović 2019: 
132) . Kao proizvod realizacije nekonvencionalizirane indirektnosti u iskazu imamo 

5 Više o ovoj temi vidjeti: Wierzbicka 2003 .
6 Autorski prijevod .
7 Većinom je majka bila ta koja je uspavljivala djecu i pjevala uspavanke, mada se u literaturi spominje da su 
često dadilje, bake, starije sestre ili braća, također, mogli uspavljivati djecu .
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indirektne govorne činove kakav je navedeni primjer . Ovakvim govornim činovima 
“govornik se oslobađa od odgovornosti ugrožavanja sagovornikovog obraza čineći svoju 
namjeru netransparentnom” (Bakšić, Bulić 2019: 208) . Ovakav direktiv izražen i kroz 
upotrebu personifikacije mogao bi se smatrati molbom . Na osnovu podjele govornih či-
nova prema njihovoj usmjerenosti na sagovornika ili govornika, Mrazović i Vukadinović 
(1990: 600–601) molbe svrstavaju u govorne činove koji su usmjereni na sagovornika, 
a spadaju još i u činove koji zahtijevaju akciju . U molbama se “od sagovornika učtivo 
zahteva da učini nešto što je u interesu govornika” (Mrazović, Vukadinović 1990: 612) .

U stihu Не будите у нас Машу također se uočava govorni čin direktiv, izražen 
imperativom . Tošović (1995: 296) ističe da se u formi takozvanog slavenskog imperati-
va sa negacijom izražava posebna vrsta imperativa, gdje “različite semantičko-stilističke 
nijanse u značenju ruski jezik izražava pomoću vida: zabranu imperativom od glagola 
nesvršenog vida, a upozorenje imperativom od glagola svršenog vida” . Na osnovu ovoga 
se može zaključiti da direktiv u ovom stihu predstavlja zabranu . Primjetno je da se majka 
datom sagovorniku (pticama) obraća koristeći se strategijom nemodificirane direktno-
sti . Mrazović i Vukadinović (1990: 617) zabranu koja nije vezana za prethodno traženje 
dozvole definiraju kao naređenje, najčešće izraženo u odričnom obliku, tako da bi se dati 
stihovi mogli okarakterizirati i kao naređenje .

Uspavanka se završava stihovima У нас Маша спит, спит, a zanimljivo je to da je 
glagol спать (spavati) u posljednjem stihu izražen sadašnjim vremenom, čime se dijete 
već stavlja u stanje sna, stanje kojem uspavanka teži . Ovaj stih bi se u datom kontekstu 
mogao interpretirati kao direktiv, i to molba, gdje se govornik služi strategijom nekon-
vencionalizirane indirektnosti .

U narednoj uspavanci također se nailazi na motiv životinja:

(2)  Ой, лю-лю, моё дитятко,   Ljulja-ljuške moje čedo,
 Спи-тко, усни, дитя материно,   Spavaj mi, usni, čedo majkino,
 Все ласточки спят,    Sve laste spavaju,
 И касатки спят,    I lastavice spavaju,
 Куницы спят,    Kune spavaju,
 И лисицы спят:     I lisice spavaju:
 Нашему Ванюше    Našem Vanjuši
 Спать велят . . .     Spavati naređuju . . .
 (Novikova 1971: 332)

Spominjanje životinja u uspavankama povezano je sa vjerovanjem u magijsku moć 
riječi, baš kao što je slučaj i pri spomenu ždralova iz prethodne uspavanke, ili pri spome-
nu mačka u narednoj uspavanci . Već je rečeno da se ptice povezuju sa životinjama koje 
djeci donose spokoj, a na lisice i kune se, po riječima Golovina (2000: 249–250), jedino 
u ovom žanru ruskog folklora gleda kao na životinje kojima osobina posjedovanja kva-
litetnog krzna značajno nadilazi osobine koje im se obično pripisuju (lukavost i obma-
na) . Dakle, krzno se po paganskim običajima vezuje za bogatstvo i imetak . Možda bi se 
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moglo zaključiti da se nabrajanjem životinja u uspavanci iz primjera (2) u prvom planu 
ističe dobra želja za dijete, što bi značilo da stihovi Все ласточки спят, / И касатки 
спят, / Куницы спят, / И лисицы спят predstavljaju ekspresive . Istovremeno, ove sti-
hove mogli bismo tumačiti i kao govorni čin direktiv, tačnije molbu, izrečenu na indi-
rektan način, jer nabrajanjem životinja koje su već utonule u san i dijete se podstiče na 
to da izvrši istu radnju .

Interesantno je uporediti dva direktiva koja srećemo u uspavanci . Na početku, maj-
ka se obraća direktno djetetu a izrečena naredba iskazana je u formi imperativa uz koju 
stoji čestica тко (Спи-тко, усни, дитя материно) . Jefremova (2021) u Novom rječniku 
ruskog jezika česticu тко određuje kao razgovornu sa sniženom nijansom, koja pri upo-
trebi s imperativom služi za ublažavanje molbe ili naredbe . Međutim, u završnim stiho-
vima Нашему Ванюше / Спать велят majka se posredno obraća djetetu kroz životinje 
koje nabraja, i one su, zapravo, te u čijem se iskazu krije naredba izrečena upotrebom 
performativnog glagola велеть (narеđivati) . Dakle, majka se zapravo “sakrila” iza lasta-
vica, kuna i lisica kako bi djetetu izrekla naredbu .

U sljedećoj uspavanci se spominje životinja koja se susreće u mnogobrojnim ruskim 
uspavankama . Često spominjanje mačka u uspavankama ne čudi s obzirom na to da je 
on bio skoro pa redovan stanovnik ruskih domova u prošlosti; smatralo se da je on čuvar, 
zaštitnik doma, pa čak i da se u njega može preseliti kućni duh (Golovin 2000: 236–237) .

(3)  Кот-котанич,    Mačak-macani,
 Поди к нам ночевать   Dođi kod nas prespavaj
 Да Ванюшу качать .   I Vanjušu zaljuljaj .
 Кот осердился,    Mačak se naljutio,
 На печку спать ложился,  Na pećicu spavati otišao,
 Онучки в голову клал   Obojke na glavu stavio
 И Ванюшу не качал .   I Vanjušu nije ljuljao .
 О лю-лю-лю,    Ljulja-ljuške,
 Спать Ванюша, не писать,  Spavaj Vanjuša, ne piši,
 Только глазки сожать .   Samo okice sklopi .
 Днем давай, Ваня, делать,  Hajde danju, Vanja da radimo,
 А ночью спать .    A noću da spavamo .
 Сон да дремота –   San i pospanost –
 Вот Ванюшина работа .   E to je Vanjušin posao .
 (Golovin 2000: 226)

Početni stihovi Кот-котанич, / Поди к нам ночевать izraženi su govornim či-
nom direktivom kojim se upućuje poziv mačku kao dragom gostu kuće . Ovaj govorni 
čin spadao bi u činove koji zahtijevaju akciju govornika i sagovornika, i to u ilokutivni 
čin ponude, gdje govornik želi “da podstakne sagovornika na određeni postupak ili po-
našanje koji bi oboma doneli neku korist” (Mrazović, Vukadinović 1990: 629) . Ako bismo 
na navedene stihove primijenili teoriju učtivosti Brown i Levinsona, zaključili bismo da se 
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radi o strategiji nemodificirane direktnosti koja se u ovom kontekstu može označiti kao 
učtiva jer se njome ide u korist sagovorniku (Bakšić, Bulić 2019: 200–201) . Stih Да Ванюшу 
качать predstavlja direktiv koji bismo mogli okarakterizirati kao čin koji je usmjeren na 
izvršenje zadatka i u kojem učtivost odsustvuje . Međutim, u skladu sa simbolikom koju 
ima mačak u ruskoj tradiciji, ovi stihovi bi mogli predstavljati i indirektni govorni čin 
ekspresiv, dobru želju majke da njeno dijete kada odraste bude vezano za kuću .

Stihovi Спать Ванюша, не писать, / Только глазки сожать realizirani su upo-
trebom infinitiva umjesto imperativa . Bogatstvo ruskih narodnih uspavanki ispoljava 
se u šarolikoj sinonimičnoj upotrebi glagolskih vremena/načina, gdje se umjesto jedne 
upotrebljava druga forma, a ovaj postupak naziva se gramatičkom metaforom ili tran-
spozicijom forme (Katnić-Bakaršić 2001: 245) . Infinitiv se u ruskom jeziku može upo-
trebljavati u značenju imperativa, a njegova je uloga da istakne kategoričnost naredbe 
(Kožina 2011: 259) . U prijevodu stihova upotrijebljen je imperativ, jer upotreba infinitiva 
u ovom slučaju ne odgovara našoj upotrebi istog oblika .

U stihovima Днем давай, Ваня, делать, / А ночью спать upotrijebljen je jedan oblik 
imperativa (давай + infinitiv) koji služi za izražavanje poziva na zajedničku radnju u kojoj 
učestvuje i govornik (Tošović 1988: 312) . Ovakav govorni čin spadao bi u direktive, tačnije 
prijedloge, gdje “govornik preporučuje sagovorniku ili drugim licima određen postupak ili 
ponašanje, tj . animira ih na zajedničku akciju” (Mrazović, Vukadinović 1990: 639) .

Najzad, završni stihovi Сон да дремота – / Вот Ванюшина работа mogu se pro-
tumačiti kao indirektna molba kojom se dijete podstiče na spavanje . Ovaj završni direk-
tiv uspavanke interesantno je uporediti sa prethodna dva direktiva upućena djetetu, gdje 
možemo uočiti njihovu gradaciju od jačeg ka slabijem . Majka najprije izriče naredbu, 
zatim prijedlog, i na kraju molbu izraženu na indirektan način .

Naredna uspavanka počinje uzvikom Баю-баюшки-баю! koji bi se, kao i uzvik 
люли, mogao svrstati u volitivne uzvike, odnosno uzvike kojima se od sagovornika traži 
da izađe u susret zahtjevima, željama ili molbama govornika . Dakle, ovaj uzvik mogli 
bismo okarakterizirati kao direktiv, i to molbu .

(4)  Баю-баюшки-баю!   Buji-paji!
 Баю милую дитю .  Uspavljujem drago čedo .
 Ты спи-усни,    Spavaj, usni,
 Угомон тебя возьми .   Ugomon nek te uzme .
 Уж сон да дрема    Već su tu san i drema
 Ложись к (имя) в голова   Spavaj s njima u mislima .
 Будешь спать по ночам,   Spavat ćeš noćima, 
 Будешь рость по часам,   Rast ćeš satima,
 Будешь в золоте ходить,  U zlatu ćeš hodati,
 Чисто серебро носить .   Čisto srebro nositi .
 (Golovin 2000: 109)
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U kontekstu utjecaja paganskih običaja na kreiranje slike svijeta u uspavankama in-
teresantno je izdvojiti dva mitološka junaka, Sna i Dremu (Сoн да Дрема), čije nagovje-
štaje vidimo u uspavanci u (3) primjeru (Сон да дремота – / Вот Ванюшина работа), a 
koji su u (4) primjeru eksplicitnije izraženi . San i Drema predstavljaju vjesnike prostran-
stva drugog svijeta kojem se odlazi tokom sna . Oni su mitološki likovi koji se sreću i u 
drugim žanrovima ruskog folklora, a njihova uloga je da djecu odvedu u san (Golovin 
2000: 223–226) . Ugomon (Smirenje) je još jedan od čestih likova u ruskim uspavankama . 
Golovin (2000: 221) pojašnjava da se Ugomon ne priziva u uspavankama kao mitsko biće 
već kao personificirani lik uz kojeg će dijete pronaći mir i utonuti u san . Prizivanje Sna, 
Dreme i Ugomona odraz je vjerovanja u magijsku snagu riječi koje pokazuju bliskost sa 
bajalicama i vradžbinama . Onima koji su uspavljivali djecu bilo je važno da ona tokom 
sna budu pod zaštitom dobrih sila, pa bi se u tom kontekstu stihovi Угомон тебя возьми 
/ Уж сон да дрема mogli odrediti kao ekspresiv, odnosno kao dobra želja da se usnulo 
dijete nađe pod okriljem pozitivnih sila . Prema Mrazović i Vukadinović (1990: 637) go-
vorni čin želja može biti usmjeren na sagovornika, govornika ili bilo koje drugo lice, a u 
ovom primjeru upućena je sagovorniku . Interesantno je istaći da u stihu Угомон тебя 
возьми postoje dva druga lica, odnosno majka se istovremeno obraća Ugomonu, koji 
treba uzeti dijete, i djetetu . Ovakvi primjeri izazov su za prevođenje jer je u našem jeziku 
nemoguće formulirati ovakvu rečenicu, te je stoga Ugomon preveden trećim licem .

U stihovima Будешь спать по ночам, / Будешь рость по часам, / Будешь в золоте 
ходить, / Чисто серебро носить prepoznaju se ekspresivi, odnosno dobre želje koje se 
odnose na sagovornika, kojima majka želi da njeno dijete odraste i bude materijalno 
obezbijeđeno . Dobre želje ovdje su izražene oblikom budućeg vremena, čime se ističe ne-
minovnost izvršenja radnje . Ovakvim postupkom intenzivira se snaga želje, ili drugim 
riječima rečeno, ona se premješta u budućnost kako bi joj se dala garancija ispunjenja .

U sljedećoj uspavanci dobre želje također su izražene budućim vremenom, a intere-
santno je da je govornik u posljednjem stihu i samom sebi zaželio spokojnu budućnost .

(5)   . . .Спи, спи, усни,     . . .Spavaj, spavaj, usni,
 Вырастешь большой –  Veliki ćeš porasti – 
 Станешь под окошком секарек,  Tesar pod prozorom ćeš postati,
 На полоске пахарек   Na oranici ratar
 В темном лесе лесничок .  U mračnoj šumi šumar .
 Станешь птичку ловить  Ptice ćeš loviti
 И родителей кормить . . .  I roditelje hraniti . . .
 (Golovin 2000: 112)

Nije rijedak slučaj da se u ruskim tradicionalnim uspavankama dobre želje izraža-
vaju i u obliku prošlog vremena .

(6)  Баю, баю на спокой,   Buju paji, za spokoj,
 Богородица с тобой .   Bogorodica je s tobom . 
 Она милостива,   Ona je milostiva,
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 Тебя выростила .   Tebe je odgojila .
 На ноги поставила,   Na noge postavila, 
 Его ходить заставила .   Hodati ga primorala .
 (Golovin 2000: 193)

Tošović (1995: 293) navodi da se upotreba prošlog vremena umjesto imperativa su-
sreće u narodnim zdravicama, a zdravice bi spadale u ekspresive, iskaze dobrih želja 
za sagovornika . Nižući lijepe želje majka se obraća Bogorodici, tako da stihove ove us-
pavanke možemo okarakterizirati kao svojevrsnu molitvu za dijete . Upotrebom proš-
log vremena u iskazima, želja da se dijete nalazi pod zaštitom dobrih sila, ali i sila koje 
će doprinijeti fizičkom, mentalnom i duhovnom razvoju djeteta, dodatno se pojačava . 
Ovakvim postupkom stvara se utisak da se želja već ostvarila, čime se može mjeriti sama 
snaga želje .

Osim dobrih sila u ruskim narodnim uspavankama spominju se i one druge, nega-
tivne sile, koje se nastoje otjerati . One su najčešće predstavljene u mitskom biću Вauku 
(Бука):

(7)  Бай-бай-бай   Buji-paji, buji-paji
 Поди Бука под сарай,   Idi Bauče do staje,
 Коням сена надавай,   Konjima sijena daj,
 Гене спать не мешай .   Geni spavati ne smetaj .
 Уж-ты, Генюшка, усни   Ti već usni, Genjuška
 Угомон тебя возьми .   Ugomon će te uzeti .
 (Golovin 2000: 216)

Stihovi Поди Бука под сарай, / Коням сена надавай, / Гене спать не мешай pred-
stavljaju direktive, iskazane upotrebom imperativa, a kojima majka, zapravo, naređuje 
Bauku da napusti kuću . Dati stihovi izrečeni su bez ublažavanja, i može se reći da se 
govornik služi strategijom nemodificirane direktnosti jer pokazuje da ne mari za sago-
vornikov obraz . Istovremeno, u ovim stihovima do izražaja dolazi magijska moć riječi, 
odnosno vjerovanje da se na ovaj način može odagnati ono što je negativno i samim 
izgovaranjem riječi pružiti zaštita djetetu . Nije slučajno da majka tjera Bauka u staju, 
jer životinje su prema vjerovanju upravo te koje mogu privući dobre duhove i pružiti 
zaštitu djetetu . Nasuprot Bauku, u posljednjem stihu doziva se Ugomon kao utjelovljenje 
mirnog sna i zaštite .

U tradicionalnim ruskim uspavankama sreće se i biće slično Bauku – Neman8 
(Бабай) .

(8)  Бай-бай-бай-бай!   Buji-paji, buji-paji!
 На печи лежит бабай!   Na peći leži neman!
 Бай-бай!    Buji-paji!

8 Autorski prijevod .
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 Мы бабайчика убьем,   Neman ćemo ubiti,
 Ване шубоньку сошьем .   Vanji bundu sašiti .
 Бай-бай-бай-бай!  Buji-paji, buji-paji!
 (Golovin 2000: 237)

Interesantna je zamjena u ovom slučaju Nemani i mačka, pošto je poznato da mjesto 
iznad peći obično pripada mačku, čuvaru kućnog duha . Ovim stihovima se želi reći da 
je kućnim duhom zagospodarila Neman i da je djetetu vrijeme da spava . Dakle, osim 
zastrašivanja, potiče se na djelovanje, na šta ukazuje ponavljanje riječi Buji-paji . U ovom 
kontekstu stih На печи лежит бабай! mogao bi se interpretirati kao direktiv, i to upo-
zorenje, izraženo na indirektan način . Govornim činom upozorenja govornik ukazuje 
na neželjene posljedice koje može uzrokovati ponašanje sagovornika, ili na potencijalnu 
opasnost po sagovornika (Mrazović, Vukadinović 1990: 618) .

Stihom Мы бабайчика убьем izražen je govorni čin komisiv, a upotreba forme bu-
dućeg vremena je garancija izvršenja radnje . Riječ je o obećanju, govornom činu koji je 
usmjeren na djelovanje govornika (Mrazović, Vukadinović 1990: 611) . Upotreba demi-
nutiva pri spomenu Nemani (бабайчик), kao i otvorena prijetnja koja se realizira stra-
tegijom nemodificirane direktnosti, govori o superiornosti i nadmoći majke nad njim . 
Štaviše, nakon izvršenog obećanja djetetu će se sašiti bunda . Ovakav motiv nije rijedak u 
ruskim narodnim uspavankama; Golovin (2000: 250) ističe da motiv odjeće napravljene 
od životinjske kože ima ne samo prognostički karakter, koji je povezan sa bogatstvom 
i imetkom, već je i simbol udobnosti i ugodnosti . Stoga završni stihovi uspavanke Ване 
шубоньку сошьем predstavljaju ekspresiv, još jednu u nizu dobru želju .

4. Zaključak

Uspavanke spadaju u lirsku narodnu usmenu poeziju, pjevaju se karakterističnim tem-
pom i metrom, a njihova uloga, prije svega, jeste da pomognu djetetu da lakše zaspi . 
Međutim, u njima se prožimaju i mnoge druge funkcije, što je potvrdila i analiza govor-
nih činova . Govorni činovi koji se najčešće susreću u ruskim narodnim uspavankama 
su ekspresivi i direktivi, a nerijetko se susreću zajedno u iskazima, najčešće u onima u 
kojima je prisutna magijska funkcija jezika . Kada su ekspresivi u pitanju, javljaju se, prije 
svega, oni koji imaju pozitivan stav prema sagovorniku, a vidimo ih u dobrim željama za 
dijete . Od ekspresiva srećemo još i molbe majke upućene višim silama . Za izraze dobrih 
želja u ruskim narodnim uspavankama često dolazi do transpozicije budućeg i prošlog 
vremena, gdje ona na sebe preuzimaju ulogu imperativa . Na ovaj način iskazanoj želji 
želi se dati ubjedljivija nada u njeno ostvarenje .

Direktivi se odvijaju na dva plana: prvi su iskazani u odnosu majka – dijete, a drugi 
u odnosu majka – životinje, dobre i zle sile . Direktivi upućeni djetetu često su iskazani 
kao činovi u kojima se primjena nemodificirane direktnosti može odrediti kao učtiva 
jer ide u korist sagovornika . Ovakvu vrstu direktiva u obliku govornog čina ponude 
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srećemo i u obraćanju mačku kada se on poziva kao drag gost, i na osnovu toga možemo 
zaključiti da je mačak imao poseban status u ruskoj tradiciji u odnosu na druge životinje . 
Osim na direktan način, majka naredbe, molbe i upozorenja upućene djetetu iskazuje i 
indirektnim činovima . S druge strane, svi direktivi (a to su najčešće zabrane i naređenja) 
upućeni mitskim bićima, a naročito lošim silama, realiziraju se kao direktni govorni 
činovi, što ukazuje na moć koju govornik ima nad sagovornikom, ali i na nepokazivanje 
brige za sagovornikov obraz . Pri iskazu direktnih naredbi usmjerenih na dijete, majka 
nekada pribjegava njihovom pooštravanju (upotreba infinitiva umjesto imperativa), a 
nekada ublažavanju (upotreba čestice тко) .

U ruskim narodnim uspavankama srećemo i komisive u kojima se očituje pružanje 
zaštite djeci od zlih sila .

Uz pomoć identificiranih govornih činova vidljivija je i jasnija namjena uspavanki . 
One su ne samo poziv na san, molba za najljepše želje, dozivanje dobrih sila, prijetnja lo-
šim duhovima već i obećanje pružanja zaštite . Ako bismo uspavanke sagledali na širem 
planu, onda bi se mogao izvesti zaključak da uspavanke generalno odgovaraju govornom 
činu komisivu, jer one su, prije svega, trajno obećanje, i to obećanje pružanja ljubavi, si-
gurnosti, zaštite, materijalne sigurnosti i duhovnog bogatstva kroz širok spektar lijepih 
želja, i svega onog što je jednom malom i nezaštićenom biću potrebno .



225Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

Izvori

Golovin, V . V . (2000), Russkaja kolybeljnaja pesnja v foljklore i literature, Abo Academy University 
Press, Turku

Faustova, N . (2012–2021), Meždunarodnyj sociokuljturnyj proekt: Kolybeljnye dlja vsej sem’i, do-
stupno na: https://dreamsong .ru/video/russkie-narodnye-kolybelnye [22 . 8 . 2021]

Novikova, А . М . (1971), Russkoe narodnoe poetičeskoe tvorčestvo . Hrestomatija, Izdateljstvo 
“Vysšaja škola”, Moskva 

Literatura

Alieva, F . A .; F . H . Muhamedova (2018), “Kolybeljnaja poezija narodov Dagestana: tematika i 
hudožestvennye priemy”, Filologičeskie nauki . Voprosy teorii i praktiki, 1 (79), 219–221, do-
stupno na: https://cyberleninka .ru/article/n/kolybelnaya-poeziya-narodov-dagestana-tema-
tika-i-hudozhestvennye-priemy/viewer [21 . 10 . 2021] 

Austin, J . L . (2014), Kako djelovati riječima, Disput, Zagreb
Bakšić, S .; H . Bulić (2019), Pragmatika, Naučna biblioteka “Slovo”, Sarajevo
Bakšić, S .; A . Ćatović (2019), Književna baština Bosne i Hercegovine na osmanskom turskom jezi-

ku: Pragmatička dimenzija, Univerzitet u Sarajevu – Orijentalni institut, Sarajevo
Efendić, N . (2007), San u bešu, uroci pod bešu . 33 bošnjačke uspavanke, Preporod, Sarajevo,  

dostupno na: https//www .academia .edu/16473094/San_u_bes%C5%A1u_uroci_pod_be% 
C5%A1u_Bosniks_lullubies [4 . 9 . 2021]

Fasmer, M . (2010–2021), Etimologičeskij slovar’ russkogo jazyka, dostupno na: https://vasmer .slo-
varonline .com/7202-LYULI [11 . 10 . 2021]

Ivanetić, N . (1995), Govorni činovi, Zavod za lingvistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u 
Zagrebu, Zagreb

Jefremova, T . F . (2021), Novyj slovar’ russkogo jazyka . Tolkovo-slovoobrazovateljnyj, dostupno na: 
https://classes .ru/all-russian/russian-dictionary-Efremova-term-108472 .htm [12 . 11 . 2021]

Katnić-Bakaršić, M . (2001), Stilistika, Ljiljan, Sarajevo
Katnić-Bakaršić, M . (2013), Stilistika dramskog diskursa, IKD “University press”, Sarajevo
Konjkina, E . V . (2011), “Zdorov’eohraniteljnye kuljturnye formy: semantika i pragmatika foljklo-

ra”, Vestnik TGPU, 1 (103), 119–125, dostupno na: https://cyberleninka .ru/article/n/zdorovie-
ohranitelnye-kulturnye-formy-semantika-i-pragmatika-folklora/viewer [13 . 11 . 2021]

Kožina, M . N .; L . R . Duskaeva; V . A . Salimovskij (2011), Stilistika russkogo jazyka, Flinta, Nauka, 
Moskva

Kravec, S . L . (2005–2019), Boljšaja rossijskaja enciklopedija, Ministerstvo kuljtury Rossijskoj 
Federacii, Moskva, dostupno na: https://bigenc .ru/music/text/2621031 [10 . 12 . 2021]

Krnjević, H . (1986), Lirski istočnici: Iz istorije i poetike lirske narodne poezije, BIGZ – Jedinstvo, 
Beograd – Priština

Manzarhanova, L . V . (2014), “Kuljturnaja specifika detskogo foljklora burjat”, Učenye zapiski 
ZabGU, 4 (57), 151–155, dostupno na: https://cyberleninka .ru/article/n/kulturnaya-spetsifi-
ka-detskogo-folklora-buryat/viewer [12 . 12 . 2021]



226 Dženana Hajdarpašić: Ruske narodne uspavanke u svjetlu teorije govornih činova

Mrazović, P .; Zora V . (1990), Gramatika srpskohrvatskog jezika za strance, Izdavačka knjižarnica 
Zorana Stojanovića, Dobra vest, Sremski Karlovci, Novi Sad

Popović, S . (2013), “Motivski svijet usmene uspavanke Livanjskog kraja”, Časopis filozofskog 
Sveučilišta u Mostaru, 10, 396–418, dostupno na: https://hrcak .srce .hr/228204 [20 . 11 . 2021]

Sadock, J . (2006), “Speech Acts”, u: R . Horn, Laurence, Gregory Ward, ur ., The Handbook of 
Pragmatics, 53–73, Blackwell Publishing, Malden, Oxford, Carlton, Victoria 

Serl, Dž . (1991), Govorni činovi, Nolit, Beograd
Tošović, B . (1988), Ruska gramatika u poređenju sa srpskohrvatskom, Svjetlost, Sarajevo
Tošović, B . (1995), Stilistika glagola, Lindenblatt, Wuppertal
Wierzbicka, A . (2003), Cross-Cultural Pragmatics . The Semantics of Human Interaction, Mouton 

de Gruyter, Berlin, New York



227Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

Pregledni naučni rad UDK: 811 .163’367 .627

Tjaša Jakop: Kategorija duala u južnoslavenskim 
jezicima

U savremenim indoevropskim jezicima dual je arhaizam sačuvan samo u malom broju 
slavenskih jezika . Dual je obavezni gramatički oblik savremenog standardnog slovenač-
kog jezika i također se pojavljuje, u različitoj mjeri, u većini slovenačkih dijalekata . U 
radu ćemo ispitati značajke, upotrebe i ostatke duala u južnoslavenskoj jezičnoj skupini . 
Budući da je današnja upotreba duala u slovenačkom standardnom jeziku prvenstveno 
oblikovana na temelju oživljavanja ili rekonstrukcije književnog jezika iz 16 . stoljeća, čla-
nak uspoređuje upotrebu duala iz 16 . stoljeća s današnjom upotrebom i u standardnom 
jeziku i u svim slovenačkim dijalektima .

Ključne riječi: južnoslavenski jezici, kategorija broja, dual, pluralizacija, morfologija, 
dijalektologija .

The Dual in South Slavic Languages

In contemporary Indo-European languages, the dual is an archaism preserved only in 
some Slavic languages . The dual is an obligatory grammatical form of the contemporary 
standard Slovenian and also appears to varying degrees in most Slovenian dialects . This 
grammatical category is also preserved in some areas in the neighbouring countries, e .g . 
in Croatia (Kajkavian) . This paper presents the characteristics, uses and remnants of 
the dual in the South Slavic languages . Since the current use of the dual in the standard 
Slovenian language is primarily based on a revival or reconstruction of the 16th century 
literary language, the use of the dual in the 16th century is compared with current use in 
standard Slovenian and Slovenian dialects .

Key words: South Slavic languages, number, dual, pluralization, morphology, dialectology .

1. Kategorija duala

Dual (< lat . duālis) ili dvojina (< psl . *dъvojь) je gramatički izraz broja (tzv . gramem) koji 
neki jezici koriste pored jednine i množine (singulara i plurala) .1 U protoindoevropskom 

1 Rad je nastao u sklopu programa Slovenski jezik u sinkronijskom i dijakronijskom razvoju (P6-0038, 1 . 1 . 
2004 . – 31 . 12 . 2021 .) .
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jeziku postojao je i broj dual koji su naslijedile neke grupe indoevropskih jezika kao što 
je praslavenski jezik .2 U modernim indoevropskim jezicima dual je arhaizam, sačuvan u 
samo nekoliko slavenskih jezika: u slovenačkom, gornjolužičkosrpskom i donjolužičko-
srpskom te u kašupskom (Jakop 2008: 16); u drugim indoevropskim jezicima dual je za-
mijenjen pluralom . Iako se danas dual u indoevropskim jezicima smatra nekom vrstom 
relikta (većina jezika poznaje samo jedninu i množinu), prilično je raširen širom svijeta .3

2. Prethodna istraživanja duala

Godine 1827 . Wilhelm von Humboldt održao je predavanje u kojem je predstavio razli-
čite aspekte razvoja i funkcioniranja duala kao gramatičke kategorije . Protivio se ideji da 
je dual nastao slučajno kao vrsta ograničenog plurala . Vjerovao je da je dual nastao kao 
odgovor na fenomen dualnosti i da je to zbirni singular broja dva . To je bila prva tipološ-
ka klasifikacija jezikā s dualom .

Gotovo 100 godina poslije Humboldta, Francuz Lucien Tesnière prvi je izveo si-
stemsko proučavanje duala u slavenskim jezicima (1925a, 1925b) . Budući da je dual već 
nestao u većini indoevropskih jezika, za jezik istraživanja odlučio je istražiti dual u slo-
venačkom, u kojem je sačuvan . Njegov Atlas linguistique pour servir à l’étude du duel en 
slovène “Slovenački lingvistički atlas dualnih formi” (1925b) i monografija Les formes 
du duel en slovène “Dualni oblici na slovenačkom jeziku” (1925a) sadrže sinkronijski 
strukturni prikaz upotrebe dvojine u slovenačkim dijalektima na osnovu intenzivnog te-
renskog istraživanja (1921–1922); drugi podaci dolaze iz niza izvoda književnih tekstova 
od sredine 16 . do početka 20 . stoljeća .4

Lingvistički atlas dualnih formi prvo je i ujedno najopsežnije djelo posvećeno ka-
tegoriji duala u slavenskim jezicima i prvi geografski prikaz ovog jezičnog fenomena (i 
uopće slavenske jezične građe), pa čak i prvi slavenski lingvistički atlas . Atlas sinkrono 
obrađuje kategoriju duala u slovenačkim dijalektima . Dijalekatski materijal rezultat je 
autorovog intenzivnog terenskog istraživanja i analize povijesnih tekstova (od književne 
tradicije od reformacije nadalje – od Trubara do Župančiča); djelo tako kombinira meto-
dologiju jezičke geografije s proučavanjem povijesnih izvora .

Aleksandar Belić u knjizi O dvojini u slovenskim jezicima (1932) prvi je koristio ter-
mine slobodne, vezane, sindetičke i anaforičke dvojine . Slobodna ili parna dvojina je 
tip dvojine kojim se označavaju parnosimetrični predmeti sastavljeni od dvaju dijelova 

2 U monografiji Uvod u jezičnu morfologiju I . Marković (2012: 233) navodi da neki jezici (npr ., starogrčki ili 
praslavenski) prave trojnu diferencijaciju, tj . između ‘jednog’ : ‘dvoga’ : ‘više od dvoga’ .
3 Među još živim neindoevropskim jezicima, poznat je i u semitskim jezicima, posebno u standardnom arap-
skom jeziku, koji poznaje dualne oblike u svim promjenjivim vrstama riječi . Dual imenica tvori se sufiksom, 
v . primjer iračkog arapskog walad ‘dečko’ (sg .), waladayn (du .), awlād (pl .); bajt ‘kuća’, bajtāni (du .), bujūt 
(pl .) . Arapski, također, razlikuje polove: muslimāni ‘(dva) muslimana’ i muslimatāni ‘(dvije) muslimanke’ .
4 Roman Jakobson je u svojim predavanjima spomenuo anegdotu o sudbini Tesnièrove monografije Les for-
mes duel en slovène, objavljene 1925 . u Parizu . Postala je bestseler za potencijalne čitatelje, koji su pretposta-
vili da se u knjizi radi o dvoboju u Sloveniji (francuski duel ‘dual’ = duel ‘dvoboj’) .
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ili dijelovi tijela koji tvore prirodan par (npr . oči) . Vezana dvojina je tip dvojine kojim se 
označavaju dva zasebna pojma iste vrste, a da se pritom ne označava jedinstvenost pred-
meta ili dijelova tijela (npr . dva brata) . Sindetička dvojina je tip gramatičkoga broja koji 
se upotrebljava za imenovanje dviju osoba ili predmeta povezanih veznikom i (npr . Ivan 
i Petar sta dobra prijatelja) . Anaforička dvojina odnosi se na dva imenovana pojma koja 
su ranije bila spomenuta (npr . vidim dva brata koja sta dobra) .

Belić piše da je dvojina u kajkavskom, čakavskom i štokavskom narječju imala razli-
čitu sudbinu . Analizirajući najstarije štokavske tekstove, zaključio je da: 

“ne može reći da u starom štokavskom dijalektu nije bilo dvojinskih prideva i gla-
golskih dvojinskih oblika / . . ./ . To znači da se već u prvim vremenima štokavskih 
spomenika dvojina kao gramatička sintaksička kategorija izgubila . Ona se već tada 
bila izgubila ne samo za imeničke oblike kao što su rucě, oči, uši i sl . imenice nego 
i za broj dva, oba i sl . Jer onoga trenutka kada se u rečenici dva sta brata bila – sta 
moglo zamijeniti oblikom su – a to je slučaj od najstarijih vremena – tada je već kon-
strukcija dva su brata bila sa svojim brata i bila postala samo brojna konstrukcija, sa 
posebnom vrstom kongruencije imenica i prideva (glagolskih i neglagolskih) . Zato 
se ta konstrukcija mogla upotrebiti i uz broj tri i četiri i postati opštebrojna kon-
strukcija uz brojeve od dva do četiri .”

U radu “Symbolik und historische Dynamik des slavischen Duals” (1998) Oleg F . 
Žolobov bavi se kategorijom duala u slavenskim jezicima (sa naglaskom na staroslaven-
skim tekstovima istočne redakcije) . U uvodu iznosi opće pojmove dualnog broja i dual-
nosti iz lingvističke i filozofske perspektive . On dalje raspravlja o dualu u zamjenicama 
i glagolima, parnim imenicama, dualom praćenim brojkom dva, nastanku novog kvan-
titativnog duala i nastanku novih paukalnih5 oblika . U monografiji The Evolution of the 
Slavic Dual: A Biolinguistic Perspective T . G . Slobodchikoff (2019) koristi se principom 
ekonomičnosti morfosintaksičkih karakteristika unutar distribuiranog morfološkog 
okvira . Koristeći novodigitalizirane korpuse staroistočnoslavenskih, staroslavenskih i 
starolužičkih rukopisa od 11 . stoljeća do danas, ta knjiga predstavlja detaljnu analizu 
evolucije dualnog broja u slavenskim jezicima .

3. Dual u južnoslavenskim jezicima

Slavenski su jezici u prošlosti imali dvojinu, ali se ona u većini tih jezika do danas izgu-
bila . Dok standardni slovenački jezik još upotrebljava dual u svim gramatičkim katego-
rijama (u imenicama i pridjevima, zamjenicama i glagolima), u ostalim južnoslavenskim 
jezicima on još postoji u tragovima ili ostacima .

5 Termin paukal služi za opisivanje manje grupe objekata (Corbett 2000) .
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3.1. Dual u (staro)hrvatskom jeziku

U starohrvatskom se jeziku ostaci dvojine počinju miješati s pluralnim oblicima od po-
četka 14 . stoljeća, ali su se dvojni oblici koristili do kraja 15 . stoljeća ili čak i duže (Simeon 
1969: 275) .

Prva štampana južnoslavenska (hrvatska) narodna balada Marko Kraljević i brat mu 
Andrijaš iz 1556 . godine (Rotar 1999: 126) pokazuje da plural počinje zamjenjivati dual:

(1) Dva mi sta [3 m du .] siromaha dugo vrime drugovala [3 m du .], / lipo ti sta dru-
govala [3 m du .] i lipo se dragovala [3 m du .], / lipo plinke dilila i lipo se razdiljala .

(2) Već mi nigda zarobiše tri junačke dobre konje, dva siromaha, / tere sta dva konjica 
mnogo lipo razdilila, / o tretjega ne mogoše junaci se pogoditi, / neg su se razgnjivala 
i mnogo se sapsovala .

Boris Kuzmić u članku “Slobodna (parna) dvojina u čakavskim pravnim tekstovi-
ma od 14 . do 18 . st .” (2007) promatra odnos između množine i dvojine u okviru ozna-
čavanja parnosimetričnih predmeta ili dijelova tijela . Na bazi istraživanja korpusa ča-
kavskih pravnih tekstova u tom periodu pokazuje se dominacija plurala od 16 . stoljeća . 
Pretpostavlja se da se od 16 . stoljeća dual nije više razumio kao posebna kategorija koja 
se semantički razlikuje od množine već isključivo kao poseban oblik kojem je dodano 
množinsko značenje (Kuzmić 2007: 55) . U 16 . stoljeću dvojni oblici ličnih zamjenica i 
glagola još su se nalazili u tradicionalnoj poeziji čakavske Dalmacije (Rotar 1998/1999: 
224) . Slovenački pisac Janez Trdina (1830–1905) u radu “Otok Krk” (1952: 222–223) na-
vodi da je krčko čakavsko narječje imalo tri gramatička broja, što uključuje i dual, dajući 
primjere iz lokalnih narodnih pjesama te dodaje da mlađa generacija više ne koristi du-
alne oblike:

Dvi sta [3 m du .] / čèrni oči te,
ona t’meni igrata [3 f du .],
kako, kako i dvi ribice
kê sta na udice .

Boris Kuzmić i Lidija Pupek u radu “Dvojina u glagola u kajkavskome književnom 
jeziku 17 . i 18 . stoljeća” (2012) pitaju se da li se dvojina kao gramatička kategorija broja 
u glagola u kajkavskome književnom jeziku gubi u 16 . ili 17 . stoljeću te kakva je njezina 
sudbina u 18 . stoljeću . Istraživanje provedeno na pravno-ekonomskim kajkavskim izvo-
rima 17 . i 18 . stoljeća pokazuje da se kategorija dvojine u glagola tijekom 17 . stoljeća ču-
vala samo u okviru kongruentne ili sročne dvojine (tj . u rečenici s brojevima dva i obadva 
zajedno s dualnim imenskim oblicima) i anaforičke dvojine (koja se odnosi na dva ili 
više imenovanih pojmova koji su ranije bili spomenuti) . Dvojinski oblici glagola u istoj 
se rečenici upotrebljavaju paralelno s množinskima: nerijetko je u tim primjerima glagol 
u dvojini, a sve ostale imenske riječi u množini (što znači da je dvojina u glagola samo 
formalna morfološka konstrukcija koja znači množinu) . Zanimljiva je činjenica da se 
sindetička dvojina (koja se upotrebljava za imenovanje dvaju ili više subjekata povezanih 
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veznikom i) izgubila već krajem 16 . stoljeća i u kasnijim je izvorima nema . To bi značilo 
da je hrvatski kajkavski književni jezik imao drukčiji razvoj nego slovenački jezik; gub-
ljenje dvojinskih oblika u glagola (sindetičke dvojine već u 16 . stoljeću, kao i anaforičke 
i kongruentne dvojine u prvoj polovini 17 . stoljeća) jedna je od većih razlika između 
morfološkog razvoja hrvatskoga kajkavskog književnog jezika i susjednog slovenačkog 
jezika, koji i danas čuva sindetičku dvojinu . 

Ivo Pranjković u tekstu “Sintaktički status kvantifikatora u tzv . maloj i velikoj mno-
žini” (2013) piše da dvojina u savremenom jeziku nije aktualna i “ne postoji” te navodi 
(Pranjković 2013: 131): 

“Ako ima samo nominativ, onda se ne bi smjelo tvrditi ni da postoji (ni nominativ ni 
paukal), jer oblik toga ‘numeričkog nominativa nije u relaciji s genitivom ili dativom 
paukala, a dakako ni s oblicima bilo jednine bilo množine . Naime za oblike tipa dva-
ju ljudi, dvama ljudima i sl . ne možemo tvrditi da su oblici paukala, što se vidi već po 
tome što u tim oblicima dolazi pluralna inačica ljudi, a ne singularna i (eventualno) 
paukalna čovjek(a) . Drugim riječima, teško se logičnom može smatrati interpreta-
cija prema kojoj od imenice čovjek npr . imamo tri nominativa (nominativ jednine 
čovjek, nominativ dvojine čovjeka i nominativ množine ljudi), a da nemamo tri geni-
tiva, tri dativa, tri instrumentala itd . Stoga mislim da je ipak puno logičnija interpre-
tacija prema kojoj u konstrukcijama tipa dva čovjeka nije riječ o padežu (imenice), 
nego o posebnoj (okamenjenoj) konstrukciji (ostatku duala), koju eventualno može-
mo nazivati i paukalom ili malom množinom, iako ti nazivi mogu zbunjivati jer na 
neki način (kao da) pretpostavljaju paradigmatičnost (ako naime i jednina i obična 
množina imaju paradigmu, bilo bi logično da ju ima i ‘mala’ množina) .”

U savremenom bosanskom, hrvatskom, crnogorskom i srpskom jeziku imamo evi-
dentne i živuće ostatke starog duala, npr ., stari G/L du . je sada u funkciji množine (nogu, 
ruku); isto se odnosi na stari D/I du . (nogama) . I imenice ‘oči’ i ‘uši’ imaju dualne forme: 
oči, uši (N), očiju, ušiju (G) i očima, ušima (D/L/I) pa tako i oblici dva i oba . Kao i mnogi 
drugi slavenski jezici, hrvatski ima sintaktičko podudaranje s brojevima 2, 3 i 4, što se 
ponekad naziva i ‘paukal’ . Vesna Zečević (2000: 60) piše da u većini štokavskih govora 
dualni oblik za brojne konstrukcije ide s brojevima koji završavaju na 2, 3, 4: dva vola, tri 
sina, četiri stolca .

U knjizi Uvod u jezičnu morfologiju I . Marković (2012: 233) ostatke staroga dua-
la u hrvatskom jeziku navodi u posebnom obliku s morfom -a imenica a-sklonidbe i 
pridjevskih riječi koje uz njih dolaze uz brojeve dva, oba, tri i četiri .6 Marković (2012: 
233) u fusnoti dodaje da je “zanimljivo /je/ da su se gramatemi iz paradigme koja je ne-
stala nametnuli onoj koja je ostala .” I dalje (Marković 2012: 461): “Uopće, za kategoriju 
koja se izgubila / . . ./ dual je hrvatskoj fleksiji namro mnogo morfova: -ima u D/L/I pl . 
a-deklinacije, -ama u D/L/I pl . e-deklinacije, -iju u G pl . i-, e- i a-deklinacije, -u u G pl . 
imenica ruka, noga .” Iako dual nije sastavni gramatički oblik savremenog standardnog 

6 Prema Markoviću (2012: 493) u vezi sa brojevima dva (oba, obadva), tri, četiri preciznije bilo bi govoriti o 
paukalu (malini) nego dualu (dvojini) .
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hrvatskog, ipak postoje neki dualni oblici u nekim graničnim kajkavskim dijalektima 
(npr ., međimurskim) koji graniče sa slovenačkim dijalektima .

U tekstu “Prleško-medžimurski jezikovni stik” Tjaša Jakop (2017: 156–157) piše 
da je u kajkavskom govoru međimurskog dijalekta gornjeg poddijalekta (Banfi kod 
Štrigove), na ekstremno zapadnom dijelu Međimurja djelomično očuvana gramatička 
kategorija dvojine . Posebne dijalektalne dualne sufikse glagolskih oblika za muški (-ma) 
i ženski rod (-me), koji su tipični za slovenačke panonske prleške dijalekte, nalazimo i u 
Banfiju: 1) za 1 . lice duala (-ma : -me ili -ma : -mo), tj . za ženski rod dela-me/-mo (du ./
pl .); 2) za 2 . lice dualni sufiks -ta postoji u muškom rodu (dela-ta), ali je u ženskom plu-
raliziran -te (dela-te); 3) za 3 . lice je za muški rod dualni sufiks -ta (dela-ta), a za ženski 
pluraliziran -jo (dela-jo) .

3.2. Dual u bosanskom jeziku

U radu “Dual u savremenom bosanskom jeziku” Halid Bulić (2015) bavi se pitanjem 
gramatičke kategorije duala (dvojine), odnosno pitanjem kako tragovi i ostaci dvojine 
funkcioniraju u savremenom bosanskom jeziku . “U bosanskom se jeziku tradicionalno 
priznaje postojanje jednine i množine, a u više se izvora i na razne načine spominje po-
stojanje određenih tragova ili ostataka dvojine” (Bulić 2015: 9) . Bulić smatra da dvojina 
nije vitalna gramatička kategorija u savremenom bosanskom jeziku, jer se svi primjeri 
tragova i ostataka duala u današnjoj upotrebi smatraju oblicima množine . Autor smatra 
da nema razloga opis zaustavljati na konstataciji da u bosanskom jeziku postoje osta-
ci dvojine i zaključuje da oblici imenica koji se ostvaruju uz riječi dva, tri, četiri, oba, 
obadva, dva-tri, tri-četiri i nekoliko nisu oblici dvojine, nego posebni oblici nominativa, 
akuzativa i vokativa množine .

3.3. Dual u srpskom jeziku

U srpskom jeziku paukal ima gornju granicu (pet) . Historijski, ta forma dolazi iz staro-
slavenske dvojine i njeni tragovi se mogu pronaći u nekoliko slavenskih jezika . U knjizi 
Sintaksa savremenoga srpskog jezika: Prosta rečenica (Piper i dr . 2005: 883–885) kon-
strukcije s brojevima dva, tri i četiri tretiraju se kao paukal s tvrdnjom “iako je paukal 
sličan genitivu singulara, on se ne može tretirati kao genitiv” jer “srpski jezik, kao što 
pokazuju primeri tipa dva stola, ima nominativ male količinske množine (kraće: ‘mala’ 
množina, ili paukal)”; npr ., “u izrazima tipa Sva ta četiri nova studenta su čekala pridev 
ne može biti upotrebljen u obliku neodređenog vida ako je u imenskom izrazu i zameni-
ca sa obavezno referencijalnim značenjem (npr . ta), što upućuje na zaključak da nova nije 
genitiv prideva neodređenog vida, nego pridevski paukalni oblik” . Ako se brojevi kori-
ste bez promjene, onda “paukal nije poseban oblik nominativa množine (jedini padežni 
oblik ne može se smatrati nominativom), nego je tada paukal jednostavno poseban oblik 
imeničkog broja za upotrebu u konstrukcijama sa ograničenim krugom numeričkih i 
nenumeričkih kvantifikatora, tzv . ‘mala’ količinska množina” .
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3.4. Dual u bugarskom i makedonskom jeziku

U bugarskom i makedonskom jeziku iza svih brojki slijedi imenica u obliku koji potječe 
iz općeslavenskog nominativnog duala kao “oblik brojanja” ili “kvantitativna množina” . 
U makedonskom jeziku kvantitativna množina obavezna je samo nakon dva i nekolku 
(bug . няколко ‘nekoliko’): dva čoveka za razliku od dvajca lug’e ‘dvojica ljudi’ (Friedman 
2001: 68) . Iako je dvojina nestala iz bugarskog u srednjem vijeku, imenice muškog roda 
koriste zaseban brojčani oblik množine s kardinalnim brojevima i nekim prilozima; taj 
oblik je ostatak gramatičkog dualnog broja i koristi se u muškom rodu kad god posto-
ji tačna količina nečega, bez obzira na stvarni broj, npr ., стол (stol ‘stolica’) → много 
столове (mnogo stolove, opća množina) → два стола; десет стола (dva stola; deset stola 
‘dvije stolice; deset stolica’, numerička množina) .

4. Dual u slovenačkim dijalektima

Dvojina je propisani gramatički oblik savremenog standardnog slovenačkog jezika, ali 
teži ka mnogo jačoj i dosljednijoj podudarnosti s pluralom u slovenačkim dijalektima (u 
nekim se dijalektima čak može primijetiti postupni nestanak dvojine i zamjena oblicima 
u pluralu) . Savremena slovenačka dijalektna građa je usporediva sa sličnim djelima iz 
1920-ih . U radu Les formes du duel en slovène “Dualni oblici na slovenačkom jeziku” L . 
Tesnièra (1925a) navodi se da je dual nestajao sljedećim redoslijedom:

1) u padežima: prvo u lokativu, zatim u genitivu, dativu i instrumentalu, i na kraju 
u nominativu/akuzativu;

2) prema rodu: prvo u ženskom, zatim u srednjem i na kraju u muškom rodu . 
Uz neke iznimke, ove tendencije potvrđuje i noviji dijalekatski materijal (Jakop 
2012 . i 2019) .

4.1. Dual u imenicama i pridjevima

Slovenački dijalekti su skloni pluralizaciji dualnih oblika množine, posebno u ženskom 
rodu . U dijalektima je dual najbolje sačuvan kod imenica muškog roda, manje kod ime-
nica srednjeg roda, dok su imenice ženskog roda najsklonije pluralizaciji . Zbog nužne 
podudarnosti imenica i pridjeva, pridjevski oblici imaju iste sufikse kao imenice i zavr-
šavaju na -a u dualu muškog roda u N/A (dva rdeča balona ‘dva crvena balona’) i sa -i u 
ženskom (dve novi knjigi ‘dvije nove knjige’) . Pluralizacija dualnih pridjeva izvedena je u 
istoj mjeri i na istim dijalektima koji su doživjeli pluralizaciju dualnih imenica .

4 .1 .1 . Dual u imenicama muškog roda
U monografiji Dvojina v slovenskih narečjih (Jakop 2008: 43–52) navodi se da su prasla-
venski oblici muškog roda u nominativu, akuzativu i vokativu duala o- i u-deklinacije 
bili su različiti (npr . *bratra : *syny) . U tekstovima iz 16 . stoljeća kao i u standardnom slo-
venačkom jeziku i svim dijalektima u muškom rodu imenica u N/A dosljedno se koristi 
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dual sa sufiksom -a iz o-deklinacije . Tvrda i meka muška o-deklinacija u praslavenskom 
dualu odvojena je u dativu i instrumentalu: *bratoma : *mǫžema; ovi različiti sufiksi 
još su očuvani u standardnom slovenačkom jeziku dok je u većini današnjih dijalekata 
sufiks -om(a) ili -am(a) generaliziran i za tvrdu i za meku osnovu: -om(a) ili -am(a); 
dualni sufiks imenica muškog roda u D/I očuvan je samo na zapadu i istoku koruške 
dijalekatske grupe, istočnom dijelu Štajerske i u panonskoj dijalekatskoj grupi (dva brata, 
dvema bratoma), u drugim zapadnim i centralnim slovenačkim dijalektima dual u D/I 
ima pluralne oblike: dva brata (N/A du .) ali dvem bratom (D/I du . = pl .) .7

4 .1 .2 . Dual u imenicama ženskog roda
U praslavenskom tvrda i meka ženska deklinacija (Logar 1969: 104) u dualu razlikuje 
se samo u nominativu, akuzativu i vokativu (npr . psl . *rybě, *ženě : *duši); dativ i in-
strumental su imali dualni sufiks -ama (npr . *ženama, *dušama) . U standardnom slove-
načkom u dualu imenica ženskog roda postoji sufiks -i iz meke deklinacije; isto tako u 
pluralu nalazimo sufiks -ę iz meke deklinacije (*rybę ← *dušę G sg .) .

U dualu imenica ženskog roda u književnim tekstovima već od 16 . stoljeća miješali 
su se dualni i pluralni oblici: dvej Hzheri (DB 1584: 1 Mz 29,16), ali dvej Hzhere (DB 1584: 
1 Mz 19,8) . U današnjim slovenačkim dijalektima imenice ženskog roda pluralizirane su 
već u nominativu/akuzativu, npr ., dve sestre umjesto dve sestri (du .) . Dualni oblik kravi 
(N/Adu .) i kravama (D/I du .) sačuvali su samo periferni slovenački dijalekti koruške, 
dolenjske i štajerske dijalektalne grupe i cijela panonska dijalektalna grupa . Na zapadu i 
u centralnim slovenačkim dijalektima te u većini štajerskih dijalekata imenice ženskog 
roda su pluralizirane, npr ., dve krave, dvem kravam (Jakop 2008: 52–57) .

Od 16 . stoljeća dualni oblici imenica ženskog roda miješaju se u pisanim tekstovima 
s oblicima množine (stručno nazivamo taj fenomen pluralizacijom) – kao u današnjim 
središnjim govorima (npr ., dve sestre ‘dvije sestre’), tj . u gorenjskom, dolenjskom i većini 
štajerskih dijalekata . U gramatici Pohlin (1768) navodi da se u slučaju deklinacije ime-
nice kraljica (Krayliza) dual ne razlikuje od množine . Već je Jurij Japelj (1784) ispravio 
množinske oblike ženskog roda u dualne oblike u Dalmatinovoj Bibliji (1584) .8

4 .1 .3 . Dual u imenicama srednjeg roda
U praslavenskom tvrda i meka deklinacija srednjeg roda u dualu imale su različit sufiks 
već u N/A/V (npr . *lětě : *polji) . U savremenim slovenačkim dijalektima (Jakop 2008: 
57–64) imenice srednjeg roda već u singularu – a isto u dualu ili pluralu – mogu preći 
u muški rod (tzv . maskulinizacija) ili ženski rod (tzv . feminizacija) . Shodno tome, ime-
nice srednjeg roda koje su se feminizirale pokazuju više sklonosti ka pluralizaciji nego 
imenice koje su se maskulinizirale, npr ., dva piva ‘dva piva’ (mask . NEUTER, du .) za 

7 Greške u upotrebi duala iz perspektive slovenačkog jezika pojavljuju se u prijevodima, npr ., braća Grimm 
prevedena su u bratje Grimm, iako su bila samo dva brata (ispravno: brata Grimm) .
8 Greške u upotrebi duala iz perspektive slovenačkog jezika pojavljuju se u prijevodima, npr ., u naslovu filma 
Hannah and her sisters došlo je do pogrešnog prijevoda sa engleskog na slovenački jezik: Hannah in njene 
sestre, iako se radilo samo o dvije sestre (a ne o tri ili više sestara), tako da bi ispravan prijevod bio Hannah 
in njeni sestri .
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standardni slovenački dve pivi protiv dve pive (fem . NEUTER, pl .) . Dualni sufiks -i (npr ., 
dve okni) srednjeg roda (kao kod standardnog slovenačkog jezika) sačuvan je u primor-
skim i panonskim dijalektima . U centralnim slovenačkim dijalektima (rovtarski, go-
renjski, dolenjski i dio štajerskog) imenice srednjeg roda su se maskulinizirale (npr ., dva 
okna), a u istočnom dijelu štajerskog narječja feminizirali .

4 .1 .4 . Parne imenice
Belić (1932: 58) piše da je osim staroslavenskog i lužičkosrpskog baš slovenački jezik sa-
čuvao najviše ostataka starog duala – osim najtipičnije praslavenske kategorije: dual u 
prirodnim parovima . U parnim dijelovima tijela (kao što su ‘oči’ i ‘noge’) dual se koristi 
samo s kvantifikatorima ‘dva/dve’ ili ‘oba/obe’, inače u parnim imenicama dual se za-
mjenjuje pluralom: npr ., imam močne roke (pl .) a ne imam močni roki (du .) ‘imam jake 
ruke’; noge me bolijo (pl .) a ne nogi me bolita (du .) ‘bole me noge’ .

Već od 16 . stoljeća parne imenice imale su pluralnu formu (tzv . pluralia tantum), 
npr ., u Dalmatinovoj Bibliji (1584) nalazimo dualni oblik za ruke i noge samo uz dva/
dvije: Tebi je bulʃhe, de hrom ali kruleu greʃh v’leben, kakòr de bi dvej roki ali dvej nogi 
imèl, inu bi vèrshen bil v’ta vezhni ogin . U ostalim primjerima koriste se pluralne forme: 
Njegove roke, ʃo kakòr slati pàrʃtani, polni Tirkiʃou . IAcob je pak ʃvoje noge vsdignil, inu 
je ʃhàl v’to Deshelo .

4.2. Lične zamjenice i glagoli u dualu

U slovenačkom jeziku, nakon početnog slabljenja dvojine (oko 16 . stoljeća), pojavile su 
se dvije nove, morfološki vrlo prozirne i stabilne nominativne lične zamjenice midva i 
vidva, koje su nastale kao kombinacija etimološki množinskih zamjenica mi/me i vi/ve 
i broja dva/dve . Zamjenice 1 ., 2 . i 3 . lica midva, vidva, onadva i dalje se koriste u savre-
menom standardnom slovenačkom jeziku . Pokreću kongruenciju s posebnim oblicima 
predikata, koji se izražavaju sufiksima -va i -ta:

Mi-dva dela-va v tovarni .

Dualni sufiks -va (u svim rodovima) zamijenjen je u nekim dijalektima sufiksom 
-ma (delama), koji je kombinacija -va i pluralnim sufiksom -mo i/ili u singularnim su-
fiksom -m (Jakop 2012: 356–357) . Pluralizacija glagolskih oblika dogodila se u jugoza-
padnom dijelu slovenačkog jezičnog prostora (Jakop 2008) .

Standardni jezik ne propisuje razliku između muškog i ženskog roda kod glagola 
u 1 . licu duala, a slovenački standardni oblik -va i za muški i za ženski rod je obrazac 
koji slijedi većina sjeverozapadnih i središnjih slovenačkih dijalekata . (Razlika između 
rodova glagolskih oblika postoji u savremenom slovenačkom književnom jeziku samo u 
participu (npr . šel, šla, šli, šle) .

Nasuprot tome, neki dijalekti koriste dualne sufikse koji ukazuju na rod učesnika:

midva dela-va ‘radimo’ (M . du .)
midve dela-ve/-vi ‘radimo’ (F . du .)
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Posebni dualni sufiksi glagolskih oblika za muški -va (< psl . *-va) i ženski rod -vi/-ve 
(< *-vě (> -vi)) čak su i standardizirani u nekim slovenačkim gramatikama od 16 . stoljeća 
naovamo (1584, 1811, 1866, 1876, 1916) .9 Čak i u Pleteršnikovom slovenačko-njemač-
kom rječniku (1894–1895) pod odrednicom prijȃteljica nalazimo prijateljici sve si i pod 
odrednicom sestrána: medve sve si sestrani . Ta je razlika prisutna u nekim centralnim 
dijalektima, kao i u dijalektima istoka, a nedavno (nakon 2000 . godine) se pojavila u 
razgovornom jeziku Ljubljane, npr ., bove, greve (Jakop 2007):

“Gre-ve ‘idemo’ (F . du .) na kavo?”

5. Zaključak

U modernim indoevropskim jezicima dual je arhaizam, sačuvan je u samo nekoliko 
slavenskih jezika: u slovenačkom, gornjolužičkosrpskom i donjolužičkosrpskom te u 
kašupskom (Jakop 2008: 16); u drugim indoevropskim jezicima dual je zamijenjen plu-
ralom . Dual je obavezni gramatički oblik savremenog standardnog slovenačkog jezika i 
također se pojavljuje, u različitoj mjeri, u većini slovenačkih dijalekata . U standardnom 
slovenačkom dual je obavezan za sve flektivne vrste, ali u dijalektima upotreba duala 
varira: u nekim slučajevima se koristi samo za muški rod, dok se u ženskom upotre-
bljava samo u pluralu, u drugim samo u nominativu i akuzativu, dok su ostali padeži 
izjednačeni s pluralom, opet ga neki dijalekti koriste u imenicama, dok je glagolski dual 
zamijenjen pluralom .

Generalno gledano, oblici muškog roda duala bolje su očuvani od imenica ženskog 
roda duala, a bolje su očuvani i od glagolskih oblika u dualu . Dualni oblici zamjenju-
ju se pluralnim na jugozapadu i krajnjem jugoistoku slovenačkog lingvističkog areala . 
Uzroci pluralizacije mogu biti zbog kontakta sa susjednim jezicima koji ne poznaju dual 
(kontakt s talijanskim i hrvatskim: nadški, briški, kraški i istarski dijalekti na jugozapa-
du i belokranjski dijalekt na jugoistoku), ili kolonizacija (npr ., baški govor u središnjem 
prostoru) . Poređenje sadašnjeg stanja sa Tesnièrovim podacima pokazuje da je do danas 
u većini slovenačkih dijalekata dual još uvijek produktivna i živa kategorija i nije samo 
historijski ostatak, iako tokom vremena doživljava promjene i inovacije, tako u oblicima 
kao u upotrebi (Jakop 2010: 85) .

U savremenom bosanskom, hrvatskom, crnogorskom i srpskom jeziku imamo evi-
dentne i živuće ostatke starog duala, npr ., stari G/L du . je sada u funkciji množine (nogu, 
ruku); isto se odnosi na stari D/I du . (nogama) . I imenice ‘oči’ i ‘uši’ iskazuju historijske 
dualne forme u ulozi plurala: oči, uši (N), očiju, ušiju (G) i očima, ušima (D/L/I) pa tako i 
oblici dva i oba . Zanimljivo je da su u standardnom slovenačkom (kao i u makedonskom) 
jeziku u svim tim primjerima (osim dualnih oblika dva i oba) u paradigmama i kategori-
jama pluralni oblici zamijenili dualne, tako npr ., u uparenim imenicama (roke, noge, oči, 
 . . . dual se koristi samo uz kvalifikator dva/dve, oba/obe) .

9 Dostupno na leksikografskom portalu Fran .si: https://fran .si/ .
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Pregledni naučni rad UDK: 811 .163 .42’26“17“

Irena Krumes: Katekizamska literatura 18 . 
stoljeća i normiranje nazivlja

Povijesni razvoj hrvatskoga jezika tijekom 18 . stoljeća najzanimljivije je razdoblje s ob-
zirom na normiranje i standardizaciju jezika . Brojni stručnjaci standardolozi hrvatsko-
ga jezika polemiziraju o ovoj temi s više različitih stajališta i različito tumače početak 
standardizacije hrvatskoga jezika . Jedni smatraju da je to sredina 18 . stoljeća (Brozović), 
drugi je smještaju na početak 17 . stoljeća (Oczkowa) .
Književna djela kao što su katekizmi odražavaju promjene u povijesnom razvoju hrvat-
skoga jezika . Do sada nisu dovoljno istraženi s jezikoslovnog stajališta . Pojava katekiza-
ma kao katoličke literature i njihova uporaba i tiskanje u većim nakladama tijekom 18 . i 
19 . stoljeća na područjima gdje se čitao hrvatski jezik (uključujući i Bosnu i Hercegovinu) 
svjedoče o njihovoj čitanosti i popularnosti, a to se odrazilo i na uporabu nekih kateki-
zama tiskanih u 18 . stoljeću koji su se čitali u školama sve do kraja 19 . stoljeća (Babuša) . 
Zanimljivost je i u tome što su se katekizmi koji su napisani na hrvatskom jeziku s do-
minacijom jednoga govornog idioma čitali i koristili u školama u kojima je prevladavao 
drugi hrvatski idiom . Neka jezikoslovna istraživanja o katekizmima upućuju na to da su 
neki pisani naddijalektnim idiomom (Moguš, Kolenić) . To ukazuje na određenu ulogu 
katekizama u hrvatskoj književnosti, a potom i u povijesnom razvoju hrvatskoga jezika u 
dopreporodno doba u odnosu na normu hrvatskoga nazivoslovnog sustava . Na primjeru 
tri naziva (sobstvo, zlamenje, ponukovati) prikazan je način na koji se može pratiti razvoj 
leksičke norme u nazivlju u povijesnom kontekstu .

Ključne riječi: katekizam, 18 . stoljeće, povijest hrvatskoga jezika, normiranje jezika, 
standardizacija .

Catechism Literature 18th Century and Lexical Norm in Names

The historical development of the Croatian language during the 18th century is the most 
interesting period in terms of language standardization . Numerous experts and stand-
ardologists of the Croatian language debate on this topic from many different points 
of view and interpret differently the beginning of standardization of the Croatian lan-
guage . Some consider it to be the middle of the 18th century (Brozović), others place it at 
the beginning of the 17th century (Oczkowa) .
Literary works such as catechisms reflect changes in the historical development of the 
Croatian language . So far, they have not been sufficiently researched from a linguistic 
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standpoint . The usage of catechisms as Catholic literature and their use and printing in 
major publications during the 18th and 19th centuries in areas where Croatian was read 
(including Bosnia and Herzegovina) testify to their readability and popularity, and this 
also reflected the use of some catechisms printed in the 18th century which were read in 
schools until the end of the 19th century (Babuša) . It is also interesting that catechisms 
written in Croatian with the dominance of one of the spoken idioms were read and used 
in schools dominated by another Croatian idiom . Some linguistic studies on catechisms 
suggest that some were written with a dialectic idiom (Moguš, Kolenić) . This points to a 
certain role of catechisms in Croatian literature, and then to the historical development 
of the Croatian language in the prestandard period in relation to the norm and normiza-
tion of the Croatian terminology . The example of three names (sobstvo, zlamenje, ponu-
kovati) shows how one can prove a lexical norm in a historical context .

Key words: catechism, 18th century, history of Croatian, language standardization .

1. Nabožna književnost 18. stoljeća – uloga katekizama

Do sada su povjesničari književnosti različito nazivali nabožnu književnost . Ivan Golub 
naziva je bogoslovna književnost1, a u tekstu se služi i nazivima nabožno-poučna knji-
ževnost, moralno-pastoralna i nabožna; Georgijević (1969) je naziva vjerska književnost; 
Ježić je naziva vjersko i moralno poučavanje seljaka i građana; Tomo Matić je naziva 
vjerska knjiga; Vodnik religiozno-moralna književnost; Kombol vjerskopoučni rad, po-
božna književnost (prema Rafi Bogišiću2) itd . Klasifikacija i određivanje književnih vrsta 
u sastavu nabožne književnosti 18 . stoljeća dosta je neujednačeno3, a uz to, povjesničari 
književnosti nisu poklanjali posebnu pozornost nabožnoj književnosti .

Katekizmi su samo dio književnog bogatstva koje postoji u nabožnoj hrvatskoj knji-
ževnosti . Povijest katekizamske literature u Hrvatskoj povezana je s poviješću Katoličke 
Crkve . Katolička je Crkva pratila način života hrvatskoga naroda koji je nerijetko bio 
raspršen u više različitih državnih tvorevina . Nasuprot tome, crkveni su djelatnici su-
stavno čuvali i njegovali kulturnu i jezičnu baštinu Hrvata, a katekizmi su na neki način 
bili jedan od načina čuvanja identiteta .

Riječ katekizam ima posebnu povijest i vlastiti razvoj . Povijest ovoga pojma poči-
nje na latinskom jezičnom području, i to prijevodom Vulgate . U Leksikonu ikonografije, 
liturgike i simbolike zapadnog kršćanstva4 može se pronaći pod natuknicom kateheza u 

1 Prema skripti Ivana Goluba (1986), Pregled hrvatske bogoslovne književnosti, Drugo nepromijenjeno izda-
nje, Institut za teološku kulturu laika, Zagreb, str . 5 . Golub navodi u svojoj skripti da svi spisi nabožno-pouč-
nog karaktera imaju veliko kulturno-povijesno značenje jer se kroz njih može pratiti dugotrajni napor da se 
stvori jedinstven hrvatski književni jezik (Golub 1988: 5) .
2 Vidjeti u knjizi Zlate Šundalić (2005), Kroz slavonske libarice, Ogranak Matice hrvatske Osijek, Osijek, str . 64 .
3 To ističe i Zlata Šundalić (2005), Kroz slavonske libarice, Ogranak Matice hrvatske Osijek, Osijek .
4 Leksikon ikonografije, liturgike i simbolike zapadnog kršćanstva i uvod u ikonologiju Radovana Ivančevića 
(1990), uredio Anđelko Badurina, Kršćanska sadašnjost, Zagreb .
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kojoj piše da dolazi od grčke riječi katēkheín, a znači ‘ječati, glasno poučavati’ (dolazi od 
katá – prema, niz i ēkhō – jeka), što znači da je kateheza sustavno usmeno izlaganje vjer-
skih istina, a katekizam priručnik koji sadrži vjerske pouke u obliku pitanja i odgovora . 
Suvremena katolička enciklopedija5 katekizam objašnjava kao kratak sažetak kršćanskog 
nauka, obično napisan u obliku pitanja i odgovora s ciljem lakšeg pamćenja važnih či-
njenica . Većina katekizama ima vrlo sličnu strukturu koja se sastoji od vjerovanja, sa-
kramenata, Božjih zapovijedi i molitava . Redoslijed tih dijelova ovisan je o teološkom 
pristupu pojedinog autora .

Jakšić (1995)6 tvrdi da se grčki glagol poučavati (u svom prvotnom značenju ‘jeka, 
odjekivati prema nekome: Riječ Božja odjekuje prema čovjeku’) može prevesti na više 
načina . Uz audire (Dj 21, 21 .24 .), erudire (Lk 1,4) u Rim 2,16 i 1 Kor 14,19 nalazimo in-
struere, a u Gal 6,6 stoji catechizare . S vremenom se catechizare izjednačilo s instruere . 
Jakšić (1995) pretpostavlja da je riječ nastala na sjevernoafričkom tlu gdje je bio aktivan 
crkvenolatinski jezik koji je preuzeo kasnogrčki termin katehizein . U početku je riječ 
označavala pripremu odraslih za krštenje jer je to bilo vrijeme pokrštavanja doseljenih 
poganskih naroda . Pouka prije krštenja nije bila potrebna maloj djeci pa je riječ nestala u 
tom značenju, a riječ katekizam ostala je u uporabi . Označavala je pripremu za čin kršte-
nja, kao i pitanja i odgovore koji su se u obredu odnosili na kumove .

Šetka (1940: 127) piše da oblik u hrvatskom jeziku potječe od talijanskoga catechi-
smo ili njemačkog Katechismus . Riječ se javlja od 17 . stoljeća i kod Bartola Kašića (rit . 2) 
i kod J . Matovića (123) . U hrvatskih katoličkih pisaca javlja se u oblicima: katekizmo (od 
16 . st . kod Ančića (svit . 133), katehismus, katekizmuš kod Reljkovića (sat . C 8b), kateki-
žam od 18 . stoljeća u Katekizmu sabora tridentinskoga i katekižmo u Filipovića .

U hrvatskom se narodu uz riječ katekizam obično vezao naziv kršćanski nauk . 
Značenjske razlike među pojmovima ipak postoje . Jakšić (1995: 11) navodi da se ponekad 
kršćanski nauk koristi za knjigu katekizam, ponegdje za pouku u vjeri, a ponekad stoje 
ravnopravno jedan uz drugi . Primjer za to možemo pronaći kod Jurja Muliha (1744) gdje 
za Posel apostolski navodi: “Catechismus Croaticus, cui Titulus: Poszel Apostolszki, vu 
Navuku Kerschanzkom posztavlen .”

Namjena je katekizama u Katoličkoj Crkvi, u prvome redu, pedagoška, a istovreme-
no su i sredstvo kateheze . Nose i posebne odlike literarne vrste po kojima se razlikuju od 
ostalih književnih vrsta karakterističnih za vrijeme katoličke obnove . Hoško (1985: 157) 
je uočio bitne karakteristike svih katekizama:

a)  Katekizmi su štivo za djecu i neobrazovane, i nerijetko, i u hrvatskim katekiz-
mima možemo pronaći upute za čitanje i pisanje ili abecedu .

b)  Namjena je katekizama pedagoška i zato moraju biti napisani jasno i u skladu s 
crkvenim učenjima kako bi se lako mogli naučiti napamet .

c)  Tekstovi katekizama pisani su najčešće u dijaloškom obliku u kojem zamišljeni 
učenik postavlja pitanja na koja mu učitelj odgovara .

5 Suvremena katolička enciklopedija (1998), prir . Michael Glazier i Monika K . Hellwig, Laus, Split .
6 Jakšić, Josip (1995), Četiri stoljeća hrvatskog katekizma, Nadbiskupski duhovni stol – Glas koncila, Zagreb .
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d)  S obzirom na sadržaj, katekizmi moraju nositi službeno odobrene stavove 
Katoličke Crkve i zato u njima nema navođenja mišljenja drugih teologa ili teo-
loških škola .7

Klasični katekizam ima osnovne značajke prema kvalitativnim, kvantitativnim i 
metodičkim elementima . Kvalitativno katekizam sadrži i obuhvaća cjelokupni nauk i 
tumačenje vjere, i to na vrlo sustavan i sažet način s uputama i objašnjenjima koja su 
važna za život kršćanina . Kvantitativan izraz odnosi se na količinu građe pa zato postoje 
mali, srednji i veliki katekizam . Klasični katekizam oslanja se na metodu pitanja i odgo-
vora kojom se razlaže neka pouka (Jakšić 1995: 13) .

Razvoj ove vrste literature upućuje na mnoge puteve razvoja hrvatskoga književnog 
jezika . Razdijeljenost je političkoga prostora postojala, ali još je važnije naglasiti da se 
katekizamska literatura širila u različitim regijama gdje se govorilo hrvatski, bez obzira 
na političko uređenje . 

U svim je regijama u 18 . stoljeću katekizamska literatura bila bogata i raznovrsna . 
Oslobođeni krajevi pripojeni su Habsburškoj Monarhiji i početkom 18 . stoljeća sveće-
nici dolaze u Slavoniju i Srijem iz različitih hrvatskih krajeva i donose katekizamsku 
literaturu na latinskom, talijanskom i hrvatskom . Katolici su u turskim pokrajinama 
u to vrijeme pokazivali zavidnu razinu poznavanja katekizamske literature (čak i višu 
od onih u Slavoniji početkom 18 . stoljeća) jer se ista katekizamska literatura koristila i 
ondje . Katekizamska se literatura prilagođavala potrebama ljudi, a nastajala je za potrebe 
priprave djece pristupanju sakramentima ispovijedi i pričesti .

Utjecaj katekizama na formiranje morala, životnih nazora, usmenu i pisanu knji-
ževnost, formiranje književnog jezika u Hrvatskoj do danas je neistraženo . Katekizmi 
su, s obzirom na usmjerenost građe, mogli biti biblijski, teološki, pastoralni, homilet-
ski, kontroverzni, ako su se sadržajno sučeljavali s nosiocima odobrenog vjerovanja . 
Katekizmi su mogli nositi i izrazita obilježja društvenih i političkih prilika i utjecati na 
moralna i društvena ponašanja . Ako su prihvaćali vladajuću društvenu opciju, mogli su 
postati instrumenti državne crkvenosti određenog tipa (Hoško 1985: 168) . Katekizmi su 
odražavali prilike kulturne sredine u kojoj su nastajali, a mogli su i utjecati na nju jer su 
bili u službi opismenjavanja ili stvaranja književnog jezika ili pravopisa . Neki katekizmi 
nadilaze praktične zahtjeve nabožne literature pa se ugrađuju u književno stvaralaštvo 
kao književna djela .

Kanizijevski8 hrvatski katekizmi koji su poslužili za korpus istraživanja u ovom 
radu su: Mala i svakomu potribna bogoslovica (1763) Antuna Kanižlića, Duhovna pisani-
ca (Zagreb, 1754) Jurja Muliha .

7 Prema Guy Bedouelle (1982), Nastanak književne vrste “katekizam”, Svesci, 47, str . 36–43 .
8 U katoličkoj je literaturi prvi katekizme oblikovao Petar Kanizije koji se smatra i rodonačelnikom ove knji-
ževne vrste i predvodnikom katekizamske tradicije koja je u Hrvatskoj nazvana po njemu – kanizijevska . 
Struktura takvog katekizma je takva da je nauk podijeljen na dva glavna dijela: o kršćanskoj mudrosti i o 
kršćanskoj pravednosti . Prvi ima četiri poglavlja: o apostolskom vjerovanju, o ufanju i molitvi, o ljubavi ili 
Božjim i crkvenim zapovijedima i četvrto poglavlje o sakramentima i bogoštovlju . Drugi dio razdijeljen je u 
poglavlja: o stvarima koje treba izbjegavati ili o grijesima i o onome što valja činiti da bi se dosegla kršćanska 
pravednost ili o krepostima .
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Bellarminovi9 katekizmi koji su korišteni u radu su: Nauk kerstjanski kratak slo-
vinskom narodu otkriven (Venecija, 1745) Inočenca Grgića, mali katekizam, Put nebeski 
(Venecija, 1707) Ivana Grličića, veliki katekizam .

Rimski katekizam10 nasljeduju: Bernardin Leaković, Nauk od poglavitih stvarih kr-
stjansko-katoličanskih (Budim, 1798), Jerolim Filipović, Pripovidanje nauka kršćanskoga 
(Venecija, 1750, 1759 . i 1765) strukturom građe je bliži bellarminovskom, ali po sadržaju 
bliži rimskom .

Kontroverzijski katekizam11 pisao je Antun Bačić Istina katoličanska (Budim, 1732), 
a katekizamsku pjesmaricu Toma Babić, Cvit razlika mirisa duhovnoga (Venecija, 1726) .

Poseban katekizam je prijevod Pougetova katekizma Uputjenja katoličanska Ivana 
Velikanovića koji se svrstava u jansenističke katekizme (usmjeren ka katoličkom pro-
svjetiteljstvu i reformnom katolicizmu) .

Utjecaj katekizamske literature na hrvatski puk, ne samo u Hrvatskoj nego i u 
Bosni, posvjedočio je Alberto Fortis u djelu Viaggio in Dalmazia 1774 . putujući našim 
krajevima . 

Priča se da su se u početku ovog 18 . stoljeća morlački pastiri mnogo bavili čitanjem 
debele knjige o kršćanskom, moralnom i povijesnom nauku što ju je složio neki o . [Ma-
tija] Divković, a više je puta tiskana u Mlecima njihovom ćirilicom bosančicom koja 
se djelomično razlikuje od ruskog pisma . Događalo se često da bi župnik, pobožniji 
nego učeniji, propovijedajući s oltara, nagrdio neku zgodu ili u njoj izmijenio sadržaj; 
u takvim slučajevima iz slušateljstva se dizao glas nekoga od nazočnih da rekne: Nije 
tako . Pretpostavlja se da se posvetila pažnja skupljanju svih tih knjiga, da bi se izbjegla 
ovakva sablazan, tako da ih se vrlo malo nalazi u Morlačkoj . . .12

Povezanost hrvatskih krajeva realizirala se u čitanju i učenju vjerskih istina u kato-
ličkim katekizmima . Katekizmi su u početku, u nekim hrvatskim krajevima, bili prva 

9 Ovaj tip katekizma širio se zahvaljujući papi Klementu VIII ., a prihvatile su ga mediteranske zemlje . Svaki 
Bellarminov katekizam imao je isti raspored dijelova: o apostolskom vjerovanju, o molitvi, o Božjim i cr-
kvenim zapovijedima, o sakramentima i peti dio o krepostima, darovima Duha Svetoga, dobrim djelima, 
grijesima, o četiri posljednje stvari i o krunici . Razlika između Bellarminovih i kanizijevskih katekizama bila 
je u petom dijelu jer Kanizije prvo tumači grijehe, a Bellarminovi čuvaju polemički ton i na taj način možemo 
iščitavati posredno osporavanje reformatora . Bellarmin se udaljuje od biblijske tradicije i usmjerava se samo 
na katekizamske istine, zapostavlja Bibliju i liturgiju i tako se udaljuje od katekizamske tradicije rimskoga ka-
tekizma . Ono što je čitatelje Bellarminovih katekizama u Hrvatskoj najviše privuklo bio je pedagoški pristup 
u katekizmima . Djelovali su jednostavni, praktični, prikladni za poučavanje i prihvatljivi puku .
10 Drugi veliki katekizam koji je utjecao na hrvatske katekizme bio je rimski katekizam . Nastao je na ini-
cijativu pape Pia IV . i otaca Tridentskog koncila koji nisu prihvatili kanizijevski već su tražili sastavljanje 
novog katekizma . Novi katekizam je sastavila pomno odabrana komisija u kojoj je bio i zadarski biskup 
Muzio Callini i objavila ga pod nazivom Dottrina cristiana breve perche si possa imparare a mente (1597) i 
Dichiarazione più copiosa della dottrina cristiana (1598) .
11 Reformni katolicizam zalagao se za zajedničko čitanje Biblije, prevođenje biblijskih tekstova, čitanje biblij-
skih odlomaka kod mise na narodnom jeziku, njegovanje crkvene pjesme na narodnom jeziku umjesto baro-
kne instrumentalne glazbe u crkvama i brigu oko odgoja novog lika svećenika koji će pastoralno i katehetsko 
djelovanje smatrati svojom prvom svećeničkom obavezom (Hoško 1985: 119) .
12 Alberto Fortis (1984), Put po Dalmaciji, Zagreb, str . 42, prir . Josip Bratulić; usp . Alberto Fortis, Viaggio in 
Dalmazia, Venecia, 1774, str . 61 .
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i jedina literatura koja je utjecala na razvoj pismenosti . Njihova je uloga u izgradnji hr-
vatskoga književnoga jezika nemjerljiva . Mogli su premostiti sve hrvatske regionalne 
granice i biti ključni u izgradnji jedinstvenoga hrvatskoga jezika na osnovi tri različita 
dijalekta koje su gradili pod nazivom ilirski ili slovinski jezik .

2. Teorijska polazišta za istraživanje leksičke norme

Danas znamo da je standardni jezik sustav uređen normom (svjesnom, planskom), i to 
pravilima koja su propisana pravopisom i gramatikom, kao i leksičkom normom pro-
pisanom rječnicima . Norma određuje pravilnost jezičnih jedinica u standardnom jezi-
ku i pravilnost jezičnih jedinica u kojemu od funkcionalnih stilova standardnog jezika 
(Frančić – Hudeček – Mihaljević 2006: 37) . Svaki standardni jezik čini norma koja mora 
obuhvatiti više razina u skladu s jezičnim razinama . Tako razlikujemo normu na fo-
nološkoj, morfološkoj, leksičkoj, tvorbenoj, sintaktičkoj, pravopisnoj i naglasnoj razini . 
Leksička norma mora procijeniti kojoj riječi dati prednost pred drugom, istoznačnom 
riječi, koje istoznačne riječi vrijednosno izjednačiti, koje od istoznačnih riječi isključi-
ti iz standardnog leksika (Frančić – Hudeček – Mihaljević 2006: 190) . Normiranje se 
u sklopu jezičnog planiranja prati kroz četiri etape: izbor norme, kodifikacija norme, 
funkcionalna implementacija i funkcionalna elaboracija (prema Czerwiński 2009: 15) . 

U ovom se radu primjerima želi pokazati postojanje norme na leksičkoj razini u 
okviru proučavanja jezika struke, što znači u znanstvenom stilu13 kojim su pisani kate-
kizmi . Norma je temeljna značajka standardnoga jezika . Ona prati unutarnje promjene 
jezika i usklađuje ih s vanjskim promjenama . U tome je smislu dinamična (a ne statična) 
pojava (Silić 1999: 282) . Najveće probleme normi standardnoga jezika pričinja leksik, 
prije svega jer je on najviše podložan promjenama i jer je u njemu najviše onoga što je 
izvanjezične naravi, pa zato traži specifične načine integracije u standardni jezik (Silić 
1999: 286) . Jezična norma predstavlja jednu od bitnih značajki standardnog jezika, jednu 
od sastavnica same njegove definicije (Brozović 1999: 141): “ . . .samo se u standardnom 
jeziku može uz uporabnu (uzusnu) normu pojaviti i kodifikacijska i preskriptivna, te se 
one najčešće onda i javljaju, obje ili samo prva . . .”

Smatra se da norma zahvaća prvenstveno (orto)grafijske, fonetske i gramatičke po-
jave, a da su leksičke dobrim dijelom izvan njezina dometa (prema Brozović 1999: 142) . 
Ograničenost normativnih ingerencija u leksičkoj sferi objašnjava se obično dvama os-
novnim razlikama: prvo, rječnik je u načelu neograničen (ili točnije, ograničen je samo 
najtanji leksički sloj, onaj koji je ujedno i gramatički), a norma operira samo zaključivim 
popisima pojava i drugo, u rječničkim je izborima stilski moment kudikamo utjecajniji 

13 Znanstveni stil katekizama prepoznatljiv je u tome što je katekizam sredstvo kateheze, dakle, ima didaktič-
nu namjenu i činjenice koje se iznose moraju biti u prvom redu vjerski ispravne i odobrene . Prema današnjim 
kriterijima, u katekizmima 18 . stoljeća prevladava pedagoški funkcionalni podstil iako postoje katekizmi koji 
su namijenjeni isključivo stručnoj publici pa njihov način izražavanja možemo uvrstiti u znanstveno-popu-
larni podstil . Radi lakšega razumijevanja u daljnjem tekstu koristi se samo znanstveni stil .
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nego drugdje u jeziku (drugim riječima, u rječniku izabranost prevladava nad danosti, 
dakle, obratno nego u gramatici, glasovnom kompleksu i pravopisu) . 

Standardni jezik čine dvije sastavnice: dijalektna osnovica i njegova civilizacijsko-
jezična nadgradnja . Dijalektna osnova daje standardnom jeziku sirovinsku građu, ono 
što ima svaki idiom i po čemu je standardni jezik jezik, tj . fonologija, morfologija (ili 
ono što je u ponekom jeziku zamjena za nju), osnovna tvorbena i sintaktička pravila i 
osnovni leksički fond, onaj općeljudski, neuvjetovan zemljopisno, ekonomski ili kultur-
no . Komunikacija koja nema to četvero, jest koji drugi sustav, ne jezik . A nadgradnja s pi-
smom, grafijom, intelektualnim rječnikom, nazivljem, višom sintaksom i frazeologijom, 
i uzusnim i drugim normama za sve to predstavlja drugu stranu toga dijalektičkog jedin-
stva . Po njoj je standardni jezik standardan (prema Brozović 1999: 142–144) . Normom se 
određuje što je standardno, što nestandardno, što je stilski neutralno, što obilježeno, što 
pripada kojem funkcionalnom stilu (Tafra 1999: 65) .

U radu se u dijakronijskom pristupu analiziraju ekscerpirani uzusni nazivi koji su 
nastali svjesnom uporabom u odabranim katekizmima, iako varijantni, smatraju se nor-
miranima jer su popisani i kodificirani u rječnicima toga vremena . Uzusna se norma 
na leksičkoj razini u povijesti hrvatskoga jezika stvarala u književnom stvaralaštvu i u 
priručnicima i djelima nabožnog karaktera, a nešto manje u književnim djelima s fol-
klornim elementima (kao kod Reljkovića) .

Kodifikacijska se norma na leksičkoj razini stvarala u rječnicima 18 . stoljeća koji su 
se oslanjali na rječničko blago svih prethodnih rječnika . Svi su tiskani rječnici rabljeni 
izvan regije u kojoj su nastali . A i autori književnih djela su u predgovorima čitateljima 
nerijetko svjedočili da su koristili rječnike autora koji su tiskani u nekoj drugoj regiji 
(npr ., Velikanović iz Slavonije kao autor se poziva na rječnik Della Belle iz Dalmacije) .

Katekizmi su u ovom radu izvor za istraživanje leksičke (nazivoslovne) norme . U 
ovom se radu želi istražiti hrvatski jezik u katekizmima na hrvatskom jeziku u 18 . stolje-
ću i pokazati način kako pratiti normiranost nazivlja . Na korpusu katekizama nastalih u 
rasponu od početka do kraja 18 . stoljeća moguće je izlučiti crkveno nazivlje koje se neo-
visno o autoru, mjestu tiskanja ili vremenu pojavljuje u istom obliku i značenju tijekom 
cijeloga stoljeća, pa i dulje, što ukazuje na postojanje uzusne norme . Crkveni su nazivi 
ekscerpirani iz katekizama, vrste nabožnoga djela koja je bila najčitanija i najraširenija 
u katoličkom svijetu 18 . stoljeća . Istraživanje se usmjerava na znanstveni stil tih priruč-
nika za vjerski odgoj, a rječnici tiskani tijekom 18 . stoljeća poslužili su za ovjeru kodi-
fikacijske norme na leksičkoj razini . Sve to upućuje na postojanje normiranog stručnog 
nazivlja o čemu će biti više riječi u nastavku .

2.1. Odabir katekizamskog korpusa i odnos prema leksičkoj normi

Osnovni su razlozi zašto je odabir katekizama kao literarne vrste izvrstan korpus za 
istraživanje leksičke norme u povijesti hrvatskoga jezika:
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a)  U istraživanju potrebno je pratiti različite katekizme u dijakroniji kako bi se uo-
čila jezična supstanca specijaliziranog jezika koju čine jednorječni i višerječni 
nazivi, njihov nastanak, razvoj i semantičko proširenje, sužavanje ili nestanak .

b)  Sustav stručnih naziva u katekizmima vrlo je jasan i nerijetko i određen crkve-
nim uzusima . 

c)  Katekizmi su jedna vrsta polifunkcionalnog djela koja je namijenjena uglav-
nom specijaliziranom krugu ljudi (svećenika), ali ima i didaktičku funkciju . 
Katekizamski tekst pruža relevantan uvid u nazivoslovnu definiciju . Semantički 
sadržaj nerijetko je određen definicijom kojom se poučava čitatelj .

d)  Katekizamska je literatura 18 . stoljeća u Hrvatskoj vrlo bogata i zastupljena u 
svim krajevima gdje se govorio hrvatski jezik . Katekizme pišu pripadnici svih 
svećeničkih redova u Hrvatskoj 18 . stoljeća .

e)  Katekizmi su vrlo raširena književna vrsta čija su forma i stil zadani, a sadržaji 
propisani jer nužno izlažu vjerske istine .

f)  U katekizmima autori često pojašnjavaju ili definiraju nazive i služe se velikim 
brojem crkvenih naziva u odnosu na riječi općega leksika .

Katekizmi u 18 . stoljeću odražavaju jezik doba u kojem su nastali i zato pri izboru 
građe za potvrdu nazivoslovne norme treba biti oprezan . Katekizam bi trebao biti tiskan 
(poželjno i više puta), vrlo popularan među čitateljima, odražavati kvalitetu i kriterije 
svoje vrste i biti dobro prihvaćen od strane ciljne publike .

Katekizam najčešće odražava jezik određenog strukovnog područja (u ovom slučaju 
crkveno nazivlje) i odraz je kulturne sredine u kojoj je nastao, što znači da su odabrani 
katekizmi iz svih važnijih kulturnih centara nabožne literature 18 . stoljeća (tiskare u 
Trnavi, Osijeku, Budimu, Veneciji, Zagrebu) . Katekizmi uglavnom odražavaju jezik au-
tora, a autor je najčešće svećenik koji pripada različitim crkvenim redovima (franjevci, 
isusovci, pavlini) . Odabrani bi katekizmi trebali biti iz svih hrvatskih regija i područja 
na kojima se govori hrvatski jezik (Slavonija, uža Hrvatska, Dalmacija, Bosna) kako bi se 
potvrdila nazivoslovna norma neovisna o regionalnoj ili dijalektnoj osnovici .14

2.2. Normiranje naziva u povijesnom kontekstu

U sljedećim primjerima prikazana su tri karakteristična crkvena naziva iz katekizama 
18 . stoljeća (sobstvo, zlamenje, ponukovati) . Crkveni nazivi potvrđeni su u tekstovima 
odabranih katekizama kako bi se dokazalo da isti naziv autori koriste u istom obliku i 
značenju . Dijakronijski se može pratiti kako se značenje ovih naziva ne mijenja tijekom 
18 . stoljeća (citirani su primjeri različitih autora od početka do kraja 18 . stoljeća) .

Imenica sobstvo dolazi u katekizmima u značenju ‘osoba, osoba u Presvetom 
Trojstvu’ (od stsl . sobьstvo = lat . substantia, ‘bivstvo, osoba’) . Danas na Hrvatskom 
jezičnom portalu ne možemo pronaći ovaj naziv, niti u svim relevantnijim tiskanim 

14 Točan popis katekizama koji su poslužili za istraživanje u ovom radu može se pronaći u popisu literature 
na kraju rada .
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hrvatskim rječnicima 20 . i 21 . stoljeća . Na portalu Hrvatske jezične riznice potvrđen je 
u djelu Petra Zoranića Planine (1569): snit, izrod snititi (gl . prid . trp . snićen), potpaliti 
snositi se, ponositi se sobošćina, samosvijest, samoljublje sobstvo, osoba sočiti, ukazivati, 
upućivati, svjedočiti soltan, v . sultan spahija (tur .), turski konjanik i veleposjednik spame-
tan itd .

Zanimljivo je da i u korpusu suvremenih novina (Vjesnik online) možemo pronaći 
ovaj filozofsko-teološki naziv:

Je li filozofija naroda nužna i koliko utječe na identitet naroda? – Filozofija naroda 
je, ako tako mogu reći, bezuvjetno nužna . Narod koji ne filozofira, narod koji nije po-
treba kao filozofija, narod koji nema hrabrosti da iz slobode potraži sebe sama, svoje 
sebstvo, sobstvo, narod bez osviještene i osamosviještene svoje narodnosti nije narod .

U katekizmima 18 . stoljeća naziv sobstvo ustaljen je naziv i jednostavno je uočiti 
leksičku (nazivoslovnu) normu koje se drže svi autori (Tablica 1) .

Tablica 1 . Naziv sobstvo oprimjeren u katekizmima 18 . stoljeća

Autor Primjer Djelo

Grličić
(1670 . Olovo – 
?) franjevac

ZaſƐto kako u jednomu Bogu jeſſu tri 
Sobſtva: Otacz, i ſin, i Duh ſveti; tako u 
jednoj duſci cſovicſioj jeſſu tri kripoſti: 
Razum, Uſpomena, ili Pamet, i Voglia . 
(29 PN)

Put nebeski, 1707 .

Babić
(1680 . Velim 
kod Skradina – 
1750 . Šibenik) 
franjevac

M .SƐtochye rechy yedinſtvo, i Troyſtvo 
Boxye?
U . Hochye rechi, da u Boggu jeſt 
yedno Boxanſtvo, illi, bytye, i narav 
Boxanſtvena: koyaſe uzdarxi u try Sobſtva 
Boxanſtvena, Koyſe Zovu Otaç, i Sijn, i 
Duh Sveti . (Sobſtvo ochie rechi Perſona, 
Aniki govore Kip .) (52 CR)

Cvyt razlika mirisa duhovnoga, 
1736, u narodu zvana Babuša

Mulih
(1694 . Hrašće 
kod Turopolja 
– 1754 . Zagreb) 
isusovac

 N .Kolikoje Bogovah? U .Jeʃt ʃamo jedan 
jedini Bog: a u Bogu jeʃu tri Sobſtva.
N .Kakoʃe zovu ova Sobſtva? U .Pervo 
zoveʃe: Bog Otacz, Drugo: Bog Sin, 
Tretye: Bog Duh Sveti . (24 DP)

Duhovna pisanicza, 1754 .

Grgić
(1691 . ušće 
Neretve – 1776 . 
Dubrovnik) 
franjevac

N . Jelli, vechje, neghli jedan Sin Bogh? 
V . Nije, nitti moſce bitti, nego jedan 
ſam Bogh, i triſſu Sobſtva, alliti kipa 
Boſcanſtvena . (1 NK)

Nauk kaerstjanski obilan 
slovinskomu narodu odkriven 1750 . 
– prijevod Vannijevog katekizma 
(kratki je tiskan u Mlecima 1745, 
1750 . i u Dubrovniku 1811)
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Autor Primjer Djelo

Filipović
(1688 . Rama 
– 1765 . Sinj) 
franjevac

Ovi Bogh, jedan jeſt u Trojſtvu .Ovoje 
ottajſtvo . Ovakoſe ovo ottajſtvo tomaçii . 
Ovi jedan Bogh jeſt otacz, i ſiin, i Duh 
ſveti . Otacz jeſt parvo ſobſtvo, illi kako vii 
govorite, parvii kiip . (30 PNK)

Pripovidagnie nauka karstjanskoga 
u tri sveska, 1750 .–1765 .

Kanižlić 
(1699 . Požega 
– 1777 . Požega) 
isusovac

Jesuli dakle tri Boga? U . Nisu, negoje 
samo jedan Bog, a trisu Sobſtva . M . 
Tkonasje ʃtvorio? U . Bog Otac, parvo 
Sobſtvo . M: Tkonasje odkupio? U .Bog 
Sin, drugo Sobſtvo . (8 MB)

Mala i svakomu potrebna 
bogoslovica, 1773, 
1818 . sedmo izdanje
iznimno popularna u narodu

Sobstvo se potvrđuje ili kodificira u sljedećim rječnicima: Vrančić (1595) sopstvo 
– supstantia, Vitezović (pretisak 2009) sobʃstvo Persona, Della Bella (1728) Sobʃstvo 
– Perʃona – Triʃu kipa, ili sobʃstva Presveto, Belostenec (1740) Szobʃztvo Substantia 
ʃubsistantia, hypoʃtatis, Jambrešić (1742) Subʃtantia Bitje, Bivʃztvo, Stulli (1806) Sobstvo, 
persona, proprietas .

Nazivoslovna norma uočena je i u drugim nazivima pronađenim u odabranim ka-
tekizmima . Zlamenje dolazi u značenju ‘znak križa’ (lat . significans, stsl . znamenie), a 
može označavati i ‘vidljivi, vanjski, očiti znak, znak kršćanske vjere’ (to može biti blago-
slovljena voda, čuda, trag kršćanske vjere koji je vidljiv) . Na Hrvatskom jezičnom portalu 
ne može se pronaći imenica u ovom obliku, ali postoji u varijanti znamenje . Na portalu 
Hrvatske jezične riznice moguće je pronaći cijeli niz ovjera u tekstovima književnika 
(književni stil) i autora nabožne literature do 19 . stoljeća . 

Andrija Kačić Miošić, Razgovor ugodni naroda slovinskoga (1756):

 . . . “tebi čedo proplakalo nejako će biti odvedeno, za njime ćeš suze prolivati, ali će se 
dite izbaviti .” Još ne prođe nedilica dana, porodila Vojsava kraljica lipo čedo, prija 
neviđeno, zlamenito, prija nerođeno . Na čelu mu od krune zlamenje, a na ruci od 
brijetke ćorde . 

Antun Kanižlić, Sveta Rožalija (1780): 

Tu je, knjigo draga, na čast i poštenje plemena i blaga izvansko zlamenje. S tim se 
rodi diče; koji to uživa: “Blago njemu!” viče svit, srićna naziva . IV . Rožalija od vrata 
dvornih svraća se na spasonosni nauk . Što ću na to reći? O pameti lude, koji zahodeći 
s puta tako sude, jer- da rečem tako- na . . .

Ivan Gundulić, Osman (1638): 

Ne pristajuć s svake strane još krvnici zli vapiti: “Čuj nas dobro, čuj, Osmane! Car 
nam odsad nećeš biti! I od toga za zlamenje hod’ da vidiš od rusaga ko baš-vezijer tvoj 
primljen je i uzdani Kazlaraga .”

Pavao Ritter Vitezović, Odiljenje sigetsko (1684): zgori – odozgo, gore zar (tur .) – igra 
kockama zibrati – izabrati ziskavati – istraživati ziti – izaći zlamen, zlamenje – znak, 
znamenje zmila – milo zminiti – porazgovoriti se, izmjeniti, zamijeniti .
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Antun Nemčić, Putositnice (1845: 534): 
Našim starim, kojim je često gděkoja kuštrava baka il siroma fratar smetao na putu, 
bio bi takov pozdrav zlo zlamenje, i bili bi se za cělo kući vratili, nu mi − děca prosve-
ćenog věka − nedamo se tako lasno uplašiti . 

Miroslav Kraljević, Požežki đak ili Ljubimo milu svoju narodnost i grlimo, sladki 
svoj narodni jezik (1863: 256): zaman, zalud, uzalud zaoblica, pečenje zaufan, pouzdan, 
iskren, zlamenje, znak, oznaka . 

U prethodnim se primjerima vidi da se naziv zlamenje rabi u književnom stilu i 
uglavnom nosi značenje ‘znak, oznaka, obilježje’ . U stručnom jeziku katekizama 18 . sto-
ljeća vidljivo je da je općejezično značenje naziva zlamenje ‘znak, obilježje’ dobilo dodat-
no specijalizirano značenje ‘znak svetoga križa, obilježje kršćanske vjere, simbol’ . Naziv 
zlamenje potvrđen je u cijelom nizu različitih kaktekizama tiskanih tijekom 18 . stoljeća 
(Tablica 2) .

Tablica 2 . Naziv zlamenje oprimjeren u katekizmima 18 . stoljeća

Grličić
(1670 . Olovo – ?) 
franjevac

Ova dva Otajſtva zdarxeſe u zlamenju 
ſvetoga krixa, koje cſiniſe ſtavgliajuchi 
najparvo ruku deſnu na cſelo, i govorechi: 
U’ Ime Otzca, pak na parſe, govorechi: I 
Sina, pak na rame lievo, i deſno, govrechi: I 
Duha ſvetoga (18 PN)

Put nebeski, 1707 .

Babić
(1680 . Velim kod 
Skradina – 1750 . 
Šibenik) franjevac

Drugo Otayſtvo, ſtoſe noſſij ruka na priliku 
Kryxa, to yeſt, na Çello, na Parſi, na Rame 
yedno, i drugo; zlamenuye muku i ſmart 
naſcega ſpaſſiteglia, po tomuſe uzdarxe ova 
Otayſtva, u zlamegniu Svetoga kryxa . (53 
CR)

Cvyt razlika mirisa 
duhovnoga, 1736, u narodu 
zvana Babuša

Mulih
(1694 . Hrašće kod 
Turopolja – 1754 . 
Zagreb) isusovac

N .ZaʃƐtoje Iʃukerʃt ʃvoih pet Ran ʃuʃcuvao, 
da niʃu zacilile? U .Zato: 1 . Da moxe imati 
zlamenya vojevanya, i slavu obladanya, 
ilipridoblenya . (111 CR)

Duhovna pisanicza

Grgić 
(1691 . ušće 
Neretve – 1776 . 
Dubrovnik) 
franjevac

N .SƐto slamenuje poſtavgljenje ruke deſne 
najprije na Cello, govorechi, u Ime Oza?
V .Slamenuje, i prikaſuje, da sijn boſcij, jest 
drughi kip Prifvetoga Trojſtva . (4 NK)

Nauk kaerstjanski obilan 
slovinskomu narodu odkriven 
–prijevod Vannijevog 
katekizma (kratki je tiskan 
u Mlecima 1745, 1750 . i u 
Dubrovniku 1811)

Filipović
(1688 . Rama – 
1765 . Sinj)
franjevac

Ovo fƐto mii zovemo, Virrovagnie, latinski 
iz garçkoga zoveſe, Symbolum; ſƐtochie 
rechi, jedno zlamegnie, po komuſe jedan od 
druggoga razliçit çini vidit . (50 PNK)

Pripovidagnie nauka 
karstjanskoga u tri sveska



250 Irena Krumes: Katekizamska literatura 18. stoljeća i normiranje nazivlja

Kanižlić
(1699 . Požega 
– 1777 . Požega) 
isusovac

1 . Scto po zlamenyu S .Krixa ispovidamo? 
M: Po csemuse poznajemo, dasmo 
Kerʃtjani, i Katolici? U . Po zlamenyu 
Svetoga Krixa, ovako csinechi, i govorechi: 
U Ime Otca, i Sina, i Duha Svetoga, Amen . 
(32 MB)

Mala i svakomu potrebna 
bogoslovica, iznimno 
popularna u narodu

Velikanović
(1723 . Slavonski 
Brod – 1803 . 
Vukovar) franjevac

P . Jeli bio koi biljeg, illiti zlamenje ovoga 
uvieta? O Jeʃt iʃtinito . Pervo, ovo, Bog, 
ʃvoje obechanje potverdioje ucʃinjenom 
zakletvom . Zatim, hotioje Bog Abrahama, i 
od njega snihodeche obrizati . (49 UK)

Uputjenja katolicsanska, 
prijevod djela Amata 
Pougeta – čitala se u Bosni

I naziv zlamenje kodificiran je u poznatim rječnicima u leksikografskoj dijakroniji:
Mali staroslavenski rječnik, znamenje ‘znak’, Vrančić (1595) znamenje signum, Kašić 

(1599) zlamenye, zlamenje = znamenje segno, Mikalja, (1649) zlamenovan, a,o, zabiližen 
sagnato, notato, signum, Vitezović zlamenje – nota, Habdelic (1670) znamenye signum, 
Della Bella (1729) znamenje – annuncio, presaditi o zlamen, Belostenec (1740) Znamenye 
Signum, indicium, argumentu, Jambrešić (1742) zlamenye Signum, Nota, Stulli (1806) 
Zlamenje signum, insigne, fatum, augurlum, prodig, Šulek (1874/5) Znamenje, math .gr . 
stil, Signum .

Ponukovati je glagol koji je zabilježen u tekstovima katekizama u značenju ‘poticati, 
ohrabrivati, nagovarati, pozvati koga na što, podraživati, poučavati’, glagolska imenica 
ponukovanje znači ‘nekoga poučiti kršćanskom nauku, pouka, spoznaja’ . 

U obliku ponukovati ne može se pronaći na Hrvatskom jezičnom portalu . U Hrvatskoj 
jezičnoj riznici pronađen je samo jedan primjer u obliku ponukovat, i to u djelu Mirka 
Kovača Vrata od utrobe (1978: 219) u kojem se ogleda govorna karakterizacija lika u 
kontekstu vjere:

Mara kupi tavaju s trpeze, prosipa božićne mrve . Ne sjeća se kako je mrva bogu pla-
kala: “Ja budem u kruvu, a oni me bace .” U kruhu je božji nimet, stoga i kad padne na 
zemlju, treba ga podić i poljubit, “ joli ćete Bog ponukovat” .

Glagolska imenica ponukovanje zabilježena je i kod Andrije Kačića Miošića u djelu 
Razgovor ugodni naroda slovinskoga (1756):

 . . .počeše ji moliti, da se dostoje slišati nikoliko besida, koje od strane careve imadi-
hu njima prikazati; vojnici ne ktijahu slušati, ali po dopuštenju kapetanovu imadoše 
sriću za kazati ono, što u srcu mišljahu reći, i počeše govoriti ove riči: “Poslušajte, 
Svetigrađani, milostivo ponukovanje našega čestitoga cara, koji želeći vam saranjenje 
života i svako dobro lipo vas pozdravlja i kakono otac ljubeznivi sve vas ponukuje, da 
uzmete, što se vašega naodi, i da mu na dobru volju brez boja, krvi i vaše velike štete 
grad pridade .”
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Ovjerena uporaba naziva ponukovati u drugim vrstama djela upozorava kako je ovaj 
glagol bio uobičajen u djelima pisanim na hrvatskom jeziku u jednom razdoblju hrvatske 
književnosti kao i da je nosio svoje općeuporabno značenje izvan religioznog konteksta . 

U svim je katekizmima ovaj glagol ovjeren i tvorbeno valentan .

Tablica 3 . Naziv ponukovati oprimjeren u katekizmima 18 . stoljeća

Grličić 
(1670 . Olovo – ?) 
franjevac

…daonamje Gn Bogh u ſvetomu Evangelju 
ſvomu nike Nauke, ili Svitovanja mlogo 
koriſna ſpaſenju duhovnomu: ovim 
ſvitovagnih Gn nitinam ſƐto zapovida, 
ni zabragniuje; nego ſamo ucſi, ſvituje, i 
ponukuje obsluxiti Zapovidi Boxie . (81 PN)

Put nebeski, 1707 .

Babić 
(1680 . Velim kod 
Skradina – 1750 . 
Šibenik) franjevac

Yoſc odviſce Pripovidaoci, i drughi, koy budu 
ponukovati Virne, daſſo Ciny ovi devotiona, 
doſtignuche iſta proſƐtegnia, kako ozgor . (49 
CR)

Cvyt razlika mirisa 
duhovnoga, 1736 .
u narodu zvana Babuša

Mulih 
(1694 . Hrašće kod 
Turopolja – 1754 . 
Zagreb) isusovac

Tere nie ʃamo vas, koi ovdi ʃada xivite; nego 
i poslie odjucʃe vaʃce unuke, i priunuke, koje 
valya cʃeʃto ponukovati: daʃe od ovoga Gna 
Biskupa Boʃsanskoga u ʃvoih Molitvah imaju 
pomnyivo uʃpomenuti . (7 DP)

Duhovna pisanicza, 1754 .

Grgić
(1691 . ušće Neretve 
– 1776 . Dubrovnik) 
franjevac

Cini od menne zjenu, Koju tj hochjeſc; 
jati iſtinito ſpovjedam, da kako jedina, i 
najvecchja naſca pomgna ima bitti sa naſce 
viecno ſabragnenje; tako ponukovan od 
doſta moijeh Prjateglja, Kojmiſe cine ſnati, 
da ne ſamo jed Koriſtan, nu potrebnit Nauk 
Kaerſtianski obilnij od paervogha u naſc 
slovinski jeſik . (IX NK)

Nauk kaerstjanski obilan 
slovinskomu narodu 
odkriven –prijevod 
Vannijevog katekizma 
(kratki je tiskan u 
Mlecima 1745, 1750 . i u 
Dubrovniku 1811)

Filipović
(1688 . Rama – 1765 . 
Sinj)
franjevac

Ovaa vigegnia, ova xalloſt, ovee mukke 
gniegovu pamet neſmutiſce, neggo vazda 
u ſebbi bih biſtra, i razborita . Nije vrime 
vechie ovaa ovdi proczignivat, alli nemogu 
oſtavit ovde uçinit tebbi ponukovagnie, Duſſo 
karſtjanska, koja ovaa virrujeſc . (86 PNK)

Pripovidagnie nauka 
karstjanskoga u tri sveska, 
(1750–1765)

Naziv ponukovati potvrđen je u rječnicima: Mikaljinom (1649) ponukovati ‘zvati, 
invito, voco’, Della Bella (1729) invitare fare qualche cosa, Ponukkovati, nuditi, ponuditi, 
Grescno ponukkovanje, Naravno ponukkovanje na grijeh, necifta ponukkovanja u tijelu, 
Stulli (1806) ponukovati, ponukujem,ovos, am, monere, admonere .

Navedeni primjeri tri naziva prikazani u jednoj tablici ukazuju na postojanje uzusne 
leksičke norme koja se pojavljuje u dijakroniji u istovrsnim djelima, a vidljiva je u nazi-
vima istoga oblika i značenja (Tablica 4) .
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Tablica 4 . Uzusna norma na primjerima naziva zlamenje, sobstvo, ponukovati .

Grličić  
1707.

Babić
1736.

Bačić
1732.

Mulih
1754.

Grgić
1750.

Filipović
1750–
1765.

Kanižlić
1773.

Velika-
nović 
1787/88.

Lea-
ković 
1798.

zla-
menje 
(105)

zla-
menje 
(53)

zla-
menje 
(99)

zla-
menja 
(111)

zlame-
nje (4)

zlamenje 
(50)

zlamenje 
(32)

zlamenje 
(49)

zla-
menje 
(155)

sobstvo 
(29)

sob-
stvo 
(52)

sob-
stvo 
(6)

sobstvo 
(24)

sobstvo 
(1)

substvo 
(30) sob-
stvo (34)

sobstvo 
(8)

sobstvo 
(16)

sobstvo 
(33)

ponuko-
vati (81)

ponu-
kovati 
(49)

ponu-
kovati 
(59), 
(92)

ponu-
kovati 
(Prid .5)

ponu-
kovati 
(IX)

ponukuju-
ći (228 .2), 
ponukova-
nje (86)

ponuko-
vati (92)

ponu-
kovanje 
(316)

3. Zaključak

Katekizmi 18 . stoljeća na hrvatskom jeziku višestruko su značajni u povijesti hrvatskoga 
jezika . U dijakronijskoj perspektivi poslužili su kao izvor za ekscerpciju stručnih naziva 
koje je, zahvaljujući bogatoj katekizamskoj literaturi, moguće pratiti s obzirom na njihov 
izraz i sadržaj . Time se pružila mogućnost za praćenje leksičke (nazivoslovne) norme . 
Leksička norma 18 . stoljeća karakteristična je po tome što govori u prilog jezikoslovci-
ma koji smatraju da je standardizacija početkom toga stoljeća završena, a ovdje se može 
prikazati i na primjeru tri naziva sobstvo, zlamenje i ponukovati . Time leksička norma 
može služiti kao primjer standardnosti u strukovnom nazivlju . Na osnovi dijakronijski 
zabilježenih oblika pojedinih naziva moguće je pratiti razvoj hrvatskih naziva na svim 
razinama – ortografskoj, fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i semantičkoj osnovi, kao 
i leksikološkoj (nazivoslovnoj) .

Izdvojeni stručni nazivi sobstvo, zlamenje i ponukovati i njihovi zabilježeni oblici, 
kao i nepromijenjeno značenje, potvrđuju leksičku normu u katekizmima 18 . stoljeća . U 
tablicama 1, 2, i 3 ovjerena je uporaba istoga značenja naziva u sinkroniji, a potvrdama 
u rječnicima ovjeren je i dijakronijski kontinuitet . Prema tome, leksička nazivoslovna 
norma postoji zahvaljujući potvrđenoj uzusnoj i uporabnoj normi ovih naziva . Nazivi su 
potvrđeni ili kodificirani u onodobnim rječnicima .

Do sada se smatralo da su stručni nazivi u povijesnom hrvatskom leksiku nesu-
stavni i da svaki autor rabi drugi oblik naziva ili potpuno drugi naziv za isti pojam . Ovo 
istraživanje upućuje da to nije točno . No, rezultati istraživanja otvaraju nova pitanja u 
području povijesnog leksika, leksičke norme i nazivoslovlja . Što je s nazivima u drugim 
nabožnim djelima ili u djelima pisanim drugim stilovima? Što je s nazivima u drugim 
vrstama djela i drugim razdobljima povijesnog jezičnog razvoja? Buduća istraživanja 
mogla bi dati nove pristupe istraživanju povijesnog leksika i nazivlja, kao i nove rezultate 
s obzirom na istraživanje norme na leksičkoj razini i time rasvijetliti pojave u hrvatskom 
jeziku 18 . stoljeća . 
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .41/ .43’26(497 .6)

Emira Mešanović-Meša: Službena trojezičnost  
u Bosni i Hercegovini: Od formalizma do zbilje

Bosna i Hercegovina ima tri službena jezika, vrlo slična i srodna jezika: njihovi se govor-
nici sporazumijevaju bez teškoća, no u službenoj komunikaciji dokumenti se pripremaju 
i objavljuju na sve tri jezičke verzije: bosanskoj, hrvatskoj i srpskoj . U ovom radu govo-
rit će se o jezičkim pojavama koje se iskorištavaju kako bi se među jezičkim verzijama 
napravila razlika u formi i time opravdalo postojanje trojezičke službene prepiske . Iz 
istraživanja prikazanog u radu dobit ćemo odgovore na pitanja da li su te razlike zbilja 
potrebne, postaju li same sebi cilj ili pak mogu približiti i verzije i jezike .

Ključne riječi: bosanski, hrvatski, srpski, službeni jezici, norma .

Official Trilingualism in Bosnia and Herzegovina: From Formalism to Reality

Bosnia and Herzegovina has three official languages, very similar and interrelated lan-
guages: their speakers communicate without difficulty, but in official communication, 
documents are prepared and published in all three languages: Bosnian, Croatian and 
Serbian . In this paper, we will talk about linguistic phenomena that are exploited to make 
a difference in form between language versions and thus justify the existence of trilingu-
al official correspondence . From the research presented in the paper, we will get answers 
to the questions of whether these differences are really necessary, whether they become 
a goal in themselves or whether they can bring versions and languages closer together .

Key words: Bosnian, Croatian, Serbian, official languages, norm .

1. Uvod

Službena višejezičnost u Bosni i Hercegovini predstavlja složenu sliku ostvarivanja ko-
munikacije na više različitih standardnih jezika, ali jezika koji su iznikli iz istog or-
ganskog idioma što nužno podrazumijeva i zajedničku supstanciju . Devedesete godine 
prošloga stoljeća obilježene su raskolom i nestankom zajedničke i državne (SFRJ) i jezič-
ke zajednice (srpskohrvatski/hrvatskosrpski jezik, s dvije varijante, istočna i zapadna, i 
dva standardnojezička izraza, bosanskohercegovački i crnogorski), te osamostaljivanjem 
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nacionalnih jezičkih standarda što je za Bosnu i Hercegovinu značilo uvođenje u zva-
ničnu komunikaciju tri službena jezika njenih konstitutivnih naroda . Model višejezič-
ke službene komunikacije nije model nepoznat nekim evropskim i svjetskim državnim 
zajednicama u kojima su službeni jezici posve različiti standardi, no govornici sva tri 
bosanskohercegovačka službena jezika, zahvaljujući svojoj istoj organskoj osnovici, bli-
skoj društveno-kulturnoj tradiciji i vrlo uskoj međusobnoj teritorijalnoj povezanosti i 
ovisnosti, sporazumijevaju se bez teškoća . Od 2002 . i uvrštavanjem amandmana o služ-
benim jezicima u ustave FBiH i RS-a Bosna i Hercegovina dobila je i zvanično službenu 
trojezičnost, te se dokumenti vezani za državni i pravni poredak objavljuju u službenim 
glasilima na sve tri jezičke verzije – svakom od tri konstitutivna naroda svaki dokument 
pripremi se na njegovom standardnom jeziku kako bi se svakom govorniku tri nacional-
ne zajednice omogućila službena komunikacija na njegovom jeziku, a tako osigurala i 
jezička zastupljenost i ravnopravnost sva tri jezika . Ovaj ne baš svakidašnji slučaj funk-
cioniranja službene trojezičnosti nije ocijenjen kao model kojim mogu biti zadovoljni 
govornici i normativci (Vajzović 2008; Palić 2009), već je model koji ima niz manjkavo-
sti – od mehaničke i puke zamjene likova koji su prepoznatljivi i svojstveni određenom 
standardu (npr . upotreba likova tačka/točka, saradnja/suradnja, tokom/tijekom, uticaj/
utjecaj, opći/opšti, prijevoz/prevoz, prijenos/prenos, hronika/kronika, lahko/lako, histori-
ja/istorija/povijest, ko/tko, regulirati/regulisati, angažirati/angažovati, advokat/odvjetnik, 
direktor/ravnatelj, radnik/djelatnik, sedmica/tjedan . . .), preko nimalo rijetke upotrebe 
jednoga ili oba lika iako neki od njih nisu normativno prihvaćeni u određenom standar-
du (najčešće hrvatskom zbog disjunktivne prirode norme), do pojave da se zbog nepot-
pune prilagodbe jezičkih likova u jednoj verziji i vrlo čestitih “ostataka” iz drugih verzija 
jave nedoumice u tumačenju samog sadržaja što je u ovakvim tekstovima izuzetno ne-
poželjno (sve tri jezičke verzije mogu imati različite forme kojima se mora iskazati pot-
puno isti sadržaj) i do stvaranja krive slike o vezanosti određenog lika ili pisma za samo 
jedan standard (Mešanović-Meša 2011; Mešanović-Meša 2018; Mešanović-Meša 2019), 
a ni strani lingvisti ne vide veliku korist od ovakvog objavljivanja zakonskih i sličnih 
dokumenata na tri jezičke verzije (Mønnesland 2005) . U ovome radu prikazat ćemo šta, 
zapravo, podrazumijeva prilagodba jednoga dokumenta na tri jezičke verzije u službenoj 
komunikaciji: koje se jezičke pojave iskorištavaju da bi se načinila razlika među jezič-
kim verzijama, da li su te razlike, zaista, potrebne i opravdane iz normativnog aspekta 
ili su sredstvo da se opravda cilj, te o kojem broju razlika je riječ, a s druge strane, koje 
jezičke pojave približavaju verzije i izjednačavaju tekstove . Za ovu vrstu analize poslužio 
je dokument objavljen u Službenom glasniku BiH 2021 . Dakle, najprije ćemo prikazati 
odlike jezičkih verzija pod nazivom Odluka o utvrđivanju specifične i minimalne akcize 
na cigarete i iznosa akcize na duhan za pušenje za 2022 . godinu na bosanskom jeziku, 
Odluka o utvrđivanju specifične i minimalne trošarine na cigarete i iznosa trošarine na 
duhan za pušenje za 2022 . godinu na hrvatskom jeziku i Odluka o utvrđivanju specifične 
i minimalne akcize na cigarete i iznosa akcize na duvan za pušenje za 2022 . godinu na 
srpskom jeziku .
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2. Jezičke odlike izvora (2021) na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku

Nakon usporedbe verzija na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku dokumenta koji je 
objavljen u Službenom glasniku BiH 2021 . pod navedenim naslovima izdvojene su razlike 
načinjene među tri jezičke verzije: prvu grupu razlika čine jezičke pojave koje odvajaju hr-
vatsku od bosanske i srpske verzije; ova grupa ima najveći broj jezičkih pojava iskorištenih 
da se načini razlika među jezičkim verzijama, te i najveći broj ukupno ponovljenih razlika .

2.1. O razlikama među jezičkim verzijama: bosanski i srpski / hrvatski

bosanski, srpski hrvatski broj ponovljenih razlika
1 . na osnovu (člana) temeljem (članka) 1
2 . član članak 28
3 . stav stavak 21
4 . sistem sustav 1
5 . indirektni neizravni 4
6 . akciza trošarina 28
7 . akcizni trošarinski 5
8 . januar siječanj 16
9 . u skladu sa članom sukladno članku 3
10 . shodno (članu, ovoj odluci, 

stavu)
sukladno (članku, ovoj odluci, 

stavku)
3

11 . tačka točka 4
12 . ovog člana ovoga članka 9
13 . srazmjerno (broju) razmjerno (broju) 2
14 . izdat (prid .) izdan (prid .) 3
15 . period razdoblje 2
16 . juli srpanj 1
17 . juni lipanj 1
18 . lice osoba 5
19 . decembar prosinac 5
20 . kopija preslika 2
21 . novembar studeni 2
22 . predsjedavajući predsjedatelj 1

147

U ovoj grupi izdvojene su 22 jezičke pojave koje se ukupno ponavljaju 147 puta kao 
razlike između bosanske i srpske jezičke verzije, s jedne strane, i hrvatske verzije, s druge 
strane . Od toga broja dvije su pojave fonetske prirode: vokalska alternacija a/o u primjeru 
tačka/točka i pokretno a u primjeru ovog člana ili ovoga članka (ukupno 13 ponovljenih 
razlika), potom šest pojava koje bi se mogle posmatrati s morfološko-tvorbenog stajališta: 



260 Emira Mešanović-Meša: Službena trojezičnost u Bosni i Hercegovini: od formalizma...

popridjevljeni lik glagolskoga pridjeva trpnog izdat/izdan, lik imenice član/članak te lik 
imenice stav/stavak, lik priloga srazmjerno/razmjerno, te upotreba poimeničenoga gla-
golskoga priloga sadašnjega predsjedavajući nasuprot imeničke tvorenice predsjedatelj 
(ukupno 56 ponovljenih razlika); dvije pojave su uočene vezane za upotrebu imeničkoga 
prijedložnog izraza na osnovu i prijedloga temeljem te prijedložnog izraza u skladu sa i 
prijedloga sukladno (ukupno 4 ponovljene razlike); na leksičkom planu najviše je ostvare-
nih razlika, njih 13: sistem/sustav, indirektni/neizravni, akciza/trošarina, akcizni/trošarin-
ski, januar/siječanj, shodno/sukladno, period/razdoblje, juli/srpanj, juni/lipanj, novembar/
studeni, decembar/prosinac, lice/osoba, kopija/preslika (ukupno 75 ponovljenih razlika) . U 
svakom pogledu, više je razlika ostvarenih na leksičkom planu negoli gramatičkom (13 
pojava i ukupno 75 ponavljanja nasuprot 9 pojava i ukupno 72 ponavljanja) .

Sve jezičke razlike iz ove grupe, osim lika priloga srazmjerno/razmjerno, upotrebe 
prijedloga shodno ili sukladno te leksičkoga para akciza/trošarina i akcizni/trošarinski, 
poznate su već odranije kao razlike koje se mogu pronaći u zakonodavno-pravnim tek-
stovima na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku (Mešanović-Meša 2011; Mešanović- 
-Meša 2019) . No, s obzirom na to da je cilj ovog rada i pokazati normativnu opravdanost 
upotrijebljenih razlika te ispitati da li se teži prikazivanju što većega broja razlika među 
tekstovima i ondje gdje nije nužno i gdje se mogu uskladiti norme sva tri standarda 
upotrebom istog lika ili konstrukcije, pozabavit ćemo se pojedinim pitanjima za koja 
smatramo da su vrijedna pažnje .

2.1.1. Upotreba pokretnih vokala, u ovom slučaju vokala a u G jd . zamjeničke promjene 
muškog roda – ovog člana ili ovoga članka – nije pitanje samo gramatičkih normi ovih 
jezika koje, svakako, poznaju pokretne vokale a, e, u i njihovu upotrebu i u zamjeničkoj i 
pridjevskoj promjeni (GA jd ., DL jd ., DIL mn .) muškog i srednjeg roda (Jahić/Halilović/
Palić 2000: 142; Čedić 2001: 103, 112–114; Stanojčić/Popović 2008: 59; Barić i dr . 1997: 81; 
Babić i dr . 2007: 269; Težak/Babić 2005: 64), nego i pitanje stilske norme koja s obzirom 
na stil u kojem se upotrebljava ocjenjuje njihovu upotrebu, a ovdje je riječ o administra-
tivnom stilu koji je stilski neutralan i poznat po ujednačavanju gramatičkih oblika, pa 
i ovih, kako bi bio što jednostavniji u izrazu (Silić/Pranjković 2005: 381) . Dakle, sve tri 
norme poznaju upotrebu pokretnog vokala a u ovom primjeru, ali izostavljanju pokret-
nog a ne bi se protivila niti jedna norma . U prilog ovome ide i podatak da smo u svim 
verzijama pored ovih 9 slučajeva kada se na bosanskome i srpskome koristi ovog člana, 
na hrvatskome ovoga članka, pronašli i deseti slučaj potpuno izjednačene upotrebe s po-
kretnim vokalom: ovoga člana i ovoga članka, te još jedan slučaj izjednačene upotrebe u 
izrazu osmoga dana u sve tri jezičke verzije (doduše, kako su se ovdje našla u neposrednoj 
blizini dva eksplozivna suglasnika i kako gramatička literatura preporučuje razdvajanje 
i ublažavanje dvaju eksplozivnih suglasnika, ovaj slučaj možemo i izuzeti iz ovoga kon-
teksta, ali prepoznati ujednačenu upotrebu, svakako, hoćemo) . Iz ovoga proizlazi pita-
nje – ukoliko je u jednom slučaju upotrijebljen pokretni vokal a u izrazu ovoga člana ili 
ovoga članka u sve tri verzije, zašto je napravljena razlika u ostalih 9? Sve navedeno nam 
daje potpuno pravo da damo potvrdan odgovor na pitanje – da u sve tri verzije može biti 



261Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

opravdana upotreba pokretnog vokala u svih 10 slučajeva ili da u svih 10 slučajeva može 
biti opravdano izostavljanje pokretnog vokala a .

2.1.2. Glagolski pridjev trpni glagola izdati u normativnoj literaturi srpskog jezika 
prihvaćen je kao dubletna forma (Pešikan/Jerković/Pižurica 2005: 196, 215; Pešikan/
Jerković/Pižurica 2018: 295, 327)1; u normi bosanskog jezika najprije je bio prihvaćen 
dublet izdan/izdat2 (Halilović 1996: 272), no kasnije je standardiziran samo lik izdan od 
glagola izdati (Halilović/Palić/Šehović 2010: 429; Halilović 2017: 336); s obzirom na to 
da status lika izdan u hrvatskom jeziku nije upitan, nećemo ni problematizirati tu upo-
trebu3 (niti bilo koju upotrebu za koju u literaturi određenog standarda postoji potvrda o 
valjanosti samo jednog lika) . U verziji na bosanskom jeziku upotrebljava se lik izdat, koji 
čak i nije u saglasnosti s promjenama u normi, a kako je i u srpskom jeziku ponuđeno 
dubletno rješenje, u ovom slučaju lik popridjevljenoga glagolskoga pridjeva trpnog izdan 
mogao bi zadovoljiti normativne uzuse sva tri standarda (u bosanskome, svakako, i bolje 
od lika koji se upotrebljava) .

2.1.3. Oba lika priloga razmjerno i srazmjerno unesene su u Rečniku srpskoga jezika kao 
posebne odrednice (Vujanić i dr . 2007: 1121, 1259), a u Pravopisu srpskoga jezika ubi-
lježena su oba lika imenice razmjer i razmjera (ek . razmer i razmera), te srazmjer i sraz-
mjera (ek . srazmer i srazmera) (Pešikan/Jerković/Pižurica 2018: 433, 458); oba izdanja 
Pravopisa bosanskoga jezika također bilježe oba lika priloga (Halilović 1996: 482, 518; 
Halilović 2017: 615, 660), a u Rječniku bosanskoga jezika čak je upisan samo prilog u 
liku razmjerno, uz koji ni u opisu značenja nije naveden lik srazmjerno4 (Halilović/Palić/
Šehović 2010: 1128), premda i imenica i pridjev imaju oba lika navedena kao posebne 
odrednice – razmjer i razmjeran, srazmjer i srazmjeran (Halilović/Palić/Šehović 2010: 
1128, 1238) uz koje su navedeni drugi likovi kao sinonimni, te razliku među jezičkim 
verzijama načinjenu tako da se lik srazmjerno upotrebljava u srpskoj i bosanskoj (gdje, 
čini se, lik priloga razmjerno, ipak, ima više opravdanja u normi), a lik razmjerno u hr-
vatskoj5 verziji, opet možemo problematizirati i ponuditi jedan lik koji je normativno 
opravdan za sve tri verzije – razmjerno .

2.1.4. Sljedeća pojava koju ćemo razmotriti jeste upotreba prijedložnoga izraza u skladu 
sa u bosanskoj i srpskoj te prijedloga sukladno u hrvatskoj verziji . S obzirom na to da je 

1 Rječnik ovoga pravopisnoga priručnika ima uvršten glagol dati te likove dan i dat, uz napomenu da je isto i 
kod drugih slož . glagola kao dodati, a posebno uvršteni glagol izdati upućuje na gl . dati .
2 Kao i od glagola dati (Jahić/Halilović/Palić 2000: 283; Čedić 2001: 136; Halilović 2017: 240) .
3 Barić i dr . 1997: 246; Babić i dr . 2007: 547; Težak/Babić 2005: 151 .
4 1 . u skladu s čim, skladno, proporcionalno, 2 . s obzirom na okolnosti, relativno .
5 U Hrvatskom pravopisu upisana je imenica srazmjer i upućena na bolju riječ razmjer, omjer (Babić/Finka/
Moguš 2004: 414), kao i u Hrvatskom pravopisu (2013), gdje je pridjev razmjeran preporučljiv u odnosu na 
srazmjeran (HP 2013: 423), a i drugim normativnim savjetnicima ukazano je na jedino valjanu upotrebu 
likova razmjer, razmjerno, razmjeran i sl . naspram rusizama srazmjer, srazmjerno, srazmjeran itd . (Blagus 
Bartolec i dr . 2016: 135), tj . neprihvatljiv status lika srazmjeran u hrvatskom standardu (https://rjecnik .hr/
search .php?q=srazmjeran; pristup 10 . 4 . 2022) . 
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riječ o prijedložnom izrazu koji se općenito vrlo rijetko mogu naći pribilježeni u nor-
mativnoj literaturi i ako zanemarimo da se i izraz u skladu s(a) smatra prihvaćenim i u 
hrvatskom jeziku, obratit ćemo pažnju na prijedlog sukladno: u Rečniku srpskoga jezika 
upisan je, pored pridjeva sukladan i imenice sukladnost, prilog sukladno (Vujanić i dr . 
2007: 1286), kao i u Velikom rječniku hrvatskoga jezika (Anić 2006: 1499), a u Rječniku 
bosanskoga jezika pridjev sukladan i prijedlog sukladno (Halilović/Palić/Šehović 2010: 
1265) . Dakle, samo Rječnik bosanskoga jezika ima upisan prijedlog sukladno, dok preo-
stala dva rječnika imaju prilog, ali ne i prijedlog sukladno . Naravno, ne možemo suditi o 
normativnom statusu prijedložnog izraza niti prijedloga na osnovu samo ovih rječnika, 
ali možemo promatrati i tražiti opravdanje za upotrebu iste forme u sve tri verzije – ili 
prijedložnog izraza u skladu s(a) ili prijedloga sukladno6 .

2.1.5. U drugom slučaju isti prijedlog sukladno upotrijebljen je kao leksička opreka pri-
jedlogu shodno i opet je sukladno vezano samo za hrvatsku verziju, shodno za bosansku i 
srpsku . Prijedlog shodno bilježi Rječnik bosanskoga jezika (Halilović/Palić/Šehović 2010: 
1188) i Rečnik srpskoga jezika (Vujanić i dr . 2007: 1296), Veliki rječnik hrvatskoga jezika 
prilog shodno (Anić 2006: 1394)7, no Hrvatski pravopis pridjev shodan upućuje na bolji 
izbor – primjeren, u skladu s, prema (Babić/Finka/Moguš 2004: 402) . To nas vraća na 
početni izbor prijedložnog izraza u skladu s(a), za koji postoji i normativno uporište i 
u hrvatskom standardu . Međutim, kako bismo riješili sve probleme i dileme vezane za 
upotrebu prijedložnog izraza u skladu s(a), prijedloga sukladno i shodno, ponudit ćemo 
prijedlog prema, koji u svim navedenim kontekstima može funkcionirati bez dileme o 
normativnom statusu u bilo kojem jezičkom standardu: npr ., umjesto na osnovicu utvr-
đenu u skladu sa članom 15 . ili na osnovicu utvrđenu sukladno članku 15 . može na osno-
vicu utvrđenu prema članu 15 . ili na osnovicu utvrđenu prema članku 15; umjesto obraču-
nati akcizu shodno članu 2 . ili obračunati trošarinu sukladno članku 2 . može obračunati 
akcizu prema članu 2 . ili obračunati trošarinu prema članku 2 .

2.1.6. Pridjev izravan pronalazimo kao samostalnu odrednicu u Rečniku srpskoga jezika 
(Vujanić i dr . 2007: 464)8 i Rječniku bosanskoga jezika, gdje se može naći i neizravan i 
indirektan (Halilović/Palić/Šehović 2010: 444, 742, 387), te u Pravopisu bosanskoga je-
zika – izravan i neizravan (Halilović 1996: 276, 356; Halilović 2017: 342, 452) . S druge 
strane, pridjev direktan pribilježen je u Velikom rječniku hrvatskoga jezika (Anić 2006: 
219), no kako je ovaj pridjev latinskoga porijekla i kako norma hrvatskog daje prednost 
riječima domaćega porijekla nad stranima9, u hrvatskoj verziji odabran je pridjev neizra-
van . Ipak, moramo konstatirati da je i u verzijama na bosanskome i srpskome jednako 

6 Ovako postavljenu razliku među jezičkim verzijama nalazimo i u drugim dokumentima ovog stila, te je to 
jedna od prepoznatljivih odlika verzija na bosanskome i srpskome te hrvatskome (Mešanović-Meša 2011: 125) .
7 U značenju je navedeno: prema čemu, u skladu s čime i primjer: shodno pravilima ponašanja, što zapravo 
odgovara prijedložnom, a ne priložnom značenju .
8 Neposredan, direktan: ~ veza, ~ dokaz, ~ potvrda .
9 Pridjev direktan upućuje se na normativno bolju riječ izravan, neposredan u Školskom rječniku hrvatskoga 
jezika (http://rjecnik .hr/search/?q=direktan, pristup 7 . 4 . 2022) .
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dobro mogao funkcionirati i pridjev neizravan, jer norme ni bosanskog ni srpskog jezi-
ka ne daju posebnu prednost riječima stranoga porijekla nad domaćima10 . Međutim, u 
analiziranim tekstovima pridjevi indirektan i neizravan upotrijebljeni su kao sastavni 
dio naziva Zakon o sistemu indirektnog oporezivanja u Bosni i Hercegovini, koji je u toj 
formi usvojen na bosanskom i srpskom, tj . Zakon o sustavu neizravnog oporezivanja u 
Bosni i Hercegovini na hrvatskom jeziku, te naziva Uprava za indirektno oporezivanje ili 
Uprava za neizravno oporezivanje . Stoga, bez obzira što iz normativnog aspekta možemo 
i ovdje očekivati likove koji se ne moraju razlikovati niti u jednoj od tri jezičke verzije, 
ove primjere ne možemo posmatrati kao pojavu koja je proizvoljno poslužila za razliko-
vanje jezičkih verzija ovoga dokumenta, nego je vezana za ranije usvojene naslove koji se 
moraju koristiti u toj formi, ali je jasno da normativni okviri triju jezika nisu različiti ni 
u pogledu statusa pridjeva izravan i neizravan .

2.1.7. U istom nazivu zakona o kojem smo upravo govorili upotrijebljena je dobro poznata 
leksička opreka sistem – sustav i, rekosmo, ne želimo ovdje problematizirati već usvojene 
naslove dokumenta, ali napomenimo da Rečnik srpskoga jezika nudi odrednice i sistem i 
sustav (Vujanić i dr . 2007: 1224, 1293)11, koji su u biti značenjski podudarni i zamjenjivi 
u kontekstu koji je naveden – sistem ili sustav indirektnog/neizravnog oporezivanja; napo-
menimo i da je prvo izdanje Pravopisa bosanskoga jezika također nudilo u Pravopisnom 
rječniku i sustav (Halilović 1996: 531), istina, u drugom izdanju je izostavljen (Halilović 
2017), u Rječniku bosanskoga jezika status lekseme sustav ocijenjen je kao “nije prihvatljiv” 
(Halilović/Palić/Šehović 2010: 1195, 1270), ali je dubletno sustav/sistem u drugom rječni-
ku – Rječniku bosanskog jezika (Čedić i dr . 2007: 1090); s druge strane, leksema sistem ima 
svoje mjesto i u Velikom rječniku hrvatskoga jezika (Anić 2006: 1406)12, a kako je stranoga 
porijekla i kako su drugi normativni rječnici jasni glede njenog statusa13, opet je prednost 
bila na strani leksičke jedinice sustav u verziji na hrvatskom .

2.1.8. I još jedna dobro poznata leksička razlika našla se u ovim verzijama: period – raz-
doblje . Rječnici sva tri jezika nude jednako značenje za razdoblje – dio, odsječak, odsjek 
vremena, doba, period, era (Halilović/Palić/Šehović 2010: 1121; Vujanić i dr . 2007: 1116; 
Anić 2006: 1301), te za period – vremenski odsječak, razdoblje, doba; faza u razvoju, ra-
zvojna faza, razvitak, vrijeme14, bez iznesenog suda o boljem ili običnijem izboru kada je 
riječ o ovim leksičkim jedinicama; no, Školski rječnik hrvatskoga jezika umjesto period 
u značenju vremenski odsječak u kojemu se što zbiva, koji je čime obilježen preporučuje 

10 O odnosu prema riječima stranoga porijekla u bosanskom standardu vidjeti u (Halilović 1999), u srpskom 
u (Ristić 2006; Ivić i dr . 1991; Brborić 2001) .
11 Sistem ima šire opisano značenje (6 zasebnih značenja) od sustava, koji je tumačen kao celokupnost delova 
(stvari, pojmova i sl .) koji obrazuju kakvu celinu, sastav; kompozicija struktura, sklop: ~ materije, ~ teksta, te 
način organizovanja, oblik organizacije: federalni ~ .
12 Porijekla je grčkoga .
13 U Školskom rječniku hrvatskoga jezika imenica sistem označena je kao normativno neprihvatljiva riječ, 
normativno prihvaćeno je sustav (https://rjecnik .hr/search .php?q=sistem; pristup 7 . 4 . 2022) .
14 Anićev Rječnik donosi još i značenje vezano za fiziku, a Matice srpske i za hemiju .
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razdoblje15 . Presudno je, naravno, grčko porijeklo lekseme period što se nije našla u ver-
ziji na hrvatskome, ali sudeći po rječnicima, i period i razdoblje mogli su se naći u sve 
tri jezičke verzije, ili makar razdoblje, uzimajući u obzir naklonjenost norme hrvatskog 
jezika prema riječima domaćega porijekla, jer kontekst u kojem su upotrijebljene ove 
jedinice podrazumijeva isto značenje ovih jedinica – dio, odsječak vremena16 .

2.1.9. U verzijama na bosanskome i srpskome upotrebljavaju se internacionalni nazivi 
mjeseci, u verziji na hrvatskome nazivi slavenskoga porijekla . U Rječniku bosanskoga 
jezika oba naziva jednako su prihvaćena, npr . i januar i siječanj (Halilović/Palić/Šehović 
2010: 456, 1075), u Velikom rječniku hrvatskoga jezika također, npr ., i januar i siječanj 
(Anić 2006: 509, 1396), samo je u Rečniku srpskoga jezika internacionalnim nazivima 
data prednost u odnosu na nazive domaćega porijekla, npr . naziv februar u odnosu na 
veljača17 (Vujanić i dr . 2007: 138, 1434) . Dakle, nazivi koji vode porijeklo iz latinskog je-
zika imaju uporište u rječničkoj literaturi ovih jezika, no jasan je odabir domaćih naziva 
u hrvatskom jeziku, ali ćemo o ovome još govoriti nešto kasnije .

2.1.10. U verzijama na bosanskome i srpskome upotrijebljena je leksema lice, u verziji na 
hrvatskome leksema osoba . Uspoređujući ponuđena značenja u odrednicama lice i osoba 
u sva tri rječnika te kontekst u kojima se pojavljuju u ovom dokumentu (npr . porezni ob-
veznici i druga lica /osobe/ koja se bave prometom cigareta i sl .), nameće se mišljenje da se 
još jedanput u sve tri verzije mogla upotrijebiti leksema standardizirana u sva tri jezika 
– osoba (Halilović/Palić/Šehović 2010: 84518; Vujanić i dr . 2007: 89219; Anić 2006: 963) . 

2.1.11. Riječ latinskoga porijekla kopija koristila se u verzijama na bosanskom i srpskom 
jeziku naprema riječi preslika u hrvatskoj verziji . S obzirom na to da je Anić protumačio 
značenje preslika sinonimom fotokopija (Anić 2006: 1172), da je fotokopija upisano u 
Hrvatski pravopis bez ikakve normativne odrednice (HP 2013: 219) i da je i u Školskom 
rječniku hrvatskoga jezika sinonimno fotokopija i preslika20, postavlja se pitanje i da li je 

15 Dakle, oznakom vidi u ovom značenju period (https://rjecnik .hr/search .php?q=period; pristup 7 . 4 . 2022) 
upućeno je na razdoblje (https://rjecnik .hr/search .php?q=razdoblje; pristup 7 . 4 . 2022), ali oznaka vidi ozna-
čava normativno bolju riječ, ne i neprihvatljivu (https://rjecnik .hr/o-rjecniku .php; pristup 7 . 4 . 2022) .
16  . . .u periodu od 1 . jula 2020 . godine do 30 . juna 2021 . godine . . . ili  . . .u razdoblju od 1 . srpnja 2020 . godine do 30 . 
lipnja 2021 . godine te  . . .u periodu do 31 . decembra 2021 . godine . . . ili  . . .u razdoblju do 31 . prosinca 2021 . godine . . .
17 Uzeli smo ovaj primjer zbog azbučnoga poretka i jasnijega tumačenja o statusu nekih riječi (vidjeti 
Predgovor, str . 7) .
18 Čovjek kao jedinka . Uz primjere za ustaljene spojeve riječi fizičko lice i pravno lice navedeni su sinonimi 
fizička osoba i pravna osoba (Halilović/Palić/Šehović 2010: 592) .
19 Uz značenje čovjek kao pojedinac, ljudsko biće, osobom označava i takvo biće kao nosilac kakvih prava, 
ovlaštenja, položaja itd .: službena osoba .
20 Uz fotokopija navedeno je tekst izvornika umnožen rukom ili fotokopiran (~ domovnice); sin . kopija razg ., 
preslika (https://rjecnik .hr/search .php?q=fotokopija; pristup 7 . 4 . 2022), uz preslika isto značenje sa sinonimi-
ma fotokopija, kopija razg . (https://rjecnik .hr/search .php?q=preslika; pristup 7 . 4 . 2022), te je kopija u ovom 
značenju označena kao odlika razgovornog jezika s normativno boljim fotokopija, preslika (https://rjecnik .
hr/search .php?q=kopija; pristup 7 . 4 . 2022), što znači da su i fotokopija i preslika u ovom značenju odlika hr-
vatskog jezičkog standarda, a da je samo u ovom značenju kopija odlika razgovornog stila . 
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fotokopija, bez obzira na strano porijeklo, mogla funkcionirati, ipak, u svim verzijama . 
No, i ovo ćemo nešto kasnije opet razmatrati .

2.2. O razlikama među jezičkim verzijama: bosanski i hrvatski / srpski

Sljedeća grupa primjera izjednačava verzije na bosanskome i hrvatskome, te time verziju 
na srpskome odvaja od njih . Kako smo već rekli, riječ je o znatno manjem broju pojavu 
nego u prethodnoj analizi (sada ih je 9 s ukupnim brojem ponavljanja 39) .

bosanski, hrvatski srpski broj ponovljenih razlika
1 . duhan duvan 12
2 . duhanski duvanski 3
3 . daljnji dalji 3
4 . pakiranje pakovanje 9
5 . ponderiran ponderisan 2
6 . porezni poreski 6
7 . (ne)iskorišten (ne)iskorišćen 2
8 . uvjet uslov 1
9 . prodavat će se (futur I) prodavaće se 1

39

Tri su razlike fonetske prirode: pisanje glasa h ili njegove zamjene v u primjerima du-
han/duvan i duhanski/duvanski, te refleksi jotovane grupe st, koja glasi št ili šć u primjeru 
(ne)iskorišten/(ne)iskorišćen (ukupno 17 ponavljanja); pet je pojava morfološko-tvorbene 
prirode: lik pridjeva daljnji/dalji, lik pridjeva porezni/poreski, izvedenice od glagola na 
-irati ili -ovati/-isati kao pakiranje/pakovanje, ponderiran/ponderisan, sastavljeno ili ra-
stavljeno pisanje futura I u primjeru prodavat će se/prodavaće se (ukupno 21 ponavljanje); 
jedanput se verzije na bosanskome i hrvatskome razlikuju u upotrebi lekseme uvjet, na 
čijem mjestu se na srpskome koristi uslov .

2.2.1. Glagolski pridjev trpni (i njegova popridjevljena forma) od glagola iskoristiti u 
srpskom jezičkom standardu prihvaćen je u liku iskorišćen, a lik iskorišten kao i slični li-
kovi “nisu izvan norme, ali su po pravilu manje obični” (Pešikan/Jerković/Pižurica 2018: 
48–49), pa “i oni su na izboru piscima” (Pešikan/Jerković/Pižurica 2005: 91), ali je rjeđi 
u odnosu na lik s grupom šć (Klajn 2011: 101); norma bosanskog jezika prihvatila je oba 
lika s jednakom vrijednošću: iskorišćen/iskorišten (Halilović 1996: 266; Halilović 2017: 
327; Čedić i dr . 2007: 225), tj . iskorišten/iskorišćen (Halilović/Palić/Šehović 2010: 404) . 
U ovom slučaju, uz dobro poznati stav o prihvatanju samo lika sa št u hrvatskoj normi 
(Babić i dr . 2007: 546; Babić/Finka/Moguš 2004: 245), lik s grupom št, iako rjeđi u srp-
skom jeziku, ne bi narušio normativna načela niti jednog standarda, s tim što je upotreba 
lika sa šć u normativnoj literaturi srpskog jezika ocijenjena kao češća i običnija .
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2.2.2. U izvorima ovog istraživanja upotrijebljen je primjer u daljem tekstu u verziji na 
srpskome ili u daljnjem tekstu u verzijama na bosanskome i hrvatskome . Pridjevi daljni 
i daljnji navedeni su i u Pravopisu srpskoga jezika s napomenom da se radi o posebnim 
pridjevima, a da komparativ od dalek glasi dalji (Pešikan/Jerković/Pižurica 2005: 195; 
Pešikan/Jerković/Pižurica 2018: 295); Klajn također navodi oba lika, daljni i daljnji, uz 
ponavljanje savjeta iz pravopisnih izdanja da je “bolje do daljeg nego do daljnjeg” (Klajn 
2011: 53); tumačeći njihova značenja u Rečniku srpskoga jezika, oba lika ili, bolje reći, 
sva tri lika (Vujanić i dr . 2007: 242, 243)21 mogu se upotrijebiti u verziji na srpskom 
jeziku . Prvo izdanje Pravopisa bosanskoga jezika također je nudilo sva tri oblika: dalek 
– komp . dalji, daljni/daljnji (prid .) (Halilović 1996: 198), drugo izdanje nema lika daljni 
(Halilović 2017: 240), kao ni Rječnik bosanskoga jezika, a na osnovu opisa značenja pri-
djeva dalji22 i daljnji23 (Halilović/Palić/Šehović 2010: 156, 157), oba se mogu upotrijebiti 
u verziji na bosanskome . Kako uz pridjev daljnji nalazimo u Velikom rječniku hrvatskoga 
jezika (Anić 2006: 187) samo sinonim dalji u opisu značenja, a uz pridjev dalji nije nave-
den niti sinonim daljnji niti je značenje podudarno značenju pridjeva daljnji, te kako je i 
u drugom rječniku unesen samo lik daljnji u značenju koje odgovara ovom kontekstu24, 
smatrat ćemo upotrebu pridjeva daljnji u verziji na hrvatskom jeziku najboljim rješe-
njem, a kako norme i bosanskoga i srpskoga prihvataju i ovaj pridjev, opet ćemo ukazati 
da bi ovaj lik mogao nesmetano funkcionirati u svim verzijama .

2.3. O jednakostima u sve tri verzije

Osim već izdvojenih razlika u upotrebi određenih likova, prijedložnih izraza ili lekse-
ma nisu načinjene druge razlike među jezičkim verzijama . Među njima nema razlika 
pravopisne prirode: jednako je pisanje velikoga i maloga početnog slova, kao i upotreba 
svih interpunkcijskih znakova (odjeljivanje jedinica u nabrajanju koje se nižu jedne is-
pod drugih obilježeno je na isti način; zarezi su potpuno jednako upotrijebljeni u sve tri 
verzije, čak su izostali u sve tri verzije na istom mjestu u prepoziciji glagolskoga priloga 
s dodacima: Primjenjujući metodologiju iz stava (2) ovog člana utvrđuje se . . . /bos ., srp ./, 
Primjenjujući metodologiju iz stavka (2) ovoga članka utvrđuje se . . . /hrv ./, premda sve tri 
norme propisuju redovno odvajanje zarezom skupova riječi s glagolskim prilozima na 
početku rečenice – Halilović 1996: 74; Halilović 2017: 66; Babić/Finka/Moguš 2004: 100; 
HP 2013: 94; Pešikan/Jerković/Pižurica 2005: 128; Pešikan/Jerković/Pižurica 2018: 103), 
pa je i red riječi jednak u svim verzijama .

Ono što ćemo posebno izdvojiti kao primjere koji izjednačavaju sve verzije jeste do-
puna u obliku infinitiva ili konstrukcije da + prezent modalnim i faznim glagolima (u 

21 Komp . dalji – koji se nastavlja na nešto, koji sledi nečemu, sledeći, naredni: u daljem tekstu, dalji pregovori, 
dalja istraživanja (Vujanić i dr . 2007: 242); daljni i daljnji – koji nastaje u narednom periodu, koji sledi, dalji, 
budući: omogućiti ~ razvitak, prozreti čije daljne namere, ~ tok događaja, ~ istraga (Vujanić i dr . 2007: 243) .
22 Koji dolazi iza čega, koji slijedi; daljnji: u ~em tekstu .
23 Koji dolazi iza čega, koji slijedi; dalji, sljedeći: u ~em razmatranju .
24 Koji dolazi, slijedi za čim (daljnji događaji); sin . idući, sljedeći (http://xn--rjenik-k2a .hr/search/?q=daljnji; 
pristup 9 . 4 . 2022) .
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sastavu složenoga glagolskoga predikata ili usložnjenog imenskoga predikata), te uslo-
žnjenoga glagolskoga predikata s pridjevom dužan) .

bosanski, hrvatski, srpski broj ponovljenih jednakosti

1 . dužni su popisati i dostaviti 3

2 . dužni su obračunati i uplatiti 1

3 . dužni su dostaviti 1

3 . treba da sadrže 2

4 . moraju biti istaknute 1

5 . prestaje da važi 1

9

Dakle, u sve tri verzije koristi se i infinitiv i veznička konstrukcija s prezentom bez 
razlike među verzijama: ukupno je 6 primjera s infinitivnom, s prezentskom 3 . U nor-
mi srpskoga obje dopune su prihvaćene (Stanojčić/Popović 2008: 267), u normi bosan-
skoga uobičajena je dopuna u infinitivu (Jahić/Halilović/Palić 2000: 365), no za normu 
hrvatskoga jedina je dopuna infinitivna (Barić i dr . 1997: 575; Silić/Pranjković 2005: 289; 
Katičić 2002: 495), što znači da se jednakosti s prezentskom dopunom nisu smjele načiniti 
u primjeru s faznim glagolom, jer za njih nema opravdanja u normativnim načelima hr-
vatskoga, pa ni bosanskoga, ali za infinitivnu ima u sva tri standarda (u primjeru treba da 
sadrže glagol trebati upotrijebljen je bezlično te nisu ispunjeni uvjeti za infinitivizaciju – i 
u zavisnoj rečenici glagol mora biti bezličan, a to ovdje nije slučaj; Barić i dr . 1997: 576) .

Obratit ćemo pažnju na još jedan primjer jednake upotrebe u svim verzijama: nad-
ležni carinski organ i leksemu organ . Opet, sva tri rječnika sadrže ovu leksičku jedinicu 
i značenje adekvatno ovoj upotrebi25 (Halilović/Palić/Šehović 20101: 953; Vujanić i dr . 
2007: 885; Anić 2006: 953), a u Velikom rječniku hrvatskoga jezika upisano je i porijeklo: 
njem ., lat . ← grč . Dakle, u ovom primjeru nije se poštovalo temeljno normativno načelo 
hrvatskog jezika da se riječi stranoga porijekla zamijene domaćima, kao što je to bio slu-
čaj u dosadašnjim primjerima koje smo posmatrali . Dalje, podsjetit ćemo se i na tvrdnju 
da je jedna od mijena hrvatskoga pravnog nazivlja upotreba naziva tijelo u odnosu na 
“jugoslavenski” naziv organ (Mamić 2004: 78–79) i upotrebu lekseme tijelo u ranijim za-
konodavno-pravnim tekstovima na hrvatskom jeziku (Mešanović-Meša 2011: 135–136, 
Mešanović-Meša 2019: 250)26 . No, u Školskom rječniku hrvatskoga jezika pravno značenje27 
sadrži samo leksema organ, ne i tijelo . Stoga se pitamo – da li je, zbilja, presudan za ovu 
upotrebu u hrvatskoj verziji bio sud iznesen u ovom rječniku, a ne savjeti iz pravne struke, 
ili je ovo pak samo puka slučajnost jednake upotrebe u sve tri verzije kao i drugih pojava?

25 Ustanova, tijelo, organizacija koja ima zadatke na planu društvenog, javnog ili političkog života .
26 Negdje se činila razlika naspram tekstova na bosanskome i srpskome gdje se koristila leksema organ, a neg-
dje je zabilježena jednaka upotreba u sve tri verzije upotrebom ili lekseme tijelo ili lekseme organ .
27 Javna osoba ili ustanova koja obavlja određenu društvenu ili političku funkciju (organi javnoga reda, pra-
vosudni organi) (https://rjecnik .hr/search .php?q=organ; pristup 10 . 4 . 2022) . 
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3. Jezičke odlike izvora (2014–2021) na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku

Nakon što smo analizirali dokument koji je objavljen 2021, razmotrili načinjene razlike i 
neke istovjetnosti u upotrebi među jezičkim verzijama, načinit ćemo još jednu usporedbu 
kako bismo dobili potpuniju i jasniju sliku o upotrebi, opravdanosti i razvoju jezičkih po-
java u verzijama . Naime, ova odluka donosila se i objavljivala od 2014 . (s manjim sadržaj-
nim izmjenama) jednom godišnje u Službenom glasniku BiH, te nam to daje mogućnost 
da usporedimo sve verzije sa svakom objavljenoj u prethodnoj godini i na taj način sa-
gledamo upotrebu određenih jezičkih pojava od 2014 . do 2021 .28 u svakoj jezičkoj verziji .

3.1. O razlikama među jezičkim verzijama: bosanski i srpski / hrvatski (2014–2021)

Usporedivši sve jezičke pojave koje smo najprije izdvojili kao razlike između verzija na 
bosanskome i srpskome naspram verzije na hrvatskome s istim pojavama u ranijim ver-
zijama, izdvojili smo određene primjere koji su se u upotrijebili kao razlike još 2014 . i 
nalaze se u svakoj verziji do 2021, te se upotrebljavaju u određenoj jezičkoj verziji samo u 
tom liku ili konstrukciji . Riječ je o 10 razlika popisanih u tabeli .

bosanski, srpski hrvatski

član članak 2014–2021 .

stav stavak 2014–2021 .

sistem sustav 2014–2021 .

indirektni neizravni 2014–2021 .

akciza trošarina 2014–2021 .

akcizni trošarinski 2014–2021 .

u skladu sa sukladno 2014–2021 .

shodno sukladno 201529–2021 .

tačka točka 2014–2021 .

lice osoba 2014–2021 .

Ostale pojave nisu se uvijek ili ne u svakom ponovljenom liku upotrijebile kao ra-
zlike među verzijama, pa donosimo pojedinačni tabelarni prikaz njihove upotrebe ili 
frekvencije .

28 Dakle, za kompletnu analizu poslužilo je 8 izvora na bosanskom jeziku, 8 izvora na hrvatskom jeziku i 8 
izvora na srpskom jeziku objavljenih od 2014 . do 2021 . u Službenom glasniku BiH .
29 S obzirom na to da je Odluka prvi put objavljena bez stavova koji sadrže ove primjere, ne nalazimo ih u 2014, 
ali je proširena već naredne godine te od 2015 . nalazimo i ove primjere .
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3 .1 .1 . Pokretni vokal a

pokretni vokal a (ovog/ovoga člana ili članka, narednog dana, osmoga dana)

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski ovog 
člana 

(8); na-
rednog 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana 
(9) i 

ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

srpski ovog 
člana 

(8); na-
rednog 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana 
(10); 

osmog 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana (9) 
i ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

ovog 
člana 
(9) i 

ovoga 
člana 
(1); 

osmoga 
dana

hrvatski ovog 
članka 
(8); na-
rednog 
dana

ovog 
članka 

(9) i 
ovoga 
članka 

(1); 
osmoga 

dana

ovoga 
članka 
(10); 

osmoga 
dana

ovoga 
članka 
(10); 

osmoga 
dana

ovoga 
članka 
(10); 

osmoga 
dana

ovoga 
članka 
(10); 

osmoga 
dana

ovoga 
članka 
(10); 

osmoga 
dana

ovoga 
članka 
(10); 

osmoga 
dana

U izvorima iz 2014 . pokretni vokal a nije se upotrebljavao niti u jednoj verziji teksta, 
čak ni u poziciji između dva eksplozivna suglasnika (narednog dana) . Dakle, u prvotnom 
dokumentu pokretno a nije uopće prikazano kao pojava po kojoj se razlikuju jezičke 
verzije . Odluka je 2015 . proširena (dopunjeni su članovi 5 . i 6) . Član 5 . dobio je i novi 
stav koji je sličan postojećem stavu i koji ima već sintagmu ovog člana/članka – pretpo-
stavljamo da je ponovljen u ovom istom liku bez nepostojanog a zbog sličnosti sadržaja 
i blizine ponovljenih pojava (to je deveti ponovljeni lik), a član 6 . prilikom proširivanja 
dobio je posve nove stavove i samim tim taj deseti lik koji je različit od ostalih u izvorima 
iz 2015 . u svim verzijama s pokretnim a (a koji će se u verzijama na bosanskome i srp-
skome /osim 2017/ uvijek javiti s pokretnim a sve do 2021) . Iz ovoga postaje jasno zašto 
se taj jedan drugačiji lik javlja sve do 2021, zapravo, nikada nije ujednačen s ostatkom 
teksta . U verziji na hrvatskome od 2016 . stabilizirana je upotreba pokretnog vokala u 
svim primjerima . Ostaje pak nejasno zašto se u verziji na srpskome poslije 2017, kada je 
ujednačen i taj jedan primjer s ostalima, opet vratio pređašnji način i na srpskome – s 
jednim različitim likom u tekstu .
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3 .1 .2 . Lik izdan/izdat

izdat/izdan

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski izdan izdan izdan izdat (1) 
i izdan 

(2)

izdan izdat izdat izdat

srpski izdat izdat izdan izdat izdan 
(1) i 
izdat 
(2)

izdat izdat izdat

hrvatski izdan izdan izdan izdat (1) 
i izdan 

(2)

izdan izdan izdan izdan

Nakon uvida u upotrebu popridjevljenog lika glagolskoga pridjeva trpnog izdan/
izdat jasno je da je u verzijama na bosanskom jeziku dominirao lik izdan (koji je, svaka-
ko, norma od 2010 . jedinog i prihvatila), a da je od 2019 . (iz nama nepoznatih razloga) 
tu poziciju zauzeo lik izdat . Dalje, u 2017 . vidljiv je put nastanka verzija (bosanska i hr-
vatska imaju oba lika s istom upotrebom), a kada usporedimo sve godine, vidimo da se 
oba lika mogu naći u svim verzijama . Ponovit ćemo još jedanput sugestiju da lik izdan 
može funkcionirati u svim verzijama (jer je normativno prihvatljiv u svim jezicima), a 
tu ujednačenu upotrebu i pronalazimo u izvorima iz 2016) . Nažalost, ta upotreba nije 
zadržana u kasnijim izdanjima .

3 .1 .3 . Lik srazmjerno/razmjerno

srazmjerno/razmjerno

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

srazmje-
mo30 i 
sraz-

mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

srpski sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

hrvatski sraz-
mjerno

sraz-
mjerno

razmjer-
no

razmjer-
no

razmjer-
no

razmjer-
no

razmjer-
no

raz-
mjerno

Prilikom određivanja normativnog statusa lika srazmjerno/razmjerno utvrdili smo 
da je lik srazmjerno u hrvatskom jeziku neprihvatljiv, a upravo taj lik nalazimo u verzija-
ma na hrvatskom iz 2014 . i 2015, te je taj lik izjednačio sve tri verzije; upotreba lika raz-
mjerno u svim verzijama, koji za sve tri norme ima opravdanu upotrebu, nije potvrđena .

30 Greška iz izvora .
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3 .1 .4 . Lekseme period/razdoblje

period/razdoblje
2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski period period period period period period period period
srpski period period period period period period period period
hrvatski razdoblje razdoblje razdoblje period 

(2)
razdoblje razdoblje razdoblje razdoblje

Izvori iz 2017 . imaju ujednačenu upotrebu i leksemu period u svim verzijama . Iako je 
leksema stranoga porijekla, našla se i u verziji na hrvatskom jeziku . Leksema razdoblje, 
za koju smo ustanovili da se može koristiti u svim verzijama, nije ni u jednom slučaju 
približila verzije .

3 .1 .5 . Nazivi mjeseci

godina bosanski, srpski hrvatski

2014–2015 . 01 .
06 .
07 .
11 .
12 .

01 .
06 .
07 .
11 .
12 .

2016–2021 . januar
juni
juli

novembar
decembar

siječanj
lipanj
srpanj

studeni
prosinac

U izvorima iz 2014 . i 2015 . nije načinjena razlika prilikom upotrebe naziva mjeseci, 
jer su nazivi mjeseci jednostavno bili označeni brojkom u svim verzijama . Da slika bude 
jasnija, u svim slučajevima u kojima se upotrebljavaju nazivi mjeseci radi se o bilježenju 
datuma, a ne označavanju samo mjeseca (2014–2015: od 01 .01 .2015 . godine; od 01 .07 .2013 . 
godine do 30 .06 .2014 . godine; do 30 .11 .2015 . godine; od 01 .01 .2010 . do 31 .12 .2014 . godine) . 
Od 2016 . redovno se u datumu upisuje naziv mjeseca i to je, zapravo, napravilo mjesto 
novoj razlici među verzijama . Suvišno je i govoriti da se bez ikakve potrebe načinila ra-
zlika među verzijama kada se datumi jednostavno obilježavaju brojkama . A ako se onda 
sabere broj ponavljanih razlika, samo u nazivima mjeseci dobit će se broj 25, što nije 
nimalo zanemariva učestalost razlika .

3 .1 .6 . Lekseme kopija/preslika

kopija/preslika

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski – kopija kopija kopija kopija kopija kopija kopija

srpski – kopija kopija kopija kopija kopija kopija kopija

hrvatski – kopija preslika preslika preslika preslika preslika preslika
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Kada je 2015 . dopunjena Odluka, dobila je u svim verzijama – kopiju . Premda je riječ 
latinskoga porijekla31, opet se upotrijebila i u verziji na hrvatskom jeziku; od naredne 
godine redovno se koristi preslika .

3 .1 .7 . Prijedložni izraz na osnovu i prijedlog temeljem

na osnovu/temeljem

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

srpski na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

na osno-
vu

hrvatski na osno-
vu

teme-
ljem

teme-
ljem

teme-
ljem

teme-
ljem

teme-
ljem

teme-
ljem

teme-
ljem

Još jednom nalazimo samo jedanput izjednačenu upotrebu u sve tri verzije, i to iz 
2014, a riječ je prijedložnom izrazu na osnovu . I opet, u hrvatskom standardu imenica 
osnova ženskog je roda (Anić 2006: 963) i koristi se u izrazu na osnovi . . . (Mamić 2004: 
54) . U našem slučaju nije načinjena razlika ni u rodu ove imenice, a od naredne godine 
načinila se razlika redovnim korištenjem prijedloga temeljem u hrvatskoj verziji .

3 .1 .8 . Lik predsjedavajući/predsjedatelj

predsjedavajući/predsjedatelj

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

srpski predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

predsje-
davajući

hrvatski predsje-
datelj

predsje-
datelj

predsje-
datelj

predsje-
datelj

predsje-
datelj

predsje-
datelj

predsje-
davajući

predsje-
datelj

Ni ova razlika nije ostala dosljedno provedena u svim izvorima – predsjedavajući je 
forma koja je 2020 . upotrijebljena u svim verzijama . Kako se nalazi u Velikom rječniku 
hrvatskoga jezika (Anić 2006: 1153) i kako je upotrijebljena u jednoj verziji na hrvatskom, 
opet se postavlja pitanje – čemu onda razlike u svim drugim izvorima?

3.2. O razlikama među jezičkim verzijama: bosanski i hrvatski / srpski (2014–2021)

I ovdje ćemo najprije izdvojiti pojave koje se od 2014 . dosljedno koriste kako bi se odvo-
jila jedna verzija od preostale dvije . Radi se o čuvanju ili zamjeni glasa h .

31 I kako smo vidjeli, u Školskom rječniku hrvatskoga jezika proglašena odlikom razgovornoga jezika .
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bosanski, hrvatski srpski

duhan duvan 2014–2021 .

duhanski duvanski 2014–2021 .

Ova upotreba je jedino i opravdana u svim standardima, pa ovo pitanje nećemo ni 
problematizirati (kao što nismo ni druga gdje za to nema uporišta u normama) .

3 .2 .1 . Lik (ne)iskorišten/(ne)iskorišćen

(ne)iskorišten/(ne)iskorišćen

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski – (ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

hrvatski – (ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

(ne)isko-
rišten

srpski – isko- 
rišten i 
neisko-
rišgen32

(ne)isko-
rišćen

isko- 
rišten i 
neisko- 
rišćen

(ne)isko-
rišćen

(ne)isko-
rišćen

(ne)isko-
rišćen

(ne)isko-
rišćen

Ujednačena upotreba št-forme popridjevljenoga glagolskoga pridjeva trpnog u sve 
tri verzije može se naći 2015 . i 2017 . Podsjetimo, ovu formu norma srpskog jezika progla-
sila je manje običnom i rjeđom u odnosu na šć-formu .

3 .2 .2 . Lik daljnji/dalji

daljnji/dalji

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski dalji (1) dalji (2) daljnji 
(2) i 

dalji (1)

daljnji daljnji daljnji daljnji daljnji

hrvatski daljenji33 
(1)

daljnji 
(1) i 

dalji (1)

daljnji 
(3)

daljnji daljnji daljnji daljnji daljnji

srpski dalji (1) dalji (2) dalji (3) dalji dalji dalji dalji dalji

U verziji na srpskome, vidjeli smo, mogu se upotrijebiti sva tri lika (dalji, daljnji, 
daljni), jer ih norma i prihvata sve, a upravo se jedan lik odabrao i poslužio kao dosljedan 
lik u svim verzijama na srpskome i to lik koji će odvojiti ovu verziju od ostalih verzija od 
2017 . U verzijama na bosanskome i hrvatskome može se naći i lik dalji, te ih tako izjed-
načiti u upotrebi (norma hrvatskoga nije na strani ovog lika u značenju upotrijebljenom 

32 Izvorno iz teksta: неискоришгених .
33 Štamparska greška iz izvora: u daljenjem tekstu Zakon . . .
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u ovom kontekstu) . No, sa sigurnošću je lik daljnji ono rješenje koje prihvataju sve tri 
norme, ali takvu upotrebu nismo našli u izvorima .

3.2.3. Izvedenice od glagola na -irati /-ovati, -isati

pakiranje/pakovanje

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

hrvatski pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

pakira-
nje

srpski pakira-
nje (4) i 
pakova-
nje (5)

pakova-
nje

pakova-
nje

pakova-
nje

pakova-
nje (8) i 
pakira-
nje (1)34

pakova-
nje

pakova-
nje

pakova-
nje

ponderiran/ponderisan

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

hrvatski ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

ponde-
riran

srpski ponde-
risan

ponde-
risan

ponde-
riran

ponde-
risan

ponde-
riran

ponde-
risan

ponde-
risan

ponde-
risan

S obzirom na to da norma srpskog jezika daje prednost glagolima na -ovati i -isati 
u odnosu na glagole na -irati gdje su god nastavci obični i gdje nisu vještački forsirani 
(Pešikan/Jerković/Pižurica 2005: 100; Pešikan/Jerković/Pižurica 2018: 168), ovo je još 
jedan u nizu primjera gdje se u verziji na srpskome koristi “manje običan” lik, izjednača-
vajući tako sve tri verzije . Dakle, izvedenice od glagola na -irati (pakiranje, ponderiran) 
mogu se naći u sve tri verzije 2014 . i 2018, tj . 2016 . i 2018 .

3 .2 .4 . Lik porezni/poreski

porezni/poreski

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski porezni poreski (5) i 
porezni (1)

porezni porezni porezni porezni porezni porezni

hrvatski porezni porezni porezni porezni porezni porezni porezni porezni

srpski poreski poreski poreski poreski poreski poreski poreski poreski

34 U jednoj rečenici koriste se dva lika pakovanje i jedan pakiranje!
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Pri upotrebi pridjeva porezni i poreski nije zabilježena jednaka upotreba u sve tri 
verzije (a nema jednog, normativno prihvaćenog lika za sva tri jezika), ali jeste lik poreski 
u verziji na bosanskom jeziku u kojima dominira lik porezni (u prvom izdanju Pravopisa 
bosanskoga jezika upisan je samo lik porezni, u drugom oba lika, kao i u Rječniku bo-
sanskoga jezika /Halilović 1996: 422; Halilović 2017: 540; Halilović/Palić/Šehović 2010: 
963/) . To znači da se na mjestu pridjeva porezni u bosanskome mogao naći i pridjev pore-
ski što bi izjednačilo verzije na bosanskome i srpskome . Dakle, veliki broj dubleta u bo-
sanskom i srpskom standardu omogućava i veliki broj pojava koje izjednačavaju njihove 
verzije, a s druge strane, mogu poslužiti da se verzija na srpskome prikaže različitom od 
verzije na bosanskome (time i od verzije na hrvatskome) .

3 .2 .5 . Sastavljeno ili rastavljeno pisanje futura I

prodavat će se/prodavaće se; primjenjivat će se/primjenjivaće se (primjenjuje se)

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski –; pri-
mjenji-
vaće se

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

prodavat 
će se; 

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se; 

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se; 

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se; 

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se; 

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se; 

(primje-
njuje se)

hrvatski –; 
primje-
njivat 
će se

proda-
vaće se; 
(primje-
njuje se)

prodavat 
će se;

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se;

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se;

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se;

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se;

(primje-
njuje se)

prodavat 
će se;

(primje-
njuje se)

srpski –; pri-
mjenji-
vaće se

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

proda-
vaće se;
(primje-
njuje se)

Sastavljeno pisanje futura I kada enklitika dolazi iza glagola na -ti izjednačit će jed-
nom (2015) sve tri verzije . Takav način pisanja nije prihvaćen u hrvatskom standardu 
(Babić/Finka/Moguš 2004: 78; HP 2013: 59), no normativni uzusi nisu spriječili pojavu 
ujednačenoga pisanja futura I .

3 .2 .6 . Lekseme uvjet/uslov

uvjet/uslov

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski – uslov uvjet uslov uvjet uvjet uvjet uvjet

hrvatski – uslov uvjet uvjet uvjet uvjet uvjet uvjet

srpski – uslov uslov uslov uslov uslov uslov uslov

Kada je 2015 . dopunjena Odluka, u sve tri verzije unesena je leksema uslov . Naredne 
godine u bosanskoj i hrvatskoj verziji uslov će biti zamijenjen uvjetom; u bosanskoj ver-
ziji još će se jednom naći uslov (2017), te se od 2018 . ustalila upotreba lekseme uvjet u 
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bosanskoj i hrvatskoj, a lekseme uslov u srpskoj verziji . Leksema uslov nije odlika hr-
vatskoga književnog jezika (Anić 2006: 1685), a ni u bosanskom nije bila prihvaćena 
(Halilović 1996: 574) da bi kasnije dobila svoje mjesto u standardu (Halilović/Palić/
Šehović 2010: 1395; Halilović 2017: 742); i ovo je jedna u nizu pojava kada jezička jedini-
ca koja nije prihvaćena makar u jednom standardu posluži za ujednačavanje svih verzija .

3.3. O jednakostima u sve tri verzije (2014–2021)

U svim verzijama od 2014 . (ili 2015) redovno se koristila infinitivna dopuna na mjestima 
gdje se nalazi i u verzijama iz 2021 .

bosanski, hrvatski, srpski

dužni su popisati i dostaviti 2014–2021 .

dužni su obračunati i uplatiti 201535–2021 .

dužni su dostaviti 2014–2021 .

moraju biti istaknute 2014–2021 .

U primjerima gdje se u 2021 . nalazi prezentska dopuna u svim verzijama primjetna 
su previranja u upotrebi, te se može pronaći i infinitivna dopuna . 

treba da sadrže

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

hrvatski trebaju 
sadržavati

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

srpski treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

treba da 
sadrže

prestaje da važi/prestaje važiti

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski – prestaje 
važiti

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

hrvatski – prestaje 
važiti

prestaje 
važiti

prestaje 
da važi

prestaje 
važiti

prestaje 
važiti

prestaje 
važiti

prestaje 
da važi

srpski – prestaje 
važiti

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

prestaje 
da važi

Uz modalni glagol trebati samo 2014 . u verziji na hrvatskome pojavit će se infi-
nitiv (premda se, kako smo već naveli, glagoli trebati i valjati “kojima se izriče neko 

35 Od 2015 . i dopunom Odluke javlja se ovaj primjer .
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ograničenje njegovu ostvarivanju upotrebljavaju bezlično” i infinitivizacija je moguća 
samo ako je, uz jednak subjekt glavne i zavisne rečenice, i u izričnoj rečenici glagol bez-
ličan /Barić i dr . 1997: 567/), a uz fazni glagol prestajati i infinitivna dopuna izjednačava 
sve verzije (2015), potom služi kao različita crta hrvatske verzije od bosanske i srpske 
(2016, 2018, 2019, 2020), što u konačnici znači da se u verzijama na hrvatskome uz fazni 
glagol češće koristila standardizirana infinitivna (pet puta), negoli nestandardizirana 
prezentska dopuna (dva puta) .

U upotrebi lekseme organ nije bilo promjena niti u jednoj verziji, iako je očekivano 
da se na njenom mjestu nađe leksema tijelo makar u verzijama na hrvatskome .

organ

2014 . 2015 . 2016 . 2017 . 2018 . 2019 . 2020 . 2021 .

bosanski, 
hrvatski, 
srpski

– nadležni 
carinski 
organ

nadležni 
carinski 
organ

nadležni 
carinski 
organ

nadležni 
carinski 
organ

nadležni 
carinski 
organ

nadležni 
carinski 
organ

nadležni 
carinski 
organ

Na kraju, naglasit ćemo da je jednak u svim verzijama i svim godinama izostanak 
zareza iza glagolskoga priloga s dodacima na početku rečenice, koji se ponaša kao zavisni 
dio složene rečenice, dakle niti u jednoj verziji niti jedne godine nije upotrijebljen zarez 
u prepoziciji .

4. Zaključak 

4.1. Nakon provedenog istraživanja o razlikama među jezičkim verzijama jednoga do-
kumenta (2021), o prirodi tih razlika i normativnom statusu u pojedinom jeziku, o po-
javama koje su jednake, a mogle su biti također iskorištene kao različite odlike jezičkih 
verzija, možemo konstatirati sljedeće:

– izdvojene su dvije skupine pojava koje su poslužile za različitu upotrebu između 
verzija na bosanskome i srpskome te verzije na hrvatskome (prva skupina), i 
verzija na bosanskome i hrvatskome te verzije na srpskome (druga skupina);

– veći broj i pojava i ukupnih ponavljanja ima prva skupina (22 pojave i 147 po-
navljanja), a najveća je među njima skupina leksičkih razlika (13 pojava i 75 
ponavljanja naprema 9 pojava gramatičke prirode i 72 ponavljanja);

– druga skupina broji 9 pojava i ukupno 39 ponavljanja, gdje prednjače morfološ-
ko-tvorbene razlike (njih 5 s ukupno 21 ponavljanjem);

– nikada nisu načinjene razlike između verzije na bosanskome te verzija na hrvat-
skome i srpskome;

– ni u jednom slučaju nije zabilježena upotreba likova ili konstrukcija različitih u 
sve tri verzije;

– uočeni su primjeri koji su mogli biti upotrijebljeni tako da se po njima ver-
zije razlikuju, no oni su jednako upotrijebljeni u svim verzijama (riječ je o 
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sintaksičkim pojavama i dopuni nepunoznačnih glagola ili drugih riječi u for-
mi infinitiva i prezenta);

– razmatrajući normativni status određenih pojava iz prve skupine primjera, 
utvrđeno je da sve tri norme u najmanje 10-ak pojava nude makar po jedan lik 
ili leksemu koja je prihvaćena u svim standardima i koja može funkcionirati ne 
kao razlika nego kao jednaka normativno usklađena sličnost (pokretni vokal a 
može se i ne mora upotrijebiti niti u jednoj verziji; izdan je lik prihvaćen u svim 
standardima; lik razmjerno može funkcionirati u svim verzijama; i prijedložni 
izraz u skladu s(a) i prijedlog sukladno prihvaćeni su u sve tri norme; sukladno 
opet može ispuniti normativne uzuse sva tri jezika; lekseme izravan, razdoblje, 
osoba i fotokopija također mogu poslužiti kao pojave koje približavaju verzije, 
a ne udaljavaju; dakle, iz normativnog aspekta triju standarda ovo su rješenja 
koja bi smanjila broj razlika za gotovo polovinu i broj bi se smanjio za ukupno 
31 ponavljanje;

– u drugoj skupini primjera potvrđene su 2 pojave koje bi također mogle poslužiti 
ne za pravljenje razlika nego sličnosti: lik iskorišten ima normativno opravdanu 
vrijednost u svim standardima kao i lik daljnji; na ovaj način razlike bi se sma-
njile za dodatnih 5 ponavljanja .

Potom su u istraživanje uključeni i ranije objavljivani izvori, time je analiza obuhva-
tila još dodatne izvore (2014–2021), pa su proširena saznanja o upotrebi pojedinih formi 
u svim verzijama u ovom periodu:

– u prvoj skupini primjera (verzije na bosanskome i srpskome / verzija na hrvat-
skome) pronađeni su likovi ili konstrukcije upotrijebljeni jednako u sve tri ver-
zije: bez pokretnog vokala a, lik izdan, lik srazmjerno (iako norma hrvatskoga 
nije na njegovoj strani), period i kopija (bez obzira što su riječi stranoga pori-
jekla u hrvatskoj verziji), prijedložni izraz na osnovu (premda je u hrvatskom 
standardu prihvaćeno na osnovi, a prevladava u upotrebi u izvorima temeljem), 
predsjedavajući; nazivi mjeseci u sastavu datuma poslužili su za veći broj razli-
ka u ovoj skupini (25 ponavljanja) iako su zabilježeni izjednačeni načini zapisi-
vanja datuma brojkama; kako i lik predsjedavajući ima uporište u normama, u 
ovoj skupini umanjit ćemo broj razlika za još 6 pojava i ukupno 26 ponavljanja, 
računajući nazive mjeseci;

– i druga skupina (verzije na bosanskome i hrvatskome / verzija na srpskome) 
potvrđuje jednaku upotrebu prikazanih razlika iz 2021: lik iskorišten, likovi i 
daljnji i dalji, pakiranje i ponderiran (norma srpskoga u ovim slučajevima ne 
preporučuje ove likove, ali ih se ne odriče u potpunosti), sastavljeno pisanje 
futura I (uprkos protivljenju hrvatske norme), leksema uslov (premda ni norma 
hrvatskoga, a ni bosanskoga nije bila na strani ove leksičke jedinice); likovi pa-
kiranje i ponderiran s ukupno 11 ponavljanja mogu umanjiti i broj razlika u ovoj 
skupini;

– jednakosti u upotrebi iz 2021 . nisu bila u dva slučaja konstantna – prezent uz 
modalni glagol trebati i uz fazni glagol prestajati .



279Bosanskohercegovački slavistički kongres III: Zbornik radova (knjiga 1)

Ovakav način pripremanja jednoga dokumenta na tri jezičke verzije ostavlja mjesta, 
zaista, za mnoge rasprave i dileme: ako se u verziji na hrvatskome od 2014 . pa sve do 
2021 . koristi leksema organ, koja jeste stranoga porijekla i koju je u hrvatskom zakono-
davstvu zamijenila leksema tijelo, ili leksema specifični, koja se nalazi u naslovu svake 
verzije, pa i hrvatske od 2016 .36 i koja je također stranoga porijekla i koju je u prvim 
izdanjima mijenjala leksema poseban, zašto se ne bi koristile i druge riječi stranoga pori-
jekla koje odvajaju verzije na hrvatskome od verzija na bosanskome i srpskome (recimo, 
leksema fotokopija, pa i indirektni, period37), ili kako ogrešenje o normu hrvatskoga kao 
prezentska dopuna koja nije odlika ovog standarda funkcionira u ovoj verziji, a ne funk-
cionira leksema period, koja ima normativno “blažu” ocjenu s preporukom na bolju riječ; 
zatim, ako je jednom upotrijebljeno u svim verzijama izdan ili ako su izostali pokretni 
vokali, zašto se ne upotrebljava uvijek tako kada za to nema normativnih prepreka niti 
u jednom standardu; potom, ako su tako često ponovljeni u svim verzijama likovi, lek-
seme ili konstrukcije koji nisu prihvaćeni makar u jednom standardu, npr . srazmjerno, 
izdat, uslov, dalji, prestaje da važi, sastavljeno pisanje futura I, ili nisu obični u upotrebi 
u nekom standardu, npr . iskorišten, pakiranje, ponderiran, zašto se ne upotrijebi lik, lek-
sema ili konstrukcija koji jeste prihvaćen u sve tri norme, npr . razmjerno, izdan, daljnji, 
razdoblje, osoba, prestaje važiti itd .; opet, zašto se čine razlike tamo gdje i ne moraju biti, 
a na mjestima gdje se očekuju, izostaju (prezentska i infinitivna dopuna)? Brojna se pita-
nja postavljaju, na neka je teško dokučiti odgovor – zašto je verzija na bosanskome bliža 
verziji na hrvatskome po upotrebi likova pakiranje, ponderiran, daljnji, iskorišten, kada 
su i normativno prihvaćeni i likovi pakovanje, ponderisan (a možda i mnogo češći u upo-
trebi), dalji, iskorišćen ili zašto je izjednačena s verzijom na srpskome u upotrebi likova 
srazmjerno, lice, predsjedavajući kada su prihvaćeni i razmjerno, osoba, predsjedatelj, a 
na neka pitanja odgovor se samo može nagađati – zašto se od 2014 . niti u jednoj verziji 
nije obilježila prepozicija glagolskoga priloga kada na tome insistiraju sve norme, te se u 
24 izvora nikada nije zarez unio u tekst – bilo koji, ili zašto se taj jedan primjer bilježenja 
pokretnog vokala a u verzijama na bosanskome i srpskome od 2015 . nije ujednačio sa 9 
primjera gdje nisu upotrijebljeni (da li je zato što zarez i slični slučajevi nisu prepoznat-
ljiva razlika među jezicima, odnosno nije dovoljno “snažna” pojava na osnovu koje bi se 
prepoznali nacionalni jezički standardi, kao npr . leksički parovi uslov i uvjet, period i 
razdoblje, pakiranje i pakovanje itd . koji “simboliziraju” razlike među jezicima, pa se na 
druge pojave, poput zareza, i ne obraća pažnja)? No, na pitanje da li se razlike prave da 
bi se verzije što više udaljile i prikazalo što više razlika među njima može se dati odgo-
vor posmatrajući samo uvođenje nakon 2 godine jednakoga bilježenja datuma pisanje 
naziva mjeseci po kojima će se kasnije verzije u velikom broju razlikovati . Naravno, nei-
zostavno je pitanje i izbora normativne literature za svaki standard, koja se, vidjeli smo, 

36 U 2014 . i 2015 . u naslovima verzija na bosanskome i hrvatskome koristila se leksema posebni, na srpskome 
specifični, a od 2016 . u naslovima sve tri verzije upotrebljava se specifični (vidjeti popis Izvori) .
37 I period je jednako tretiran kao i specifičan, tj . u oba slučaja je oznakom vidi upućeno na bolje riječi razdo-
blje (u značenju koje smo posmatrali) i osobit, poseban u Školskom rječniku hrvatskoga jezika (https://rjecnik .
hr/search .php?q=specifi%C4%8Dan; pristup: 10 . 4 . 2022); Anićev Rječnik, kao i kod lekseme period, ima za-
sebnu odrednicu specifičan s navedenim značenjem i podatku o porijeklu srlat . (Anić 2006: 1451) .
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negdje razlikuje u prihvatanju ili ocjeni normativnog statusa zavisno od priručnika do 
priručnika ili različitog izdanja što može utjecati na izbor jednog lika ili lekseme u jednoj 
verziji, a to, opet, može dovesti do različite ili jednake upotrebe u svim verzijama; potom, 
problem same ocjene normativnog statusa u standardima i izricanje suda o normativno 
“boljoj” riječi, a da se pritom ne isključuje prva riječ ili “običnijoj” u odnosu na “rjeđu”, 
davanje prednosti u upotrebi u odnosu na također standardiziranu leksemu – zar ne 
otvara mogućnost da se i u ovim tekstovima upotrijebe i ti “drugi” ponuđeni izbori?

4.2. Jednostavan zaključak koji je lahko izvesti poslije ovih analiza jeste da jezičke odlike 
tekstova na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku u dokumentima u kojima se ogle-
da službena upotreba ovih jezika nisu stabilizirane iako se radi o izvorima iz perioda 
2014–2021, u kojima se već trebala uveliko ustaliti upotreba određenih jezičkih jedinica i 
konstrukcija u jezičkim verzijama, te izvorima koji su trebali biti reprezentativni tekstovi 
zvanične upotrebe službenih jezika u BiH . Naime, od 31 jezičke pojave prikazane kao 
razlike u izvorima iz 2021 . potvrđeno je kao stalna pojava u svim izdanjima (2014–2021) 
samo njih 12 . Ostale jezičke razlike javljale su se povremeno ili od određenoga godišta 
izvora, što opet ne možemo povezati s promjenama u normi ili razvojem norme pojedi-
nih jezika . Premda se u ovom slučaju radi o relativno malom broju jezičkih pojava, vrlo 
često se koristi lik ili forma koja nije usklađena s normativnim načelima ili preporukama 
makar jednog standarda . U ovoj analizi nam nije bio primarni cilj brojati razlike kako 
bismo kvantitetu dali prednost u odnosu na kvalitet, ali nam je itekako poslužilo da 
shvatimo da su negdje razlike postale same sebi cilj – no, pokazati veći broj razlika među 
jezičkim verzijama ne znači i bolje ostvarenu službenu trojezičnost .
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Izvorni naučni rad UDK: 81’373:050-053 .6

Amela Šehović: Leksika u časopisima za mlade

U radu se istražuje leksika u časopisima za mlade . Najzastupljenije lekseme su iz op-
ćeg leksičkog fonda, a ima dosta neologizama, među kojima dominiraju posuđenice . 
Posuđenice su podijeljene na denotativne i konotativne, a gotovo sve dolaze iz engleskog 
kao jezika davaoca . Pored navedenog, predmet analize u radu su i formalni i semantički 
neologizmi . Vulgarizmi i okazionalizmi u časopisima za mlade čine periferne leksičke 
pojave, koje se proučavaju iz razloga što je njihova upotreba u ovom korpusu neočekiva-
na (vulgarizmi), odnosno, prigodna (okazionalizmi) . Provedena analiza nastoji osvijetli-
ti funkciju ovih leksema u časopisima za mlade .

Ključne riječi: časopisi za mlade, leksika, neologizam, posuđenica, formalni neologizam, 
semantički neologizam, vulgarizam, okazionalizam .

Lexis in Teen Magazines

This paper examines lexis in teen magazines: neologisms, in which borrowings domi-
nate . Borrowings are divided into denotative and connotative, and English is the source 
language for the vast majority of them . Apart from the aforementioned, the analysis also 
concerns formal neologisms and semantic neologisms . Due to their unexpected use in 
teen magazines, vulgarisms are also topic of this research . Nonce words are analized on 
the basis of their uniqueness . Both of them are peripheral lexis in teen magazines . The 
analysis aims to shed light on the function of these lexemes in the said corpus .

Key words: teen magazines, lexis, neologisms, borrowing, formal neologisms, semantic 
neologisms, vulgarism, nonce words .

Uvod

Štampani mediji – časopisi, novine i knjige – smatraju se individualnim medijima 
(Roberts i drugi 1999, prema Ilišin, Marinović Bobinac, Radin 2001: 132), a među ča-
sopisima posebnu pažnju privlače časopisi za mlade, koji su slabo prisutni na tržištu . 
Razlog toj pojavi može se tražiti u činjenici da su njihovi očekivani čitaoci limitirani 
na jednu dobnu grupu, i to tinejdžere od približno 13 do 19 godina, ali i činjenici da su 
pripadnici te grupe odrasli uz internet i mobilne tehnologije, zbog čega su manje skloni 
štampanim izdanjima .
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Časopisi za mlade odlikuju se sljedećim osobinama: u njima su najprisutnije teme iz 
svakodnevnog života (škola, ekologija, ponašanje mladih, prijateljstvo, film, sport, mu-
zika, porodica), zatim fokusiranost na fizički izgled i tabu teme: seks, ljubav i ovisnost 
(Ilišin, Marinović Bobinac, Radin 2001: 136); velik je broj fotografija, čak i ilustracija, a 
daju se i posteri slavnih osoba, pretežno iz svijeta muzike, filma, mode i, nešto manje, 
sporta; komentari sadržaja često su praćeni smajlijima, a ponavljanjem nekih uzvika ili 
vokala ukazuje se na stepen jačine opisivane emocije, postupka ili geste; onomatopejama 
se oponašaju ljudski i životinjski glasovi te zvukovi iz prirode; naslovi i nadnaslovi re-
dovno su pisani velikim štampanim slovima, u raznim bojama, a u drugim kontekstima 
velika slova služe da oponašaju vikanje/vrištanje; oblačići, koji su prepoznatljivo obilježje 
stripovnog stila, u časopisima za mlade služe da upute na konstruiranost tako uokvire-
nih verbalnih komentara . Također, nije rijetka pojava da se čitaoci ovih časopisa upućuju 
na određene veb-stranice .

Korpus za istraživanje u radu čine dva časopisa: bosanskohercegovački 5 plus (bro-
jevi 190, 191, 192, 193) i hrvatski OK (brojevi 326, 331, 338, 343 i 349) . Njihova čita-
nost u vrijeme pisanja ovoga rada1 presudni je kriterij zašto su baš oni uzeti za korpus . 
Bosanskohercegovački časopis je tu čitanost vjerovatno dugovao činjenici da se proda-
vao u osnovnim školama, dok je hrvatski časopis bio u redovnoj prodaji na trafikama . 
Danas, bosanskohercegovački časopis se ne može nigdje kupiti2, a hrvatski časopis je i 
dalje u redovnoj prodaji .

Leksičke pojave u časopisima za mlade

U časopisima za mlade najzastupljenija je leksika iz općeg leksičkog fonda, a u velikom 
su broju prisutni neologizmi . Među njima dominiraju oni koji potiču iz engleskog jezi-
ka, koji je za populaciju mlađe i srednje dobi više dodatni nego strani jezik (v . Bugarski 
2005: 124) . U radu se proučavaju neologizmi, koji se dijele na nekoliko grupa, a, pored 
njih, predmet analize su i vulgarizmi (zbog svoje neočekivane upotrebe u časopisima 
za mlade) i okazionalizmi (zbog svoje prigodne upotrebe, odnosno upotrebe uslovljene 
kontekstom) .

Neologizmi

U časopisima za mlade pojavljuje se veliki broj neologizama . Definicije neologizama su 
brojne, a mi preuzimamo definiciju R . Simeona (1969/I: 904) da je neologizam “jez . no-
votvorina, novostvorena riječ; novo skovana i još ne općenito prihvaćena riječ ili izraz; 

1 Rad je pisan za Kongres, koji je trebao biti održan 2019 . godine . 
2 Iz tog razloga, korpus zasnovan na bosanskohercegovačkom časopisu nije bilo moguće dopuniti primjerima 
iz novijih izdanja, kao što je to urađeno za hrvatski časopis (posljednji analizirani broj ovog časopisa u radu 
je onaj iz februara 2021 . godine) . 
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kovanje i upotreba novih riječi ili upotreba starih riječi u novom značenju; riječ, izraz, 
konstrukcija koja je nedavno ušla u jezik” .

V . Muhvić-Dimanovski (2005: 6) neologizme dijeli na dva temeljna tipa – denomi-
nativni i stilistički, koje klasificira na sljedeći način (Isto: 39–52): posuđenice, gdje po-
sebno izdvaja anglicizme (npr ., dizajner, sponzor) i egzotizme (npr ., iglu, sake, šogun), 
a sve ih dijeli na denotativne i konotativne (Isto: 7); pseudoposuđenice ili tzv . prividne 
posuđenice (npr ., džezer, golgeter); domaće nove riječi (npr ., foteljaš, balvan-revolucija) i 
nove – stare riječi (npr ., globalizacija, tranzicija), dok semantičke posuđenice (npr ., ek-
stenzija, paket, radionica, sapunica) analizira u poglavlju koje se bavi načinima stvaranja 
neologizama (Isto: 102–103) .

A . Mikić Čolić (2021: 21–23) pak, klasifikaciju neologizama vrši na temelju sljedećih 
kriterija: s obzirom na prirodu inovacije (formalni i semantički neologizmi), s obzirom 
na razloge nastanka (denominativni i stilistički), te s obzirom na porijeklo (domaći i 
strani, a strane dalje dijeli na denotativne i konotativne) . Vidljiva je velika podudarnost 
u načinu klasifikacije neologizama između ove dvije autorice, ali u njihovu tumačenju 
pojedinih tipova neologizama ima i razlika: V . Muhvić-Dimanovski (2005: 6) stilističke 
neologizme izjednačava s hapaksima, okazionalizmima ili prigodnicama, dok A . Mikić 
Čolić (2021: 21) stilističke neologizme smatra motiviranim isključivo estetskim razlozi-
ma (najčešće za potrebe nekog književnog djela), a za prigodnicu navodi da je to “svaka 
nova riječ u nekome jeziku koja može, ali i ne mora postati dijelom općeuporabnoga 
leksika” .

Ipak, nakon takvih početnih kriterija za klasifikaciju neologizama, A . Mikić Čolić 
(2021: 251) njihovu analizu provodi na temelju rezultata tri osnovna procesa neologiza-
cije3 te prvo proučava formalne neologizme4 (lažnjak, koferuša), zatim semantičke ne-
ologizme (peglati, riba) i, na kraju, posuđenice (flešbek, insajder) . Različitost kriterija u 
klasifikaciji neologizama rezultira time da su, npr ., glagolski neologizmi s motivnom 
riječju iz engleskog jezika analizirani i u grupi formalnih neologizama i u grupi posuđe-
nica (Mikić Čolić 2021: 151–157; 245–246) . U ovom radu oni se analiziraju u grupi for-
malnih neologizama, u koje se ubrajaju i neologizmi derivirani tvorbenim formantima 
od motivne riječi domaćeg porijekla .

Analiza neologizama u ovom radu obuhvata posuđenice, formalne neologizme i se-
mantičke neologizme, a njihov je redoslijed određen frekventnošću ovih leksema u kor-
pusu, što podrazumijeva da su u časopisima za mlade najzastupljenije posuđenice . To je i 
očekivano budući da izvore za korpus čine časopisi za mlade, a “upravo mlađi govornici 
‘žive’ s najvitalnijim dominirajućim kulturnim, civilizacijskim i političkim događajima” 
(Mikić Čolić 2021: 129), koji mahom dolaze iz zapadnih kultura .

3 To su: tvorba riječi formalnim sredstvima, semantička neologizacija i posuđivanje . 
4 Istraživanje A . Mikić Čolić (2021: 116) potvrdilo je najveći udio formalnih neologizama . 
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Posuđenice

Posuđenice, odnosno riječi koje su preuzete iz nekog drugog jezika, najbrojniji su neolo-
gizmi (Muhvić-Dimanovski 2005: 39), a to potvrđuje i korpus ekscerpiran iz časopisa za 
mlade, zbog čega se one prvo analiziraju . U literaturi se sreću različiti termini kojima se 
ukazuje na strano porijeklo neke riječi i stepen njene adaptacije jezičkom sistemu jezika 
primaoca: tuđa riječ, tuđica, prilagođenica i usvojenica (v . Mikić Čolić 2021: 110–111) . 
Tuđe su riječi u takvim tumačenjima riječi direktno preuzete iz drugog jezika, a na 
njihovo se strano porijeklo ukazuje izvornim oblikom pisanja; tuđice su riječi stranog 
porijekla pravopisno prilagođene domaćem glasovnom sistemu, koje su zadržale neka 
svojstva jezika davaoca netipična za jezik primalac; prilagođenice su riječi stranog po-
rijekla koje su prilagođene sistemu jezika primaoca, a usvojenice su potpuno uklopljene 
u sistem jezika primaoca, što podrazumijeva da se ne razlikuju od izvornih riječi jezika 
primaoca (Isto) . No, takva vrsta potpodjele posuđenica nije relevantna za istraživanje u 
ovom radu te se ni ne primjenjuje .

U svim jezicima danas se najviše posuđuju riječi iz engleskog jezika, što je vidljivo 
i u časopisima za mlade . Anglicizmi predstavljaju “sve one posuđenice za koje može-
mo utvrditi da im je izvorni jezik (source language) engleski i da označuju predmete i 
pojmove engleskog porijekla, koji su sastavni dio života, materijalne i duhovne kulture 
Engleske ili Amerike” (Filipović 1986: 192) i koji su “adaptirani prema sustavu jezika 
primaoca” (Isto: 193) . Taj kriterij podrazumijeva da posuđenica iz engleskog jezika nije 
nužno anglicizam u strogom značenju riječi budući da veliki broj riječi koje smo posudili 
i posuđujemo iz engleskog ima romansko ili neko drugo porijeklo5 . Međutim, za analizu 
u našem radu nije neophodno utvrđivati da li je u navedenom procesu jezičkog posuđi-
vanja engleski bio izvorni jezik ili samo jezik posrednik .

Općenito, posuđenice iz stranih jezika dijele se na dva tipa: denotativne i konotativ-
ne (Muhvić-Dimanovski 2005: 7) . Denotativni neologizmi su riječi za imenovanje novih 
pojava, pojmova i predmeta: dizajner, sponzor (Isto: 43), a konotativni su “posljedica pre-
stiža što ga posjeduje neka država i njezino društvo; posljedica fascinacije nekim stranim 
stilom života, civilizacijskim tekovinama društva koje je u stanovitim razdobljima bilo 
uzorom drugima”: shopping, happening (Isto: 7) .

Prva grupa neologizama – denotativni – obuhvata riječi koje označavaju pojmove 
iz oblasti informatike, novih tehnologija (mobilne i sl .), mode i kozmetike, igara itd . a 
koji su se počeli koristiti u posljednjih nekoliko godina . Ovi neologizmi zabilježeni su u 
časopisima za mlade, a mišljenja lingvista podijeljena su u pogledu njihove opravdano-
sti: neki lingvisti puristički zagovaraju obaveznu zamjenu ovih leksema nekim drugim 
jedinicama (v ., npr ., Mihaljević 1993, 2003), što u mnogim slučajevima nije opravdano6 
a ni moguće .

5 Npr ., meme je porijeklom od grčkog mimeisthai ‘to imitate’, scan od kasnolatinskog scandere ‘to scan verse’, 
a rap ima skandinavske izvore (up . dansko rap, švedsko rapp ‘light blow’) (etymonline .com) .
6 Naš stav obrazložit ćemo na jednom od primjera: npr ., za emotikon (engl . emoticon) se u hrvatskom jezi-
ku (Mihaljević 2003: 122) preporučuje sljedeća zamjena – pokazivač osjećaja, što je dvočlana konstrukcija, 
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U ovoj grupi neologizama zabilježeni su sljedeći primjeri: podcast7, ‘audioprogram 
u digitalnom formatu koji pretplatnik dobija preko interneta’8: “Prije nekoliko dana, na 
podcastu . . .” (OK, 349: 10); selfie, ‘fotografija sebe i druge osobe/drugih osoba ili autopor-
tret napravljen prednjom kamerom na mobilnom telefonu’: “Slučajni selfieji” (naslov) 
(OK, 349: 21); screenshot, ‘snimak svega što je na zaslonu mobilnog telefona ili kompju-
tera’: “Screenshotovi” (naslov) (OK, 349: 21); chat, ‘komunikacija (ob . neformalna) osoba 
preko interneta’: “ . . .svatko ima neku ulogu u grupnim chatovima . . .” (OK, 349: 24); inbox, 
‘mjesto za primanje elektronske pošte ali i privatnih poruka na drugim aplikacijama 
i platformama’: “Onda ti lijepo izvadiš svoj mobitel i u inboxu nađeš sporni sms . . .” (5 
plus, 190: 17); vlog, ‘web-blog koji koristi video umjesto slike ili zvuka kao izvor poda-
taka’: “ . . .tek kad je krenuo snimati komediju i vlog .” (OK, 349: 11); vloger (engl . vlogger), 
‘autor vloga’, “Ali mnogi vloggeri još uvijek snimaju u full HD-u .” (OK, 331: 25); blog, 
‘oblik objavljivanja informacija na internetu otvoren za dopisivanje’: “Piši blog!” (OK, 
349: 25); Tiktoker, ‘osoba koja na aplikaciji TikTok objavljuje videosadržaje’: “U spotu se 
pojavljuje još slavnih Tiktokera .” (OK, 349: 13); meme, ‘sadržaj na društvenim mrežama 
u kojem se povezuju elementi (npr ., slika i tekst) u istoj cjelini radi predstavljanja ide-
ja, koncepata i sl .’, gif (engl . Grafic Interchange Format), ‘grafički format namijenjen za 
razmjenu digitalnih fotografija, odnosno animacija na internetu’: “ . . .u pravom trenutku 
ubaciš pravi meme ili gif . . .” (OK, 349: 24); hashtag, ‘riječi ili skraćenice ispred kojih stoji 
znak ljestvice (#’): “ . . .pa vas pozivamo da i dalje objavljujete fotke svojih radova na svojim 
Instagram profilima uz hashtag . . .” (OK, 349: 15); lajk9 (engl . like), ‘opcija na društvenoj 
mreži Facebook kojom se iskazuje dopadanje, sviđanje’: “ . . .i dobio je više od 45 milijuna 
lajkova te na kraju godine postao jedan od najlajkanijih videa svih vremena na TikToku .” 
(OK, 349:11); post, ‘objava kakva sadržaja na društvenim mrežama’: “ . . .pa njezini noviji 
postovi imaju uglavnom oko 4 milijuna pogleda .” (OK, 349: 44); skener (engl . scanner), 
‘uređaj koji sliku pretvara u podatke koji su pogodni za kompjutersku obradu’ (RBJ, 
1201): “Nemaš doma skener . . .” (OK, 349: 45); internet, ‘mreža koja se zasniva na zajednič-
kom sistemu adresa i protokola za komunikaciju a povezuje mnogobrojne kompjuterske 
sisteme’ (RBJ, 395): “ . . .kako pomoći i djeci koja nemaju internet ili uređaje za e-učenje!” 
(OK, 349: 47); desktop, ‘radna površina kompjuterskog ekrana’: “ . . .na brzinu sam klikala 
po desktopu . . .” (OK, 349: 43); highlighter, ‘kozmetički proizvod za isticanje strukture ko-
stiju, ob . lica, koji se nanosi na jagodice, kost ispod obrve, niz hrbat nosa’: “…kao idealna 
podloga ako se odlučiš za malo bronzera ili highlightera .” (OK, 331: 78); rap, ‘muzički 
žanr nastao u SAD-u sredinom 20 . vijeka, a koji odlikuje ritmično recitiranje tekstova’: 
“ . . .a poznato je kako je napisao riječi za gotovo sve rap pjesme . . .” (OK, 349: 12); gejmer 
(engl . gamer), ‘osoba koja izvanredno igra videoigre’: “Gejmer s crnim pojasom” (naslov) 

manje prihvatljiva sa gledišta jezičke ekonomije; ona je također nejednake stilske markiranosti u odnosu na 
jednočlanu jedinicu; a, pored toga, njena prihvatljivost u općoj populaciji, posebno među mladima, minimal-
na je . Općenito, za većinu navedenih primjera, zamjene su opisne i, samim tim, neekonomične .
7 Kada su riječi iz engleskog jezika u časopisima za mlade transfonemizirane, obavezno se navodi izvorna 
riječ iz engleskog jezika . U suprotnom slučaju, za tim nema potrebe .
8 Sva značenja riječi analiziranih u radu dala je autorica rada ukoliko nije drugačije naznačeno .
9 A . Mikić Čolić (2021:128) navodi leksemu sviđanac za ‘like na Facebooku’, što smatramo uspjelim rješenjem . 
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(OK, 349: 22); surfer, ‘osoba koja se vozi na dasci nošenoj valovima’: “ . . .jer većina surfera 
koje je napala agresivna bakterija . . .” (OK, 331: 83); skateboard, ‘daska elipsastog oblika 
s točkićima obloženim gumom’: “ . . .skočim na svoj skateboard i uživam .” (OK, 349: 6) .

Imenica skateboard upotrebljava se i u skraćenom obliku – skate: “Duh na skateu” 
(naslov) (OK, 349: 23), a zabilježena je i skraćenica GIF iz engleskog jezika, u korpusu 
pisana malim slovima .

Druga grupa neologizama – konotativni – obuhvata riječi za koje postoji bliskoznač-
nica, ali ona ne ispunjava potrebu za društvenim prestižom, identifikacijom sa određe-
nom grupom, stilom života i sl . Također, razlog neupotrebi domaće riječi može se tražiti 
i u težnji ka individualnoj emotivno-ekspresivnoj i stilskoj kreativnosti u upotrebi jezika 
(v . Ristić 2006: 150) . Toj grupi pripadaju sljedeći primjeri: 

a) Imenice
Zabilježeni su sljedeći primjeri: fan, ‘obožavatelj’: “Olivia je veliki fan Taylor Swift . . .” 

(OK, 349: 4); cooler, ‘f legman, osoba pretjerano hladnokrvnog ponašanja’: “Moji prijatelji 
su sto puta veći cooleri od mene, šmrc!” (OK, 349: 5), hejter (engl . hater), ‘osoba koja na 
društvenim mrežama daje isključivo negativne komentare na koga ili šta; mrzitelj’: “ . . .
izjavio je da više ne želi biti aktivan na Twitteru, a razlog tome su hejteri .” (5 plus, 190: 
29); bullying, ‘zlostavljanje’: “Bullying je najveće zlo našeg vremena . . .” (OK, 349: 10); brend 
(engl . brand), ‘prestižna robna marka’: “ . . .a čini se kako će . . . inspiraciju pronaći i ostali 
brendovi .” (5 plus, 193: 31); party, ‘zabava’: “Par je, osim toga, viđen i na partyju nakon 
dodjele Oscara .” (OK, 349: 9); frend (engl . friend), ‘prijatelj’: “ . . .i to uz pomoć zgodnog 
burazovog frenda .” (OK, 349: 52); luzer (engl . loser), ‘gubitnik’: “Totalni sam luzer!” (OK, 
349: 5); dejt (engl . date), ‘ljubavni sastanak; randevu’: “Bez obzira na to jeste li vas dvoje 
na nekom ozbiljnom dejtu . . .” (OK, 349: 21); kiss, ‘poljubac’: “ . . .a to znači da bi ovih pra-
znika mogao pasti i prvi kiss!” (OK, 331: 20); prank, ‘(bezazlena) šala’: “ . . .ljudi obožavaju 
gledati tvoje prankove . . .” (OK, 349: 48); look, ‘izgled’: “Novogodišnji look u stilu Selene 
Gomez” (naslov) (5 plus, 193: 31); make up, ‘šminka’: “Make up za zelene oči” (naslov) (5 
plus, 192: 28); outfit, ‘odjevna kombinacija’: “ . . .ova će sportska obuća svakako upotpuniti 
vaše outfite .” (5 plus, 192: 33); hoodie, ‘majica s kapuljačom; dukserica’: “Njezino visočan-
stvo! Hoodie” (naslov) (OK, 349: 54) .

Od navedenih primjera, neke su lekseme proširile kontekst upotrebe, npr ., leksema 
hejter prvenstveno se odnosi na osobu koja na društvenim mrežama daje negativne ko-
mentare o kome ili čemu, ali u razgovornom jeziku ona sve češće označava osoba koja u 
svakodnevnim životnim situacijama pokazuje netrpeljivost i animozitet prema drugoj 
osobi . 

Druge su lekseme primile značenje koje nije evidentirano u izvornom jeziku10 . Takva 
je, npr ., leksema cooler, čije značenje ‘flegman, osoba pretjerano hladnokrvnog ponaša-
nja’, ne odgovara niti jednom značenju iz engleskog jezika, gdje ova leksema označava 
posudu za održavanje hladnoće hrane i pića, (amer . engl .) hladno piće od vina, voćnog 

10 O riječi brend, u tom smislu, već smo ranije pisali (v . Šehović 2009: 131) .
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soka i mineralne vode te (u žargonu) zatvor i zatvorsku ćeliju (dictionary .cambridge .org/
dictionary/english/cooler) . 

Lekseme fan, look, make up, outfit, hoodie odnose se na područja muzike, mode i 
kozmetike, a bullying, party, frend, hejter, cooler, luzer, dejt i prank mogli bismo uvrstiti 
u lekseme koje ukazuju na stil života i ponašanje . Sve navedene posuđenice su muškog 
roda, što je u skladu s tendencijom muškog roda, principom koji podrazumijeva da po-
suđenice uglavnom dobijaju muški rod .

b) Pridjevi, prilozi i uzvici
U korpusu su zabilježeni sljedeći primjeri konotativnih neologizama koji pripadaju 

jednoj od tri vrste riječi – pridjevima, prilozima i uzvicima: cool, ‘dobar, vrlo dobar, od-
ličan, izvanredan, fantastičan, super’: “ . . .a autora/icu nagraditi nekom cool nagradom!” 
(OK, 349: 12); “Mlađa, vitkija, u super cool čizmama . . .” (OK, 349: 9); trendy, ‘u modi; 
popularan, moderan’: “ . . .na dar dobivaš prekrasnu ljetnu narukvicu u trendy roza, plavoj, 
narančastoj i crnoj boji . . .” (OK, 331: 3); in, ‘u modi; popularan, moderan’: “Obrve su in . . .” 
(OK, 331: 80); hot, ‘privlačan, seksi’: “Ova super hot haljina, moram priznati, curama stoji 
tip-top .” (OK, 349: 9); full, ‘potpuno’: “ . . .činio mi se kao full pristojan lik .” (OK, 349: 52); 
O .K ., ‘uredu’’: “O . K ., ja ovo više ne mogu, previše trolova . . .” (OK, 349: 8); oki doki (engl . 
okie dokie), ‘uredu’: “Oki doki, bacam se na smišljanje neke nove koreografije!” (OK, 349: 
48); wow, ‘oh, uzvik za izražavanje zadovoljstva ili iznenađenja’: “Wow, što je ovo?!” (OK, 
349: 4) . 

U časopisima za mlade frekventni su pridjevi cool i hot, koji mogu imati i prilošku 
funkciju . Pridjev cool je sveprisutan i po tome se može porediti s pridjevom super u go-
voru današnjih sredovječnih generacija . Također, on može označavati različite stepene 
pozitivnog stanja ili svojstva – od dobrog do izvanrednog, što Androutsopoulos (1998: 
367), na primjeru lekseme super, naziva sklonošću maksimalnoj realizaciji (njem . Die 
Tendenz zur ‘maximalen Entfaltung’) . Naime, ova se sklonost tumači siromašnijim lek-
sičkim fondom mladih, zbog čega oni proširuju domen upotrebe određenih riječi . 

U supstandardu, veoma je raširena i upotreba pridjeva cool s riječcom naj, kao u 
sljedećem primjeru: najcool11, ‘najbolji’: “Neka ovo ljeto bude najcool ljeto na svijetu!” 
(naslov) (OK, 331: 1) . Naj- je riječca koja ima gramatičku funkciju iskazivanja superlativ-
nog značenja pridjeva, a ono je realizirano i u ovom primjeru . Međutim, drugi dio riječi 
ne čini komparativ, kako je to uobičajeno u standardnom jeziku12 (npr ., naj-ljepši), nego 
posuđeni pridjev . U skladu s rečenim, smatramo da ovaj primjer treba uvrstiti u konota-
tivne posuđenice, a ne u formalne neologizme nastale prefiksacijom .13 

11 U našem korpusu nije potvrđen oblik prekul, kao ni u korpusu A . Mikić Čolić (2021: 176), ali nesumnjivo je 
da se ovaj superlativ pridjeva upotrebljava, što zaključuje i navedena autorica . 
12 Kolokvijalno se može reći i najprvi, najgornji itd . 
13 Klajn (2002: 215) naj- smatra pridjevskim prefiksom, za razliku od Babića (1986), Jahića, Halilovića, Palića 
(2000) i Silića, Pranjkovića (2005), koji uopće ne spominju naj- u toj funkciji . 
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Što se tiče pridjeva super, njegovom upotrebom uz pridjeve cool i hot u gore navede-
nim primjerima (u super cool čizmama, super hot haljina) postiže se pojačavanje svojstva 
imenice uz koju stoji . 

U časopisima za mlade, in i out se upotrebljavaju kao pridjevi, dok je njihova upo-
treba u engleskom jeziku raznovrsnija (in je prijedlog, prilog, pridjev i imenica, a out je 
prilog, prijedlog, pridjev, imenica i glagol) (dictionary .cambridge .org) . Pridjev in ima i 
svoj antonim out, a oba se najviše koriste u kontekstu mode i kozmetike . Sa druge strane, 
svojevrsni sinonim pridjeva in je pridjev trendy . 

U gore navedenim primjerima zabilježena je i sintagma full pristojan lik, gdje full 
ima prilošku funkciju, a pripada hrvatskom supstandardu . 

Pored toga, naziv časopisa OK preuzet je iz engleskog jezika – to je skraćenica za 
uredu, koje u bosanskom jeziku, u različitim kontekstima, može biti pridjev, prilog i 
čestica (Halilović, Palić, Šehović 2010: 1391), a u časopisu OK ova je engleska skraćenica 
uglavnom korištena kao prilog: “Prve instrukcije prošle su OK .” (OK, 349: 52) .

Uzvik wow u primjeru iz korpusa ima ista značenja kao u engleskom jeziku i služi za 
izražavanje zadovoljstva ili iznenađenja, iako se u kolokvijalnoj upotrebi on više koristi u 
adaptiranoj formi vau za izražavanje zadivljenosti nečim (staznaci .com/vau) .

Zaključna razmatranja o posuđenicama

Denotativni neologizmi posuđeni iz drugih jezika obuhvataju riječi koje označavaju poj-
move iz oblasti informatike, novih tehnologija (mobilne i sl .), mode i kozmetike, igara 
itd ., a čiju pojavu možemo datirati u posljednjih nekoliko godina . Oni su, zbog svoje 
nezamjenjivosti, u časopisima za mlade prisutni u različitim vrstama tekstova . Sa druge 
strane, posuđeni konotativni neologizmi u časopisima za mlade zastupljeniji su u član-
cima zabavnoga karaktera, u kojima se autor(ica) teksta direktno obraća ciljnoj publici, 
te nisu uobičajeni za edukativne tekstove . Iako je broj edukativnih tekstova u časopisima 
za mlade znatno manji u poređenju s tekstovima zabavnoga karaktera, ne smije se pre-
nebregnuti njihovo postojanje . U skladu s funkcijom edukativnih tekstova, njihova je 
leksika nemarkirana i primarno pripada standardnom jeziku . Prema tome, i namjena 
tekstova igra značajnu ulogu u pojavljivanju posuđenih konotativnih neologizama .

Posuđeni konotativni neologizmi veoma su prisutni u nazivima rubrika, gdje mogu 
činiti samo jedan član u višečlanom nazivu ili biti zastupljeni u svim sastavnicama na-
ziva: Vaša HOT lista (OK, 349: 3), Star Report, Fashion Mix, Beauty Mix (OK, 349: 3) . 
Također, oni su zastupljeni i u naslovima i podnaslovima, koji se tradicionalno smatra-
ju jakim pozicijama teksta, s funkcijom privlačenja pažnje čitalaca i ujedno prenošenja 
osnovne informacije o sadržaju teksta . U časopisima za mlade dominiraju nominalni 
naslovi14, sa imenskim riječima kao glavnim elementima . Oni uglavnom nemaju estet-
sku funkciju, zbog čega ih neki autori smatraju “transparentnom prenaglašenošću kiča” 

14 Silić, Pranjković (2005: 383) naslove dijele na nominalne, informativne i reklamne . 
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(Jovanović 2010: 107), što je preoštra ocjena imajući u vidu tinejdžere kojima su ovi tek-
stovi namijenjeni .

Pored toga, uočeno je da se analizirani neologizmi posuđenice u časopisima za mla-
de nerijetko naizmjenično pojavljuju u posuđenoj i prevedenoj formi, i to u susjednim 
rečenicama – dakle, kao stilistička varijacija: “Zato se uopće ne pokušavaj uspoređivati 
s takvim objavama . Isto tako, prateći nečije postove…” (OK, 331: 26); “ . . .a to znači da bi 
ovih praznika mogao pasti i prvi kiss! . Bez obzira na to jesi li se već ljubila ili ne, ovaj 
mali vodič pripremit će te . . . i otkriti ti kako da tvoji poljupci postanu nezaboravni . . .” 
(OK, 331: 20) . 

Sve su ove lekseme nerijetko i žargonskoga karaktera, a žargonu su naročito skloni 
mladi15 zbog tendencije ka jezičkoj igri i težnje ka odbrani jezičke originalnosti . 

Iz svih gore navedenih primjera – i denotativnih i konotativnih neologizama po-
suđenica – može se izvesti zaključak da je njihova ortografija “vrlo (je) različita – od 
izvorne do posve prilagođene” (Muhvić-Dimanovski 2005: 7) . Izvorna forma je zabi-
lježena u sljedećim primjerima: rap, hashtag, make up, hoodie itd .; transmorfemizirani 
su: inboxu, selfieji, screenshotovi itd ., a potpuno transfonemizirani i trasmorfemizirani: 
brend, skener .

Formalni neologizmi

Ova je vrsta neologizama izdvojena na temelju njihova nastanka formalnim sredstvi-
ma, odnosno tvorbenim formantima, a to su prefiksi i sufiksi . Ti tvorbeni formanti se 
dodaju tvorbenoj osnovi, te tako dolazi do izvođenja (derivacije), čije su glavne podvrste 
prefiksalna i sufiksalna tvorba . U radu se ne analiziraju primjeri neologizama nastali 
slaganjem jer su časopisi za mlade namijenjeni populaciji koja ne upotrebljava često slo-
ženice kakve su, npr ., eurofil, agroturizam i sl . Također, iako u časopisima za mlade ima 
veliki broj žargonskih leksema koje su nastale skraćivanjem: blam (: blamaža), simpa (: 
simpatija; simpatičan/na), vibra (: vibracija), pozz (: pozdrav), komp (: kompjuter), mob 
(: mobitel), buraz (: burazer), skraćivanje riječi se tradicionalno ne smatra tvorbenim 
načinom16, zbog čega se skraćene riječi ne analiziraju u radu, a samim tim ni u dijelu 
koji se bavi formalnim neologizmima, gdje bi jedino potencijalno mogle biti istraživane . 
Ukoliko se skraćenim riječima doda neki sufiks, one se analiziraju kao formalni neolo-
gizmi skraćene osnove nastali sufiksalnom tvorbom .

Imajući u vidu da je sufiksalna tvorba riječi najplodniji tvorbeni način u bosanskom, 
hrvatskom, srpskom i crnogorskom jeziku, prvo se analiziraju primjeri neologizama na-
stalih ovim načinom .

15 Savremena lingvistička istraživanja ukazuju na prisutnost žargonizama u jezičkoj upotrebi i drugih kori-
snika jezika, ali su mladi ipak njihovi primarni i najdosljedniji korisnici . 
16 Tvorba složenih skraćenica kao tvorbeni način navodi se u Barić i dr . (1979: 228, 235–237) i, samo uzgred, 
u Jahić, Halilović, Palić (2000: 308) .



294 Amela Šehović: Leksika u časopisima za mlade

Formalni neologizmi nastali sufiksalnom tvorbom

Sufiksalnom tvorbom mogu nastati imenice, glagoli, pridjevi i prilozi, a analizirani pri-
mjeri se dijele prema vrsti sufiksa – imenički, glagolski, pridjevski . Kako je riječ o sufik-
salnoj tvorbi, svi primjeri formalnih neologizama ovog tipa su nužno transmorfemizi-
rani ukoliko je osnova riječi stranog porijekla, dok transfonemiziranost nije obavezna .

a) Neologizmi derivirani sufiksima
Imenički neologizmi iz korpusa u najvećem broju zabilježenih primjera imaju ime-

ničku osnovu stranog porijekla, kojoj se dodaju različiti sufiksi:
– Sufiks -ica: frendica (: engl . friend), ‘prijateljica’: “ . . .koji je režirala njezina super 

frendica Sia . . .” (OK, 349: 10); luzerica (engl . loser), ‘gubitnica’: “Pa, dobro, zar uvijek ja 
moram biti najveća luzerica?!” (OK, 331: 57); trendseterica (: engl . trendsetter), ‘osoba 
koja slijedi modne trendove’: “Ti si trendseterica . . .” (OK, 349: 21); hoodica (engl . hoodie), 
‘gornji dio sportske odjeće s kapuljačom; dukserica: “ . . .od svoje se omiljene crne hoodice 
ne odvaja niti na crvenom tepihu!” (OK, 349: 54) .

Tvorbeno-semantička značenja leksema sa sufiksom -ica su-: nomina attributiva 
(frendica, luzerica, trendseterica,) i stvar (hoodica) .

– Sufiks -ka: fotka, ‘fotografija’: “Fotke s ekipom” (naslov) (OK, 349: 21); telka, ‘tele-
vizor’: “Ostala sam paralizirana pred telkom!” (OK, 331: 1) .

Tvorbeno-semantička značenja imenica sa sufiksom -ka u standardnom jeziku 
određena su mocijskom funkcijom ovoga sufiksa, koji označava ženu koja se bavi odre-
đenim zanimanjem, nositeljicu osobine, pristalicu nekog pokreta, pripadnicu vjere, ka-
kva udruženja, ženske etnike, ženku neke životinje, životinjski rod ili porodicu, te rjeđe 
životinje, biljke, stvari i ostalo (Babić 1986: 238–243) . U navedena dva primjera očito je 
riječ o značenju stvari, ali zbog skraćivanja osnova od kojih nastaju, tvorenice su žargon-
ski obojene . 

– Sufiks -ić: profić, ‘profesionalac’: “Naučit ću matematiku kao profić . . .” (OK, 349: 
52); smajlić (: engl . smiley): “ . . .prekrijte oči OK!-em, mobitelom, nekim smajlićem . . .” (OK, 
331: 14) .

Primarno tvorbeno-semantičko značenje lekseme sa sufiksom -ić je deminutivno, 
međutim, u navedenim primjerima iz svakodnevne komunikacije mladih ovaj sufiks 
nema to značenje . Klajn (2003: 109–110) tvrdi da on “praktično nema drugog značenja 
osim afektivnog izobličenja kraja reči koje je i inače glavno obeležje žargonskog registra” 
(Klajn 2003: 109–110) . Bugarski, pak, primjere poput ovih tumači kao tipične primjere 
žargonizacije, tvorbenog procesa u kojem “pojedini sufiksi i drugi tvorbeni formanti u 
većem broju novijih ekspresivnih i posebno žargonskih reči i sami postaju nosioci speci-
fične žargonske obojenosti, čak i nezavisno od prirode domaće ili strane osnove kojoj se 
dodaju” (Bugarski 1997: 118) . 

Jedina razlika između ova dva primjera derivirana sufiksom -ić jest što se u primjeru 
profić sufiks dodaje na skraćenu osnovu, a to je vrlo česta pojava u govoru mladih: kom-
pić, mobić i sl ., iako navedeni primjeri nisu zabilježeni u korpusu . 
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– Sufiks -kas: ročkas, ‘rođendan’: “ . . .kako ne zna što da radi za svoj ročkas . . .” (OK, 
349: 12) .

Ovim se sufiksom nove riječi tvore samo u žargonu i, po tom svojstvu, on je tipični 
žargonski sufiks, koji se u navedenom primjeru dodaje na skraćenu domaću osnovu sa 
izvršenom alternacijom korijenskog suglasnika17 .

– Sufiks -ov(a)c: googleovac (: engl . Google): “Googleovci su se napokon odlučili da je 
vrijeme za korak prema naprijed . . .” (5 plus, 191: 30) .

Tvorbeno-semantičko značenje lekseme sa složenim sufiksom -ovac je sljedbenik 
ili pristalica neke ličnosti, pripadnik stranke, pokreta, organizacije, navijač kluba i sl . 
(Klajn 2003: 55–56), a u ovom slučaju riječ je o značenju ‘član firme/organizacije Google’ .

– Sufiks -anac: prespavanac: ‘odlazak na noćenje kod prijatelja/ice’: “Najbolji provod 
s frendicama mi je prespavanac . . .” (OK, 349: 6) . 

Za razliku od dosadašnjih primjera, leksema prespavanac nastala je od glagolske 
osnove slavenskog porijekla (glagol prespavati) i sufiksa -an(a)c, a upravo su izvedenice 
s ovim sufiksom od glagolske osnove malobrojne (Klajn 2003: 57) i redovno markirane . 
Leksema je primjer djelovanja zakona jezičke ekonomije, budući da se njom zamjenjuje 
izraz iz engleskog jezika pyjama party, koji se može prevesti samo višečlanom konstruk-
cijom ‘odlazak na noćenje kod prijatelja/ice’ .

Iako broj imeničkih neologizama koji su nastali sufiksalnom tvorbom u korpusu 
nije velik, među zabilježenim primjerima dominira sufiks -ica (frendica, luzerica, trend-
seterica, hoodica) . 

Glagolski neologizmi iz korpusa u svim zabilježenim primjerima imaju osnovu 
stranog porijekla, kojoj se dodaju različiti sufiksi:

– Sufiks -ira(ti): resetirati se (: engl . to reset), ‘vratiti/vraćati se svojoj pravoj prirodi’: 
“Sad kad sam se resetirao, počeo sam se opet više baviti sobom . . .” (OK, 349: 8); shoppin-
girati (: engl . shopping), ‘kupiti/kupovati (ob . odjeću i obuću)’: “Voliš se snimati kako 
shoppingiraš . . .?” (OK, 326: 23); skenirati (: engl . to scan), ‘pretvoriti/pretvarati sliku u 
podatke pogodne za kompjutersku obradu’ (RBJ, 1201): “Označi dokument koji trebaš 
skenirati i to je to!” (OK, 349: 45) i: ‘zagledati koga ili šta veoma pomno, pažljivo’: “Dok je 
pregledavao zadatke, ja sam ga skenirala . . .” (OK, 349: 52) .

Od navedenih primjera, glagol skenirati u korpusu ima dva značenja, koja određuju 
i njegovu prirodu: u prvom slučaju, skenirati je informatički termin, a u drugom slučaju 
to je žargonska leksema . Za razliku od našeg jezika, glagol to scan na engleskom jeziku 
prvenstveno znači ‘posmatrati nešto pažljivo, očima ili mašinom, kako bi se došlo do 
određene informacije’18 (dictionary .cambridge .org/dictionary/english/scan), što podra-
zumijeva da to njegovo značenje nije žargonsko, a tek potom se ovaj glagol u engleskom 
jeziku upotrebljava i kao informatički termin . 

17 U skladu s pravilima za jednačenje suglasnika po zvučnosti, očekivao bi se bezvučni parnjak zvučnog 
suglasnika đ, a to je ć, ne č . 
18 Tako se 1550-ih pojavljuje i imenica scanner u značenju osobe koja nešto kritički istražuje, dok se scanner 
u značenju mehaničkog uređaja pojavljuje tek 1927, a u značenju radarskog i medicinskog sredstva tek od 
sredine 20 . vijeka (etymonline .com) . 
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Glagoli sa ovim sufiksom u standardnom su jeziku najčešće dvovidni (Babić 1986: 
451), iako ima i nesvršenih: lobirati, zumirati (RBJ, 599, 1532) . U žargonu, zabilježeni su 
primjeri glagola nastali prefiksalnom tvorbom: A . Mikić Čolić (2021: 155) navodi glagol 
iskenirati, ranije su potvrđeni primjeri iskeširati, iskulirati (Šehović 2019: 234), a u našem 
korpusu potvrđen je primjer skulirati . Općenito, “kad se  . . . preuzima engleska glagol-
ska posuđenica, pri njezinoj se prilagodbi javlja i problem označivanja glagolskoga vida” 
(Mikić Čolić 2021: 245), koji se može odrediti samo na osnovu konteksta . Upravo to je 
mogući uzrok pojave prefigiranih glagola svršenog vida sa sufiksom -ira(ti) . 

Sufiks -ira(ti) je “nesumnjivo najproduktivniji sufiks za izvođenje glagola od angli-
cizma kao motivne riječi u razgovornom bosanskom jeziku” (Šehović 2019: 233), a ako 
govorimo o značenju glagola sa ovim sufiksom, “dominira značenje koje se može opi-
sati preoblikom glagol + bliži objekt” (Šehović 2019: 233), kao u primjerima šopingirati 
i skenirati . 

– Sufiks -a(ti): blendati (: njem . blenden), ‘miješati tako da se ne vide prelazi (u šmin-
kanju)’: “Sve se nijanse lako blendaju . . .” (OK, 349: 65); downloadati (: engl . to download), 
‘preuzeti/preuzimati datoteku’: “Trenutačno je TikTok aplikacija koja se najviše puta 
downloadala . . .” (OK, 338: 45); postati (: engl . to post), ‘objaviti/objavljivati šta (na druš-
tvenoj mreži), lajkati (: engl . to like), ‘dati/davati like na društvenoj mreži radi iskazivanja 
pozitivnog stava prema čemu’: “Pišete nam, bojite, crtate, postate, lajkate . . .” (OK, 349: 14) .

Sufiksalna tvorenica blendati (: njem . blenden), čije je značenje u razgovornom stilu 
‘davati znakove (upozorenja, pozdrava i sl .) svjetlom vozačima u saobraćaju’ (RBJ, 74), 
nema svoj vidski parnjak, ali se u časopisima za mlade ne upotrebljava u ovom kontek-
stu nego u kontekstu tehnika šminkanja i tada ima svoj svršeni parnjak izblendati, koji 
također pripada razgovornom stilu: “Bronzer nanesi i nježno izblendaj ispod jagodica . . .” 
(OK, 349: 65) . 

Kao i u slučaju sufiksa -ira(ti), “značenje nekih od navedenih glagola može se opisati 
preoblikom glagol + bliži objekt”, a sufiks -a(ti), je uz sufiks -ira(ti), prototipski sufiks 
glagola deriviranih od motivne riječi iz engleskog jezika .

Pridjevski neologizmi iz korpusa svode se na samo jedan primjer, a to je leksema 
hejterski, s pridjevskim prisvojnim sufiksom -ski: “Kad god bi objavio neku njihovu za-
jedničku fotku, počeli bi pljuštati hejterski komentari .” (OK, 349: 8) . 

Nesumnjivo je da pridjevskih neologizama u čijoj tvorbi učestvuju sufiksi ima više, 
ali je u analiziranom korpusu utvrđen samo ovaj jedan primjer . 

b) Neologizmi derivirani prefiksima
Neologizmi nastali prefiksalnom tvorbom obuhvataju samo jedan primjer – glagol 

skulirati se (: engl . to cool down/off), čije je značenje ‘postići duševni mir i ravnotežu’: “ . . .
isprobaj ove jednostavne trikove uz koje ćeš se u trenu skulirati i pronaći mir . . .” (OK, 349: 20) .

Ovaj glagolski neologizam treba komentirati u svjetlu gore navedene rasprave o vidu 
glagola s motivnom riječju iz engleskog jezika . Naime, iako su glagoli sa sufiksom -ira(ti) 
obično dvovidni, glagol kulirati pripada grupi glagola “koji su nastali od engleskih fra-
znih glagola s partikulom”, a upravo ovi glagoli često podliježu prefiksaciji, čiji je rezultat 
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njihova perfektivizacija (up . Bugarski 2002: 64) . U skladu s tim, nastaje prefiksalna tvo-
renica skulirati se, s prefiksom s-, a ovaj glagol prima i neke druge prefikse, npr ., iz-, 
kao u ranije zabilježenom primjeru iskulirati, ’pokazati hladnokrvno i staloženo ponaša-
nje, ob . u nekoj životno važnoj situaciji’ (Šehović 2019: 234), što pojačava argumentaciju 
Silića i Pranjkovića (2005: 49), koji prefiksaciju ovih glagola tumače težnjom ka komuni-
kacijskoj prozirnosti – prefigirani glagolski oblik nesumnjivo je svršenog vida .

Semantički neologizmi

U časopisima za mlade potvrđen je i određeni broj semantičkih neologizama, koji se 
mogu podijeliti u dvije grupe: semantičke neologizme čije se značenje može direktno po-
vezati sa značenjem lekseme u stranom jeziku, odnosno, čije se značenje razvija po ugle-
du na razvoj značenja u stranom jeziku, i semantičke neologizme čije se značenje razvija 
bez utjecaja stranog jezika . Prvi tip semantičkih neologizama V . Muhvić-Dimanovski 
(2005: 102) naziva semantičkim posuđenicama ili neosemantizmima, a definira ih na 
sljedeći način: “domaća riječ (ili već davno udomaćena posuđenica) dobiva pod utje-
cajem neke strane riječi novo, dodatno značenje” .19 Istu pojavu Turk (2003: 11) naziva 
semantičkim kalkiranjem, a semantičke kalkove20 izdvaja po metaforičnosti kao njihovu 
glavnom obilježju . 

Bez obzira na razlike u imenovanju rezultata ovog procesa, semantički neologiz-
mi su ekonomična jezička sredstva koja “pružaju jednostavan način imenovanja novih 
predmeta i pojava bez proširenja popisa izraza”, iako se i dalje posmatraju kao mehani-
zam “proširenja leksičkoga inventara ‘drugoga reda’” (Mikić Čolić 2021: 98) . 

U korpusu su zabilježeni sljedeći primjeri iz prve grupe semantičkih neologizama: 
zvijezda (engl . star), ‘javna ličnost koja je postigla svjetsku slavu u nekoj oblasti’: “Super 
modni dodatak koji nose sve zvijezde . . .” (OK, 349: 4); pogled (engl . view21), ‘otvaranje i/
ili posmatranje nekog videosadržaja (na You Tubeu)’: “ . . .pa njezini noviji postovi imaju 
uglavnom oko 4 milijuna pogleda .” (OK, 349: 44); zaslon (engl . display), ‘kompjuterski ili 
telefonski ekran’: “A veliki zaslon savršen je za pregled društvenih mreža, fotki . . .” (OK, 
331: 3) .

Leksema zvijezda u gore navedenom značenju već je postala dio općeg leksikona (v . 
RBJ, 1533) . Sa druge strane, razumljivost lekseme pogled, koja se koristi isključivo u hr-
vatskom supstandardu, u gore navedenom značenju, nije jednaka za pripadnike starijih 
i mlađih generacija . Mlađe osobe, koje i jesu čitalačka publika časopisa za mlade, bez 
problema razumijevaju značenje ove lekseme, što se ne može konstatirati za starije i sre-
dovječne osobe . Samim tim, i stilska markiranost ove lekseme varira prema starosnom 

19 Isto tumačenje semantičkih posuđenica daje i Mikić Čolić (2021: 94): “sam pojam podrazumijeva utjecaj 
strane riječi na dodavanje novoga značenja domaćoj riječi .”
20 Kalkovi se dijele na doslovne, semantičke, djelimične i polukalkove (Turk 2003: 9) .
21 Na internetu se čak daju i savjeti kako povećati broj pregleda (bos . i srpski supstandard) na You Tubeu: 3 
Easy (and Free) Ways to Get More Views on YouTube (youtube .com) .
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kriteriju – ona je velika za stariju i sredovječnu populaciju, a mala za pripadnike mlađih 
generacija . 

Tematska polja navedenih kalkova obuhvataju društvene uloge (zvijezda), te termi-
ne vezane za društvene mreže (pogled) i informatiku (zaslon) .

Pored imenica, zabilježen je i pridjevski semantički neologizam – pridjev pametni, 
koji se pojavljuje u nizu novih sintagmi, a jedna od najprisutnijih je sintagma pametni 
telefon22: “ . . .i odložiti pametni telefon sa strane .” (OK, 349: 20) . Ona podrazumijeva ‘te-
lefon koji ima brojne funkcije, za pristup internetu, fotografiranje itd .’ i označava novi 
proizvod mobilne telefonije, također relativno nove grane industrije . U skladu s tim, 
ona pripada terminima koji nastaju povezivanjem riječi i čija je razumljivost neupitna 
za prosječnoga korisnika jezika budući da je njom označeni proizvod sastavni dio naše 
svakodnevnice . 

Drugu grupu semantičkih neologizama čine oni koji nastaju semantičkom tvorbom 
bez utjecaja stranog jezika . Takvi su sljedeći primjeri: kliker, ‘oštroumna osoba, onaj koji 
brzo shvata; klikeraš’: “ . . .a on je bio veći kliker za matematiku od mene .” (OK, 349: 52); 
piliti, ‘dosađivati kome’: “ . . .pa sam Nikolu već od svog trećeg srednje počela piliti da me 
priprema za prijamni ispit .” (OK, 349: 52) . 

Značenje leksema kliker i piliti izvedeno je metaforizacijom .
Semantički neologizmi u časopisima za mlade imaju različite funkcije u zavisno-

sti od razloga njihova nastanka . Metaforičnost ovih leksema doprinosi ekspresivnosti 
izražavanja, koja se ipak s vremenom i njihovom općom raširenošću sve više smanjuje . 
Sa druge strane, termini zabilježeni u časopisima za mlade obilježavaju predmete iz sva-
kodnevne upotrebe, zbog čega njihova razumljivost nikada ne dolazi u pitanje . 

Periferne leksičke pojave u časopisima za mlade

U časopisima za mlade dominiraju neologizmi, ali u njima je zabilježeno i nekoliko vul-
garizama i jedan okazionalizam . Njihovu pojavu u časopisima za mlade možemo sma-
trati perifernom, no, svojom neočekivanošću (vulgarizmi) i jedinstvenošću (okaziona-
lizmi) oni svakako zaslužuju posebnu pažnju, zbog čega se i analiziraju u nastavku rada .

Vulgarizmi 

Časopisi za mlade imaju zabavnu i edukativnu funkciju tako da je svaka pojava tabu ri-
ječi, u koje spadaju vulgarizmi, psovke i opscene riječi, posebno obilježena . U korpusu su 
zabilježena četiri vulgarizma – prdac, prdjeti, guza i odj . . .ti: “Prdac za laku noć!” (naslov) 
(OK, 349: 43); “Prdila sam kao da nema sutra!” (OK, 331: 57); “ . . .pa ti se vidjelo pola guze, 
bijele k’o sir!” (OK, 331: 57); “ . . .pjevač je svojim fanovima najavio kako će na neko vrije-
me ‘odj . . .ti’ s Twittera . . .” (OK, 349: 8) . Prvi i drugi vularizam (prdac, prdjeti) označavaju 

22 U Rječniku Merriam Webster navodi se da je smartphone prvi put zabilježen 1996 . godine . 
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fiziološku aktivnost oslobađanja gasova iz tijela, a takve su fiziološke radnje tabuizirane 
u većini kultura, što se onda prenosi i na plan jezika . Prdac je također i hipokoristik od 
češće lekseme prdež, dok je guza hipokoristik vulgarizma guzica . Glagol odjebati u na-
vedenom primjeru ima preneseno značenje – ‘isključiti se’, a u njegovoj tvorbenoj osnovi 
je glagol jebati, koji je detabuiziran (Šipka 1999: 54) na području bosanskog, hrvatskog, 
srpskog jezika23 . No, namjena časopisa za mlade određuje da takav glagol u njima ne 
može biti detabuiziran, zbog čega se i primjenjuje strategija redukcije (Isto: 19) pisanjem 
tačkica u središnjem dijelu glagola . Svakako, ovaj je postupak odraz uredničke politike 
koja se tiče jezičkih pitanja, što niukoliko ne implicira da su čitaocima ovih časopisa tabu 
riječi strane i/ili nepoželjne .

Okazionalizmi

Kriteriji za definiranje okazionalizama u lingvističkoj literaturi nisu jedinstveni (više o 
tome u Štebih Golub 2012: 421), ali se njihovim glavnim obilježjima smatraju jedinstve-
nost i prigodnost, dok njihova tvorbena struktura nije relevantna (Isto) . U skladu s tim, 
u našem korpusu utvrđen je jedan okazionalizam – okejevac, koji ima i svoj mocijski 
parnjak okejevka, a njima se označavaju čitaoci časopisa OK: “Dragi okejevci, nadamo se 
da uživate u ljetu . . .” (OK, 331: 3) . Ovaj okazionalizam nije potvrđen nigdje drugo osim u 
obraćanju čitaocima časopisa OK, gdje ima funkciju stvaranja unutargrupne solidarno-
sti među njegovom čitalačkom publikom .

Zaključak

Nakon provedene analize leksike u časopisima za mlade utvrđeno je sljedeće: 
U časopisima za mlade najzastupljenija je leksika iz općeg leksičkog fonda, a ima 

dosta neologizama . 
Među neologizmima, očekivano dominiraju posuđenice, i to anglicizmi . Općenito, 

denotativni neologizmi posuđeni iz drugih jezika obuhvataju riječi koje označavaju poj-
move iz oblasti informatike, novih tehnologija (mobilne i sl .), mode i kozmetike, igara 
itd . i koje su, zbog svoje nezamjenjivosti, u časopisima za mlade prisutne u različitim 
vrstama tekstova . Sa druge strane, posuđeni konotativni neologizmi u časopisima za 
mlade zastupljeniji su u člancima zabavnoga karaktera . To podrazumijeva da i namjena 
tekstova igra značajnu ulogu u pojavljivanju ovakvih primjera . Analizirani neologizmi 
posuđenice u časopisima za mlade nerijetko se naizmjenično pojavljuju u posuđenoj i 
prevedenoj formi, i to u susjednim rečenicama – dakle, kao stilistička varijacija .

23 D . Šipka (1999: 54) u ovom kontekstu govori o “kulturama srpskohrvatskog jezika”, ali očito je da se taj 
zaključak odnosi na standarde proizašle iz srpskohrvatskog/hrvatskosrpskog jezika . 
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Sve ove lekseme nerijetko pripadaju i žargonu, sociolektu koji podliježe brzim pro-
mjenama na planu leksike, a mladi su mu skloni zbog tendencije ka jezičkoj igri i težnje 
ka odbrani jezičke originalnosti . 

Formalni neologizmi nastaju sufiksalnom i prefiksalnom tvorbom, a skraćene riječi 
se u radu analiziraju samo ukoliko im se doda neki sufiks, kada se analiziraju kao for-
malni neologizmi skraćene osnove koji su nastali sufiksalnom tvorbom .

U časopisima za mlade potvrđen je i veliki broj semantičkih neologizama . Oni 
obuhvataju nekoliko tematskih polja, a najčešća su: društvene uloge i termini vezani za 
društvene mreže i informatiku . Dominiraju imenice, ali zabilježen je i po jedan primjer 
glagola i pridjeva . 

Vulgarizmi i okazionalizmi su periferne leksičke pojave u časopisima za mlade, do-
datno markirane neočekivanom pojavom u njima (vulgarizmi) i svojom jedinstvenošću 
(okazionalizmi) . 

Na kraju, u časopisima za mlade dominantno je nastojanje da se iskaže individualna 
emotivno-ekspresivna i stilska kreativnost u upotrebi jezika, što ne znači da i jezička 
ekonomija nema svog udjela u procesu nastanka novih riječi .
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Izvorni naučni rad UDK: 811 .163 .43’373 .45

Dženana Uzunović: Prepoznavanje posuđenica u 
maternjem jeziku (sociolingvistički aspekt)

U našem jeziku postoji značajan broj posuđenica i one su neizostavan dio leksike bo-
sanskoga jezika . U ovom radu analiziramo posuđenice iz romanskih jezika; u nastavku 
teksta dodijeljeni su im odgovarajući pojedinačni nazivi – italijanizmi, galicizmi, his-
panizmi i luzitanizmi . Korpus istraženih romanizama zasniva se na primjerima preu-
zetim iz Rječnika bosanskoga jezika .1 Priređeno je i sociolingvističko istraživanje kojim 
se ispituje prepoznavanje posuđenica iz jezikā koje govornici poznaju . Sačinjena su dva 
upitnika – za govornike francuskog i italijanskog jezika, dok za španski i portugalski 
jezik ne postoji dovoljno materijala za obradu u našem jeziku . Također, istraživanje je 
rađeno sa stanovišta sociolingvistike – discipline koja povezuje jezik i društvo . Osnove 
ove discipline pomažu nam da bolje percipiramo određene pojave u jeziku, te ishod upit-
nika . Promatrali smo utjecaj društva na jezik i reakcije ispitanika, u ovom slučaju, go-
vornika . Finalni dio upitnikā, tačnije rezultati, bit će predstavljeni u ovom radu, gdje se, 
također, prožimaju očekivanja autora i usporedba očekivanog sa dobijenim . Istraživanje 
se zasniva na proučavanju ponašanja pojedinaca uz korištenje upitnikom kao naučnim 
alatom čiji će rezultat dati konačni sud . Upitnici nalaze svoje teorijsko uporište u samom 
predmetu istraživanja – posuđenicama u jeziku i sačinjeni su tako da se od ispitanika 
želi dobiti povratna informacija o mogućnosti prepoznavanja porijekla lekseme u ma-
ternjem jeziku, a koja dolazi iz stranog jezika koji govore . Također, u radu se propituje 
utjecaj društvenog konteksta na govornika jednog stranog jezika, odnosno da li i u kojoj 
mjeri društvo koje nas okružuje može mijenjati našu svijest i direktno utjecati na jezičke 
vještine .

Ključne riječi: posuđenica, romanizmi, sociolingvistika, društveni kontekst, žargon .

Recognition of Loanwords in the Mother Tongue (a Sociolinguistic Aspect)

There is a significant number of loanwords in the Bosnian language and they are an 
indispensable part of the vocabulary . We are interested in loanwords from Romance 
languages . Furthermore, in the following text they are given appropriate individual na-
mes specifying the country of origin . The main corpus of researched loanwords is the 

1 Halilović, Senahid; Palić, Ismail; Šehović, Amela (2010), Rječnik bosanskoga jezika, Filozofski fakultet u 
Sarajevu, Sarajevo .
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dictionary of Bosnian language named Rječnik bosanskoga jezika . In order to collect 
information about speakers and their ability to recognize loanwords from languages 
they know and speak, I have conducted a sociolinguistic research . We have offered two 
questionnaires – for French and Italian speakers, while there was not sufficient data 
for Spanish and Portuguese to process . Moreover, the research was conducted from the 
perspective of sociolinguistics, a discipline that joins language and society . The essential 
features of this discipline help us to better perceive certain phenomena in language and 
the outcome of the questionnaire . We observed the influence of the society on language 
and reactions of the respondents, in this case the speakers . The final part of the que-
stionnaire, more precisely, the results, will be presented in this paper . The paper also 
permeates the author’s expectations and compares the expected with the obtained . The 
research is based on the study of the behavior of individuals using a questionnaire as a 
scientific tool, the result of which will give the final judgment . Questionnaires find their 
theoretical basis in the subject of research which are loanwords in the language and these 
questionnaires are designed in a way to receive feedbacks from the respondents on the 
possibility of recognizing origin of a lexeme in their mother tongue that comes from the 
foreign language they speak . Additionally, the paper examines the influence of social 
context on the speaker, whether and to what extent the society around us can change our 
consciousness and whether it could directly affect language skills .

Key words: loanword, romance loanwords, sociolinguistics, social context, jargon .

Uvod

U svakom jeziku postoji određen broj riječi koje su primljene iz nekih drugih jezika . 
Takve riječi obično se nazivaju posuđenicama ili pozajmljenicama . U bosanskom jeziku 
riječi koje imaju slavensko porijeklo su izvorne ili domaće, a sve riječi drugačijeg pori-
jekla smatraju se stranim riječima . Strane riječi se posuđuju iz unutarjezičkih i vanje-
zičkih razloga . Posuđivanje iz unutarjezičkih razloga vrši se kada maternji jezik nema 
vlastite lekseme kojima bi se mogle imenovati određene pojave, predmeti ili koncepti koji 
postoje u našoj stvarnosti . Geografska blizina dva jezička područja, politička, kulturna 
ili privredna veza između govornika različitih jezika, te naučnotehnička veza mogu se 
smatrati glavnim vanjezičkim razlozima posuđivanja leksema . Strana riječ se prilagođa-
va ortografskim i gramatičkim pravilima jednog jezika, tačnije adaptira se u skladu sa 
normom standardnog jezika i rezultira u jeziku kao posuđenica . Međutim, ukoliko su 
se neke jezičke jedinice toliko odomaćile u jeziku, prošavši niz navedenih jezičkih prila-
godbi i koje govornici više ne doživljavaju kao strane riječi (obično i ne postoji sinonim 
u standardnom jeziku kojim bi se zamijenila data riječ), nazivamo ih još usvojenice . Za 
razliku od posuđenica, strane riječi se navode izvorno i ne podliježu jezičkim pravilima 
jednog jezika . U tekstu se izdvajaju kurzivom, ističu se drugačijim izborom fonema i 
naglaskom, npr ., flash, call center . Tuđice se u jeziku razlikuju po nekoj osobini koja se 
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ne uklapa u standardni jezik . Osobina može biti morfološka kao deklinacija ili akcento-
loška . Terminom romanizmi su obuhvaćene posuđenice iz romanskih jezika, odnosno 
riječi iz francuskog, italijanskog, španskog i portugalskog jezika . Za posuđenice iz fran-
cuskog jezika kažemo da su galicizmi, italijanizmi su riječi iz italijanskog, hispanizmi su 
riječi španskog porijekla, a luzitanizmi iz portugalskog jezika .

Sociolingvistika je naučna disciplina koja se bavi proučavanjem jezika u društve-
nom kontekstu . Društvo i jezik imaju neraskidiv odnos, koji nam tumači i opisuje ova 
disciplina . Ljudi često oblikuju vlastiti govor ili ponašanje u zavisnosti od okruženja u 
kojem se nalaze . U ovom radu želimo provjeriti da li je ovaj odnos dvosmjeran, tačnije 
sposobnost društva da utječe ili mijenja mišljenje pojedinca .

1. Obrada korpusa

Prva faza istraživanja zahtijevala je odabir izvora iz kojeg ćemo crpiti željene informaci-
je . Namjera je bila da izvor bude sveobuhvatan, a ne isključiv ili terminološki obilježen . 
Moguće je da bi u ovom slučaju lakša i sigurnija opcija bila literatura koja se bavi striktno 
posuđenim riječima, ali na ovaj način dobili smo primjere koji su zasigurno netipični . 
Sve lekseme standardnog bosanskoga jezika stale su u Rječnik bosanskoga jezika, odakle 
smo sakupljali sve one s oznakama za francuski, italijanski, španski i portugalski jezik, 
te ih kasnije razvrstavali . Te skraćenice upućivale su na to da se radi o posuđenicama iz 
spomenutih jezika . Zadatak koji smo postavili jeste izdvojiti sve romanizme, a potom ih 
analizirati na fonetskom, morfološkom, sintaksičkom i semantičkom nivou . Na kraju 
obrade dobili smo neke statističke podatke, gdje znamo da riječi iz francuskog ima oko 
dvije hiljade, iz italijanskog hiljadu i dvije stotine, iz španskog četrdeset i tek deset iz por-
tugalskog jezika . Imajući u vidu brojke iznad, istraživanje smo bazirali na posuđenicama 
iz dva jezika, a to su francuski i italijanski .

2. Metode i ciljevi rada

U prikupljanju podataka koristili smo formu upitnika kao primarni istraživački alat . 
Sačinili smo dva upitnika, od čega jedan za govornike francuskog, a drugi za govorni-
ke italijanskog jezika . Ističemo da su ispitanici izvorni govornici bosanskog/hrvatskog/
srpskog jezika . Upitnici su sačinjeni od tri grupe pitanja; prva grupa pitanja odnosi se 
na prepoznavanje jezika iz kojeg dolazi određena posuđenica i ponuđena su četiri mo-
guća odgovora – tri moguća jezika davaoca i neutralna opcija . Nadalje, druga grupa 
pitanja formirana je tako da se od ispitanika traži da odrede tačnu definiciju ponuđene 
lekseme od tri moguća odgovora . Konačno, treća grupa pitanja sastoji se od pet sku-
pova; svaki skup broji četiri morfofonološki slične lekseme gdje jedna od leksema ne 
pripada tom skupu na osnovu različitog jezika davaoca . Važno je napomenuti da su u 
prve dvije grupe pitanja sadržane isključivo lekseme iz jednog datog jezika . Također, u 
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samom upitniku stoji uputa za treću grupu pitanja da jedna od leksema nije galicizam/
italijanizam . Ispitanicima je na samom početku naznačeno da odgovaraju na pitanja kao 
govornici francuskog ili italijanskog jezika, ali ne i da su sve lekseme iz francuskog/ita-
lijanskog jezika . Nakon ispunjenog upitnika, dostavlja im se obavijest o jeziku porijekla 
posuđenicā iz upitnika .

U upitnik ulaze imenice, pridjevi ili glagoli . Za postavljanje pitanja korišteni su po-
jednostavljeni izrazi poput: Iz kojeg jezika smo posudili imenicu . . .?, Glagol . . . je u naš jezik 
ušao iz kojeg jezika? ili Riječ . . . je posuđenica iz kojeg jezika? za prvu grupu pitanja . U dru-
goj grupi pitali smo: U našem jeziku glagol . . . znači?, Leksema . . . predstavlja ili Imenica . . . je 
stariji naziv za . . . Pitanja u upitniku su zatvorenog tipa, s idejom da će veći broj ispitanika 
dati odgovor na takva pitanja, njihova obrada je nešto lakša i veća je verifikacijska vri-
jednost istih . Ciljana grupa jesu bivši/e i sadašnji/e studenti/ce I i II ciklusa te profesori/
ce i asistenti/ce na Odsjeku za romanistiku, francuski i italijanski jezik i književnost 
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu . Svi sudionici upitnika su dvojezički govor-
nici – maternji jezik im je bosanski/hrvatski/srpski jezik i govore francuski/italijanski 
većinom kao drugi strani jezik . Upitnike je ispunilo približno osamdeset osoba muškog 
i ženskog spola u dobi od 19 do 45 godina, tačnije četrdeset osoba je ispunilo upitnik 
za italijanski jezik, a 36 za francuski . Nacionalnost ispitanika je uglavnom bosansko-
hercegovačka, dok je samo jedna ženska osoba italijanske nacionalnosti . Osobe koje su 
učestvovale u ispitivanju približnog su stepena obrazovanja i stručne spreme .

Zadani cilj bio je ispitati da li je i u kojoj mjeri moguće prepoznati posuđenice u 
našem maternjem jeziku, ako su te lekseme posuđene upravo iz stranog jezika koji govo-
rimo . Važno je napomenuti da je ispitanicima naglašeno na samom početku da odgova-
raju na pitanja vodeći se činjenicom da poznaju i govore ovaj strani jezik, tj . da imaju na 
umu da upitnik rade kao govornici francuskog, odnosno italijanskog jezika . U idealnom 
slučaju, pokušat će se prisjetiti da li takva leksema postoji u francuskom/italijanskom i 
prepoznati je kao galicizam/italijanizam . Budući da su poznavaoci tog jezika, lekseme 
su mogli prepoznavati na osnovu karakteristične fonotaktike, značenja riječi ili oslo-
niti se na zakone prozodije u tom jeziku . Ipak, bilo je očekivano da se većina ispitanika 
neće voditi svojim jezičkim znanjem, već će na pitanja odgovarati na osnovu ustaljenog 
društvenog mišljenja/pretpostavki koji se znatno razlikuju od lingvističke stvarnosti . Iz 
perspektive sociolingvistike željeli smo vidjeti koliki je, zapravo, utjecaj društvenog i 
nejezičkog aspekta na jezik i naše jezičke vještine .

3. Rezultati istraživanja

Analiza rezultata podijeljena je u nekoliko segmenata; prvi od njih su očekivanja, dru-
gi dio su konkretni rezultati, a treći diskusija o podudaranju očekivanog i dobijenog . 
U prvom dijelu izneseni su razlozi i obrazloženja zašto su odabrane određene lekseme, 
sa kojom namjerom i kojim ciljem, a koji u cijelosti odražavaju stav autora i ni u ko-
jem slučaju ne mogu utjecati na krajnji ishod rezultata . U ovom radu predstavit ćemo 
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rezultate, tačnije povratne informacije koje smo dobili od ispitanika, i to one koje su 
naročito dojmljive .

3.1. Rezultati upitnika za italijanski jezik

3 .1 .1 . Špediter, ćuza, havarija
Navedene lekseme izdvojene su iz prve grupe pitanja gdje se od ispitanika tražilo da 
prepoznaju jezik porijekla . Imenica špediter u našem jeziku ponaša se kao prikriveni 
italijanizam; nastaje od glagolske imenice spedizione sa značenjem dostava, isporuka . 
U fonološkoj adaptaciji neke imenice, uključujući ovu, dožive promjenu glasa /s/ u /š/ – 
promjena koja se mogla desiti u nekim drugim regijama, a koja nije jezički uvjetovana, 
prije nego je stigla na govorno područje bosanskog jezika . S druge strane, u fonološkim 
zakonima njemačkog jezika glas /s/ čita se kao /š/ i u jeziku nalazimo istovjetnu imenicu 
Spedition . Međutim, u našem društvu njemačka autoindustrija ima primat u odnosu 
na ostale i obično se ta terminologija dovodi u vezu sa njemačkim jezikom, budući da 
društvo daje prednost njemačkim dostignućima u odnosu na ostale . To se očitovalo na 
rezultatima, s obzirom na to da je 68 .4% ispitanika reklo da je riječ špediter germanizam, 
dok se njih 26 .3% odlučilo za italijanski jezik . U nastavku izdvajamo imenicu ćuza u zna-
čenju zatvor . Leksema je nastala od participa italijanskog glagola u ženskom rodu chiusa 
ili zatvorena . U ovom primjeru glas /c/ se izgovara kao velar /k/ nakon čega slijede dva 
vokala, gdje se prvi od njih /i/ čuje kao /j/ . Pretpostavka je da je spoj bezvučnog glasa /k/ 
i sonanta /j/ rezultirao kao glas /ć/ umjesto kao /č/ koji se dobija jotacijom ova dva glasa . 
Ispitanici su na ovo pitanje mogli odgovoriti odabirući češki, engleski ili italijanski jezik 
i ništa od navedenog . Odgovori su, pak, bili izjednačeni budući da je italijanski jezik 
odabralo svega 41% učesnika, a češki ga prati u stopu sa 38 .5% . Njih 17 .9% smatralo je da 
nijedan od ponuđenih odgovora nije jezik porijekla date imenice . Rezultati su u odnosu 
na očekivanja krajnje netipični, a razlog tome može biti što su leksemu ćuza prepoznavali 
kao dio žargonske leksike, a ne kao posuđenicu . U upitniku se navodilo pitanje koje se 
veže za porijeklo imenice havarija u bosanskom jeziku koja dolazi od italijanskog avaria 
i označava slom, štetu ili rasulo . Za razliku od originala, u našem jeziku imenici havarija 
pridodan je inicijalni fonem /h/ . Poznato je da standardni bosanski jezik, u odnosu na 
srpski ili hrvatski, čuva glas /h/ mnogo češće . Kada su u pitanju posuđenice, one lekseme 
koje u sebi sadrže ovaj glas obično su orijentalnog porijekla – iz turskog, perzijskog ili 
arapskog jezika . Ispitanici su kao odgovore mogli izabrati galicizam, turcizam, italija-
nizam i nultu opciju . Više od polovine učesnika oslanjalo se na uvriježeno mišljenje, 
što je sa sociološkog aspekta razumljivo, budući da se za turcizam kao odgovor odlučilo 
60% ispitanika, dok se za italijanski jezik odlučilo 27 .5% ispitanika – što je podatak koji 
ohrabruje .
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3 .1 .2 . Spengati, rinfuza, gambati
U drugom dijelu upitnika od ispitanika se tražilo da odrede značenje određenih riječi . 
Pitali smo ih o glagolima koji su dio žargonske leksike bosanskog jezika . Možemo sa 
sigurnošću reći da su govornici italijanskog jezika prepoznali tačna objašnjenja ovih gla-
gola . Glagol gambati u našem jeziku nastao je od italijanske imenice gamba, u prevodu 
noga, i upotrebljava se u razgovornom stilu, često kao žargonizam u značenju šepati . 
Velika većina ispitanika, njih 76 .3%, prepoznala je pravo značenje ove riječi, dok je 21 .1% 
mislilo da glagol gambati znači šetati . Tačno je prosudilo i 78 .9% ispitanika odgovorivši 
da glagol spengati znači sputati/uhapsiti koga, dok je njih 18 .4% smatralo da to znači 
uhvatiti koga za ruku . U procesu semantičke adaptacije glagol spengati u razgovornom 
bosanskom jeziku poprimio je novo značenje . Ova posuđenica dolazi od italijanskog 
glagola spegnere što u prevodu znači ugasiti, otpuhati ili izbaciti, dok u bosanskom jeziku 
nailazimo na novo pridodano značenje navedeno iznad . Važno je napomenuti da se u 
fonološkoj adaptaciji desila inverzija fonema g i n . Ipak, vidi se poveznica između dvije 
lekseme gdje je glagol spengati iskristalizirao drugačije, ali ne i suprotno značenje od ori-
ginala, što nije probudilo nesigurnost kod govornika . Imenica rinfuza ili roba bez vreća i 
omota bila je poznata većini ispitanika sudeći po tačnim odgovorima 30 govornika, dok 
je njih 6 mislilo da je to zamjena za što, a četvero odbijenica .

3 .1 .3 . Uljezi među leksemama
U trećem dijelu upitnika govornici italijanskog su trebali prepoznati koja od leksema nije 
italijanizam . Ovaj dio upitnika podijeljen je u pet skupina od po četiri lekseme i u svakoj 
od njih postoji jedna koja tu ne pripada; među posuđenicama iz italijanskog jezika svi 
“uljezi” su bili galicizmi . Jasno je da se od ispitanika traži da prepoznaju posuđenice iz 
italijanskog i da uoče onu za koju se smatra da nije italijanskog porijekla . Budući da su 
probrane lekseme koje imaju vrlo slično raspoređene glasove, očekivalo se da bi to moglo 
otežati sud ispitanicima .

Rezultati
– U prvoj skupini ispitanici su birali između imenica koje imaju incijalni fonem 

/l/ . U ovom slučaju leksema loža ne pripada ovoj skupini italijanizama, što je 
prepoznalo 50% ispitanika . Njih 21 .1% se odlučilo za riječ lista, a 18 .4% za legu-
ru . Preostalih 10 .5% označilo je imenicu lavanda .

– Imenica banket je bila “uljez” u svojoj skupini, a to je znalo samo 15 .4% ispita-
nika . Najveći broj odgovora dobila je imenica baklja, velikih 56 .4% . Također, 
više glasova od galicizma banket imala je imenica balkon i to 25 .6% . Ni četvrta 
opcija nije ostala bez glasova: imenicu banda označilo je 2 .6% ispitanih .

– U trećoj skupini većina ispitanika je prepoznala da je imenica fijaker iz nekog 
drugog jezika, što je 75 .7% u procentima . Preostale lekseme su karakteristične 
za italijanski jezik i kulturu, ali su svejedno dobile nešto glasova; fešta je dobila 
10 .8%, fontana 8 .1%, a fašizam 5 .4% .
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– U ovom slučaju 21 ispitanik je znao da je riječ gard galicizam – manje nego što 
bi se očekivalo . Uz to, 8 ispitanika kazalo je da granata ne pripada ovoj skupi-
ni, a njih 7 da je to imenica galija; preostala 4 ispitanika označili su leksemu 
galerija .

– Rezultati posljednje skupine naročito su iznenadili: za posuđenicu kanape iz 
francuskog jezika samo 28 .9% ispitanika misli da ne pripada skupini, dok je 
najveći postotak 36 .8% dobio italijanizam kaput . Neočekivano, imenica kapo 
dobila je 18 .4% glasova, a nešto manje 15 .8% imenica kapa .

Rezultate finalnog dijela upitnika pokušali smo objasniti u sklopu šireg naučnog 
istraživanja, u ovom slučaju sociolingvističkog . Razlozi zbog kojih govornici italijanskog 
nisu prepoznali imenice banket i kanape kao nepripadajuće možemo objasniti pretpo-
stavkom da nisu bili upoznati sa značenjem samih leksema, te da su radije birali one 
poznate . Ljudska vrsta je naučena da bježi od nepoznatog, pa tako i u jeziku . Iako su 
možda mogli pretpostaviti da leksema kanape ima neobičnu fonotaktiku za italijanski 
jezik i naglasak na zadnjem vokalu /e/, nisu se odlučili za nju . Pokazuje se da sociološki 
aspekt prodire u sve pore svijesti o jeziku i da je kao takav neizbježan u lingvističkim 
istraživanjima .

3.2. Rezultati upitnika za francuski jezik

3 .2 .1 . Žurka, klošar, remiza
Forma upitnika je bila istovjetna onoj za govornike italijanskog jezika . Iz prve grupe pi-
tanja izdvajamo tri imenice koje su obogatile našu leksiku u jednom drugačijem maniru . 
Posuđenicu žurka koristimo u značenju zabava, a izveli smo je od francuske riječi jour, 
što je u prevodu dan . Ovdje je bilo važno prepoznati spomenutu imenicu u korijenu same 
posuđenice, budući da riječ žurka kao takva ne postoji u francuskom jeziku, pa je bilo za 
očekivanje da će teže prepoznavati njeno porijeklo . U francuskom jeziku za imenicu za-
bava koristi se oblik fête, dok je u bosanskom jeziku imenici žurka u morfološkoj adapta-
ciji dodan nastavak -ka, a semantički žurku možemo promatrati kao dnevnu aktivnost . 
Ponuđeni odgovori za imenicu žurka bili su slovenski, francuski, portugalski jezik i ništa 
od navedenog . Na osnovu dobijenih odgovora, pokazalo se da ispitanici ipak nisu odgo-
netnuli korijen ove riječi – samo njih 40% označilo je francuski jezik, a isto toliko ispita-
nika odabralo je slovenski jezik kao odgovor . Različito od očekivanog, minimalnih 2 .9% 
odlučilo se za portugalski jezik, a ostali su smatrali da je nešto drugo odgovor na pitanje . 
Sljedeći primjer dosta je zanimljiv iz više uglova, s obzirom na to da nam otkriva dodatne 
informacije o promišljanjima ispitanika . Osoba koja samovoljno odabere skitničenje kao 
način života – što je bila tipična pojava u većim francuskim gradovima – naziva se klošar . 
Pojam clochard kasnije se počeo koristiti u širem značenju za uličare ili skitnice . Kako u 
jeziku domaćinu, tako i u bosanskom jeziku ova leksema je dio žargona . Sačinjavajući 
upitnike željeli smo, također, potvrditi/opovrgnuti tezu da bi ispitanici radije označili 
žargon kao odgovor, nego neki od ponuđenih jezika . Teza je naišla na svoju potvrdu, 
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budući da je 61 .1% ispitanika kazao da je leksema klošar zapravo žargonizam . Takav 
zaključak ne smatra se u potpunosti netačnim . Međutim, zadatak je bio prepoznati jezik 
porijekla, a ne registar kojem pripada data riječ . Ipak, 36 .1% ispitanika prepoznalo je 
imenicu klošar kao galicizam, dok su preostali odgovori zanemarljivi . Imajući u vidu 
druge i slične primjere žargonske leksike u upitnicima, može se tvrditi da kod većine 
vlada mišljenje da žargonizmi ne mogu biti posuđenice . Jezik primalac usvaja riječi iz 
stranih jezika u različitim aspektima i za različite potrebe . Svakodnevnom upotrebom 
imenice remiza prestali smo je osjećati kao tuđu izgubivši usput povezanost sa stranim 
jezikom . Leksema remiza u našem jeziku zapravo potječe od participa francuskog gla-
gola remettre – vratiti što, ponovo staviti, čiji se particip ponaša, također, kao imenica . 
Sama imenica u prevodu znači dostava, vraćanje čega, a u bosanskom jeziku označava 
spremište za (motorna) vozila, između ostalog za tramvaje . Uviđa se semantička povezni-
ca među značenjima vraćanja čega i garažiranja . Vrijeme radi za jezik, pa tako on sâm 
učini da se lekseme koje popunjavaju određene leksičke praznine ustale kao domaće, te 
je shodno tome nemogućnost prepoznavanja jezika porijekla ovdje objektivno opravda-
na . Suprotno očekivanom, u rezultatima se očituje da su ispitanici uspješno prepoznali 
porijeklo imenice remiza označivši francuski jezik 23 puta, što je 65 .7% u postocima . 
Iznenađuje da se ispitanici nisu nijednom odlučili za četvrtu neutralnu opciju, ali jesu za 
češki jezik 7 puta i za njemački jednom manje .

3 .2 .2 . Ženirati se, rešō, bistro
Drugi dio upitnika sačinjen je tako da ispituje u kojoj mjeri su govornici upoznati sa pra-
vim značenjem/objašnjenjem određenih posuđenica iz francuskog jezika . U ovom za-
datku sudionici ankete uglavnom su bili sigurniji u svojim odgovorima i postotak tačnih 
odgovora je veći u odnosu na prvi dio . Rezultati za ove pojmove iz upitnika navedeni su 
redoslijedom od najvećeg postotka tačnih odgovora ka manjima . Kako bismo popunili 
još jednu leksičku prazninu, posudili smo francusku leksemu réchaud, koja se jezičkom 
adaptacijom preoblikovala u rešō u našem jeziku . Imenica rešō predstavlja prenosivi ma-
nji električni uređaj za kuhanje, što je znalo 88 .9% ispitanih, dok je 8 .3% smatralo da 
se pojam odnosi na reš pečenu hranu . Za ispitanike imenica bistro, također, nije bila 
nepoznanica . Leksema koja označava ugostiteljski objekt – kafić ustalila se u bosanskom 
jeziku nekoliko desetljeća unazad, ali je uprkos tome 72 .2% od ukupnog broja ispitanika 
uspješno prepoznalo njeno značenje . Pitanje za ovu riječ formirano je tako da napominje 
da je u pitanju imenica, što su neki od ispitanika zanemarili u odgovaranju . Odgovor 
koji glasi ribarska oznaka za dobar ulov označilo je 16 .7% ispitanika, a 11 .1% da je to za-
pravo čistoća ili prozirnost . Glagol koji izdvajamo iz ovog dijela upitnika jeste ženirati se . 
Njegova upotreba u svakodnevnom govoru nešto je rjeđa, pa ne iznenađuje slabiji posto-
tak tačnih odgovora . Navedeni primjer glagola bio je naročito zanimljiv za analizu . Od 
francuskoga gêner nastaje ženirati se u bosanskom jeziku sa značenjem stidjeti se, ustru-
čavati se ili osjećati nelagodu . Iako skup fonema unutar ovoga glagola može podsjećati na 
imenicu žena, ove dvije lekseme više su nego udaljene značenjski . Pravo značenje glagola 
prepoznalo je 58 .8% ispitanih, dok je 35 .3% dovelo u vezu glagol i pomenutu imenicu 
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odabravši objašnjenje koje glasi ponašati se kao žena . Preostali ispitanici smatrali su da 
je oženiti se odgovor koji se traži .

3 .2 .3 Uljezi među leksemama
Treći dio upitnika za govornike francuskog jezika priređen je na isti način kao u upitni-
ku za govornike italijanskog jezika . Podsjećamo da se od ispitanika očekivalo da odrede 
koja leksema ne pripada skupini, tačnije da označe pojam koji nije galicizam . Pred ispi-
tanicima je pet skupina formiranih od četiri lekseme gdje je jedna od njih italijanizam .

Rezultati
– U prvoj skupini od ispitanika se očekivalo da prepoznaju pojam arija kao itali-

janizam, što je učinilo 25% od ukupnog broja ispitanih . Najveći broj njih sma-
trao je da imenica arondacija ne pripada navedenoj skupini, njih 41 .7%, te izne-
nađujuće 22 .2% označilo je pojam armija i 11 .1% ispitanih leksemu arbitraža .

– Druga skupina sačinjena je od imenica s inicijalnim fonemom /b/ . Leksema bra-
vura ne pripada ovoj skupini na osnovu italijanskog porijekla, a manje od po-
lovine ispitanih dalo je tačan odgovor – 48 .6% . Također, 8 ispitanika ili 22 .9% 
smatra da se imenica bordura ističe kao nepripadajuća, a isto to misli 14 .3% 
ispitanika za pojam bonton, koliko i za imenicu brošura .

– U trećoj skupini vrlo mali broj ispitanika prepoznao je leksemu kontrast kao 
italijanizam i to 11 .4%, dok je većina odabrala francusku leksemu konzola kao 
tačan odgovor, što predstavlja 71 .4% ispitanih . Isti broj odgovora kao imenica 
kontrast dobila je druga francuska posuđenica – kontura . Preostalih 5 .7% ispi-
tanih označio je leksemu kontrola .

– U ovom slučaju 25 ispitanika prepoznalo je plastelin kao italijanizam . Uz to, 
5 govornika smatra da je “uljez” imenica plastelin i isto toliko njih misli da je 
zapravo glagol plasirati italijanizam .

– Ispitanici su u ovom slučaju uspjeli otkriti koja od navedenih leksema nije pori-
jeklom iz francuskog jezika . Pojam žbir kao odgovor označilo je 71 .4% ispitani-
ka, dok se 17 .1% njih odlučilo na pojam žargon, što otvara neka dodatna pitanja . 
Nekolicina govornika odabrala je još odgovor želatin – 8 .6% ispitanih .

Vidljivo je da su govornici francuskog jezika u ovom trećem dijelu upitnika ostvarili 
lošije rezultate, odnosno nisu bili vični u prepoznavanju posuđenica iz jezika koji govore . 
Činjenica je da su govornici srodnog italijanskog u ovom polju nadmašili frankofone 
govornike . Podaci iznenađuju budući da većina leksema posjeduje fonotaktiku tipičnu 
za spomenuti jezik . Napominjemo da su oba upitnika sačinjena na osnovu istih krite-
rija . Obeshrabruje činjenica da je u jednom slučaju 17 .1% ispitanih, a u drugom 22 .2% 
odabralo pojmove žargon i armija kao znak nepripadanja francuskom jeziku . Navedeni 
pojmovi poznati su na širokom jezičkom polju kao galicizmi i skoro da dobijaju status 
internacionalizama, s obzirom na to da postoje kao takvi i van romanskih jezika, te je 
teško pojmljivo da govornici tog jezika nisu prepoznali njihovo porijeklo .
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Zaključak

U samom istraživanju odstupilo se jednim dijelom od tradicionalnog metodološkog pri-
stupa . Naime, namjesto jedne hipoteze koja bi objedinila više teza, ponuđena su očekiva-
nja o mogućim ishodima . Očekivanja odražavaju stav autora i vlastito tumačenje odre-
đenih pojmova . U radu se propitivao utjecaj društvenog konteksta na govornika jednog 
stranog jezika, odnosno da li i u kojoj mjeri društvo koje nas okružuje može mijenjati 
našu svijest i direktno utjecati na jezičke vještine . U više navrata pokazalo se da govor-
nici podliježu mišljenju koje vlada u društvu zaboravljajući pritom da jezičko društvo 
može biti neuko i, još važnije, da poznaju materiju za koju su pitani . Također, u radu je 
bilo govora o žargonu i njegovoj prisutnosti u posuđenicama . Ranije je napomenuto da 
u jezik ulaze riječi različitih jezičkih vrsta, terminologija, pa tako i registara . Nameće se 
zaključak još u samom radu da ispitanici nisu žargonizme prepoznavali kao posuđenice, 
što je stav koji valja korigirati u jezičkom društvu . Neosporna je veza jezika i društva – 
međusobno se prožimaju i rađaju nove komponente . Ljudi su stvorili jezik, a žargon je 
nastajao u manjim društvenim zajednicama, koje su, kao i žargonski jezik, neodvojive od 
društva u cjelini . Uz to, u radu se uvidjelo i da utjecaj društvenog okvira ne mora nužno 
biti negativan kada je u pitanju ovakva vrsta istraživanja . Ispitanici su prepoznavali po-
suđenice na osnovu žargonskog značenja koje ima određena leksema u jeziku, ako već 
nisu uspjeli naći ekvivalent u stranom jeziku . Provedeno istraživanje objasnilo je jedan 
do sada neistražen segment i možda otvorilo neka nova pitanja za idući put .
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Slavica Vrsaljko: Obilježja akademskoga diskursa 
na primjeru studentskih seminara1

Tijekom visokoškolskoga obrazovanja kao najuobičajeniji način samostalnoga rada u go-
tovo svim visokoobrazovnim ustanovama pisanje je seminarskih radova . Iako nije jasno 
definirano kojem tipu diskursa pripadaju ti tekstovi, u literaturi ih se smješta u akadem-
ski diskurs . Osim toga navodi se i termin akademsko pismo kao specijalni tip diskursa 
pod kojim se podrazumijevaju studentski radovi na preddiplomskome, diplomskome i 
poslijediplomskome studiju, među ostalim eseji, referati, seminarski radovi itd . U radu 
će se istražiti obilježja akademskoga diskursa na primjeru studentskih seminara, i to 
pitanja poštivanja temeljnih strategija akademskoga diskursa, pravopisne i gramatičke  
(ne)ispravnosti, leksik te mehanika oblikovanja tekstova (mehanika pravopisnih znako-
va, mehanika fizičkoga izgleda teksta te citatna mehanika) .
Korpus istraživanja obuhvatit će studentske seminare akademskih godina: 2018 ./2019 ., 
2019 ./2020 . te 2020 ./2021 . (zimski semestar) . Istraživanjem je obuhvaćeno 100 seminara 
studenata pete godine predškolskoga odgoja, odnosno druge diplomskoga studija .

Ključne riječi: visokoškolsko obrazovanje, studentski seminari, akademski diskurs, pra-
vopis, gramatika, leksik .

Features of Academic Discourse – An Example of Student Seminar Papers

Throughout the university education, the most common individual work required from 
students is writing seminar papers . Although it has not been clearly defined to which 
type of discourse those texts belong to, according to the available literature, they are 
often considered as academic discourse . However, some authors use the term academ-
ic writing as a special type of discourse that includes various types of student papers 
written at undergraduate, graduate and postgraduate studies (including essays, reports, 
seminar papers, etc .) . This paper investigates the features of academic discourse using 
the example of student seminar papers, and it focuses on the basic strategies of aca-
demic discourse, spelling and grammar errors, lexicon, and text formatting mechanics 

1 Rad se na Trećem bosanskohercegovačkom slavističkom kongresu izlagao pod naslovom Obilježja znanstve-
noga diskursa u visokoškolskom obrazovanju na primjeru studentskih seminara . Međutim, nakon recenzent-
skih uputa naslov je promijenjen .
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(mechanics of writing punctuation marks, physical appearance mechanics and mechan-
ics of citation) . The research covers 100 student seminar papers written by second year 
graduate students of preschool education in academic years 2018/2019, 2019/2020 and 
2020/2021 (fall semester) .

Key words: university education, student seminar papers, academic discourse, spelling, 
grammar, lexicon .

1. Uvodna teorijska podloga

U literaturi se uglavnom dovode u vezu pojmovi stil i diskurs . Značenje riječi stil dolazi 
od stilus, što znači pisaljka, dok diskurs od latinskoga glagola discurrere – trčati amo- 
-tamo, raštrkati se, raspršiti . Već u samoj etimologiji značenja im se ne podudaraju jer je 
značenje diskursa svakako dinamičnije i šire od značenja stila . Osim toga pojam diskur-
sa objedinjuje planove (pisanih i govorenih oblika), a i domene (pojedinih iskaznih vrsta, 
bez obzira na to ostvarile se one u govoru ili u pismu) jezične realizacije (Kovačević, 
Badurina 2001: 126) .

U zapadnoeuropskoj lingvistici češće se koristio termin registar nego stil . Registri 
se shvaćaju kao distinktivni jezični varijateti koji se razlikuju s obzirom na izvanjezične 
kontekste i situacije . Prema tome razlikuju se registar sporta, tehničkih znanosti, rekla-
ma itd . Tako shvaćen registar blizak je pojmu funkcionalnoga stila, tim prije što se na-
glašava njegova razlika u odnosu na individualno variranje jezika, tj . dijalekte i idiolekte 
(Katnić-Bakaršić prema Downes 2001: 35) .

Usko vezano uz pojmove stila i diskursa vezuju se pojmovi strukturalne stilisti-
ke, funkcionalne stilistike i stilistike diskursa . Naime, poznato je da se iz struktural-
ne stilistike razvila funkcionalna stilistika . Teorija je funkcionalnih stilova zasnovana, 
dakle, na zamisli o “standardnome jeziku kao jedinstvu različitosti; različiti su jezični 
ostvaraji objedinjeni pojmom standardnoga jezika, i to kao njegovi podsustavi, podjezi-
ci . Fleksibilnost se teorijskog koncepta – otprilike kao i njegova relativna osjetljivost na 
značajke jezične uporabe u realnim životnim i/ili komunikacijskim situacijama, uočava 
i u činjenici da se opisima jezičnih podsustava pridodaju nerijetko i vrlo iscrpni popisi 
najčešćih, moglo bi se, štoviše, reći i uobičajenih (očekivanih) odstupanja od očekivanih 
(prethodno utvrđenih) značajki pojedinih funkcionalnih stilova” (Badurina 2015: 46) .

Stilistika diskursa dinamična je, kako objašnjava Oraić Tolić (2011: 379), multidis-
ciplina koja izlazi izvan područja književnosti te su onda njezin predmet svi diskursi, i 
to: filozofski, ideološki, rodni, kolonijalni, akademski . Nadalje, autorica zaključuje kako 
funkcionalna stilistika opisuje standarde znanstvenoga stila na podlozi jezičnoga susta-
va i drugih funkcionalnih stilova dok diskursna stilistika interpretira te standarde iz 
različitih vizura: kognitivne, rodne, ideološke, pedagoške .
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2. Obilježja akademskoga diskursa

U okviru tradicionalne funkcionalne stilistike prevladava termin znanstveni stil,2 tako 
ga uglavnom navode Katnić-Bakaršić (2001), Tošović (2002), Silić (2006) . Međutim, u 
okviru diskursne stilistike ili drugih diskursno utemeljenih lingvističkih (ne samo lin-
gvističkih) disciplina, kako navodi Katnić-Bakaršić, kao diskurs analiza, diskursne stu-
dije i sl . ili prema Kovačević, Badurina (2001) najčešće je u uporabi termin akademskoga 
diskursa koji obuhvaća znatno širi pojam od pojma znanstvenoga stila, koji može biti 
samo njegov dio . Naime, Kovačević i Badurina (2001: 123) naglašavaju kako je riječ o 
specijaliziranim diskursima koji se međusobno razlikuju po stupnju specijaliziranosti i 
struci ili području uz koji se vezuju . Stoga se može govoriti o akademskom diskursu kao 
jeziku znanosti i znanstvenome pristupu problemima, koji se u svojim, kako objašnjava-
ju, praktičnim implikacijama pretače u različite primijenjene diskurse .

Katnić-Bakaršić (2001) objašnjava retoričke obrasce koji se koriste u različitim zna-
nostima, a koji se odnose na kompoziciju znanstvenih tekstova (Katnić-Bakaršić prema 
Gunnarsson 1997), među ostalim, pod retoričkom strategijom podrazumijeva se stva-
ranje ozračja objektivnosti, istinitosti (odnose se na bezlične konstrukcije, pasiv, tipične 
fraze, prividnu emocionalno-ekspresivnu markiranost), sve se to odvija pod svojevr-
snom težnjom za prihvaćanjem teze koju znanstvenik ili znanstvenica iznose .

Oraić Tolić (2011) koristi termin akademskoga pisma kao specijalnog tipa diskursa . 
Usko vezano uz to objašnjava diskursnu stilistiku studentskoga akademskog pisma ko-
jemu je naglasak na upoznavanju sa standardima akademskoga jezika i stila, njegovim 
oblicima i funkcijama te pridržavanju tih standarda u sklopu inicijacije u svijet znano-
sti i znanja . Akademsko pismo podrazumijeva studentske radove na preddiplomskome, 
diplomskome i poslijediplomskome studiju kao što su eseji, referati, seminarski radovi, 
završni i diplomski radovi, magistarske teze i doktorske disertacije, i to u svim fazama 
rada, od izbora teme, prikupljanja literature i izrade bilježaka do pisanja teksta, prezen-
tacija za seminare pa sve do obrane pred povjerenstvom .

U radu su se istražila obilježja akademskoga diskursa na primjeru studentskih se-
minara, i to pitanja poštivanja temeljnih strategija akademskoga diskursa, pravopisne i 
gramatičke (ne)ispravnosti, leksik te mehanika oblikovanja tekstova (mehanika pravo-
pisnih znakova, mehanika fizičkoga izgleda teksta te citatna mehanika) . Istražili su se 
studentski seminari akademskih godina: 2018 ./2019 ., 2019 ./2020 . te 2020 ./2021 . (zimski 

2 Znanstveni stil ima jasno definirana pravila kojih bi se trebao pridržavati svaki znanstvenik u okvirima svo-
je struke . Upravo zbog jasno definiranih normi svojstvenih tome stilu nije predmet nekih posebnih sporova . 
Sadržaj se znanstvene poruke, i jezik kojim se taj sadržaj ostvaruje, prilagođava mogućnostima primatelja 
svoje znanstvene poruke, a da subjektivna sredstva iskoristi, eventualno, tamo gdje su dopuštena, primjerice 
u populariziranju sadržaja znanstvene poruke (Silić 2006) . Temeljitijim istraživanjima uočeni su elementi 
znanstvenoga stilu i u okvirima govorenoga jezika, a ne samo pisanog, primjerice izlaganje na nekom znan-
stvenom skupu . Na taj se način može govoriti o akademskom govoru . Takav oblik govora može biti popraćen 
raspravom nakon završena izlaganja, tj . akademskim dijalogom koji u takvoj situaciji ne samo da oblikuje 
govornika, nego se i na različitim razinama mogu prepoznati elementi razgovornosti (Kovačević, Badurina 
2001: 131) .
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semestar) . Istraživanjem je obuhvaćeno 100 seminara studenata pete godine predškol-
skoga odgoja, odnosno druge diplomskoga studija, redovni i izvanredni studenti .

3. Obilježja akademskoga diskursa na primjeru studentskih seminara

Akademski diskurs podrazumijeva jezičnu normativnost, odnosno pridržavanja gra-
matičkih i pravopisnih normi standardnoga jezika, čistoću i gramatičku ispravnost bilo 
kojeg znanstvenoga teksta kao temeljnih značajki akademskoga diskursa (Oraić Tolić 
2011) .

3.1. Temeljne strategije akademskoga diskursa – pravopisna i gramatička  
(ne)ispravnost na primjeru studentskih seminara3

Svi tekstovi u okvirima akademskoga diskursa kao preduvjet uspješnosti nužno podra-
zumijevaju poštivanje standardnojezičnih normi, prije svega pravopisnih i gramatičkih . 
Mjesto zareza u rečenici najočitiji je pravopisni propust, npr .: 

(1) Kod optimalne dobi za usvajanje jezika(,) prvenstveno se misli na usvajanje 
materinskog ili prvog jezika .; Kod ovakve vrste igara(,) naglasak se stavlja na 
simbol tj . znak koji stoji umjesto nekog drugog objekta te ga reprezentira .; Kao 
i svaka igra(,) tako i simbolička(,) ima veliku važnost za razvoj govora kod 
djeteta .

(2) Čak 50% djece(,) kojoj je potrebna stručna(,) pomoć agresivnim ponašanjem 
nastoji dobiti tu pomoć .

(3) Učenje svakog jezika pa tako i hrvatskoga znači usvajanje određenog jezičnog 
sustava i strukture(,) ali i ograničenja koja se unutar jezičnog sustava pojavljuju .

U primjerima (1) manjka zarez u rečenicama u inverziji te u umetnutoj rečenici u 
primjeru (2) . Zarez se uglavnom ne bilježi u odvajanju nezavisnih, rastavnih surečenica, 
i to kod veznika a i ali, kao u primjeru (3) .

Bjelina se uglavnom ne navodi u pisanju postotka kao u primjerima (4), iako pravo-
pis nalaže kako se postotak bjelinom odvaja od broja, npr .: 

(4) istraživanja u Americi pokazuju da svako šesto dijete (17.5%); 50% djece; čak 
50% djece(,) kojoj je potrebna stručna . . .

Seminarski radovi, kojima se studenti uvode u svijet znanosti, obiluju stranim izra-
zima kojima često ne nalazimo adekvatnu hrvatsku inačicu . Te se riječi i sveze riječi iz 
stranih jezika pišu ovisno o stupnju njihove prilagođenosti hrvatskomu jeziku, izvorno, 
tj . onako kako se pišu u jeziku iz kojega su preuzete, i to kosim slovima ako se ne uklapa-
ju u glasovni sastav hrvatskoga jezika, primjerice strane riječi i sveze: attachment, brain-
storming, buffet (https://pravopis .hr/pravilo/pisanje-opcih-rijeci-i-sveza/46/), međutim 

3 Primjeri se navode u izvornom obliku, što znači da se nisu ispravljali, margine, font slova, prored i sl . 
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u seminarima se ti izrazi uglavnom ne navode kosim, već normalnim slovima, npr .: 
cyberbullying, bullying i sl . (5)

U velikom broju primjera ne vodi se računa o kraćenju ili duljenju ije/je i obrnuto, 
npr .: namjenjenih, razumijeti, djete, diječja književnost, podrazumjeva itd . (6)

U primjeru odgojno – obrazovnog sustava (7) nužno je pisanje spojnice, a ne crtice s 
obzirom na to da je riječ o dvjema sastavnicama, od kojih se prva ne sklanja, a zajedno 
označavaju jedan pojam (https://pravopis .hr/pravilo/spojnica/68/) . S druge strane u ne-
kim se primjerima piše socio-emocionalnom razvoju djece (8) iako norma nalaže pisanje 
bez spojnice i crtice .

Uz pravopisne neispravnosti, bilježi se i velik broj gramatičkih neispravnosti, npr .: 

(9) Ne treba se djetetu nametati i tražiti od njega da se ponaša kako bi [kako bismo] 
mi željeli . . .; mogli bi [mogli bismo] navesti nekoliko primjera, uočili bi [uočili 
bismo] . . . 

U primjerima (9) aorist glagola biti u tvorbi kondicionala I . kao pogodbenoga načina 
izjednačava se kroz sva lica i glasi bi . U literaturi ta se činjenica vezuje uz značajke razgo-
vornoga jezika, a onda i razgovornoga stila koji zbog svoje proširenosti sve više prodire u 
ostale domene u kojima nije prihvatljiv (Vrsaljko 2022) .

Osim izjednačavanja lica, u ovome vidu tekstova kao česta gramatička greška bilježi 
se miješanje kategorija živo/neživo . Naime, u hrvatskome standardnom jeziku razlikuje 
se akuzativ pridjeva i zamjenica koje se sklanjaju po pridjevno-zamjeničnoj sklonidbi s 
obzirom na to odnosi li se na što živo ili neživo (https://gramatika .hr/pravilo/upitne-i-
odnosne-zamjenice/30/#pravilo), međutim često se bilježe primjeri u kojima se o tome 
ne vodi računa, npr .: Ističe se divergentno mišljenje kojeg [koje] . . . se ne uzima kao važ-
no . . . (10) .

Što se tiče nepromjenjivih vrsta riječi, najveći broj neispravnosti vezuje se uz upora-
bu prijedloga, npr .:

(11) sa djecom, sa posebnim jezičnim teškoćama, sa roditeljima .
(12) Kroz tijek igre [igrom] dijete neprestano komunicira sa suigračima, simbolič-

kim objektima ili svoje misli govori na glas .; Unatoč činjenici da se velik broj 
djece već kroz raniju dob [u ranijoj dobi] odvaja od roditelja kroz odlaske u 
vrtić [odlascima u vrtić] i sl ., nekolicina djece pri odlasku u školu osjete averzi-
ju prema istoj .; Polaskom u školu, djeca se po prvi put susreću s vrednovanjem 
kroz svoj školski uspjeh [školskoga uspjeha], što nekima stvara veliku nelago-
du .; Vrlo je izražena kod djece jer kroz nju [njome] se odmiču od stvarnosti . 

U primjerima (11) bilježi se narušavanje pravilne uporabe prijedloga s/sa iako pravi-
lo glasi kako se prijedlog s navezuje i glasi sa ispred riječi koje počinju suglasnicima s, š, 
z, ž (https://gramatika .hr/pravilo/prijedlozi/62/#pravilo), dok u primjerima (12) prijed-
logom se kroz izražava sredstvo ili način iako je najbolje te oblike, ako je moguće, zami-
jeniti instrumentalom upotrijebljene imenice ili kojega drugog traženog oblika .

Što se tiče sintaktičkih konstrukcija, bilježi se primjerice: 
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(13) Za svoj uspjeh, umjetnički odgoj, traži podjednako sudjelovanje kako umjetnič-
kih pedagoga tako i profesionalnih umjetnika i ustanova profesionalne umjet-
nosti . I obratno: zagovaranje profesionalnih umjetničkih područja i aktivnosti 
kao društveno i kulturno vrijednih i potrebnih bit će uspješno samo uz podršku 
onih koji u okvirima i ustanovama školskoga kao i izvanškolskoga .

(14) Kako djeca u današnje vrijeme vrlo rano dolaze u kontakt s medijima, zato što 
su oni danas dostupniji i neizostavan su dio naše svakodnevice, a njihov po-
tencijalni utjecaj na djecu javlja se .( ) Stoga, odlučila sam istražiti kako mediji 
utječu na jezično-komunikacijski razvoj . 

U primjerima (13) riječ je o sadržajno i strukturno, a i misaono nepovezanim reče-
nicama, čest je propust u rečenicama kojima misao nije dovršena kao u primjerima (14) .

Što se tiče redoslijeda slaganja riječi u rečenicama, bilježe se primjeri:

(15) Govor kod djeteta se manifestira [manifestira se] . . .; Dječja gramatika je temelj-
na [temeljena je] . . .; Identifikacija darovite djece je usmjerena [usmjerena je] 
prema pravilnom uočavanju i utvrđivanju mogućnosti djeteta, kako bi se pri-
mjereno zadovoljile njegove posebne odgojno-obrazovne potrebe kroz poseb-
no planirane odgojno-obrazovne postupke; Djeca s autizmom su se smještala 
[smještala su se] u ustanove za djecu s posebnim . . .

U primjerima (15) bilježi se redoslijed slaganja u rečenici u kojima pomoćni glagol 
stoji na mjestu prednaglasnice iza kojega slijedi naglašena riječ umjesto obrnuto .

3.2. Leksik

Gradbene su jedinice rečenice – riječi, a sustav riječi čini leksik . O tome kakav će biti 
leksik pojedinoga seminarskoga rada ovisi o području iz kojega se piše . Ono što se bilježi 
kao čest propust jesu zamjena značenja pojedinim leksemima, npr .: 

(16) Odrasli mogu sudjelovati u stvaranju glasova kod djece tako da ih tokom [ti-
jekom] igre promatraju i zajedno s njima spontano sudjeluju .; U igri je izražen 
simbol tj . zamjena s kojom se dijete služi tokom [tijekom] igre .

Naime, Hrvatski jezični portal navodi da je tok oblik kretanja žive vode u prirodi; 
smjer vode tekućice; put kojim protječe rijeka ili potok i sl .; korito, a tijek (16) označava 
kretanje u vremenu, širenje, prostiranje i način kojim se što razvija ili zbiva (za razliku od 
konkretnoga kretanja ili gibanja u prostoru) [biti u tijeku ne zaostajati u informacijama] 
(https://hjp .znanje .hr/index .php?show=search_by_id&id=f19nWhJ6) .

Griješi se i u značenju leksema ozračje i atmosfera, npr .: naime ozračje označava 
okolinu ili čovjekovu sredinu dok atmosfera označava meteor . plinoviti omotač Zemlje 
i drugih nebeskih tijela; ozračje (https://hjp .znanje .hr/index .php?show=search), npr .: 
sigurna atmosfera [sigurno ozračje] . Osim toga svakako se sugerira upotreba leksema 
razina, umjesto nivo, npr .: Razvoj govora je na nižem nivou [razini] od općeg intelektu-
alnog funkcioniranja . . .
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Načelno bi se seminari trebali pisati znanstvenim stilom, međutim nerijetko obilu-
ju čestim uplivima i drugih funkcionalnih stilova, posebno administrativnoga, npr .: 
Unatoč činjenici da se velik broj djece već kroz raniju dob odvaja od roditelja kroz odla-
ske u vrtić i sl ., nekolicina djece pri odlasku u školu osjete averziju prema istoj . Također 
su česti uplivi i razgovornoga stila, npr .: tema seminarskoga rada je super; već mi se duže 
vrijeme mota po glavi . Unutar razgovornoga stila hrvatskoga jezika u literaturi (Vrsaljko 
2022) govori se o “razgovornoj gramatici” čija se obilježja vezuju uz već spomenute gra-
matičke greške, primjerice razgovornome stilu specifično je miješanje kategorija živo/
neživo (koji/kojega), izjednačavanje aorista glagola biti u tvorbi kondicionala I ., miješa-
nje značenja pojedinih leksema itd .

Osim toga uvriježeno je pravilo kako su odraz lošijeg stila nepotrebna ponavljanja 
(17) i (18) u tekstu istih riječi ili leksema, npr .:

(17) Videoigre uglavnom ne potiču razvoj komunikacije djece, no mogu biti od po-
moći pri uvježbavanju razumijevanja velikih nizova uputa . Videoigre potiču 
misaone procese, asocijativno mišljenje, poboljšavaju koordinaciju pokreta . . .

(18) Govor je povezan s cjelokupnim razvojem djeteta, a posebno s razvojem mišlje-
nja . Govor je važan faktor za razvoj osobnosti i za njenu socijalizaciju .

3.3. Mehanika oblikovanja studentskih seminara

Oraić Tolić (2011), kao što se navelo, koristi termin akademskoga pisma kao specijalnog 
tipa diskursa, a onda i akademskoga diskursa . Također izdvaja mehaniku akademskoga 
teksta koju čine: mehanika pravopisnih znakova, mehanika fizičkog izgleda teksta te 
citatna mehanika .

3 .3 .1 . Mehanika pravopisnih znakova
Pravopisna mehanika podrazumijeva, među ostalim, razmak ili bjelinu kao pravopisni 
znak .

(19) Učenici sa specifičnim teškoćama u učenju imaju sposobnosti,ali redovito 
podbacuju u određenim predmetima ili zadacima .Pisani uradci mogu biti is-
pod očekivanog standarda .Uz to,učenici mogu biti neorganizirani i zahtjevni .
Obratno,isti učenici su inventivni,osobiti,kreativni i talentirani .Za učitelje i na-
stavnike je izazov kako omogućiti tim mladim ljudima da se nose s problemima 
i kako iskoristiti talente koje imaju . (Diana Hudson,2018,9)

Kao što je iz primjera (19) vidljivo, razvidno je da se u velikom broju primjera ne 
vodi računa o pisanju bjeline nakon točke, zareza, dvotočke, trotočke, točke sa zarezom, 
upitnika i uskličnika (https://pravopis .hr/pravilo/bjelina/54/) .

Također je uočeno nepoštivanje pravila u pisanju bjeline nakon zagrade, npr .:

(20) U tom najranijem školskom uzrastu djeca počinju koristiti nadimke, etike-
tiranja i druge izraze te pripadnike druge grupe, odnosno druge i drugačije 
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oslikavaju kroz negativan okvir . Zbog svega toga, uloga svih nas ( predškolske, 
školske, ali i socijalne sredine ) može biti od presudnog značaja u promoviranju 
i prihvaćanju različitosti .

(21) (Carter,1996); ( Maleš 2003: 90); ( Rijavec, Miljković, Brdar, 2008: 279 ); ( 
Rijavec, Miljković, Brdar, 2008: 279 ) .

Kao što se dosad moglo zaključiti, seminarski radovi sadrže određenu “logiku” ne-
pravilnosti, to bi značilo da se mijenjaju značenja riječima, kad je nužno pisanje zareza, 
on se ne piše i obrnuto, tako je i u primjerima (20) i (21), dakle bilježi se bjelina iako 
pravopisno pravilno navodi kako nije potrebna . Osim toga u primjerima (21) riječ je o 
popularnom harvardskom citatnom stilu u kojemu se izvori, citatnice, navode u tekstu 
kao tekstnote u zagradama po načelu autor, godina i broj stranice . Naime, kao dva naj-
poznatija citatna stila navode se harvardski i oksfordski čije se temeljne razlike očitu-
ju u stilu navođenja, za harvardski je specifično unutartekstno navođenje i navođenje 
bibliografskih jedinica redoslijedom autor, godina, dok je za oksfordski stil specifično 
navođenje u fusnotama ili podrubnim bilješkama te navođenje bibliografskih jedinica 
autor i godina na kraju navođenja .

U pravopisnu mehaniku ubrajaju se i brojni zatipci, npr .: (monogo, ovakvig, mono-
go, ovakavim, razumijeti, tektovima, zaseobnomu, zakonodavnosti, ovakvig, umanjeni-
će, predmetete, soijalne, ikruženja, sdrugim) .

3 .3 .2 . Mehanika fizičkoga izgleda teksta
Mehanika fizičkog izgleda teksta podrazumijeva oblikovanje teksta, tip slova, font, pro-
red, uvlake, margine, numeraciju stranica, oblikovanje fonta naslova poglavlja itd .

Times New Roman navodi se kao najuobičajeniji oblik pisma u akademskim rado-
vima, veličina slova 12 tipografskih točaka te prored 1 .5, međutim u radovima se bilježe 
sljedeći primjeri:

(22) Unatoč činjenici da se velik broj djece već kroz raniju dob odvaja od roditelja 
kroz odlaske u vrtić i sl., nekolicina djece pri odlasku u školu osjete averziju 
prema istoj. Polaskom u školu, djeca se po prvi put susreću s vrednovanjem 
kroz svoj školski uspjeh, što nekima stvara veliku nelagodu. 

U primjeru (22) zabilježen je drugačiji font, Calibri, prored je 1, a ne 1 .5, te veličina 
slova 10 uobičajena za bilješke na kraju teksta ili fusnote . 

Što se tiče rubova ili margina, bilježe se sljedeći primjeri:

(23) Djeci s teškoćama u učenju teškoće su nastale s formalnim početkom školo-
vanja za razliku od djece s posebnim potrebama gdje su teškoće očitovane u 
najranijem djetinjstvu . Poteškoće u učenju obuhvaćaju specifično neurološko 
funkcioniranje koje ometa sposobnost pohranjivanja, obrade ili stvaranja in-
formacija i na taj način stvara raskorak između sposobnosti i učinjenog . Djeca 
s teškoćama u učenju najčešće su osobe prosječne ili natprosječne inteligencije . 
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Opće je pravilo kako su nužna poravnanja s lijeve i desne strane, i to obično 2,5 ili 3 
cm, međutim česti su primjeri kao (23) u kojim se uglavnom ne vodi računa o poravna-
nju teksta s desne strane . U navedenom primjeru nije se vodilo računa ni o proredu koji 
je 1, a trebao bi biti 1 .5 .

3 .3 .3 . Citatna mehanika 
Kao osnovna karakteristika akademskoga pisma je vođenje računa o tehnikama citiranja 
i mehanici citatnog retoričkog okvira (Oraić Tolić 2011) . Pri navođenju tuđih stavova, 
zaključaka i sl . nužno je navesti izvor iz kojeg je preuzet (Frančić; Hudeček; Mihaljević 
2005) . Citiranje je, uz parafraziranje i sažimanje, kako navodi Oraić Tolić (2011), središ-
nji oblik memorije kulture u akademskome pismu, a citatni je okvir osnovna strategija 
za reprezentaciju te memorije .

Jedna od važnih odlika, među ostalim, akademskih tekstova, jeste obilježenost . 
Naime, citate je nužno označiti posebnim tipom slova ili navodnicima . Kao najveći pro-
pust ovoga vida tekstova je neobilježenost, odnosno plagiranost jer nepoštivanje pravila 
citiranja i parafraziranja tumači se kao plagiranje tuđih znanstvenih i stručnih rezultata 
(Gazdić-Alerić 2021) . U seminarima se bilježe gotovo cijela neobilježena poglavlja, npr .: 

(24) Administrativni stil se smatra poprilično ozbiljnim stilom izražavanja i komu-
niciranja te je bitno obratiti pozornost na oblikovanje tekstova . Prilikom pisanja 
tekstova administrativno-poslovnim stilom, od velike je važnosti pravopisna 
norma hrvatskoga standardnog jezika koje se valja pridržavati . Ona uključuje 
poznavanje pravila pisanja velikih i malih početnih slova, riječi iz drugih jezika, 
glasova, glasovnih skupina, pravila o sastavljenom i rastavljenom pisanju riječi, 
rečenica, pravopisnih znakova i kratica . . . Administrativni stil uključuje pisanje 
poslovnih poruka, poslovnih pisama, zamolbi, životopisa, ponuda, oblikovanje 
predstavljanja tijekom javnih nastupa, intervjua, oglašavanja . Iako je ovaj stil 
primarno namijenjen poslovnim ljudima, povremeno se njime koriste gotovo 
svi i to je jedan razlog zašto je nužno usvojiti barem osnovna pravila ovakvog 
načina komuniciranja . 

Nenavođenje izvora, a spominje se istraživanje, npr .:

(25) Zahvaljujući dostupnosti i djelovanju medija, današnja djeca imaju bolje mo-
gućnosti informiranja i stjecanja znanja od dosadašnjih generacija . Tržište je sve 
zasićenije elektroničkim medijima namijenjenim sve mlađoj djeci . Preporuka je 
mnogih znanstvenika da djeca mlađa od tri godine ne bi trebala koristiti raču-
nala, jer je njihov način učenja u toj dobi usmjeren na istraživanje osjetilima 
i pokretom . Istodobno, istraživanja pokazuju da trogodišnjaci i četverogodiš-
njaci koji koriste računalo bolje napreduju u razvoju od djece koja ne koriste 
računalo .

Što se tiče citatnih stilova, najčešći propusti vezuju se uz nepravilno navođenje 
izvora bilo unutar teksta ili u navođenju bibliografskih jedinica . Gazdić-Alerić (2021) 
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objašnjava kako pravilno parafraziranje i citiranje podrazumijeva navođenje izvora, go-
dine i, po potrebi, broj stranice/stranica . Pri tome je potrebno navesti samo autorovo 
prezime, ne i ime kako se u seminarima uobičava, npr .: (Miletić Dario 2012); (Bačan 
Marija . 2018 .); (Diana Hudson,2018,9) .

Također u okvirima harvardskog stila čije se navođenje vezuje uz tekstnote nije po-
trebno u okviru unutartekstnih izvora navoditi naslov djela . Naime, što se tiče fusnota 
ili podrubnih bilješki ili uputnica, kako navode Badurina i Palašić (2010), uspostavljaju 
se kataforičko-anaforičke veze s jedne strane u zagradama u tekstu navedenih prezimena 
autora i godina izdanja, a s druge cjelovitih bibliografskih podataka koji se donose na 
kraju teksta . U istraživanim studentskim seminarima općenito se prihvaćaju tzv . har-
vardski način pisanja za koji je karakteristično upravo takvo, unutartekstno navođenje . 
Međutim, jasne su upute koje traže navođenje autora i godine, a ne npr .:

(26) Hudson, Diana Specifične teškoće u učenju Educa 2018 .

ili navođenje naslova, a ne autora

(27) Autizam je bolest u kojoj dijete ne može razviti normalno socijalno ponašanje 
već se ponaša vrlo kompulzivno te obično ne uspijeva razviti normalnu inteli-
genciju . (Medicinski priručnik za pacijente, 2021) .

Osim nebilježenja autora, nego samo naslova djela (27) ili nepravilnoga navođenja, u 
velikom broju primjera seminara zabilježeno je i miješanje citatnih stilova (28), odnosno 
neujednačenost, jednom se navodi jednim stilom, a drugi put drugim . Naime, u tekstu 
seminara rabi se oksfordski stil citiranja, osobito vidljivo u položaju dijelova bibliograf-
skih jedinica, u podrubnim bilješkama redoslijed jedinica slijedi autor i godina na kraju 
navođenja, dok se u navođenju literature rabi harvardski (29) za koji je specifično redo-
slijed navođenja autor i godina na početku .

(28) U Rječniku hrvatskog jezika Vladimira Anića piše da je bajka kratka poetska 
priča fantastična sadržaja; priča o nevjerojatnim doživljajima realnih bića i su-
sreta s nerealnim bićima; svakojako pretjerana priča o nečemu, izmišljotina . Za 
termin gatka piše da je to narodna pripovijetka jednostavna pripovjedna forma 
nevjerojatna sadržaja; izmišljotina, budalaština i prazna priča .

Anić, Vladimir . 1994 . Rječnik hrvatskoga jezika . Novi liber . Zagreb ., str . 27 .

(29) Anić, Vladimir . 1994 . Rječnik hrvatskoga jezika . Novi liber . Zagreb .

Zaključak

Krenulo se od definiranja pojma diskurs s obzirom na to da se studentski seminari, uz 
ostale radove na preddiplomskim, diplomskim i poslijediplomskim studijima, smještaju 
u akademski diskurs ili u akademsko pismo kao specijalni tip diskursa . O akademskome 
se diskursu govori kao jeziku znanosti i znanstvenome pristupu problemima koji se u 
praktičnim implikacijama pretače u različite primijenjene diskurse . 
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U radu se provelo istraživanje studentskih seminara akademskih godina: 2018 ./2019 ., 
2019 ./2020 . te 2020 ./2021 . (zimski semestar) . Istraživanjem je obuhvaćeno 100 semina-
ra studenata pete godine predškolskoga odgoja, odnosno druge diplomskoga studija . 
Istražili smo temeljne strategije akademskoga diskursa pod kojim se podrazumijeva 
pravopisna i gramatička (ne)ispravnost . U okvirima pravopisne neispravnosti u velikom 
broju primjera zabilježeno je nepravilno bilježenje zareza, bjelina koje se bilježe kad to 
norma ne traži, a ne bilježe kad traži, također alternacije ije/je, pisanje spojnice i crtice . 
Među gramatičkim nepravilnostima bilježi se izjednačavanje aorista glagola biti u tvor-
bi kondicionala I ., nenormativna uporaba prijedloga ili prijedloških oblika, specifično 
oblikovanje sintaktičkih konstrukcija koje obilježavaju sadržajno i misaono nepoveza-
ne rečenične strukture . Što se tiče leksika, uočavaju se (u nekim slučajevima) miješanja 
značenja, posebno je zanimljiv utjecaj administrativnoga stila te razgovornoga na taj vid 
tekstova, osobito u uporabi gramatičkih konstrukcija . Osim pravopisnih, gramatičkih i 
leksičkih značajki, u radu se istražila i mehanika oblikovanja studentskih seminara pod 
kojom se podrazumijevalo sljedeće: mehanika pravopisnih znakova, mehanika fizičkoga 
izgleda teksta te citatna mehanika . U okvirima pravopisne mehanike podrazumijevalo 
se nepoštivanje u pisanju bjelina, osobito nakon pisanja točke, a s druge strane navo-
đenje bjelina kada to nije potrebno, npr . u pisanju zagrada, mehanika fizičkog izgleda 
teksta koja se ogleda u oblikovanju teksta, tipa slova i sl . Osobiti propust vidljiv je u 
mijenjanju fonta, neujednačenoj veličini slova, neuređenim marginama i sl . I na kraju 
kao najznačajniji “propust” ovih tekstova očituje se u citatnoj mehanici . Naime, studenti 
često pišući radove nisu svjesni obveze navođenja izvora ili ga olako shvaćaju što dovodi 
do plagiranosti, odnosno nepoštivanja pravila citiranja i parafraziranja . Osim toga, često 
se ne vodi računa o ujednačenosti navođenja, već se miješaju citatni stilovi, i to ona dva 
najpoznatija, harvardski i oksfordski .

Radom se nastojalo upozoriti na brojne propuste koje studenti redovito provode i 
time značajno umanjuju kvalitetu svojih radova, ali i otežavaju ulazak ili, kako se navodi 
u literaturi, inicijaciju u svijet znanosti .
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